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$ani«rt jnr erftm 'HnflaBe. 



3^c ^oniKrialionanitl^obt, totUft bi^ber in ifinc Kitlvcit* 
hing auf bit jtanjöftft^t, rn^ltfc^t unb italirnif^f Siiraific 
Mn fo gldnjenbem ßtfolg begleitet roor, wie bies «lä btit 
|oöIwi(^n ici<^ auf einanbft folgeiibeii miitn 9tuflagtn bei 
betreffenbcn , in bitfcm SPerlage erfdiiEutiien Se^rbudjtc jut 
Jtnüge fftmoxqtijl, finbet fic^ ^iet jum erften OTalt auf bit 
?anif(f)e Sfrat&e übertragen. !Eü baä ^ublUum bttcitS [eil 
labten mit unfetei ^etbobe oertraut ift, fo biaui^t ber S}er> 
^ffer md)I nä^ei auf biefel&e eiitiuge^en, iinb e3 gciiilflt ju 
inetfen, bcß bie ipanif(^e ©raminnlit fii^ il)«n (nglif^en, 
ranjöfifi^en unb italienif^en SSorgäugcdiincn ouf bnS ®(« 
nueile anic^iieBt. 

6§ »erfleht fidi, ba% bei ber 3lbfaflung biefeS Siir^eS bie 

Sefien ber Dorfiunbcneii SJerte ju iRal^t gfjogert imitben. aiun 

^utfi^en ße^rbücficni itiarcn bie§ bic Irrfflic^e QSroinutatit Don 

feerm ©ufloD Üfltipeä (DtcSbcn, Sbl^n'inn), rtiel(^er au^ 

ne ®üte ^atte, bie ßorrettut be§ etften 5«r[e3 meinet !8uc|)e3 

I beforgen, loöfür ic^ i^m ^ier meinen beflen JJant «uäfprci^c; 

erner bie ©ramnratit Don Dr. !SijO(f)-9IrlDf fl) unb jene Uoii 

francefon; Don franj&fift^en Sprac^bilc^ern bie Gramramre 

Sipagnole Don Gildo unb üon [panif^en bie üramätica 

istetlana Don D. Giro y Roma, Valencia 1852, unb 

t 8. Slufloge ber uovtrefflirfien ©rommaiit Don D. Andres 

Bello, Madrid 1867. Stußer biefen 2öer!en mürbe be|onbcrä 

ßalvä bmu^t. Sog bag Dorliegenbe @prad^buc(i babei m 

wrc&au§ felbftflänbigeg geblieben ift, bebarf, (d|on mit IRürfBc^t 
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auf bie TOctßobe, it'ma ficfonberen SerRctjctung. Sei ein« ^B 
(jraftifi^e !^mie ie^nimten ©taminatif tonn ja o^iictiia b« 
gnetßobe ollem al§ atiäj^liiggebcnb öngeje^en lottben, unb bi» 
biefe eine uoiltominrrt unabhängige ifit, geigt fi^on ein flü($Kg« 
Surf in unfete ©pta(^bü{^er. V 

Haas bie ^trtorbnung beS gramnwtifc^en OTatetiniä betrifft, 
fo ^abe ic^ mir nur bie eine Slcnbctimg erlaubt, bafi id^ baä 
!ßci:äei4ni& ber ntenigen unb feltmen mangelhaften Scitmörtet^ 
in ben Sln^ang jum 2. dtträ üerwieä, wo fie immittelbar t: 
bem alp^abetijd&en ^öet^eii^niffe ber unregelmö&igen Seilmörti 
flehen.- Sa^ \^ auö) biefe, abtneidjcnb Don beut biä^et tefolgi 
ten ®ebrau($e, jum ©^Iiiffe be§ Suc^eä gn&, geft^a^ be^^olb, 
»eil am Gnbe be§ 1. Surfeä büä jiemlic& umfangreiche SBer^ 
jeidinifi ber Seüförter mit boppelfen ^nrti,jipien fte^t. 
©c^üler tonnte &ifr ki(^t irre luerben, taa^ bei ber neuen 91:6 
orbnung nii^t möglich ift. 

Snbem ic^ itiünfcfie, ba& mein Sui^ fein feefc^eibenes S^cit 
baju beitragen möge, baä ©tubium ber fc^öneu fpanifi^en 
©prQ^e unb Siteraiur, meli^es bei unferm fprac^enlctnenben 
35olte auffflllenb jurüdgefegt roirb, ju erleichtern unb ju oer« 
atigemeinern, erfuctie ic^ ben Sefer freunblid^ift, bie nac^fte^enb-( 
aufgeftt^rten Srucffe^ler Dor bem ®ebrauc[)e be§ 
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1 Derbeffern ju moffen. 
5pcag, im 3uli 186 



$rof. @. m. ®aitec. 



S^urrck jur ^liicUen ''Kuflage. 



Sinnen nic&l ganj fünf ^n^ren rout&e bie ecfte hinflöge 
! W(fe§ SptQ(^6iicf)§ BDÜflänbig aergriffen, fo bafi bie Berlagä» 
1 ^onblung fii^ üeranlagt fonb , iiunmcfif eine ,iroeitc atuflage 
f boDon ^erauSäugeben. SJicfe neue StufKoge ift um moncE)e rntti}' 
' BoKe ©inje^ieil beretc£)etl rootben , o^ne baj; inbeffcn babitrc^ 
L We urfprünglic^e 6eftoIt be§ Buc^eä eine buccfigreifenbe a3er= 
,■ ttnberung erlitten ^ätte. Sumcift fiat bct jWeite SurfnS eine 
* ©traeiierung etfialien, namentlich toaä bie Cetjre Don ben ^ixa= 
i .^jofitionen unb bie ©qnlaj ber iücrbs betrifft, 3n bent erffen 
I €urfu§ mürbe baä ßaijitel Don be'm unregeimäRigen Sfi'loort 
.■'6e(onberä genau üfieraröeitct unb mit niant^em Sufntie Der= 
; itte^rf. 9(lle biefc Keränberungen bofircn auf ber fponifiijen 
i!®rQmmatif umt D. Andres Bello, beten ic^ bereits in ber 

Bombe jur etftcn Sluftage mit rii^mmbtm ©ante crroii|nte. 
Sßü^I ^ütte noi^ manc^e-j eingefügt nierbcn tonnen. @e= 

mistige ©tüiibe hielten mic^ jeboc^ ab, jubiele 5ieuerungen an= 
f-jubtingen, benn bo baä Suc^ namentlii^ im nörblic^en Seutfi^* 
t^Ionb me^rfoc^ in Sctjulen eingefnl)rt ift, fo mußte i^m ber 
VK^araftet eiue§ auf eine größere, ju gleicher S^it lernrnbe 
[ ©c^it(erja()l berechneten Untertic^täbm^s getno^rt bleiben. 3ln 
I einet Glaffe, roo bie ältere 2[uflagc ncbun ber neueren gebraucht 
I wirb, bieten größere TOroeic^ungen beS S^ei-feä mancherlei Un= 
[■ äutommlic[)feiten, bie beSffalb mögli^ft bermicben roetben muffen, 
; ^ei&t es bei ettiwigen Umgefialtnngen bebäditig unb f(^Titt= 
oeife Dotge^en. 3c[) ijabt mit beä^olb tiefet einbringenbe 



I 

I 

I 

I 



XßtlKniiiacn , namtntlif^ in Sftrcjt l>rä ^lonomcnS unb bcS 
ablKibiumö für eine ipälere Suffage oorbe^ülteii. Sogegen 
ffobt iä) in biefet Slusgobc, mie in bcr ftan^öfifi^n unb eng= 
lifi^en, abciaü iia^ y bmi) i er|c|t, jene g^De ou^genommen, 
IDo bie)ei SJolal, mie in reyes, bcn Söert^ eineo C'''6conionGn' 
ten f)al. @3 gcf^t^ t)ies, um bcn ^i1 mit ber neuerni 
OTt^ograp^ic conforni ju ftaütn. 

Sie 3fl&l ^fS ©panift^ lenwnben ^ublilum^ ijl in Seutfi^ 
lonb nodi immer eine fe^t befi^iäntte. 2Scnn tro^bem in Der- 
^öltniBinüBig turjer 3eit eine neue ^ujlage noi^roenbig »utöc, 
|o ijt hie^ iDo^t ein genügcnber S9cniei€ bafür, bog bie Utet^obe 
beS $ud)eg f\ä) cbcnfo eiprcbl ^ot nie bei meinen flbrigen 
©rammatilen. 

Möge biejei neuen Sluflttge ein gleii^ günflijcr Sifalg be= 
fi^ieben fein! 

^tng, im april 1874. 

^vo\. ©. 9H. Siwer. 
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Sie britic ^flage biefeä ^ptaä)büd)§ untctjc^eibet fi(^ Don 
ber bor^ergeöenben nur infonieit, al§ ber Sleft betfelbcn einer 
forgföltigen 'JÜeDifion unteijogen rourbe, um mel(^c fii^ ^eti 
SlS^riil) jun., ßcörer an ber öö^eren l^anbeläfi^ulc in ätult- 
garl, nam^üfte Sßerbienfie ermarfe. 3(^ flatle i^m fiiermit für 
bicfe feine eripricßlii^e Witarbeiterjc^aft meinen bc^en S)anf ab. 
iKn Don ©eilen bcr ffritif biejem ^aä)e gcmod&ten 9Iu§iiellun= 

befttebte ic^ mic^ bei ber neuen Auflage tibernU Sledinung 
|en, iDO mir biefelben begrünbct fc^ienen. @5 gejt^a^ bie§ 

«tüii^ bnr^ bie projifcre gaüung mehrerer Segeln, ioroit 
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burd^ gtöftcte ©inl^citlid^feit in ber Slnmenbung ber grammatifd^« 
ted^nifd^en 99e}et(]^nungen. 

Snbem iä) l&ojfe, ba§ bicfe neue 3luflage eine ebenfo freunb« 
Hd^e Slufnol^me finben möge, tt)ie bie beiben borl^ergegongetten, 
empfel^Ie x^ biefelbe bem SBol^ImoBen be§ lel^renben unb lernen« 
ben ^ublilum^. 

Srieft, im Slpril 1877. 
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§ 1. Sautjtidjcn »liit 


Su4flaltii. 


Slie ^pam\äjt ©fi 


:0{fie 6c)"i|t 27 


!öiid)ftaben, roel^e wie 


olgt bargeffellt unb ßenoniit raerben: 
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Soll biefm 9JiiiiPö&cn finb a, e 


, i, 0, 11, y SJofdle, bie 


Ifiiigen Eonfonanten. 







g 2. SJaH tien Sf^tiftjcirllcit. 

§Uc emätinm luir; 

1) beä Stccciitä. Sii€ iiiaiii)c^e ©praiijc ^i* 6'"^ ''"' 
foflenoiinten accentus acutus ('), welcher jumcift honn ge= 
l^riebeit mitb, roenn bcr Son auf eine ünbere ©ti6e fättt olä 
man nat^ ben aUgemeiiien profobifcfieii fRegfln ertöatfen fottte. 
©0 büfcamelci, ültimumente, öptimo, pesimo ;c- if. 

2) boä fogEiiütinte tilde ("). SSiefeä bcr fponifc&en ©protze 
dgent^ümlic^e ©i^riftjeic^en wirb über bii§ n gefegt, um an= 
jubeuten , bof, iiit^t n (onbern il| gefproc^en Werben muß- 

l(©ie^e bie ^Kusfprac&e be§ ffludipaben N.) 

3) bie crema {"). ©ie beutet an, bü| ber SBotal n, cuf 
firem aDein e§ fte^t, nic^t ber aflgmeincn SRegel naä) pumm 

'" , fonbern ouägefproc^en initb, j. 23. averigüeis, (pr, aiDeti= 
ju=e=iä; argnir, (pr. ot3U=ir. 

33er 9(pofirop^ ift im ©panift^en nxdji Dotlianlien. 




I 



Sott tiet 9(uSit)ta(^t titr ^ataU. 

33ie ipanifc^en Sfl&ftUiuUr l'tiitR tcine Slbtoeic^ung 
ben beutf^en bot. Soi^ ift ju bemerteii, biiü fU immer (t^t 
rein aumx\pxtä)en fmb. Y finbet fi^ aiä winet Sßofal nur 
in bem Sööttc^en y (unb) unb in einigen Kinfitbem Wie ley, 
rey !c. ic Jjn biefem gfuDe [rf|rei6t bie neuere Crt^ograls^ie , 
faft burf^gängig i, al)o lei, rei jc. (|iet) § 5, y). 

§ 4. 2)i)))1itllio(ale. 

gigenlüi^&e 3)ot)pelBotale, b. ^. jol^e mo, mie im ^DeutJ^eiid 
(eu, ue, qe) ob« im ^ranj&l'ijcden (cen, eu, eau, au, ai id. IC-W 
jroel ober mehrere Sßotale einen einzigen Saut barfteUuia 
gibt eä im ©paniic^cn rtic&t ^iei mögen too^l, wie in bei 
SBoilen Rey, peine, arduo, dueüo jroci Sßofale eine ©iKi 
bilben, in einen ÖQUt aber Derf(^me(jEn (ie nie, foiibetn jcbe^ 
äSofoI i|l noi$ beuiliiif) ^örünr. 

§ 5. 3}au &tt 9(ug[^tfl(t|t bet 6anfonanttii. 

aSorbemertung. 3in bcn legten fiinfjig ^a^rcn i|t bie 
Jpanifi^e Ort^ogropliie mE^tforö mobifijitt roarben, roefe^nlb yii) 
üuc^ in ben ©c^riften (panijt^er Stutorett noc^ Dielfa^e Mb= 
roeic^ungen Bon ben jeft fo jiemlii^ allgemein ongenommenen 
Dtt^ogmp^ilc^en Ökiinbregcln ^nben. SHir ractben bei bcr Se^re 
Bon ber Muä(prarf)e ber ÜJiiKoutet gelegentlich bncanf aufmerl» 
fam machen. 

B, b. Sicjer Mitläufer lautet tcie ba§ bciitjdie b, aber befcn= 
berä in ber Iliitte beS 2t)ortcä mit einem kidjien Ueber= 



gange in tu, j. iö. emiribir, fptic^ cjtrii 



[pt. 



toeato K. IC. 3;it gan^ tiiijlige Suäiprat^e bicjeä 6on> 
fononttn lernt \iä) am beften aus bem 3ßunbe bcä ge- 
bilbelen P.aftiÜete. 

C, c, Imitfl Di)t u, o iitib u luib Bor ßoit|cinanten mie baä 
b€iit[i^E I, /,■ S. ßl cftiiLo, bct (Sejiing; como, mie; el 
eulto, bet ffilltuä; claro, ^etl; el criado, bcr Jliener. 

C, c, Dor e unb i ()at im iSpanifi^en einen dgent^iimlii^ 

)if4)enbeu Saut, ber gro^e ^el)nli^teit mit bem th ber 

tSngldnber in bem Ü^Crtc^en tbat ^at (aui^ mit bem 

neugriec^ifi^En 0). ^er fiaut mirb baburdi gebilbet, baß 

|tnan beim 9(u»fptEcI)cn beä s bie obeiE 3'iänrei^e mit 



b« 3Lii'9*nfl'i&f ffii^t 6erii§tt. Seifpiclt: ciento, 
[(ir. tlii=cn=to (engl, the-en-to); civil, vocear ic-' 

b, cb, lautet voit If^ (baä engl, ch in bcin Söottc muct), 
j. 8. Saiicho, fl)r. ©aiitic^o; chicha, fpt. tfi^itjc^ai 
mnchacho, fpt. mutfc^atfc^o. SJagegen lautet c§ in 
urft>cünflli(}| griec^ijc^eii Söörtern wie k, j. S. chaoa, 
fpr. ^ao§.**) 

, d, tönt loic Im ^eutfifieit. 9tm @nbf eiiic» fflorteä aber 
i^ e§ faft ftumm. 6§ roirti um biejen Saut ^efDDtju= 
bringen ganj (ei(e mit ber 3ungenjpit|e bie obm 3ö^n=> 
tei^e fierü^rt, fo ba^ ein (niift ge^oui^f«, filpelnbet, 
taum Derne^mbaret ion entjleöt, bec aßerbingä etmoS 
Qte^ntii^feit mit bem roeidien th taer ^nglänber t)nt. 
gilt bü3 mcnigcr geübte O^r i|i et gar nii^t ^ötöar. 
äeifpiele: Madritl, Jpt. a)ta=britli; verdad, fpr. lDet= 
bath zc. !C. 

, f, roie im SJeutfc^en. 

, g, "bor a, o, u «nb bot Sunfoiiontcn wie baä bcutfi^e g 

im SlÖDtte gut {M^ ftanäöftfc^c g in grand); j. 2J. 

gato, garrafa, grande ic. ic; bor e unb i ifoi g ben 

Caitt bt§ fpnnij^en j ([ie^e biefcn Sui^ff.) 63 ifl ein 

tiefer, Mftiger ffe^Iltiut, fe^r o^nlit^ bem beutfcfien if| 

in ben Söorten machen, ©ücf)e, iRa^e !c. ic. (ober 

ni^t fo iDcic^ wie in nai^, fpta^ k. ic); $. S. Gi- 

tano, fpr. K^itano;***) gente, fpr. djente ic. 

NB, 3n ben ©il6tn gue imb gni ift bn§ u ftumm, ba 

(5 ^ier bIo§ nH S^riftjcidgcn fte^t um nnjubeuten, ba^ 

g ni^t wie dj, fonbcrn wie g in gut auSjufprcf^en ift, 

j. SB. gaerra, fut. ger'trt; guia, fpr. gio ic. 

Sßenn hingegen baä u naü) g Uor e unb i feinen al= 

p^a6etif(^en Saut behält, fo Wirb bte crema (■■) barauf 

gefe|(t (fie^ § 2). 33odi mufe ber ©c^üIer fidi Ritten, e§ 

etwa wie ü im SJeulf^en nuSjufprec^en, ba biefer 9!o[nI 

im ©pnniff^en gar nid)f Dor^anben ift. 9llfo: agüero, 

fpr. a=gn^eri:i, argüir, fpr. afgn=ir. Gn lautet nirfit 

wie ba§ franj. ober ital, gn in digne ober degiw, fDn= 



^unberf, ^H 
!C.*) ^ 



*) 3m f^innifd^cn SübamcnFa unb t^eiltuctfc auS) iin Ülotbm 
St)anienl lauten c unb z immer mir baS bcutft^c Fl- 

••) SJie ncucv( Dtt6o(jnip§i£ l^rtibt in bitfem fjatte c (oer 
otti qu Bor e unb t), al\o: uaos, quimera, (S^inidTc). 

"•) Sil oidtn EJiJrtfrn et([^l bie ntuitt Ott^oftfoS^l« ' 
ffant boS g butc^ ji i- B. jitano, jefe '"■"' ' 




bern mie baä engl, gn in dignitg, b. ^. fo ha^ bo§ g 
(mit bem Saute öon g in gut) unb ho^ n jebeä beut» 
lic^ ^etDorlrilt; 3. ?!. dig'no, fpt. big=no; aigno, Jpr. 
|i8=no 3C. 

H, h, ip im ©punifi^^en fall tonioS, ober cigcntlicd ein (0 Iei(i&« 

ter ^mi) roie baä afpitirte fcanj&i'ifi^e h in la hacjte; 

j. 58. hombre, hora K. SBor b« Sil&c ue ifl bie 

Mfpiratiü» ^ötborei:, mit einem Mnfingc be§ gutturolen 

g (öor e imb i), j, ifl. Iiuerto, ®arlen, 100 bnä h 

etwa lautet roie bet müä)t beutfcfie ©uttutol ä) in bem 

aSattc burti^, alfo etro« (^u=et=to. 

NB. ^a in uieleii @egenben Siculfd^lanbS bet meJcEie @u£^ 

turäl i) Dcif^iebcn aiiggef)]roc^en roirb, fo tt)ul ber @i^ü^ 

ler, um nic^t irre jii geV", (im btftcn, roenn er baä h 

uorläufig olä ftumm onfiefit. 

J, j, ^at benfedien Ic^arfen, tiefen ©utturnltou toie g uor e 
unb i, uitb iaulct roie bnä bcutf^e ci) in bem SHJorte 
maä)t, i- S. M^jico {ftiil)cr Mexico), fpr. TOe=c&^i=Io; 
Quijote ((onji Quixote), fpr. Äi=ii^^o = fe. 

3)o6 jt^t j Jt^t Säufifl Rotl g {i>pr e unS i) gcl^ricfien ffliib, 
i^ bereits «Tttädnt. 

L, 1, roie im Sjeutf^en. 

LI, 11, lautet ttiie Ij bQ§ itat. gl in meglio), j, SB. Ueno, 
Ipr, Ije=nD; llamar, [pr. Ijü^morj llanto, fpr. Ijons 
to IC, 

N, n, wie im SJeulJdien, 

S, fi, (con tilde) lautet roie rj {iaä ftaiij. gii in vigne itnb 

baä itflf. gn in Signor), j, B. el niöo, jpr. nin^jo; 
daeäo, fpr. bu=en=io; doüa, fpr. hoit=ja. 
P, p. roie im ^entJi^En. 
Q, q, finbet fict) nur noc^ Dor ne unb ui, reo baä n ftumm 

ift, unb lautet roie t, 3. S. querido, fpr. (e=ti = bo; 

quimera, fpt. Ii'^me^ra. 
R, r, ^at einen je^t f^arfcn, |(^narrcnben %on am 9tnfange 

eine§ Sßortcä, roie raro, rojo; ferner nüc^ ben 6onfD= 

nanten 1, n, r unb s, olfo: honra, alrota, Israel, 

perro. ©pnft Wie im SeuticEicn, j. SS. pero, fpr. pe=rD ;r. 
S, s, lautet roie baä betitjt^e ß (aui% mit einem leiii^ten 31 

bon ^Ifpiration, roie e unb ■/), j. S, rosa, (pr. rot=fni.i 

Kuso, ipt. iRu(=fo.») 

*) S)a bflS Ipon. b imnici ft^nrf Iaulct , fo ijl baS sa übcrflilfHi 
aJotipdtonJoittinten auftcr cc, U, na (|e&r jfUdi) imb rr (). biejs "" ' " 
iDimncn lt&iT^au)il ni^l uor. 
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i 






fT, t, 



IDie im Süeutfc^en. 



Slllgemrintn niie to (|. beii iöiiii)ft. b), j. S. vuelo, 
viK voluntad ic. 

tiefer Siirfiftabe tont in ber früheren DrttiügraiJ^it Diel 
im ®ebtQiiiif)e itnt) fiatte ben Snut beä j. 3n btr TOille 
her Sörtet fiiibei «ä fi^ je^t WoS noc^ in latfinif^tn 
gomien wie examen, exeqiiias unb lautet olsbann luie 
im ^eiitfc^en, nenn auf haä s, mit ^ter, no(t) ein !8olaI 
folgt, itäiifig ift eä btird) s erff|t, j. S9. eatremo ftatt 
exfrenio, um bw ©ätte ber Stuäfproi^e ju üermtiben, 

9!ut in fe^r loenigen SBÖrtem fitibet eä fidi nodi mit 
bein ÄE^(ione (aber meitlier) am @nbe ber äBBrter, j, IB. 
relox, fpr. relod)*) !c. 91u(^ ^i« etfe^i bie mobcme 
Ctt^ogvaii^ie e§ \ip buri^gäitgig burct] j, fo bog man 
geroflönlid^ reloj f^reibt. 
' T, y, lautet roie i, unb ift nie betont.**) SJor unb äWiff^en 
Sßotalen gleist e§ unfcrm ßoitfoitanten j, j. SB. el rayo, 
f|3t. ro=jo; loa reyes, fpr. tt'je^. 
Z, z, lautet gennu Wie c Dor e unb-i, b. $. mit ber 9£(piri' 
tion be» engl, th, j. ffl. zagal, fpr. fa-gnl ((Aagal); 
zorra, |pr. ^ot=ra (tkat'ia); azul, fpr. a-fwl {«• 
thüi).***) 6ä Dertrift alfo c boc a, o unb u, mo bie« 
te§ fonft f lauten mürbe (bie frühere OctÖDgrup^ie f([(te 
in biefem Soll« 5, j. 5B. 9agal ft. zagai). 
NB. K unb W (doble ij) finben fi^ nur manifimal in 
gremblDbtlern roic Franklin, Westminster , alwacir 
(otobifi^cr SDIajorbontuI), walü (arabifrfiet Häuptling). 

§ 6. Sernttfungtii über bit 91uS))iTa(f|t titr SJatsIt. 
E. 

1) 53iefet aiotal löutet niie ö nur Dor bem boppelten r, 
L^ 9. perro, |pr. pät>ro. 

~) ©Dnft lautet er loie baä ftanj. e, j, SB. el zefiro, fpr. 
j- it fffito (i roie th, f. Z); feliz, fpt. fe = lf</* tc 

") Soor ch ift ber Saut beä e etniaä gcbeönt«, j. S. hecho, 
^'frt. e§>t)^a {i nii^t ä). 

1 tinigtn Stgcnbeti o\xä) reloS. 

:rE Crllio8rop6i« n\t^t es, mit 6c«il5 ttmätinl, attut 
tor4 i, J. ». rei (= rey), lei [= iey). 3n bem ^lural joii^« 
aOAdtt (reyes, leyea) wirlr jcboiti baS y ttibejolttn , iDtil tS {(itr I ' 
bas beulte j lautet. 

"*) 3ni ipanit^en Bmerifa i|i ber Saut , to« f^on 6« c eimiitinl, 
Bl'i* |. 





4) 9Im ?Infangc imb am Snbe bcr SDötter ^<xt e nur beii 
^nlßen Sion, b. 1). c5 ge^t bet Slccent rofi^ batübet lueg nac^ 
bet accentuittm ©Übe; j. 33, estä, fpr. ffta, espada, fljt. 
t'fpdba; eBe, fpr. t-üe ;c. 

0. 

SIBenn biejet ©elbfttaut ein üßort (djUeßt, unb bnrauf ein 
mit einem SBotalc ttcginnenbeä SQJott folgt, fo ift er (aum ^öt- 
6üt, i- ffl. eomo estä (loic ge^t'ä?) (pr. lDm(o)eflii ic. 

3n bet ©übe or ieigt Wfer Sßotal eine leii^le §iimeigung 

jU u, 3- S. corto, flu. tutto, por fpr. put. Soc^ ift bec 
o^Saut bet üot^ettfcf)enbe. 

g 7. 9(nlicHtuttgcn übet tun tirofAl>if4«t Ucceiit. 
Megri 1. Sie mit SJotnlen enbenben aßöttec legen bcn 3:üii 
auf bie notierte Silbe, j. S9. alguno, acc. algiino; 
Granada, acc. Granäda; continao, aec. continüo ic. 
SRegel 2. SBöttcj^'bie auf Sonfonanlen eiibigen, ^aben ben 
SEon auf ber leljlen Silbe. ®ie§ ift aui) bet Soll, toeim 
baä SOort auf y fi'lllielit, j, 3J. reloj, acc. relöj; seflor, 
acc. seflör; rey, acc, rey !C. 
Segel 3. 5)ie ßnbungeu ia, ie, io; gua, giie, guo; cua, 
cue, euo bilben eine Siibe; bet 9lcceni legt ficE) beß^alB 
auf bie Dotierte ©il6e, 3. iß. India, acc. india; iiadie, 
I iinperjo, acc, imperio jc. 
Slnmerfung. a) Sine fd)cinbate StuSrtn^me üon Stegel 2 
bilben Sie JJIejioii^IjJrtfDnanten n unb a; biefc Suc^ffobcu 
hienen bloä buju, eine ^perfon bt§ 3f't''"'rtc§ ober bie 
9)}e^tj(i^i beä ^auptiDorteS ju bejeic^uen unb octünbern 
bemgcmäji nit^ts nn bcc Öirunbregcl 2. Wan fptic^t nlfo 
loa libroB nii^t eltoa Jibrös, fonbccn libros; amen (^e 
mögen lieben) ni(f)l amen (ma§ 91men bebeutet), fonbern 
amen. Ebenfo Cervantea, qI§ frfieinbare SRebrjnb'fotm, 
obgleit^ 91ante einer ^erfon nee. Cervilntea unb nii^t Cer- 
Tantds. 

b) Sine MuSnofime oon Segel 3 bilben bie Sfitfofinen 

auf ia, mie tenia, tendria. ^iet ift ber Sluägang ia eine 

SBerKirjung ouä iba, unb bemgemöfe liegt ber Ion auf i. 

HIfo fltc. tenia, tendria. (SUä&ereä bietüber im II. Surfe.) 

SRegri 4. 3ebe 5lbrocic^ung bcrn ben nufgepellfen i^aupt» 

regeln Kitb im ©pantfcfien buri$ ben 8e|(|ricbenen 

3tceent bejeic^net, 3tlfo : contmuo fadj.), Carlos, 

iraagen, garcie, ame :c. liefet 9Iccent ift ein fieserer 

^äijxtr ber 3lu§fptnc^e. 



I 



I 



)e8pues que Don Quijote hubo bien satisfecho 

)(gpueg ftl) Xion ait^fjoU ubo bi-cn gati{if(l|i4» Bu 

ago, toraö un puflo de bellotas en la mano y mi- 

rtlomoBD, forno un punio be btDiolaB fn la mnno i mi- 

randolas atentaniente soltö la voz ü semejantea razones: 

1 ränboleg alcntaiticnlf fiolto In moth*) a fictufi^nnlcg lathontg: 

* Dicfaosa edad y siglos dichosoa aquellos ä quien los an- 

- 5)if(d)D6a tba i feialofe bitWofeoB alftljoft a li-en loft üii- 

tigaoa pasieron nombre de dorados, y no porque en ellos 

ttfluoS puftiTion immbrt bt botabofi, i no potttl) en eUjoS 

el oro, que en esta nnestra edad de hierro tanto ee estima, 
el DTO, Ui) cn cgta nuefilia eba be i'CtTO tanlo gf tslima, 

se alcanzase en aquella venturosa sin fatiga algona, sino 
altanthafie tn alellja tocnlutoga f;in faÜQa alpna, ^ino 
porque entöneps los que en ella vivian ignoraban eatas 
fotU^ (nlonthfS loB U^ en eQja »imian iflnoraroan (fttofe 
tlos palabtaa de tuyo t/ nm. Eran en aqnella santa edad 
1 bog ttildbiag be tuio i mip. <£ran en nFcIlin ganla c(a 

I todas las cosaa comanes: ä nadle le era necesario, para 
iobaS lo6 to6Q6 [Dmuntfe; a mbi-e le era netlKfeaüta, para 

alcanzar au ordinario saatento, 
dlfanthac %a Drbin&iio gufitenlo, 



* 



tomar otro trabajo que 

Ipmar etrn Irabai^o te^ 

alcanzarle de las robustaa encinaa que 

oKanthorlt b« lo6 robufilnfe (nthinaS (e^ 



alzar (a mano, 
althai (a mono, 

libremeute lea estaban convidando con su dulce y aazo- 
libttments 1(6 eflaban toniDibonbo Ion 6" btilthi i fiatho- 

nado fruto. Las ciaras fueutes y corrientea rioa, en mag- 
frulo. 2a6 (loraE fu-enleö i (orti-enlefi rioS, en mog- 
nifica abnndancia, sabroaas y transparentes a^iias lea 
nififa abunbänthia, feabroSafe i tTnn6parcnt(6 aflua& left 

En las quiebras de las peilas y en lo hueco de 
gn loS (i'ebrafe be lafe pcnjng i in lo ilftu(i!o be 



ofrecii 
Dfttthic 

L los ärboles formaban su repüblica las solicitas y diaeretaa 
arbol(6 formaban 6" republitn lofe ftolithiiafe i bifelrflaft 



•) aiit th bfjeif^nen reit ben ©tile 5 C tcms^ftUft '&%jit\o.->Ä. 



I 



, ofreciendo £ cualquiera mano sin interes al^no 
abt^ai, ohetHtnbo q luolti-ttn inano 6in initrtfi clfluno 
la fertil coaecha de au duicisitno trabajo, Los valientea 
lo firiil (oBtlfc^n it 6u bulthiBinio IraSaH". fiofe molNfnltli 
alcornoquea despediaii de 
alforiiDltg beSpctiion be 

sa cortesia, aus anchas 



sin otro artificio que el i 

gin Dtro nrtirithio Ic d 



&u iDittftia, 



livianas cortezas i 



que 1 



lonunthaion 

etentadas 

^lentabag 
del cielo. 

bei lliiElD. 

CDucordia: aun no 
InnlÖTbia: aun no 



linianat (ptlttliad tun 
ä cubrir las casaa sobre riisticas estacaa su- 
a tubtit Infe InfeüB lo6« vuBlitüfe cfelotafe &ü* 

I mas que para defenaa de las iuclemeneiaa 

ntafi fei) purn befciiga bt Infi intltmenthiaB 
Todo era paz entönces, todo amiatad, todo 
^ pnth (nionth{6, tobo omifelali, to 

t habia atrevido la pesada reja 
abia atreitibD In ptfinbn lec^a 



SiDbD 



(■orvo arado ; 

forino nrnbo 



abrir ni viaitar las entraüas piadosas de 
nbtir ni raifeitor In6 eiitraninfe ptnbofinfe 



nuestra primera niadre, que ella sin ser forzada ofrecia 
nu^cEtra primern mnbre, le^ eil ja fiin itr forthoba oftcthla 
por todaa las partes de sa fertil y espacioao eeno lo qne i 
por tobuB Inft partefe be feu fertil i tfepothiBfeo feeno lo !((( 
pudiese hartar, sustentar j deleitar d loa hijoa que en-, 
}Mibi-^fie artoT, guEilentar i bclc-ilnt c loji iii^oi Ult tn< 
tonces la poseian. Entönces si qne andaban las simples ' 
tonthffe lü pofie-inn. ßnlDiithefe fei it^ anbnbon laß ftimpl. " 




zagalejaa de valle en valle, y de otero en. 
i cintD^a^ thagalec^ii^ tae waQie en wnUje, i be oteto en 
otero, en trenza y en cabello, sin mas vestidos de aquelloB 
otero, en trttitha i cn lateQiD, ^in* ma^ toefatitiDB be alelljoii 

que eran menester para cubrir honestamente lo qne li 
[d^ eran mcne^ter pnra lubrir oncfitnnunle lo U1) 

hoTiestidad quiere y ha querido aiempre que se cubra, 

Diit6tibn(b) li-öie i Ija leribo feiempre Ic^ fe lubra, 

no eran aua adornoa de loa que ahora se usan, ä qnien 
^uK nbornD§ be lo^ le^ a<3ra ^t u^an, a (i*än 
la pürpura de Tiro y la por tantos modoa martirizadM 
purpunfc ' S.iTo i In por tantog inobog niartirithaba j 










la encarecen, sino de i 
icba (nEaxcthcn, ^ino b: i 



Iguuas hojas de verdea lampazbs 

.[guttah Ddiag bc mxiti lampathoi 

y yedra entretejidas, cou 1o que quizä iban tan pomposas 

i-dbta cntrclct^ibaB, tan Id le^ titha iban tnn pnmtiDgan 



ahora nuestraa cortesanas con 
Qära RiirfitTafi bTkgana^ (on 

las raras y peregrmas iavencioncs tjue la curiosidad ociosa 
I lofi laiag i perceiitiag innicntliioncfi fei) la tutiogibab DthioRa 

les lia mostradü. Eiitdnces se decoraban los coiicetos 
I bft a molltabD. entonthcg ge bcforaban log tonthelD^ 

i' araorosoB del alma simple 
I amorogofi bil a(tiia gimph 

que ella loa concebia, sin bascar arti- 
Ie!| <l]a log tonthebia, fiin buStai acli- 

LÜcioeo rodeo de palabraa para cncarecerlos. No habia 
tfltfaiogo Tobto bt |)alQbraB paia cnFarctbctloB. 9lo aiia 



y compuestas, comi ■ 
lantpuefilati, tomo 



l modo y 



sencillameiite, del mismo 
fjciithilianientc, bd miftmo 



■ lafrande, el engaflo i 

' la fiäube, el «nganjo i 



la maljcia mezcländose con la i 
la nmli'thia mcthtlnnbogc !an la 1 



I dad y llaneza. La juäticia se eataba en sus propios ter- 
' ■ ■ Ijpnetho £o ^öufelithia fee t&labo cn feufe pröpioB l't* 

\ ^iDos, ain que la oaasen turbar ni ot'ender \os del iavor 
^ ininDfi, fein tcl) la c&a&tn lurbac ni DfEnbEi log btl fowot 

k 7 loB del iuteres, que tanto ahora la menoscaban, turban 
I Ui bei iitttrefe, Ufj tonto odra la mcnDfefaban, lurfian 

l j persiguen. La ley del encäje aun no ae habia sentado 
fcifigcn. £a le-i bei enta^e auti no gc abia gEtitabo 

[ en el entendimiento del juez, porque entonces no habia 
el entenbinitetilfl bei i^^u-etli, purfe^ entonthefe no abia 

? .juzgado. Las doncellas 
E tl|ljutlnjabjj, Safe bDnthElia& 

i honestidad andaban, como tengo dicho, por donde quiera, 
L«Re6lil)ab onbatian, Fonio iengo bitfii^D, par bonb( fi'^ia, 

( Bolas y seneras, sin teraor qut: la ajeni 
Icmor ttlj Itt aiif)tr\ 

I inteuto la menoscabasen, y su perdicion nacia de 
|thitDo intenta la niERofilafiafecn, i gu ptibithion natUa %«. 
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SU gusto y propia voluntad. Y ahora en estos nuestros 

gu Qugto i ))rö))ta tooluntab. ^ aöra en egtog nu^'e^trog 

deiestables siglos no estä segura ninguna, aunque la 
beteglab(e3 giS^oB no egta gegura ninguna, aunUi^ la 

ocnlte y cierre otro nuevo laberinto come el de Greta: 
ofulte i tht^^rre otro nueioo laberinto !omo el be j^reta: 

porque alli por los resquicios 6 por el aire, con el zelo 
poxUf) alii pox loS regfithtog o pot el ä^ire, fon el thelo 

de la maldita solicitud, se les entra la amorosa pestilencia, 
be la malbtta goltthitu, it leg entra la amorosa ))egtilentliia, 

y les hace dar con todo su recogimiento al traste. Para 
i leg äthe bar fon tobo gu re!o(i^|imiento al tragte. $ara 

cuya seguridad, andando mas los tiempos y creciendo 
!uia gegurtba, anbanbo ma'g log tiemgog i frethi^enbo 

mas la malicia, se instituyö la örden de los Caballeros 

mag la malfthta, ge inftitujo la orben be log fabaljerog 

\o 

andantes. 

anbanteg. 



I 



m 



©rjic fieftion. Lecciou primera, 

Sfltii ^Irüttl. Del Articulo. 

'Sak (panifc^e Spraye tennt nur jicei föcfi^kc&ter ber 
^ailpiffiöttfr, hai männlii^c (el genero masculino) unb baS 
Weifilii^e (el genero ftmenmo). 

3)iefe jtoei ®ei(^(c(i)ter ber ^aiipllDBitEr metbcn butc^ bcii 
^rtitel ober ba§ ®efifilecEit§Hioti iinterfrf)iebcn, uiib jroor bient 
bet ftepiminte StrHEcl el, ber, jut SÖejeit^nung beä mann» 
litten, Iftj bie, hingegen jiir SScjciif)nunij beä ipcibltcf)cn Öe» 
fc^Ie^teä. 

iöfifpiete: el padre, ber ißntcrj la madi-e, bic OTiiH«; 
fil bijo, ber @D^n; ]a Iiija, bU Sod)lcr; cl sDldnio, ber Solbal; 
la iLUeja, bie ä)iene. 

©eraerlung 1. 6in eigentlicfi läc&lic^eS ©cft^lct^l nie im 
^eutfi^eti fennt bU fpanifi^t Sprache ntc^l. SQirb t^boilj ein 3)tl' 
iDütt obrr güriport, ^fi&lwoi^t sc. in gaiij iillgemeiritm Sinne 
juin ^nuptiDOtte crttabcn, j. ©. baä @ute, bnS ©(l)le^te, baä 
ajfeinige, baS peinige it., wo rocber eine Slierfon noii eine ^aift, 
füTibcrn nur bn oHgemeine ^Begriff gemeint ift, |d gebraucht 
bie f|>ani)t^e Sprache ben neutralen ''UrtiM lo. tiefer VIrlilel 
!ann, lote jic^ üon jclbft Bcrfie^t, [eine SRelirja^I ^aben. 

3eif))iele: lo malo, baS SH)ltd)it; lo bermoso, haS Sc^Snc; 
lo mio, bn§ SDleintgc; lo tuyo, ba§ Seinige; lo suyo, baä Sei- 
nige K, 

dagegen el mio bei meinige (b, 1). 93ruber, greunb ».); el 
tnyo, ber beinige (b. f). §unb ic.)- 

NB. es ifl jeboc^ ju bemtrlen, bag [obalb ber SeQtiff nidit UdII' 
lomntm abfirall flcfagt Ifl, bcv artitel d Men mufi. 6o l)cifil »{ 
mal, baS UebrI (b. ^. ein btftimintcä UebelJ, tagegcn 2o malo, boB m]t 
(ganj aQBemdn); el hien, ba§ @ut; lo bueoo, baS (Sute ic. Stim|D 
ioflt mnn el mero neceflario, baS 5IlDt6lDinbiae allein, bofleatn la niera- 
mente necesärio, taS btoS nollimentiiQc, meit in bim erften (falle neue- 
sario al6 gub^anÜD eifi^cint, mogcflrn tS im le^ltttn. Seiipid IIb- 
ielliti ift unb al€ fold^cS burd) ba6 KlhDcrb meramente n3l|(i: be[limmt 
uirb. S>c( gleii^e UntEi|(^itb iß jwiftfien d verdiidero aablime, bn* 
ttfiabinc fBatixt = bie ti^itienbe !IDa|r^cit unb lo verdaderumente 
sublime. baS raadr^aft erratene. 



« 
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Sdtion 1. 

3)er utiöeftimmte 9[rtitcl ift fiit bö§ mäniili^e ©efc^lciidt ' 
un, für baS toeiblicie una. tiefer SIrtifcl tann niU bft 
Sebciitung eiiteä tinbefttmmtcn 3Q^l™ortä oiii^ in btr Weljr- 
ja öl Ei|c^Emen: mios, unas, wodiött jebo^ «p fpätct ge= 
[protzen icctbeii nitrt, 

SeifV'f'f: "« padre, ein Bnkr; uw« maJvß, eine ÜRuttetj 
im animal, eilt %^\tx; una iglesia, eine ßiti^e. 

fflemetding 2. ®ie f))oniW« ©prni^c (kiI, wie fc^oii et- 
loä^nt, feinen 9l))öftrDl)6, toie bi* 3tanjÖ(i[c6e unb itolienif«^*. . 
gs timn be6&al6 niii^ nicmats ber 6nbfe(bf«oul beä 9Jrtife« 
uor gaupliDörlcrn, bie mit üSofatert beginnen, auSgefioitcu mtibeii. - 
Sie einjige 3)eränbcriing, rodt^e ber ^ittfd bei äSci^lInntcS totgen 
cr|ä^rt, ift folgenbe : 

IKegel: %or meiblid^cn ^aupt Wärtern, bie mit a ober ba (wo 
aber ba@ h ftumm ift) beginnen, ^e^l ftatt beä mciblic^cn SlrtifejS 
la fi^einbnr ber männli^^e ^rtifel el; j. S. el ave, ber 5iogel (pott 
la ave); el agua, bn§ SBaffer (flatt la agua); el aima, bie ©eele 
(ftatl la alfflit); el hanibre, ber junger (flalt la hnmbre); el 
haba, bie iSo^ne (ft. la baba). 

Soor roeiblii^cii §aui)imärtern mit a ßber ha, laeli^c ben 2on 
nic^t anf bem etften a 5n6en, bleibt bagegen ber locibli^e Ütrtitel 
la, g. 9. la abeja, bie IBiene; la anügo,, bie g^reunbin ic. 

NB. 3n tiet allen Sptai^e lautde ber weibli^ftf «rlitd ela. !8or 
meiblii^En 3Sfitlern, bi< mit n ober ba beQimten, raurbe baä @(^lu^-Ei 
beä Strtilds einfo((( auSgepofeen, fo bo6 ji^tinbor ber männriffte Hrtifel 
an bie Stelle bcS iieiblii^fn Iral. 3n bei: ^euttsen Syra^e ift bicftr @f 
brauch beibcbotKn, toenn baS locibliite Hauptwort bcn Xon auf bem 
erften a ^af. älI(o: el ägua, bog ÜBa^er; el dguila, ber Sbler; el 
h^^, bie Oarfe. 

3n bem nai^folsrnbcn ^DTteT0eTjei4nv|fe finb bie ^eft^tei^ter bur4 
M. mannlidd, maseuliuo) unb f. (uMiblit^, femenino) bcjeiifiiKl. 

IBÜTtei. 



Padre, SÜater. 
Qiadre, IDiutter. 
niflo, m. ßinb. 
libro, m. ^aä]. 
cabatlo, m. tßferb. 
rosa. f. Mofe. 
espejo, m. @biege(. 
pera, f. iBirne. 
aombrero, m. §ut. 
ärbol, tn. Saum. 

*) äft bae a bce »liblii^en Q. 
»irb au^ boä e^lufi>a beä unbefli 
im äve, wn äguila (Palt unii dve, 



cetro, m. ©cepter. 
perro, m. §uilb. 
vestido, m. ftleib. 
hiierto, m. ©arten, 
ave, f. ^oge(. 
carta, f. SBtief. 
flor, f. SShtme. 
honra, f. ®f)te. 
hemiano, ffl ruber, 
tia, Saiite. 

luplworteS betont (live, dguila), (ft^ 
mmten lucibl. aittitcis auBgeftDltn: ^ 
una dguila). 



Scflb: 



1. 



No, nein. 
Si, jo. 
. / nwin. 
i mtint. 



noaotroa tenemoa, mir ^ahm 
vosotvös teneis, i^r ijabt 
ellos tienen, fte Mafien (m.) 
elks tienen, fie ^abm (7^^. 



fbail, m. ^lintt. 
gninda, f. 8'n\iit. 
pan, KL läTdti. 
pluma, /^. Seber. 
rei (rej), i". König, 
oca, f. @nn3. 
S. yo tengo, isf) i)abt*) 
tu tienes, bu ^oft 
61 tiene, et ^flt 
elltt tiene, |it ^ut. 

fitttniHBB. 1. 
Yo") tengo la rosa. Yo tengo una rosa. Tu tienes el 
pl^bro. Tu tienes un übro. iTienes'*") tu un libro? E*! tiene 
L-un eepejo. El padre tiene el buerto. La madre tiene el pan. 
"l niflo tiene el espejo. El niilo tiene nn espejo. La tia 
I tiene una oca. Mi bennano tiene nn perro. El rei (rej) tiene 
nn cetro. Nosotros tencmoa nna flor j nna pera. Vosotros 
teneis la honra. iTeneis vosotros una flor? Yo tfingo el 
vestido, i Tiene & un vestido ? Ella tiene un perro. El 
uiilo tiene un bermano y una tia. El rei tiene un ^lila. 
Tradnccton. 2. 
2^ Ifübi bn§ 58u.^. Sd, 1)abt eine Knfc. SJu ^üft ben ßut. 
I ^{1 bu einen l^unb ? ^n[l bu einen Spiegel? @r ^at ben Koä. 
[ jöleirt SJater ^at ben SBogel. §ot fie eine Sirne? §at er boä 
Stob? Bit ^abta einen §ut. S^abm mit eine gdnte? 3^t 
l '^ahl bie ©ons. ©ie (m.) tiuben einen @ntten. ^akn [ie (f.) 
L, ein ißfctb? ^aitn fie (m.) eine giinte? ®aS flinb fint ein Sut^. 
r S)ie jtänigin (reina) ffat eine 3tofe. Weine 3:ante t)at ben SJogel. 
aSrin SBtubet f^at ben §mnb, ÜKeinc iÖluttcr ^ot eine JJebcr. 
ConTersacion. 
r iTengo (yo) la rosa? (Tu) tienea la rosa, 

jTjenes (tu) cl libro? Si, (yo) tengo el libro. 

•) ©enn taS Stilwotl ^altn tdi)t ^ülfsjeilmorl, b. |. mit 
n SSiticlroott Dtttunkn ift, j. ». it^ fiabt B'liett, et fiotte ee- 
' -gofft, toit werbm gefunben Eiakn ic, jonbcrn aU ielbflflänbiaeg 
l-gfilmDtl ttfi^eint, mit i(^ Sabe = beü^e (inSut^; tr 6atl( = b(ia6 
T lincn Stcunb, bann gcbtnudicn bic Spanier nii^t baS 3"b''D'^' baber, 
.'.ttel^efi ßdS OttIf«}iitnoTt ill, fonbern U«er, fallen. m\i: i^ ^abt 
1 rill !Bu(^, f(Eiftt nicl|l yo be un libro, fonbern yo tengo un libro, mfiirtl. 
^i4 tialte (bcri^O ein %u4 

••) %it petfBnli^m SiinuBttcr [allen oor beiti Stifmorte gtttS^n- 
^ au9. tOiir [c^en fie bi't jur Utbunfl. 

*") ®ei iebem längcKii Stafle- über ttuSrufeJaq ft^tn bic Spanitr 
iaS i^xaäc eb(T 91uSiufc]eid|en fc^on ju ünFange bcS SuQeB, aber 
1 umgtfe^it (n). aUir tulflen biclem ®cbrau(^t au(% bei bitjtn IkitKien 
ijEfi^ii, um ben Si^UIer gleitt non anfniig bnrhn jii fle»8(|MÄ. 



i 




i'l'eneis (voBotroa) un libro? 
eTiene e) nißo tina flor? 
jTiene el bermano un fusil? 
jTeneis (voaotros) el vestido? 
fTienen (eUoe) nna pera y 

nna guinda? 
^Tiene öl e) pan? 
iTiene ella una (ior? 
jTiene el hermano nn amigo 



Si, (noBiros) t 

Si, el niflD tiene nna rosa. 

^i, el hermano tiene un fusiUa 

No, (vosotros) leneis el vestid; 

Si, (elloü) tienen nna pera ; 

una guinda. 
Si, (öl) tiene el pan. 
Si, (eilci) tiene una rosa. 
Bi, el hermano tiene an ai 



Stocltc Scftlon. Leccion segunda. 

f&on ber 99tc|tja^( bct ^au^ttDoctcr. El Plural d^ 
los Substaativos. 

Sei ber SHefjtäa^lbilbung bcr §auptroörter gelten folgen! 
©nmbtegeln : 

1) 3)ic aSötter, locläje auf einen nti^t occenluicttn 5ßi 
tai enben, fügen in lier TOe^rja^I einfa^ ß an boä ^aup 
roort, ä- ^■■ 

El padre, ber Süater; Fl. los padree. 

la madre, bie ÜHulter; „ las madres. 

'la carta, ber $nef; „ las cartas. 

el libro, b(i§ Sui^; „ los libroa. 

lä mano, bie i^anb; „ las manoB. 

la casa, bn§ &au3; „ las casas. 

la metröpoü, bie ^au)itftabl; „ las metrdpolia. 
anmeif. ffliic^ bie SBBitei: auf 6, j. «.: El pie, ber SuS,'^ 
el cafö, ber ftaffec, fügen einfad^ n an: los pies, bie Süfee; 
cafös, bie Saff«^äu|er. 

2) 2IIIe ffiiöTfer, bie auf einen occentuitlen SJofoI cnbi- 
gen (aufgenommen e, 6, ü*), foroie bie ouf ßonfonanten 
QUSgel^enben l^ängeu in ber 3Re^rja^I es an ; j. S. : i 

a. Dlccentuiric Jfflftrter: 

El bajd, bet !!Jil|c(lO; PI. los bajaes. 

el aleli, bie Seotoje; „ los alelies. 

GlimJD IMV si, ein 3a, los siea, bie 3fl; uua letra 
%, dos tdes, jlDci %; dos ues, jmei U ic. 

Wogegen: el rondö, baä Slonbeau; PI. loa i'ondös. 



•) 91u( biricü, 1 



St'(lige^ttnBt, mai^l biricücs. 







la flor, bic ®liimc; PI. las flores, 


el pan, baS Srob ; 


, los panes. 


la mar, baS TOt«; 


, las maves. 


el mes, b« 9)iDnflf; 


, los meaes. 


la ciudad, bic @tabt; 


, las oiudadea, 


el amor, Vit Siebe; 


, los amores. 


el batel, btt ffnliu; 


, los bateles, !C 



5S c m e r I ti 11 9 e n. 
!) SÜon bcii auf 6cin[Dnanten auggc^ciibcTi aBärlem iWbtn 
i auf 7. eiuf 91uänal)mE. 9ta[i) bet neueten DrtfiogtQp&ie Dor= 
mbdt ]\<i) iiümlit^ z in bn ÜJle^tjdtit in c: 

la voz, bit Stimme; las vocea. 
la paa, bcr griebe ; las paees. 
2) Slie Sasattcr nuf i, bei redeten bem i (y) nod(i ein on= 
'et $Dfal uoi^ergel)!, bilben i^re 9]lef|tja§l auf e», j. £S. : 
El rei (ober rey), ber Sönig j Flur, los reyes. 
la lei (ober ley), boS ©cfei); „ las leyes. 
el convoi, b« Goillioi ; „ loa convoyes, 

Sine tfbcutenbe 2lnjQl)l SBJörtet tonimen nur in b« SDle£)t= 
jOÜi bor. Sßir geSen ^i« bie gebräm^lic^Pen : 
^ Iios viveres, bie £ebenSmiltel ; los afueraa, bie llmgegenb ; las 
brngas, bie §Dfen; las antiparraa, bie Sßritle; los calzoncillos, 
bie Unter§o(en ; las deapabiladeraa, bie £ic^tfd)eere ; las tije- 
raa,< bie Sc^eere ; ic. 

ginige aSöctet fiakn in bct aüe^tja^! eine anberc iSebeu= 
■" in ber ginja^I, j. S.: 
[a pai-te, ber %f)tü ; laa partes, bie €igenf[^aften ; el dniraa, 
bic Seele; las änimas, bal 9Jact)tgeIäiite ; el anteojo, bü3 
Sernglal; los anteojoe, bic fflriße, ic. 
Slnbm dejcic&nen in ber ginjo^I UoS männliche ^erfnnen, 
in bet ffiefirjüljl ö'tiflegf" niännli(|e unb roeiblii^e jufammen, 
i. 8.; 

^^ hijo, So^it; loa hijos, Rinbeer; hermano, ißniber; los her- 

^^L manoä, ©ef^mi^er. 

^^1 (6itbe 2. EuifuB, Sbet bit !Qlet)rjafiI.) 

^^H 9Iu^ bie ©luBformeln: guten Xag, guten ^benb, 

t ■'"" 



Buenos dias, guten Sag! Bnenas tardea, guten Slbenb! 
BuenBS noclies, gute Siai^l! 

lt. 6l«n. (lOKD.'Stnimn. 3. Mufl. ' 



BBrttt. 

el ciiadro, bat Silb. 

el Upiz, bcr 9)lcifti|t. 

la. tinta, bte ^intt. 

el tintei-o, hui SSinttnfaß. 

la vela, baS ©(gel. 

el palacio, ber Zoloft. 

Sefiorita, 0räu(ctit. mdn t^rfb 



El euchiUo, baS SnefTer. 
el mödico, btt Hijt. 
1& plunia, bit S^tbet. 
el azücar. btr Surff- 
el bartinero, b(r ©(l)tifcr. 
cl castiUo, ba3 ©c^Ioft. 
Sefior, ^crr, mtin ^trt. 
Sefiora, grau, ^abame. 
otro, a, onb«; ehi onbetet (Dfll, 2e(t. 18, 1). mucho, fem 
mucba, Ditl. dos, gmti; trea, biet; ouatro, Diet; ciaco, fünf] 

Terbo. 

Tnve (yo)? ^atte ic&? 
tuviste (tü)y Sattelt bu? 
tuvo (öl)? l)atU er? 
TavimoB {noaotroa)? Mafien toir? 
tuvisteis (vosotros)? ^iiitel i£|r? 
tuvieron (eüos)? Rotten fie? 



Yo tuve,*) \^ lialte 
tä tuviiite, bu !|altt^ 
61 tuvo, er (latte. 
NoNotruH tuvitnoR, mir Ratten 
voBOtroR tuvUteu, i^r fjtttttt 
«lloa tnvieron, fie tiatten. 

tttbung. 3. 

NosotroB tuvimoB un euoliillo. Voaotraa"*) tnvisteis dos 
CDchilloB. Mi hermano tiene las despabil aderas. El rei tnvo 
cnatro caballoa. fTiive yo las bragas? El tnvo los cal;(on- 
oillOB. ;iTitvinios los viveres? Nosotros tenemos las cartas. 
Loh padreH tnvieron las cu^us. Lns madres tienen los aielies 
y ottaa flores. El mädico tuvo un \ips7.. Las hermanas tn- 
vieron los läpices. El barquero tnro tres batelea. E! batel 
tiene una vela. El bermano tiene nn reloj. Loa hermanos 
tuvieron machoa (üide) relojes. ä Tiene ella im cnadro? Ella 
tuvo cinco cuadres. El rico honibre tiene muchas casas. La 
hermana tiene las tijeras. 

Traducclon. i. 

3(6 Öabe brei ölumen, ^attcfl bu bic DJIcfier? Sic S^raefter 
6atte bie fiidiffifieere. §nttet i&r bie Jpofcn? galten loit bie 
fiebcnSmittel? ti\t '^a\^af} Ratten bie S^löffer. ^ie Saitfen 
6atttn bie SSriefc. ^otte ber Mrjt einen Sietflift? 33er ^iyc&et 
Sat ein ©egel. Rottet i^t (fetn.) bie Silber? 3Bir iiaüm (fem.) 
bit Sßilber. §alte bcr ffönig oielc St^liSfJer? ®ie Sönigin fiuttL. 
Dicle ^Pferbe. §nllfp bn bie ©(ciflifte unb bie SBInmcn? "' 
ffinber galten bnS 5Br_Db. ®ie Sc^lDcftern fim'en bie 
Ratten \u (fem.) bie &(f(cere? fallen bie Sönige bie ©c^lBifi 




') Perfecto Bon ttntr. Sit^t Stitton l Sir 9!ofc. 
•*) SBir uub 361 (tji^cint im Spaniftiien nbmeidtcnli Bon im a 
L bmt T oinanii^en ©ptaeften mit Untttf^tibunB ber ©eldjlc^li 
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unb bic ^aläfle? ^aft bu meint Uftr? 3c& ^afte brti U^rtn. 
©ufen Slfifnb, [mein] ^ett! ®ute 9iad)t, [mein] ^täuleinl 
®uten aiag, fflabame! 

CoiiTersKcloD. 

iTuvimos noaotros un reloj? Tuvisteis cuatro relojes. 

jTnviste loa liipices? Yo tuve los lapices, 

iTieneelhermanoelciballo? 8i, el hermano tiene el cabaUo. 

^Tiene In hermana las deapa- No, la hermana no tiene las 

biladeras? despabiladeras. 

iTuvo iSl Sil Sombrero? Si, tuvo 8u Bombrero, 

i Tuvierun loa hijoa las flores ? Tttvieroti dos rosas y tres aleliea. 

i Tieaen loa bajäea lo» castil- Si , tienen loa castillos y loa 

los i palacios. 

l Tuvo el rei muchoa cabal- El rei tnvo cien (100) cabalt 

loa ? loa. 

iTuviateis vosotraalaacartaa? Noaotras tavimos las eartas y 

loa liliros. 

iTiene el m&lico Tina plama? El miSdico tiene un lapiz, un 

tintero y una plama. 

l Thto el barquero an batel ? El liarqnero tuvo tres bateles, 

£ Tiene mi heiTiiano ualibro? El tiene muchoa libros. 

iBuenos diaa, SetLorital iBuenaa diaä, SeAor! 

iBuenaa tardea, Seflora! iBuenfia noches, Sefiorital 



dritte ficition. Leccion tercera. 

Silin im Str^ältni^filtn. 



1^" 



Sine ciflfutlic&e ^cflination wiv im ^Jeutfd&en, ido bie 
Detfc^iebenm 9?eugefnIIe be§ ^aupttuortcä burc^ fiejonbere @e= 
fc()le(|föiDörter, j. 33. ber, be§, bem !c., unb bcfonberegn^ 
bungen: ffiönig, fiönigä, flönige ic. beäeicEinct toerben, gibt 
«S im ©ponifc^en nic^t. 

giier finb äuniic&ft ^iominatiu (crffe Enbiiiig) (Nominativo) 
unb WccufotiB (nierte Snbung) (Äcusativo) [tet§ glcic^. ©o 
^fifef el hombre joioti^I Ott 9Jienfc^ olä Hen 9Jlen(c[)i:n ic. 

Set ©enitiu (ätocitt 6nbung) (Genitivo) loirb eiitfadi but^ 
SBorfe|uug be§ Sßotroorteä de (oun) Dor ben 9ItliteI gebilbet. 
9Hfo la reina, bie Königin, de la reina, bct ft'iinigin ober 
on ber iQönigin; la plunia, bie O'^bet, de la pluma, ber 
febet ober üon ber fjEber. 



iBloS bcT männlic^t ttrtiM d n'nb mit ticm iBorwoi^ 
be^ 3Sot)lttang(3 Rxgrn in ein Säoit ^ufammnigfjog 
lafll mnn ftnti de el rei (beS ffäiiigl ober Don bttn ffäniä 
del rei. 5)eS Soöncä, dcl hijo pall Je el hijo ic, 

3n ber ^JJte^rjQ^l firibet gor teinc 3u(iimmcnji4 
ftatt, TOan fngt aljo de loa nuyicos, bct 9l«jle ober I 
beit SIerjten, de las cartas, bei Briefe ober Don ben iBriefen.9 

%tt 5)attb (brifte gnbung) (Dativo) bilbd ]id) buti^ 3 
fet(ung Don ü (an) Dor ben SlrtiM. ^^lio & )a reina, i 
(obct an bie) ^finigin; £ k carta, beut 33ricfc; ilahermai 
ber {ßb« an hie) ©i^rocftet. 

?liitf) f)ier finbet eine 3iiI'Wif"ä''^'l"i'(! bts mann 
tifetS el mit bem SJormotte 'i in ein äöorl ftotl (iDobet j(bod6 
Slccent uerloren ge^t). t^ßlgliiiCi al hijo, ftatl ä el hijo, 
@o^ne; al hermano, ftatt d el hermano, bem IBriibtr obn i 
ben SBtubet. 

3n ber SUle^räo^l tritt ä einfach Dor ben Ittilel, ( 
& loa hombres, ben (über an bie) Wenfc^en; & las plm 
ben Gebern k. 

Semerfung. Sine eigetit^iimliclie Srfd)eiming ber (paniJiÄ 
©lirac^e ift ber (Dgenomite %ai\o ber ?ßerfon ftatt be§ flccl 
fntiDS. SBenn nümlic^ ein SBorl, nielc£|e5 eine Werfen oij 

ein iierfünfit^ gcbotf)le§ 2Befen au9brüät, im S)eutf[i)cn im 9tccu 

faliu {a[§ Objetl beä SageS) erfi^i'int, ia tnirb eä im ©lianifc^en 
in ben S)qIiü gefe&t, j. 99.: ®ie ffltutter liebt bte ao(i)ter, miiSte 
eigcntlid^ ^eijien; la madre ama la hija. Statt bejfen fagl icboc^ 
ber ©panier la madre ama i. la hija. ^d| \t1)t ben Dncnfdden, 
nitbt: Yo veo ei hombre, fonbern yo veo al homhre. ®ie Süf)ne 
lieben bie Butter, nic(it: Los hijoB aman la madre, fonbern A 
la madre. 

dagegen fagt man el hermaüo ha visto el palacio, las 
casas jc., unb nictit al palacio, & las casas, lueil ^ier Don 
leWofen Slingcn bie Mebe ift. 

Urtierii^tli^e ^arpteOung itx ^tninatidiien. 

a) Wit bem beftiinmtai Strlifel. 

ginja^l. 
U madre, bie 3)iuttet. 
de la roadre, ber ÜOtutter. 
& la madre, ber 9JIiitler (bie aRutter). 




ßcftiott 3. 21 



^^' > las madres, bie 90lütter. 

Gen. de las madres, bcr SKüttcr. 

Dat. & las madres, ben aWüttcrn (bic SKütter). 

Masculino. 

^ev / ®^ *°^'«^' bcn fSfrcunb. 

Gen. del amigo, be§ gfteunbeS. 

2>af. al amigo, bem gfreunbe (ben gfreunb). 

^^ / los amigos, bic greunbe. 

Gen. de los amigos, bet fjfteunbe. 

Dal, & los amigos, ben greunben (bie greunbe). 

aSetfe^tet «rtifel. 

Femenino. 

Gren, del ave, be§ ?5oge(§. Gm. de las aves, ber SSögel. 

Da^. al ave, bem SSogel. Do^. & las aves, ben SSögeln. 

Slflgemeine 93egriffe. 
^inja^I. 

2^ > lo malo, baS ©d^Ied^te. 

Gen. de lo malo, be§ @d^(ed^ten. 

Dai. & lo malo, bem Sd^Ied^ten. 

SÄd^tjal^l fann bei biejcn SlBörtcm nid^t öorfommen. 

b) 3Rit bem unbeftimmten Slrtüel. 

Masculino. 
^inja^L 

j^^ ) un hombre, ein SOlenfd^. 

Gen, de un hombre, eine§ SKenfd^en. 

Dat. & un hombre, einem TOenfd^en (einen SKenf d^en). 

Femenino. 
^inja^I. 

^ > nna muger, eine ^xan. 

Gen. de nna muger, einet ti^rau. 

Bat. & una muger, einer fjrau (eine ^icax). 
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c) V8t ehitm SefHirnnimgältiorte. 
Uaaculioo. FviueniDO. 

Gen. de esto hombre, bifftä SJtonitcä. d« esla miiger.bitfeiS^ 

Dat. 4 este hombre, bit|fni VÜannt & calu muger, bitfer^ 

(bicftn Ulonn). (bitft l 

.' > estos horabres, biejc Wüiintr. extas mugerea, biefe 

^n. de cstos hombrea, biefti Statin er. de estas mugeres, biefcft 
i?a(.' i BstoB hombres, bleftll MÖTliurn 4 estas mugerea, bitfot 
(bic|e aßätiiict). (biefe t 

Maacalino. Pemenino. 

aI I aqnc] hombre, icnec 9)Iann. aqaella inuger, jent 
Gen. de aquel hombre, jdnciSJianneä. de aquella mager, icittd 
Dat. 4 aquel hombre, iencm 'IKanne iafiuellaranger, jtner Qd 
. (jenen 5JtQnn). 3(f 



^- \, 



Wtftxia^l 



.' /oqDellos hombres, jent 9fiän= aqnellaa mugeres, jene 1 

^"^ ' ner. grQuoi,| 

Gen. de aquelloa hombres , jener de aqnellas raugei-ea, J 

SKonner, ~' 

Bat. & aquelloa hombres, jenen 4 aquellas mugeres, ja 

OTänneru (jene Wännei). grauen (jene f 

nuxitt. 

Dioa, ©oit. el suefio, ber ©i^laf. 

e) criador, ber ©c^iopfer. la muerte, ber iob. 

el mundo, bie 3BcIt. el arliol, btr 5Baum. 

el primo, ber SSeiler, el rei (rey), ber Sönig. 

la prima, bie ^a]t. la reina., bie flünigiii. 

el amigo, ber ^^reuiib. el pais, ba§ fianb. 

la ciudad, bie <Stnbt. la caaa, bnä §auS. 

la ventana, baS Q^en^ei. el criado, ber Wiener. 

el vecino, ber Dlac^bar. el caballero, ber älitter, $en:»fl 

el niBo, baS jfinb. pequefio, flein. 

ama, liebt; ve, fie^t. arnau, lieben. 

llama, ruft; es (esU), ift; son (estin), fmb. 

Itrluttg. 5. 

£1 criador ama ä la criatura. El sue 
de la muerte. La prima es la amiga dei ] 



Uatna al criado. Sl rel (re;) es el padre del pais, La reina 
ama al rei. Dios ta el criador del mundo. La casa tiene 
doce Tentanas. Yo no veo A los hombres, iTuviate loa re- 
lojasf Laa uiudadea del pais son grandes. Las ca^aa de la 
ciudad son pequefias. Kl caballero Uaraa tt los criados. Las 
miigeres amaa a los niAos. La^ casas peqaeftas 3<in bennoaas. 
£1 amigo del prtmu ilama al criado del Caballero. Los ärboles 
det castillo son viejos (all). Las casas de la cindad no son 
viejas. 

9itf8i6t. 6. 
Senc Wannet lifbeii bic Sreunb« bei Bettet*. 3)« Sob ttS 
ffünig?. ®ie Sjäuj« her Slübt« (inb grofe '■"'' fH- ®aS fletne 
Saiib i)at gtofee ©tobte. S)te Safe liebt beii SBelier imb ber Setter 
liebt bic äaje. ®rt ^etr ruft bie "Siieiicr. 3)« flönig liebt bit 
Siittcr unb bie Stitter lieben ben ßünig. 'S)a§ Stiah bei ^lat^baiS 
ift Hein. 1;ie JJenftcr bei §au!e§ finb gro^. ©et fliSnig ift bet 
^ät'ip^n bet fleinen iStabt. ^ei SRittet ^atte jioei Safen unb 
brei ißettein. 3)« SKenfi^ ift Hein nnb bie 9[Bett ift groß. 3)te 
5rnu fiebt ba§ flinb. 3)ie ifinbet lieben bie gmu'^n. 3'ie flünige 
jlnb bie SJälet bei Sätibet. ©et ©ienec tujt bie Sioitibarn bei 
atitterS. ©ic Sd)IÖifet ber ßüntgin ftnb alt. ©al |)aul bei 
©ienecl ift (lein. Senei TOann fie^t nii^t bal flinb jen« grau. 
Sie^t er jene i^roucn ? ©et SJadjbar liebt biefe SDIünntt unb hiefe 
Sniuen. 

CoDTersaclon. 
iAma el rei & la reina? Si, el rei ama ä la reina. 

iVe el primo ä la prima? Nu, el primo no ve ä la prima. 
iTövieron los reyes el pais? Los reyes tuvieron la ciudad y 



jLlama el vecino al nino? 
lA quien (raen) Uama el Ca- 
ballero? 
jEs peqaefia la ciudad? 
i Tiene la reina doa castiUos? 

i Cuantas (loie uiele) ventanas 

tiene la casa? 
4 Tiene ei vecino una casa? El ^ 
iVe el Caballero ä este El caballero 

hombre ? 
AEs el palacio grande? 



No, ei vecino llaraa al caballero. 
El caballero llama al criado. 

No, Sefior, la ciudad es grande. 
No, la reina tiene tres castillos 

y doa palacios, 
La eaaa tiene veinte ('20) ven- 



iNo 



taa-ik) 
qniBn 



hermosas (jtflöli) 
■es? 
ima la prima? 



El palacio es mi 
Estos alelies son 



ä eatas mageres, 
nni (muy) (fe^t) 



irta. ^^t 



Vierte ficftioti. Leccion cuarta. 

Scrlültni^fälle mit ^otnörtctn. Freposiciones. 

®ie ÜBürfer, tuDbuti^ bic ißctf)ältiiif(e bet 33:griffe jit ein« 
ünbet bfjcii^iiet lüttbm, ^cmcit SÖct^itltniRrootlcr 08« Sprüpo- 
fitionen. ^n biejelben in icbcm ©age üorlDmiiien , (0 ift biej" 
Äenntniß ber am meinen gebrouti^ten [(^on je^t nDtfiraenbig 
Sic gebsn biefelben in alt)^öbctil(^et Dtei^enfolge. 



a,, an, nuf, nad) k. 

con, mit. 

contra, gtgeii (fcinhliclö). 

de, Don, nu3. 

deade, feit, Bün — nn, 

durante, raä^reiib. 

GD, in. 

entre, Jlüif^en, unlev. 



häcia, gegen (9{ic|luug). 
hasta, &iS. 
para, für. * 

por, burc6, uon, uin. 
aegan, nac(|, geutii^. 
sin, of)nt. 
sobre, ouf, übet, 
traa, narf), l^inter. 



^lEi&ci ifl ju kmerfen, bag tiie|c bittet einfa^ not baS ^ann 
mort mit ober o^ne ^ililet gefleHt racrben. Sa bicielbcn inticf|nt niiy, 
nuStei^tn iDltrbi^n, um aOe Sejic^unnct; au^jubrildtn, |d mtrbtn anberV' 
SDBit«, bejonberä abnetöJEii, jui §iilfe gtnDiniiicn, iD(l(%e bonn roitbet 
.^ptäliDiitiDnen mäj fidj rtaietcn. ^ierübtt folfll Sütilcrcä in bei 32. itU 
tian Übet bic '4)('i4)Dfitioncn. 

liebet beit ©ebtautf) bicjet SpunpDfitionen meitt man Sol« 
genbeg : 

1) Para bel)eilict fiic, mit bcm Begriffe bc§ groedä,™ 
bet ffleftimmung, ,;. S. Ese dinero serä para los pobres, 
jenes ®c(b roicb. für bie 9trtncn fein. 5Dttt einem 3nfinitib 
oetbunbcn cnlfprictit para bem beutjii)en „um ju", j. ffl. Para 
trabajar, um ju arbeiten. Stiic^ bie Kiiljtiing bejetf^net para, 
j. S. Salgo para Espaüa, ic^ reife n a ci) ©paiiien. 

2) Por bebeulet burd) unb auä (fiejeic6uet fomit Ur» 
fptung, Seroeggrunb unb Urfoc^c), j. 5!. por temor, qu3 
IJurctit; por Taiiidad, auä Sitetfeif; ferner für = gegen (nl5 
%au^ä)), ]. 23. doi mi capa por la tuya, i($ gebe meinen 
aWontel für ben beinigen. (BBo por ben Segriff br§ S^^^^f^ 
^al, (nnn e3 ourfi mit para Dertoufi^i tserben). Por kbeutet 
aü^ JU ffiunften, j. ifl. hablar ^lor alguno, für 3«i'iiinben 
fptec^en. ^^etnec bient eö ,iur 3*''f'*f*ii"nun3 , j. S. pw 
maßana, por la tarde, öe§ TOorgenl, bcä Siac^mitlfl^; 
begeid&nct ben Urheber, j. B. este libro es continuado 
N., biefeä Suc^ ift fortgelegt Don 9?. 
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3) Sobre öei^t ü&er unb auf, J. S. sobre lae rodillaa, 
[nuf ben flnien; aobre los mont««, üb« ben Sttgeti. 

4) Contra ift gegen, im feinblirfjen ©inne; häcia ifl 
rgtgft) al§ Ort= unb Sfitbeftiminung, j. S. contra los ene- 
l'toJgos, gegen bie ^cittbe; häcia el poniente, g^gen !Hk|ien. 



mätttt. 



ercatler, l ber flauf= 
Lei comerciante, / miimi. 
f Ja rsgion, b\t @eg(iib. 
rfiiglaterra, ©iigloiib. 
r el leQo, ba§ ^ctj. 
I la meaa, btr lifi^. 
P-el rio, ber Slufe. 
J d vino, her SBeln. 
k Is vida, bal Seben. 
ftla disparidad, bie ^et|(^ieben' 
I ^eit. 

[«1 pudor, hie ©diam. 
" i bolsa, bie 5Bßrfe. 
I paciencia, hie (äebulb. 
L fruto, bie 5ru(()t. 
1 afio, ba§ 3ai)r. 
[nieres, bu luillfi. 

i, mir fotltii, miiflen. 
Estni, irfi bin 
estds bu bift 
esU, er ift- 



soportar, (tlragen. 
desfioado, a, bcftimmt. 
delicioso, a, fäftlii^, fe^r ange^ 

ne^m. 
vive, lebt, casi faft. 
escrito, gefc^ rieben, 
hermoaü, a, fi^&n. 
justfl, a, gerecht, 
siempre, immer, 
nada, (liiroimmt. 
hablan, die) (preisen, 
corie, läuft, 
vuelve, tommt jurütf. 
f, beiDuIiren. 



ayer, geflern. 
macho, a, Diel, 
maöana, morgen. 

Eatamos, loir Pnb 
estais, ii)r (eib 
estän, lie (inb. 
Semcrtung. ®u@ SÜl^jeitiDOrt [ein ^ei^t im Spanifii^en 
: unh estar. ®er Unltr)(^ieb im ©cbraurfie biefer bciben 3^''' 
^.nSrttr ift ein fi^iaieriger. ^ier nur \o oiel, ba% man eatar 
/gebraucht, loenti buS beut{i^e fein fo Diel bei^' QU fii^ befin-= 
^Ätn, Certoeilen tc. ©d bei&t: 

estä bneno, er bepnbet [lö) woftl; es buena, bagcgtn; er ift gut. 
SJeitcreS bc{ bcn ^ilfgitilnbrlrrn. 

tltbuno. 7. 

El Caballero estd en el cafe. Estoi bneno cnando (mcnn) 

»toi en el campo. iA quiön quierea dar ese libro! Ä ml 

Ibermano. Debemos soportar con paciencia los males de la 

tvida. La bolsa esta deatinada päva los mereaderes. Jto debea 

Bliablar por vaaidad. Esta region es daliciosa por sus (i^re) 

E&ntoB. He dado (iift bebe gegeben) a mi primo mi diccionario 

T SU gramätica. Mi bermano vive casi siempre en Inglaterra. 

leflo nada subre el agua. El libro estit sobre la mesa. 

' 1^ siempre contra tos buenos. üv 'gaA.tfc iwÄ--«* 



» 



bäcia medi<fdia. No pude (lonilte) dormir durante la noche. 
JJesde la m'aflttna ha.sta la noche. Desde ayer hasta mafiana. 
Los hombres pueden (löniteil) conaervar su vida sin vino. Es 
«n hombre sin pudor. Este libro es aobre la aj^riciiltura, 

aufgabt. 8. 

®tcicS ^üä) i[l (es) gejc^riekn Don ^crrii ^t. gr bcfiiib*t 
flrf) »01)1, lotiin (r ju (en au) ^au)e ift. aSiOfl bu biefeS SSud& 
meinem ^ttin geben ? ®icfcS Su^ ip btftimml für beinen trüber. 
3(ij tiafae bem §etrn Ißerguero meine ®ramnnili( gegen (tiu aBÖrtet' 
but^i gegeben, ©er flaii[miinn lebte jmei 3a^rc in 6ngl(tnb. ®er 
9)ienfd) [ann (puede) jüin Sebeii erholten o^ne Söcin, ab« (pero) 
nidll oline ^Brob. flommt bei« (tu) Srubcr juriirf bi9 (li) ajtiltafl? 
5)ie Äiiufleutc jptec&en immer Don her Sürje. (SSegeti löJeften ift 
eine fttjöne ©egenb. 3f& gebe mein ^uä) gegen baa beinige (e! 
toyo). 6r fc^Iäft (duerme) Dom 91benb biä jum Worgen, 5Die 
grudit ließt [ift] auf bem 2i|die. Tier 93ater nabm (tomö) ben 
©o^n auf (eint Rnie. Sltefer giufi läuft burrfi niele Cänbcr. Säiir 
bürfen ni(^t aui gurd^t ^nnbeln (obrav). Stejcr 3Qetn ift für ben 
£äuter utib biefe ^i^ut^t ift für bie Butter. @ä ift (bai) eine groge 
^er|(^ieben^eil {Wifi^en biefen jloei 3)Iänneru. ©eit geftern bin 
i^ in biefer @tabt. @r i^ (es) ein Wenftt) o^ne ^ure^t unb o^nc 
©c&am. iDIein 58niber (omml (riene) be§ SWorgenä unb be§ ^iaä)' 
mittags. 

CoDTersadDii. 

Caballero estä en el cafe. 



i 



iUönde (mo) esta el Cabal- 
lero? 
iDönde (nio) eatä el hijo de 

ese hombre? 
iVive en Inglaterra el her- 

raano? 
iC6mo{mie) debemos soportar 

loa Dialea do la vida? 
iPara quien (rtien) eatä deali- 

nada la bolsa? 
iCuÄndo vuelve el padre? 
iHablan. los comerciantea de 

la agricultura? 
jTiene mi hermano el diaero 

para los pobrea? 
jEsta el vino aobre la ineaa? 

iPorquä (loarum) es deliciosa 

eatä region? 
iHai (gibt e8) niucho vino 

en Inglaterra? 



Eatä en e! eolegio (©^ule). 

No, vive casi siempre en Ea- 

pafla. 
Sin temor j con paciencia. 

ßata destinada para loa mer- g 
caderes. I 

Vuelve hacia medio dia. ' 

No, Seßor, hablan casi siempre 
del eomercio, 

No BÖ (nieil), Sefioi-a. 

No, Seflor, el l'ruto y el pan 

estün eobre la meaa. 
Es deilcioea por ar 

En Inglaterra no 
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^fünfte Öcftion. Leccion quinta. 

2}ag ^auptmvt o\fnt 9(rtitt( (^arlitib). 

8 1. Stblndc^cnb tiom fj^ran^öfiic&Eii unb 3tiilieiiif(^en fe^t 
^.bie lpani)d)e Spradje, gtcii^ ber Cfiitftfien, ((inen SJrlitei, fo= 
I 5q!1) eine unbeftiminte 5lnjQ^I, ein unbeftiinmicö 5)(q&, ®e= 
W\d)t u. (. ro. auäflebtiirft nietben )dD. Sßan jagt beä^oIB, wie 
[im Sleutfc^en: Dame pan, vino, queso «., 916 mir Srob, 
^aSein, ßöje. 

2. Eo Mrfte^l fiii) , bau luenn cinsä ber o^ne Slrtilel 
Pigebraiic^ten ^auptiubrter in einen nnbetii Sufu^ tritt, berfel6e 
Vfinfac^ buti^ bie SGnrieöung bcc entfpret^enbcn ^räpofilion unb 
^ vfyit ^ttiltl gefiilbet mirb. Qll(i): rfe pan, SSrobeä; ä vino, an 
I ^Sßejn; coii queso, mit Jtrt)e, u. f. m. 

3. 3n ber ^Dieö^^jo^I fann, incnn ber be|c£)täntc 

fvflriff einige, etlii^e !c. (entiprec[)enb bem engl, some aber 

1 äny) auögebrüiJt roerbeii (od, biej« burc^ ben ^piural Don ano, 

\ iibti aigano gegeben merben, j. 3. Einige 931iimeti, vnas ober 
äigunas fiores; einige 9J&c^er, unos ober algunos libros, 

Tengo flores, libros, perrös ic, idj) Ijobt Blumen, S3ü^et, 
^unbc (ganj allgemein), 
P bogegen : 

Tengo Diias flores, unos libroa !C., ii^ önbc (einige) iSIii* 
mcn, SBüi^er (bcfi^ränft). 
S;« Untttii^iEb crgiSt fii^ oftiK iSi^niidttatMl. 
§ 4. ®ö^ bisher ©ejogte gilt bon bem 5(JavtitiD, tnlofern 
L eS ülominotib ober SlcciifotiD (Snbjett ober Objett) ift. 3ft 
Lflber boä beutidie fiouptmott (o^ne SIrtitel) Don einem onbetit 
[ SBotte (^«uptiDort, 3"'"""^, ©igenft^aftärourt le.) regiert, jo 
jf ftU im ©panifc^cn (roie im fjranäöfii't^en ic.) baä ^lotiptmort 
^ mit de, j. a. 

Sin Stüd ©rob, un pedazo de pan. 
Eine giofi^c ißJcin, una botella de vino. 
SJoIl !iudtT, Ueno (?e aziieai'. 
Seinben mit löcute, cargado de presa, 
fflürbig bei gjcrtrauenä, digno de conEanza. 
3)iefe Sorm mit de bienl augteiii^ üur Umfctireibung Dieter 
I Seutic&en jufammengefe^ter ^ouptraörier, j. B.: ber 
■ed)tmeifter, el maestro de esgrima; ber StloDen^anbel, 
l träfieo (fe eselavos, ic. ; beägleii^cn 51"^ Umje^teibuna, ti« 
Stoffübjeftioe, j. S.: an reloj de oro, tmt ^ftV'^tM "^.^t. 



« 
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Siltion 5. 



g 5. Wbiüei^enb Dom O^roiijöfifc^en (unb aft'iä) bein ®fiit= 
fc^cn unb 31nlienifc&fn) fk^l im ©pnnifil&En not^ beit WbjeHiDcti 
unb 9Ibt)er6ien bet ÜOtenge (ein de. Wlfo: roenig ffäje, poco 
queao; loenig Hoffnung, poca eeperanza; roeiiiger Si " 
menoa libros; Dtete Walt, machas veces. 

§ 6. §terDon ftnb jeboi^ ju unferfctjetbcn jene ^ätti. 
loeIc|en biefe ^Hbjeftiucn unb BEbberbm bet SKciige ju roitl» 
liefen §aul)traörtern merben, unb jiBor burdfi SSorftjjuiig 
bes Slrtilels, j. S.: 6in Jßenig Srob. 3n biefeni OaHe fte^l, 
Inie D&en § 4, bie ^JJrüftHon ile. Stifo: 

aßmig Srob, poco pan, bngegen 
Etn SBenig iSrob, w« poco rfe pan. 

SBenigcr SiiHjfcrfeit, miinoB valor, bagtgen 
eilt (ttein) SQjEnig SniifErlEit un tantico de valor, ic. 
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La naranja, bie Orange.^ 
el limon, bie Sitrmie. 
la nceituaa, bie Oltae. 
el gönero, bte ®attung. 
la fruta, bie 3:nid)t. 
el papel, baä ^ßopier, 
el barco, bo9 Siljtff. 
la cerveza, baä Sier. 
el trigo, bnä ©ettcibf, 
el aceite, baS OeI. 
la ptata, bii3 SilliEr. 
el cobre, bn§ ßiipfer, 
el lino, ber gtat^S. 
la came, baS JJleiji^, 
el jabon, bie ©eife. 
el tio, ber 0^™. 



To E 



) bin 
res, bu bifi 
, er ift. 



SBSrter. 

la tia, bie Sonte. 

el cuadro, ba§ ©ilb. 

produce, erjeugt. 

todo, a, ganj; -oa, -as, aSt. 

dame, gib mir. 

falta, E3 fel)(t. 

pero, maa, aber. 

he, iä) Ijabt. 

ha, er (fie) tfat. 

Tiato, gsfe^en. 

conocea, bu fennft, 

que, als. 

vergonzoso, a, [djänblii^. 

mucho, a, Diel. 

pienaa, bcntt. 

Nosotros sooioa, wir finb 
vosotros Bois, loir (inb 



Uebnng. 9. 

La Tesalia produce vino, naranjaa, limones, acoitnnaB 
j todo gönero de frutaa. Dame papel, plnmaa y tinta. 
paia tiene tirlgo, aceite, plata, cobre y lino. He (mir) Mta>^ 
earne y a^a. Este hombre no tiene pan. i Tiene el primo j 
nnos libros? El bermano tiene agua y jabon. Laa naranjaa y 
loa limones aon hermosaa frntas. El niflo no ama las aceitunas. 
Xo ye viato ärboles y florea, jardinea y palacioa. iConoces al 



Seftion 5. 
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I inaestra* de esgrima? Dame un pedazo de pan y una 
Tengo poca esperanza. El tio tiene menoa 
que la tia. He Yisto a mi tio muchas vecea eu la casa de 
aquel homhre. Dame iin poco da tinta y unas pluraas. El 
primo tiene poca tiata, pero tiene muchag pluma». Este hombre 
1 es digno de uonfianza. Me falta papel y tinta. 

«ufgabc. 10, 

3^6 brautet ^apkt unh 2)icntc, 0£berii unb iöleiftifte. fiennft 
1 ben 0e(f|lmeirier? %tx Stlaocn^iiTibc! ift fifiänbli^. SBir ^q= 
6en wenig fläfe, nber mir 'ifobm oid Sörob. &\b mit ein reenig 
fflrob unb dn roenig ffäfc. 2)iEfc3 ßnnb Ijot ftupfer unb ©Übet, 
.■Orangen, Gitronen unb Oliren. 3c& ^ufie geje^en (einige) Slumen 
unb (einige) ^rüd^te. S)er OSeim &at feinen 3uctet unb bie Sante 
^nt feinen ffaffee. ^ä) ^abt niemals ben ßänig unb bie Jfönigtn 
gelegen. SJiejet ÜKann ^at menigtr üllut^ ulä jenet >D!ann, ©pQ= 
nien er^e^igt aüt äicten Don ^rüc^ten. itinn^ bu meinen O^eitn 
unb meine aanle? ©it mir dn Stiidf gieifd) unb eine giafi^e 
.aßrin. ©iejeS ©c^iff ift belaben mit ^uctet unb Äaffee. ©iefet 
SDlann bentt immer an SBein unb an ÜBiet, unb biefe ^tau bentt 
immer an Kleiber unb an ISInmen. ^nt ber Ofieim ji^ßne Silber? 
%it Sante I)at (einige) [djöne Silber, aber bct O^cim Ijot (eine 
Silber. 

ConTersacion. 

LaVesalia produce vino, uaran- 
limones y aceitimas. 



i botella ^^H 
3S li1)ras ^^H 
caBa de ^^^ 



Alemania 



iQuö (niQä) proda 

salia ? 
i Qua produce 

(S)eut(d)Iunb)? 
]Dame algimas plumas! 
iQuä tiene el pais? 
iTiene el primo unos libroa? 

^Ama el nitio las aceitunae? 
lQ\i6 ha viato el tio? 

iConocea al maestro de es- 
grima? 

iDame an pedazo de panl 

i Tiene el tio mncbos coa- 
droa? 

iBs digno ( 

hombre? 

I iQaö falta i 



i 
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confianza ese 



La Alemania produce 

trigo, y tüdo g^nero de fnit*s. 
No tengo plumas. 
El paiä tiene cobre j plata. 
El primo tiene muulios libroa y 

mucho papel. 
El niflo no ama las aceitiinas. 
Ha viato ärboles y flores, jar- 

dinea y palacios. 
No eonozco {ic& fenne) al ma- 

estro de esgrima. 
No tengo pan. 
No tiene mucbos cnadroa, pero 

tiene algunos. 
No, Sefior, no es digno. 



sa O^iem) her- Le (i^m) falta tinta y papel. 



$crtlctncruttggfilben i^^^| 

loDibres anmentaüTOs ^^| 
Lutivos. ^H 



Scrjgtc Scftion. 

Sie ^ergrö^erungS: iinli 
^Bu^ittoötterii. De los nombres aumentativos 
y diininutivos, 

S)ie fpanifc^e Sprache öcnnag, gleich ber italienifctieii, burt^ 
bk Sln^ängung gftniilet Gnbfilben ben iötgtiff eineS fflorteS, 
unb jmor forooyt be§ Hauptwortes a(ä beS BeiiüortES, im ©inne 
tinet 3!etgcöBmmg ober SSerlleinening ju oeronbetn, unb briidt 
bofid flcroöftniic^i ncii) einen 3(e6en6egriff, t^eiB bet SiSctlit^feit 
unb bcä 9!iebli(^en, tfftW^ beä ^ilumpen, ^dBltc^en unb ffo' 
mtft^en auä. 3)n fie eine jiemlit^e ^In^aU lolc^er Snbfilben 
fiat, fa feegfdft cö (i^, baß hie biirc^ biejeI6cn QuägebriicRen 
©c&atHtungen bfä £mnptBegriffe§ je^r berfc^tebenattig-fetn tön= 
nen. ^et ©efirauc^ bifjei: ßnbungen bietet beä^atb bem 9Ju§= 
Itob« biete ©(^toierigfeiten, um fa mtifc, o(§ mön ni^l j» 
jebem belieöigen ^"iiiOttüott eine beliebige Snbung fügen fann. 
33enn mir f'^un je^t ben ©exilier mit biefen ©il&eit befnnnt 
machen, \o gefi^iefjt bieg nii^t, bomit er bicfelben gleich m= 
ftanMtoä gebruu(^en lerne, joiibern bomit er ba§ bur^ bte' 
gnbung umgestaltete ^auptiuott leic&ter erfenne, loenn i^m 
baffetbe Dortommt. 

3)ie toicfitigflen biefer 6nbungeii finb: 

1) OB, ason, 000, (inaso unb ote für baS miinnlii^e,, 
unb ona, aza unb onaza für boä meibiii^e ©eft^Ied^t, roetc^r 
eine 33ergtöBErung ouSbrüifen. 

S9ei(piele: hombre, ÜJlüiin; homWon, großer iDia im. %\t\t 
Srtbuiig Ift&t fid) felbft luieber Dergrö&ern; tiombr&naio, grofeei,! 
Jtar(er ilJtann. Muger, JJrau: Dcrgrö&erf: magerowa; roeiter Det*.? 
gröfecrt: mtigeronaz«. Aano, gjel; asnazo, großer gfet. Capa^ 
ÜKanteE; capote, großer SDiontct. 

(üuti^ ote mirb boä i^auptwort Immer männlid).) 

2) acho, admn unb arron. %\z\i ©il&en brtirfen neben 
Der SßergrÖ&erung jugteic^ einen QJebenbcgriff beä UnUer^Qthii&« 
mflBiflfi be» ^plumpen, beS Sßerd^tliifien aus. 

Seifl)ie(e; Vulgo, !8ol!; vnlgac/io, Sßöbel; faombre, TOonnjl 
hombracfio», unförmlich bicier unb [tarier TOenfc^; bibo, einfät«] 
ligec 2)I(nIil&; 1.>oba/To», grjpinfel 

a3emertuiig. 3n Seireff her Snbung azo ijl inbeffeii jii 
bemerfen, baß bic)el6c nitfii immer eine SJcrgröäeriing auäbrüctt. 
©e^r ^iliijig bcjei(^nct fie nur bie ißiirfuiig beä buri^ \ia.i §aupt= 



Stftioii 8. 
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llvott Iclbft nu§g(bTÜ(fltn Siift tum etiles, j. 9.: el cafion, "Oit 
f 'ffanont; el cafionuzo. bet i{ani)iKn{i^ug ; el fusü, bie glinte; el 
|!Ai^zo, bcT S$Unteii{i^ug. 

) ICO, illo, ito, nein für baä männliche, uiib 
ica, iUa, ita, weta füt baS nicibli(f|e <Bt\ä)lt^t 
^mbon trürfen ico (illo) einfocE) eine aSerfteintrimfl beS 
treffenbcn ©egenftanbeS au§, j. S. perro, §uiib; perrico, 
ltib(^en; Jaana, ^o^annQ; Jaanica, ^aiinc&en, ic. 

33ie gnbfUöt illo (illa) brlirft neben ber SÜectfeinerung 

i Sietflc&tli^eä auS. j. 8. hombre, gjiann, TOenii^; 

fembrecillo, *) ([eine? (uiiBcijeuknbes) 3Kännd^en; cosa, Sai^e; 

«IIa, Eine unbelwutcnbe ©aiiie, Öappalie. 

Sie Silbe ito (ita) btürfl twniger eine 3JetI(einerung alä 

bag Sugenblic^e, Utiebliiiie, 91nmut^ige flu§; j. 33. Seflor, j^ert; 

Seaorito, junfler ^ert; Seüorita, grftulein; mugercita, nicb^ 

Mic^eä aSeibc^en. 

t. 5)ie ßnbung Mefo (uela) ift eine le^c fttirte ißerlleinfrung 
Bit bem 9tebenfiegt!ffe beä SÖetäctjHic^eii, j. 3. mugerzuela, *) 
inbebeufenbe^ unb gemeine^ ÜBetli. (^er Segriff lafet fic^ im 
"■futf^en fe^r fc^roer rotebergeben.) 

1Iu|[t dm ©Htanntert finben fii^ noi^ bi( gnbiilbrn asco unb elon 
^ili SJergrüiifFune], unb ete (eta), ejo, in (in ' ' 
{IBiU^t nJT übctQcfien, ba iE|t( ^ebculungen |id) ni 
'«ifcnnen la^tn. 

Uefiiiug.") 11. 
Los l)ezachoä ' de ese hombreeillo* son rnui^ asqueroaos.* 
Jle visto ä Tin hombrachoii * en !a ealla. Ese hombrazo' es 
BB bobarron^ y esa nmgeraza* es socarrona.' La pobretona* 
■J» tiene dinero." He dado mi capote^" a esto moion." He- 
rnes oido ^'' an fnsilazo y na caflo&o. La sefiorita eäti am 
perrico'^ en !a caaa de Jnaüita. La probieta^ habla al 
seflorito. El pajaro eata aobre el monteciUo, ^* Ese torazo "■ 
comrf'^ hieno^' y yerba, ^^ En esa aldehinela " hai algunos 
judios.** Que hermoBo peeezuelo!^^ El hidalgote^^ tnvo dos 
1) bezo, Untsrliiipe. 2) hombre, DBann. 3) fcljr. i] mibetlii^. 
S) bobo, SJumnilopj. 6j muger, gtau. 7) St^tlmin- 8) probre, orm. 
9)®»». 10) capa, SDlontd. II) mozo, ftnabf. 12) 9((|Bit. 13) perro, 
"^nb. U) moDte, ««q. 15) toro, St«r, 16) friRt. 17) ^u- — 
ß) ®raS. 19) aldea, ffiotf. 20) Subt. 21) piö, gu6, («ut^ Bon pez, 
^4). 22) hidalgo, ebelmunn. 

') UeS SBp^Uuufl Wtgen rolrt, Wif in bieftn ffldiptelen, M ffln» 
fUflunfl bct Bnbrilbe jumcilfn noi^ ein Bu^ftobc einfle|4D()en. 

•*) ifiJir (leten fiicr mcbci ilufgabe neij Siialog, ba ber ®(brau(% 
bet in bieffr üctliort bcVnbtltfn Silben füt üeii llnfänflft noc^ i,n ^äi'at.'!. 
ÜL SJagffltn bilifte eine Ueberfe^ung bet Uebunft 'ow ■*.■!«((■« \tw.. 
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atttion 7, 



prtlacioa y miiebos jartlines. La avecica** esta en el arbole-^ 
cillo. ** El ßlefänf.e es vn ammniazo.*^ Mi hermaua tiene i 
eaatro sartenejas. *'' La pescadorcita *' esta en el batelejo. "J 
^ä no qniere esttidiar. Dame una pececita*^ de j 
ptes'^ lio sn (fein) vestido no ; 



El eaballerito 
ase ovecico. 



Las ovejitas^* y loa conejuelos'* juegan en el j 
campo. La setlorita tiene bernKiaaa manecicas.^* 

) ave, SoBtl. 24) arbot, tBaum. 25) animal, ZIjUt. 26) 
fannc 27) peacador, @i4i|f(T. 28) batel, etfiifl. 29) pieza, 1 
©taa. 30) huevo, ei. 31) manga, «ttnici. 32) oveja, St^of. "^ 
33) conejo, flanint^fn. 34) raano, ^allb. 



SicBcntc ficftlon. Leccion setima. 



^ic Eigennamen. 



§ 1. mk im g^€ulic§En 
©yaniitien o^iie aitlitel, j. S. : 
3^te 5)ft[inQtion 9efd)i«E)t einfQ( 
de unb ä. 

Carlos, Satl 

de CärloB, jfarlä 

ä Cdrloa, (beni) ^ari, an ß, ic. 



Les nombres propioB. 

cfc^dneii bif @igEnnamen im ^ 
Carlos, Elvira, Madrid, jc. 
Dermitlelfl bet 5präpofitiDnen | 




Madrid, SOlabrib. 

de Madrid, maÖrib3. 

a Madrid, ju, in, naä) Wabrib. 

§ 2, 9Birb jeboi^ ein Gigennamc mit einem SlbjettiD 
6etleibel, fo nimmt er, roie int Sentji^eii, ben Slrtifel ju f^d}, 
j. $. : El grande Luis, bet (jio^e Siiblnig ; la desdichada 
Elvira, bie unglürflicjie UlbiTa. ^äufig fle^l ber aJrtitet mit , 
bem SlbjettiOe au(S) naä), 3. S8. : Alejandro el grande, 
Sltejonber tet (Srofee. 

§ 3. Eine Sluäna^me bilbet baä StöjeftiD aanto (san)''^ 
Bor Sigennnmen, roelrfje? feinen SIttitet ju fii^ nimmt, j. SB.: 
San Pablo, ©t. 5pnul; Santa Teresa, St. ^^"tla- 

g 4. Sotialb eilt ßigenitomc al3 Sattungännme gebraucht 
wirb, nimmt et quc^ ben ?trtilel jU fti^, j. S.: El Apolo del 
Belvedere, ber 'üpoU Bon SelDebere; el Cesar de su sigto, 
iex ßäiar (dne§ Safir^unberiä. 3n bie(em 3aDe tonn bet 
ßigenname notürlii^ oui^ in bie 9Ke()tjööI flehen, j. ffi.: Loa 
Cesares soii raros, bie ßüfaten finb leiten, 

5. ÜSaä bie Flamen ber Sünbet, Serge, ^ßrouinjeii, 

Slüfje K. betrifft, jo lönnen fic Jomoöl mit als o^ne StrÜifet 

gebraust raerben. So (agf mun: Espaüa unb la Eapafla; 

Ändaluda unb Andalucia; Veaubio unb el Veaubio; 
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adtion 7. 



Tajo unh el Tajo. Sie 91cmen ber fjlüffe tt|i^inen im 
9iotniitatic burc&göngig mit bsm ?lrtifel.) 5Die Widmen ei= 
niijcr nuyetcuropüiti^cn Sünbet recrbm fietä mit bem 31i= 
titct gejc^ricbfn; fo la China; el Perii; el Chile ;c. 

SBemerfung. ÜSfnn «n (ligeniiomc (im SenttiD) an bcr 
©tcHe einf^ 'älbjeltiu« fte^t, io erfdinnl btrfclfie ofine arlilct, 
g. i8.: Loa vinoa äe Espafia, hif (iiQni)i^en SDeine; el rei de 
Pniaia, her ßöntg uon ^reuBm = ber prcu6ifc&f flünig. %«' 
gegen ftc&t bcr Mrlitel, iabalb boS Canb lelbfl aI3 ttiätig ober 
bei ber Sel)auptung alä betVifigt crfi^cint, }■ ^■- La situaeion 
de lä FraDcia es mui favorable al eomercio, bie Sage ^ron!* 
rci^ä ift fcljr günfiig (ür hcn ^anbel. (55ic „frnnjüiil^c Sage" 
roäit ni(^t jiiläjfig.) 

^äujig benu^t man bie ©c|i[ng jjber auStaJJuiig btS 91rli(el§, 
im Dermanbte Segriffe jii mobi^iren. So ift: 
El ejärcito de la Espiißa, baä fponifi^e (b. 1). aul Spaniern 
gebilbcte) geer. 




^ 



El ejiSreito de Espafia, bie fpanifdjc Strmee (b. (). bie na^ 
Spanien beflimmte, ober in Spanien fte^fiihc frembe nnb 
feinblit^e Slrniee). 

§ 6. Ser im 5)eutfi^en oft OornnfteftenbeSenitiü be^gigeiT 
nommä pnbet (idi im ©pQnifrfieii ebenforocnig alä in ben an« 
b«n romanift^en Sprayen. „Äorla iliit", mufe olfo oufge« 
Ifiäl Inecben „ber ^ut SiaxW = el sombrero de Carlos. 

§ 7. Sei Sänber* unb Stäbtenanen £)ei&t in en, 
i. iS. : in ©panien, en Eapafla; in ^eutfi^lanb , en Alema- 
nia; in ^nri§, en Paria; in ®etlin, e»i Berlin. 3)ie ipräpo= 
fitton nac^ roirb burc^ ä gegeben, nac^ ben Sßcrben, roeldje 
eine Bewegung auSbtiitlen, unb jroor forootil bei Sdnbern 
al§ bei ©tobten, j. 3}-: ir ä Paria, ä Francia, i' 
nacd ^atiS, naäf ^rantrei^, mä} Spanien gelEien. 

!8emertuna. *Kac^ bem SDerb salir (atreifen) pe^t para, 
j. S, aalgo para Italia , iäf reife ■ n a c^ Stallen «6. SloS SÖerb 
enlrar (eintreten) nimmt en |u fiifi; entrar en casa, en Italia, 
ins ()auS, in Stauen eintreten. 



La provincia, bie Sproöinj, 
la Cataluöa, 6ato!onien. 
la seda, bie ©eibe. 
la valentia, bie Snpfet(eit. 

0, a, jo^Ii * ' 
^einrift). 

, eiun. gaOT.-erBWliii S. 
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I 



Don, §ert (SiittO- estimado, i 

Doüa, O^rau, 0t:auletn (ülel). afamado, £ 



aqui aata, ^itc ift. 
aqui estän, ^ier fliib, 
dedicado, a, geraeiBt, getoibniet. 
el Biglo, baä 3Qt)rSunbcrt. 
eflebre, berühmt. 


quiero, id) H)iQ. 
ir, 9c!)Cn. 
fneron, warcit. 
menos, loeniger. 


He, id) tiabt 
has, bu fiaft 
ha, er I)at. 


Hemoa, mir Eiaben 
babeis, \tit i)abt 
han, Jie \jaUn. 




Ittbnns. 13. 

Aqni eatä la capa de Luis. Äqni estän los guantes do 
Sofia. He viato el oastiUo del rei de Sajonia. Alejandro 
grande Fne rei de ^acedonia. Viena ea la capital de la Auatna. 
iDonde eatii el Sefior Herrero? jDonda estän loa niftoa del j 
Sefior Herrero ? Paris ea una gran capital. Maria es la ber- i 
Diana de Henriqne. Giiillermo es el primo de Cärloa. 
iglesia estä dedicada ä Ban Pablo 7 ä Santa Teresa. He viato 
al Apolo del Belvedere y ä ia Vünus de Medicia. Don Pedro 
ee el hermano de Dofia Elvira. Don Cärloa ea iina cälebre 
tragedia de Scbiller. Aqui eatän loa jardinea y loa palacio» 
del rei. Kapoleon fue el Ceaar de au aiglo. La Andalncia 
ea nna provincia de la Eapafla. Loa viooa de BapaSa y la 
seda de Italia son estimadoa. Quiero ir ä Espafia y ä Italia. 
Los ejercitos de La Qapaßa ftitirou siempre afamadoB por sa 
(i^re) Talentia, El ejiircito de Italia ea menoa numeroaD qnft.l 
el ejärcito de Rusia. Salgo para , Am^ica. | 

«ufGolt. 13. 

aSo ift Submigä §ul? ^iei fmb Stoiraä ^anbit^u^e. §iip 
bu gffeffcn bie S(^i!öi|er bfr flönigin Don Spanien? ^pariä ift bic 

tauptftabt DDn jjtantreic^ unb Ufabrtb ift bie ^auplftabt 00« 
l)anien. ^eitirii^ ift ber trüber 3ötl^elin§ utib @lDira ift bie 
SBafe Solarien^. §nft bu aBil^cIm unb flart gefetiEn? SBcm {ä 
quiänea) finb biffe j^tcd^en geiDd^t? Sie fmb gemeint bm ^eiligen 
^aul unb ber ^eiligen Maria, Ter ITbnig Bon Sadifen unb Bie 
flönigirt üdk gngloub finb in ^ariS. ®ie franjofifc^« aBüIte uiib 
bie ftianiic^en SEJeine fmb berühmt. BQJißft bu uud) Scautreic^ ober 
"_ atalien ge^en? 3(^ roill uacft Spanien get)ert unb reife morgen 
ab naäf SKnbrib. ffiie fttuniff^e Mrmee (b. ti. bic nac& Svanicn 
bcftimmte Mrmee) ip in^niger jü&lreic^ alS bic ita!icmjd)e 5[rmce. 
Katalonien ift eine 5ßrnBinj Don Spanien. §abt i^r gelefcn (leido) 
bie ^Togäbien Si^iUerl unb bic (Somitbien (comedia) ünolieres? 
^ic italienifi^e ©eibe ift &erii()ini. 3)ie Sage gnglanbä ift fe^r 
günpig für bie ©t^ifffu^rt (navegacion). Söir ^übeii geftern 3Bil» 
leim unb ^einri^, ÜJiaria unb ä:5erefc gefc^en, ^ict finb flarlä 




'iic^CT. %tt IScfim t)"l nafic tici (eerca de) Wenpet. 5)le fpa* 
""c SßDttc (laiia) ifl fc&r gtft^äSt. 



Ha visto el palacio del rÄ y 
los jardines de la reina. 

La capital de la Kspafia se 
Ilatua Madrid. 

La capital de la Inglaterra es 
Ldndrea. 

No, Sefior, es sa primo. 



Conversacton. 
Dönde estä el sombi-ero de Esta aobre la mesa. 

D. Luis? 
Quo ha vistö el estranjero 

(grtmbe)? 
Cöme se Uama (^ici&t) la car 

pital de la Egpafia! 
Y cömo Sie llama la capita] 

de !a Inglaterra? 
Don Carlos eä el bermano 

de DoHa Ana? 
A quiän esta dedicada esa Eata dedicada 



iglesia ? 

I Cömo se llama aquella afa- 

mada tragedia de Schiller? 

Adönde (loDtlin) quieres ir? 

I Dönde esta la reina de 
Inglaterra? 

ttariana, trae (brlngO la en- 
' . salada (Salat) I 
L Qnö ae dice (fugt man) de 
ejiSrcitos de la Es- 



San Pablo j 

a Santa Maria. 
Ea intitulada: Don Carlos, in- 

fante de Espafta. 
Qniero ir ä. liaHiw y A Ingla- 

Estii en Paris. 

Aqui esta, Sefiora. 



9(^tc Scftion. Lecciou octava. 

£ag ^ülfSjeittDitvt Haber (fabelt). 

Indicativo (nnjeigenbc ^trt), 

Prexente (®ea(niuptt). 
(yo) be, \i) t)abe (noafcros) hemos (habemos), mir tlQ 

(tu) has, bu &il[t (vosoti-ua) habeia, i^r ^obt 

(öl, ella) ha, et, fie ^at (elloa, eilas) ban, jie i^abcn. 



• Imperfecta ((tjli 
Habia, 'vi) ^alte 
habifts, bu doHeft 
habia, er ^atte. 



^albCerflaiiecn^iil)' 
Habianios, mit Rollen 
habiais, i^t hattet 
habian, \\t ^jattm. 



Definido (iWtHt ^alGtreigangen^cil). 
Hube, \ct) fiotte Hubimos, mir S"''«! 

hnbiste, bu Iiattep huiiisteis, i^r galtet 

hubo, « ^nlte. hubieron, fie Ifatttn. 

Futur o (3u(mi|t). 



Habrö, ic^ wctbc %abm 
habras, bu wirft ^obcn 
habrii, er oirb ^abtn. 



Habria, iä) mürbe ^uben 
habrias, bu tnürbcft fiaben 
liabria, er würbe ^abeit. 

Im per a t i 
Habe (tu), ^abe (bu). 

Parti cipio (5BittelmDri bec 
Habldo, gehabt. 



Habreoioa, mit mcrbeit ^abdi 
habreis, i^r iDcrbft ^nben 
hahran, fie IDCrbCTi ^ben. 

il (SBcbingungsform), 

Habriamos, lutr würben ^abeti 
habriais, t^r Würbet ^aben 
hahrian, fie Würben l)flben. 



o (Setepform). 
Habed (vosotros), fiobt (if|r). 
leit). 



af^a&i- 



Ferfeeto indefinidn (SBIigDcrBBUBen^riO. 

I id6 ^ofic I hemos 1 wir ^aten I 

) habido, bu (iQft } gehabt, habeis J habido, i^r l&abt \ 

) er ^at | han ( Jic ^obeti ) 

Pluaaiamperfecto (erftc SflngJiDerBanfltnbcit). 
Habia \ i^ f)atk | 

babiaä > habido, bu ^altc^ / { 
babla | er ^utte | 

Habiamos | wir fiotlfn I 

habiaia > habido, i^r hattet > gelobt. 
babian ) fie ^ntten I 

Perfeeto atUerior (jroeitt 2anflfHierBonBen(|eil). 
Hube 1 t^ ^atte I 

hubiste \ habido, Öu ^atteft ; ge^iaM. 
hubo t Er §atlc | 

HubimOB I mir ^tteit 1 

hubiateis } habido, i^r hattet \ gel)abt. 
hubieron ) fie Ratten | 

Fuluro perfecta (juiammsngcfe^lc Su'unH)* 
Eabrä | iäj werbe i 

habräa ; habido, bu mir^ | gehabt ^aben. 
habra | er micb | 



Habremos I TDir iDcrbeti I 

bB,breis } bnbido, il)t ronbct ] geljabt ^nbcn. 
habrdn j fit lottben ' 

Condicional perfecta (ju{amnienee{eql( ScbingungSform). 
Habria 1 ic^ mürbe | 

babrias | babido, bu mücbefl | gehabt ^atien, 
habria ) er toiltbe ( 

Häbrinmoa 1 mit mürben 1 

habriaiB \ babido, i&r mflrbel ; ge^nbt ijubt«. 
habrian ) jit würben I 

&ei-undio de Presente (mitleltoort bn ßcgennarl). 
Habiendo, fiatienb. 

Snbjunctivo (Derbinbenbe ?[rt). 

FreneiiU. 

Haya, (baß) i^ l(iabe Hayaraos, (baB) mit ^abtn 

bayas, > hu ^abeft bayais, > i^t ^abet 

haya, = er fiatie. bayan, - jit ^ben. 

Imperfea». 
Hiibieae, (ha%) '\^ Iiäfte Hubiösemos, (bafe) mir öö'ttn 

hubieses, ....... ^ . .■ ■ .- 



bu ptte^ 
er fiatle. 



hubieseiB, 
bubieaen, 



jie ifätkn. 



Condicional. 
Hnbiera, \ii) mürbe baben ober fiättc 
hubieras, bu luürbcft ^obeii ober ^äiieft 
hnbiera, er mürbe i)ahtn ober ii&tU. 
Habieramoa, mir mürben babcii ober Ratten 
hubieraia, t^r würbet fiaben ober Rottet 
hubiema, [ie mürben b^ben ober bütten. 

Fat uro. 
(Si) Hnbiere, (menn) ii^ werbe baben 

babierea, = bu merbeft b^ben 

hnbiere, = er merbe ffabtn. 
(Si) EubieremoB, (menn) mir merben biben 

hubiereis, ' H)T merbel b°ben 

bnbieren, = fte merben {laben. 

Sufammeiidefc^te Seiten. 

^iefe bilbeii }\i) genau mte im SnbitatJD, buri^ Einfügung 
Ktwn babido an bie beircffenbe jj'"^''' Öer einjoi^en ^ättn, aljo : 
Haya babido, bag iifi yebabt bnbe. 
Bubieae babido, bag ir^ gebabi bätte. 
Hnbiera babido, bol i<^ gebabt beben mürbe. 
Hubiere babido, bag ii^ ftct|a,l)M 




2(llion 8. 

Somttlungtn, 

1) S>ie Stit'" öf^ 3iibicfltiD§ fiitb int 3jHinifi|cn bicfelben 
Vmn in btn anbcnt rsmaniFdifn Sprui^cn : bo^cgni bot ba fpa< 

tiift^e gOTijunctiD jroei Sfhen, md^c fit^ int 3tali(mi(öeii unb 
^lanjöiift^en ni<^t finben, ba§ Condicional unb \>a% Faturo. ^n 
@tbTau(^ btijdbcn loirb beim »gdmuBigcn 3(<t"")rlt ""b im IT. d. 
bei btr St^re Don beii 3f'ten tiä|er tntmidelt inerbcn. §itr nm fo 
biet, baft man in bcn meinen tjätltii ba^ Condicional beä Snbica* 
Hii§ mit bem bc3 Gonjunctinä Dcttnufo^en fann, unb umgete^it, 
o^n« bie Sebeutung roeientlit^ ju ftubetn. So licifet bcr ©fl|: 6i 
IDÜibe ifieuiibe gefiabt ^nben, hatn-ia tentdo amigo^, ober 
hubiera tenido amigoä, gerabe loie im 5)eut(^en: er mürbe ge- 
ffabt Ijabtn, ober: er ^dtte gehabt. 

2) 3n iüebiiigmig^iflSen fle^t bn§ 3tit"'0'^' t"^ änJeS, meiner 
bic 99ebingung cnlti&lt, im Imperfecto beS goniunclio^, mä^ 
renb baS Sfitworl beä Sajeä, ber bm beöiiigten Erfolg ent- 
ifalt, im Condicional, unb jmar fomo^l bei ^nbicatioä als beS 
äonjunctiD§ ^e^t, j. 9.: 

SSßenn i(% ©etb gehabt ^ätte (Scbineung), mürbe ic^ gteunbe 
geDabl ^Qben (erfolg) 
Si (yo) hubiese*) tenido dinero, /labria tenido ämigos, ober 
11= • '^ hubiera • = 

3) Ueber öoä Fnturo bc§ ßonjuncliD§ j. bie ßefire Oün ben 
Seiten im II. 6ur|u§. 

4) S)aä Sf'*"""^ haber i[( gleii^ ser (jetn) , ein reineä 

tilfä^rttioDrt, b. % eä bient bbi baju, bie jufammenge^et^ten 
etten bei anbern 3'iti»brttr ju bilben, j. S9. ba sido, R iß ge> 
mtfen, hnbo amado, et ^atte geliebt. ^ierauS folgt, bag ^aben, 
fobalb e9 all felbfiftänbigei S^^ntotl, b. ^. mit ber ^ebeutung 
„belijen" erfc^eint, nid^t buri^ haber, fonbetn burc^ t«aer (eigenU 
\\ä): galten) gegeben locrben muB, al[o: 

3i^ ^abc ©clb, nit^t he dinero, fonbcrn Ungo dinero, 

@r ^atte JJreunbe, nif^t hnl» amigos, fonbent tuvo amigos. 

5) dagegen erfdicint haber noif al§ felb^tänbigeä 33erb in 
bet Sebeulung „Dort)anben fein, geben" (baS franj. il y a 

■> engl, there is, there are). ©elbftoerpänblii^ ctfc^eint eä bann 
: in ber 3. Sperjon ber Sinja^l, unb bann jagt man ftatt 
\ (es gibt) gemübi'Üc^ hat (bay). ^et|piele: 
Hai hombres, eä gibt ^cnjeticn 
habia = e§ gab 
hubo = eä gnb 




} Xo4 tnnn au^ na(^ si (iDcnn) tia§ Condicioaal ttcS Suniunctios 
lifo si hubiera, nur fi^l man alstionn im Wat^fa^e nit^l uiftttr 
*!il, iontiern baS Condic. li(ä 3nbicatiDS ; oI|d : 

j hiibiwa teaido dinero, habria tenido aniigos. 



I 

I 



JJut in bief« Se&eutung finbet fiä) ittic^ baS Participio ka- 
Imlo angeninnbt, j. i8. 

Habrd habido hombres, eä inirb ÜJlenfiticn gegeben i)aitn. 

6) Halier de, mit nflc^folgenbem Snfiniliu, enlfpricfit bein 
beutfc(ten „feilen" ober „muffen", 3. S.: he de pirgarle, til^ 
inuS if)n bejflölen (= \^ I)nbe ifin jn fieja^Ien). ©tatt bejfen 
finbet fi^ nurf) tener gtie, j. iS. : Tengo qiie hablar con 61 , i(^ 
muü mit itim fprec^en (= i(^ ^abt mit i^m jii fiitei^en). 

7) SSte §öfii(^feit§form (baS im I^eutf^en grofi gcfi^ciebene 
Sie) wirb im ©ynnifiQcn butd) ein eigtneä Sßjort, Vuestra mer- 
ced (@tD. Qtnaben) auägebrüdt, rocliftS bann fÜttä bic 3. f^tx\m 
irr leinjalil beä Berbä ju p*^ nimmt. Siefe gorm (früftet oer« 
fürjt Vmd. unb jetit bIo§ V. ober auä) uated geft^riebtn) ifl bie 
geiDÖ^nlicdc Slnrcbe an alle 5perfonen ofinc Unterjc^ieb bcä ©ton> 
itS, mit benen man nii^t in Ucrmanbtfd)afjli(f|er £Sejief|ung ftetit. 
S;cr ©panier rebct fogur ben SJeltler mit nsted an, SSenn mnn 
jid) an mehrere $erfonen Wenbet, fo fagt man ustedes, unb fdiieibt 
oud) |o, ober VV. unb Vds. §a[ien Sie? S'ife' alfo iTiene V.? 
§nlten Sie? dTuvo V.? u. f. ro. 

SJamiltcngliebtr unter Jid; reben eiuanbcr geraöfiiilicti mit 3!u 
OH, niobei jebod) bie gorra V. nid)t Quägefi^loffen ift. 



CSia baä S<rb Haber ju iDtnin Sloff jur Sttbutig »on Ueliung uui) 
Utbtrif^unn bilütt, |o gtbtn wit mUxi^ haS 9!frb Tener, milä)ti jebot^ 
(ein ^ilfäidtniart i|t, fontiern ju ben gcniDi;nli(%tn 3tiliu6ttctn B(fl5rt.) 

Neunte Miim. Leecion iiona, 

Tener (^obtn, l|ttUen). 



Tengo, i^ ^Q6e (^nlte) 
tienes, bu ^afl 
tiene, er ÖQt. 



Tenia, id^ ^fllte (öielt) 
tenioä, bu ^atte^ 
teuia, er ^atte. 



c fiakn (galten) 

teneis, i^r tiabt 

tienen, fie ^aben. 

Imperfeciu. 

Teniaraoa, mir Ratten (hielten) 

tenals, i^r ^nttet 

teniaa, fie tiatUiv. 



4 
I 

I 

1 



Definido. 

Tuvimos, nir galten (hielten) 
tuviateis, i^r hattet 
tuvieron, ftc fallen, 
Futiiro. 

nos, mir mttitn finficn 
tendreiB, i&r mfrbcl liaism 
tendrän, [ic locrbeii &a6cii. 
C'undkional. 
Tendria, i^ tnütbc finfien (tiaU Tendriamo^, Wir mürben gubett 
tendrias, bu ffiiirbcp tiafetn tcn) tendriaiB, i^r iDÜrbet i)abta 
tendm, er mürbe galten. tendrian, (ie iDÜrbtn ^abtn. 



Tnve, i^ ^atte (^ielt) 
taviste, bu l^atteft 
tavo, er ^atit. 



Tendrä, tt^ merbe ^abcn (^aU 
tendräs, bu mir)! iiabm ten) 
teiidra, er luirb 1)abtn. 





Imperativ 0. 




Ten, ^übc (t)a[te) bu. Tened, ^a6t poltet) i&r. 




Participio. 




Tcnldo, gehabt (ae^allen). 




Tiempos compuestos. 




Perfecta indeßnido. 




He ic^ ^abe 1 

has tenida, bu ^nft } gefiabt (gehalten). 

hfl er fiat ) 


Plur 


Hemoa | mir ^afecn j 

habeia } tenido, i^r i)aU ) ge^a&t (getialten). 




J'i(W(M(arti^e»-/«c(o. 




Habia 1 \^ ^atk \ 

habias } tenido, bu ^alteft > geöubt (gel^aKen). 

habia ) er jotte ) 


Flur 


Habiamos | loir E)attni | 

habiais > tenido, i^r hattet > gehabt (gehalten) 

habian ) fie ^atlen | 




Perfecto anterior. 




Hube 1 ii^ baltc | 

hubiste ] tenido. bu fialteff ) gehabt (gerillten). 

hubo ) et £)ülle | 


Fltiv 


Hubimoa 1 mir fintttu 1 

hobiBteis tenido, ifir fiottct } ge^ubl (ge^aHen). 

hubieron | \\t Ejatteii 1 



Habre 

habräs 



Fiiturö perfecta. 
I 1(6 raetbi; I 

> tenido, bu inirff, > gtliabi (gtfjallen) fin6fn. 



. Habremos I 
habr^ia . 
habriin | 



iDir treiben I 
tenido, il)t merbel Qt^aht (ge^alttn) ^aöen, 
{U tuerben I 

C^/tl(Jil^ionol perfefto. 
Habria 1 ic^ roiirbt j 

habrias [ tenido, bu mütbeft ) gelobt (ge^nltcn) (labtn. 
habria J er »ütbe | 

\ Tlur. Habriamoa I Wir Würben i 

hiiliriaiä [ tenido, \^x Würbet / %i'^a'bi (gerillten) ^a&cn. 
habrian | fie Würben ) 

Gerundio de Presetite. 
Teniendo, ^nbenb (&(ilttnb). 

Snbjunctivo. 





Presente. 






Tenga, i 
tengaa, 
tenga, 


Ibn6) i(^ \iaU (^dte) 
= bu ^abeft 
= « Jobe. 


}}f 


{ba&) 


wir %ahtn 
i&t ^nbft 
rie ^nben, 




Imperfedo, 






Tiivieee, 

tuyiesea, 
:tiiviese. 


(bog) i* flätte (hielte) 
, ' bu fiQtteft 
= er ^atte. 


tuvieseis, ^ lift ^iilitt 
tuviesen, ' fie Ö«"«"- 



Coiidicional. 
Tuviera, (bo^) id) Würbe l)aben (^nlU) 
toviei'as, > bu wütbeft ^aben 
tuviera, = er Würbe ijabm. 
Flur. TuvieramoB, (bo|) Wir Würben ^nben 
tiivierais, ' i^r Würbet fabelt 

tuvieran, -- jie Würben ^aben. 

Futuro. 
(Si) Tuviere, (wenn) id) Werbe ^abeu (polten) 
tnvieres, = bu werbeft fiaben 
tuviere, = et Werbe ^aben. 
«r. (Si) Tuviereraos, (wenn) mir werben (inben 
tuvierttg, ^ i^r Werbet ^aben 

tuvieren, = fie werben ^obetu. 



©U bilbeii fii^, Tuie im ^nbicalin, hur^ Sufnmmeiijegung bd'1 
^ntlijtlJä tenido mit btt betreffenbeii einfnil)en 3tit Don haber, I 
es finh: 

Pcrfecto indefinido. Haya tenido, bn^ iä.) Qt^abt (gehalten) fiatie. i 
Pluscuamperfeelo. Hnbieae tenitio, . > = « ^ätte. 

Condvnofial perfecto. Hnbiera, tenido, ■ gefinlit fifltien iDurhe. 
Fulwro perfecta. Hubiere tenido, haß (loemi) id) gehabt ^ttben 

roerbe. 

SBcmerfunfl. '®al mit haber wrbunbenc Participio bleibt 
|ltt9 unneränbert, gleid)t)i(l ob baS Subjelt männlii^ obei meib* 
li(i^, ginjo^l ober 9netir}n^l ift, %. iS. Ella habia amado, fic ^a)te 
gdiebt; ellas habian amado, fie (meibl.) Ratten gcücbt. 



3t|nte Scftton. Leccion decima, 



La riqueza, bcr ifitit^t&um. 
la iJfobre7a, bie Slrmut^. 
el influjo, bet Sinflul. 
el protector, bcr ÜSeji^iilir, 
la pördida, ber SScrIuff, 
el animo, bet Illut^. 
el mJedo, bie fjurcl)!. 
el deadichado, bcr Unglürfüi^c, 
el holgazan, bcc SJaulcnjcr. 
el hambre (f.), bcr §ungcc. 
la sed, b« Surft. 
la libertad, bif grcideit. 
la mercancia, bic SBaare. 
el criädo, ber S)ietier. 



el principe, bcr fjürji. 
la gana, bie Suft. 
la nacion, boä 35d1[. 
padecido, «litten, 
amiido, geliebt, 
logrado, erlangt, 
enviado, gEJcEiirfl. 
pa^ado, bc jn^lt. 
recibido, erhalten, 
perdiö, er oerlor. 
aabido, gevou^t, erfahren. 



pero, aber, 
porque, loariiin? 



Sc[n1bunB. 14. 

iHai dinero en eäa bolsa? iHubo hombres en eljardin? 
Eabrä muchas flores en los jardinea de !a retna. La riqueza 
y la ^obreza tienen un gran influjo äobre losjjombrea. Tuve 
prolectorea, pero loH (fie) he perdido. Hemoa padecido grandes 
perdidas. Tened dnimol No tengais miedol Eabria raönos 
desdichados, si hnbieae mänos holgazanea. iTiene V. dinero? 
ÄTienen VT. hambre o sed? iHa amado V. a ese hombre? 
EI capitan no hubiem (habria) logrado sw libertad, ai no hu- 
biese tenido grandea protectorea. (Yo) Hubiera (habriaj en- 
viado a V. maa mercaneiae, si V. nie (mid)) hubieae pagado. 
EI HO me ha pagado et dinero que me debe (fd^utbet). Cnando 



StHion 10. 



.31) habia recibido sn dinero, lo (tS) i>erdid. No he recibido 
W%a niercancias que V. me ha enviado. Habiendo sabido 
i critido i]ue el capitan estd aiiui, le (i^m) he enviudo 
s libroH. El deadichado no tendri protectorea. iHa 
, loa eastiUos del rei? Los ninos de nueslro tio tendran 
. y plumas, tinta y läpices. Loä hermacos de nuestro 
urdinero han padeeido una grau p^rdida. iPorquö tuvo V. 
Ha habido*) muchos criadoä en el palacio del prin- 
El holgazan no tiene jamas gana de trabajar. El 
■■Seflor N. tendria mas dinero, si hubiese tenido gana de txa- 
l'injar. La iibertad tendrä un gran indujo sobre las naciones. 
Pili padre qiiiere que V. no tenga miedo, V. ha de pagav e! 
I dinero que perdi<3. Tendrä que hablar con V. 
anfsatt. 15. 

1. 5)ieiCT SKonn ^aüt grofee Scii^tftüiner. SIßaä tiofien Sie 
iu (agen (decirrae). ®er Wiener finttt imm« Surft. S)ct 

ltti((|t^uni inirb immer einen ({rof>en @influg auf bie äJtenf^en 
''otieii. @tl>t eä in biefem Hanbe groge @räbte? @i gab immer 
lltnfc^en, neli^e leine {— ni^t) fiuft Ratten gu arbeiten. 3(1^ mill 
F'iiicdt, ha^ @ie ifuri^t ^aben. ^i} ^atte ge^ern mit 3^neti ju 
biegen. SSir mürben niele ^^reunbe ^abtn, menn mir mef)r (ma^) 

Ib Sötten. 3i^ ^nbe bie Seft^ii^er oerluren, inclt^c iä) ^atU. 

r Ungliidtit^e ^nt immer raenig (pocoa) tS^reunbe gehabt, ^aben 

t ®elb gehabt in ber Sörje, tot\ii)t ©ie Dcrloren tjn&en? Scr 
ffirp (lütte feine jjrei^eit erlangt, roenn er me^r SSejc^iiger gehabt 

Itt. SSnruni tiaben ®ie mir (me) ni(^t bie 99aarcn geji^iill? 

I l^abe nic^t Siifl getiabt, mit (k) Um 0ürften ju Ibrec^fu. 

2, ®er Sräge ^ot junger, will ober iiid)t arbeiten. §aben 
\t SHutS, mein 6err? ^.it ber prfl (einen Wiener beja^It? gaft 

i ©Mnget ober SurP? 5Ku6t bu baä Selb beja^len, meld^eä ber 
^"Siener Betlot? ®iefe 5Rationen gilben groge aScrIupe erlitten, gä 
lipt a]{enfd)en, Ueli^e bie grei^ieit mcf)t [ieben aB ben 9tei<^t^um. 
ffioTum ^aben ©ic biefen fflicnfcfien nic^t geliebt? 'Siefe Dlotioncn 
'Otten immer gute (buenoB) Surften. %» Surft ^ntte jinei ©i^lijf» 
!t unb brei ^uldfte in ber ©tobt. SQJiffen Sie (sähe V.), wie 
^le (cuanto, a) SßroDinjen ©(»anien I)at? §atte §eti: 9!. Biete 
"l^er? Er ^ot mc^r Siit^et alä mein fetter unb mein Sruber. 
) I&alte biefe aßoaien fc&ün (ya) geftern bejnfilt. S3u loirft mor= 
i baä ©elb I)abert. @t Satlc gehabt unglüdlidje grfunbe. 
Conversaclon. 
ijlQtiiäti ha tenido dinero? El comercianle ha tenido muüho 

dinero. 
^Tiene el criado hambre o No tiene hambre, pero tiene 
siempre sed. 



ecibido ^^^H 

do per ^^H 

todoa ^^^ 

1 visto I 



*) 51llil habido DctbunSeu foßl r 



t hai, jonbetn ha. 




^ 



ese jardin? Hai en i*l flores y ärboles. 
grau influjo La riqneza y la pobi 
sobre loa hombres? nn gran influjo 



iQa6 teudrä la Seöorita El- Tendra 
vira? 

(S tu oben) 



jCadntas 

tiene el dia ? hoi-as. 

iTiene V. que hablar con mi Si, Sefto 

hermano? con el, 

jPorqnö no tiene amigos el Porqiie B 

desdicbado? 

iTuvö mnchos palacios el Tuvo dos palacios y macboB 

principe? jardines. 

iPorqQÖ no mehapagado Y.J Porque no he teuido dinero. 

jHa sabido Y., que mi padre No, SeSor, no lo (eS) he aabido. 

ba padecido una p^rdida? 

iHa visto V. loa castillos No, pero he visto loa palacios 

del rei? de la reina. 



irboles. ^^^| 

;>reKa tienea ^^M 

sobre loa ^^B 

I 

I 



un bermoso espejo. 
tiene veinte y cnatri» 
tengo que hablajr 
tiene dinero. 



@lftc ficftion. Leccion undecima. 

Xii8 ^UfSjcituigrt 8er (fein). 



I 


ndieativo. 


(70) aoi iii) Mti 
(tu) ires, bu bift 
(öl) ea. er ifl. 


Fresente. 

(Noaotros) aomos, mir [inb 
(vosotros) sois, ijr (eib 
(ellos) Bon, (ie pnb. 


Era, Ol toat 
eraa, bu noiil 
era, (t IDOr. 


Imperfecta. 

Eramos, mir roaren 
öraia, i^r wäret 
ei-an, ftc raareti. 


Ful, ii^ ttar 
fuiste, bu lüorfl 
i'u^, er toar. 


Defiiiido. 

Fuiraos, wir toareii 
fuisteis, ibr wäret 
fuöron, fie waren . 


Sero, i<i) nKtbe fein 
«eriia, bu IDirfl fein 
aerä, er mirb fein. 


Fiäitro. 

Seremoä, Wir loerben (ein 
sereis, i^r roerbet fein 
serdn, fie werben fein. 




ßcfHon 11. 45 

Condicional, 

Seria, iä) ipürbe fein Seriamos, ipir ipürbcn fein 

serias, bu tüürbeft fein seriais, il^r Würbet fein 
seria, er mürbe fein. serian, fie mürben fein. 

Imperativo. 
Se, fei. Sed, feib. 

Participio. 
Sido, gemcfcn. 

Tiempos compuestos. 

Perfecto indefinido. 

He sido, id^ bin gcmcfen Hemos sido, mir finb gemefen 

has * bu bift * habeis »^ il^r feib * 

ha » er ift * han '* fie finb » 

Plmcuamperfecto, 

Habia sido, i^ mar gemefen Habiamos sido, mir maren 
habias * bu morft * habiais * il^r maret 

habia * er mar * habian * fie maren 

Perfecto ajtterior, . 

Hube sido, ic^ mar gemefen Hubimos sido, mir maren gemefen 
hubiste - bu marft * . hubisteis ^ xf^x maret * 
hubo * er mar * hubieron * fte maren » 

FtUuro perfecto. 

Habrö sido, iä) merbe gemefen fein 
habräs * bu mirft * « 
habra * er mirb * * 

Plur. Habremos sido, mir merben gemefen fein 
habreis » il^r merbet » * 
habrän * fte merben « * 

Condicional perfecto. 

Habria sido, iä) mürbe gemefen fein 
habrias * bu mürbcft * * 
habria * er mürbe * * 

Plur, Habriamos sido, mir mürben gemefen fein 
habriais * il^r mürbet * * 

habrian * fte mürben * » 

Gerundio de Presente, 
Siendo, fcienb. 



p 

Bea, (bog) id) Iti 
üeas, > bu [eteft 
tea, ' n fei. 


Subjnnteti vo. 
Preeente. 

Seamos, Wir (fien 
Beals, i^c feiet 


Puese, (baS) i^ müi 
faeses, ^ bu toä: 
Eueae, = er toär 


ceft 


Imperfecta. 

fueseis, i^r märet 
fuesen, fie tDdren. 



Oondiciottal. 

( mürbe fein (roäre) Pueramos, wir toütben fem 



I 



fuerftB, bu roürbeft (ein 
faera, er mürbe fein. 



I'nere, i^ werbe |ein 
bu iDcrbeft fein 
!r ffierbe fein. 



fuerais, ifer würbet fein 
fQei-an, [\t iDÜrben fein. , 

Futiiro. 

Faeremos, roir »erben (ein 
fuereis, i^r werbet fein 
fueren, fie werben fein. 



Tiempos compuestos. 

®ie (ufornmengefe^tcn gdten beS SoniunctiDl 6ilbcn p^, 
benen beS ^nbicnttUi cntf))red)enb, buri^ eine ^crbitibung beS don' 
iuncttu§ uan haber mit bem ^arlici^j aHo; alfo: 

Haya sido, ba& it^ gemefen |ei 

hnbiese sido, ba& ic& geroefen märe 

hubiera sido, bit& i^ gewcfen jein würbe (ober; geiu. wäre) 

hubiere sido, ba& idij gewcfen fein werbe. 

ißemertungen. 

1) S>Qä S^itioort ser ift im ©panif^ien reiiieä ©ul)flan= 
fiiböerb, b. &. eä oerMnbci fic^ mit ^auptroärtern, S£iroöv= 

ern ic, um Sejic^tingen ouSjubriicten, nielii^c als bem ©ii6= 
"t not^nienbig juge^ürig «fi^eiiiett; j. S. : Ser hombre, 
1 2Jicrtfc^ fdti; ser general, ©enetal [ein; ser bueno, znalo, 
|uf, fc^lec^t fein. §iec finb (Sigen[ct)Qften ungegeben, luelt^e 
c^atattcrifttfii) etfc^einen unb fleiDiffermo^eu an bem ©tib= 
|(ße fefi^üften. Slawin gehören: ÜBürben, ^ationofitöt, 
Seruföjroeig, törperlit^e ?(u3beönung, u. bergt, 
t mon: 

i EsB Sefior es juez, frances, general, pintor, alto, cLico ic. 
l^cneriperr ift !Ri(^ter, JJeaiijofe, ©enerat, aJidcr, gro^, Hein :c. 

2) Urfc^eiiit bagcgen ein 9lttri6ut n[§ ä"f'"li9F o**" fol 
■Beileii on einem beliebigen Orte auägebrüctt roetben, fo 



»baif nii^t ser, funbein nur estar 3e5tau{^t toetb«», melt^e^ 
I neben ser gckniiii)t roirb, roie tener neben liaber. (line 
I ©egeniifietfleÖung bet &eibcn 3"tniötter in finnDetmaubten SeU 
I fpielcn wirb ben ©ekoiid^ berfelben ertlüren. 3J[an (ogt: 

s hombre m bueno, malo, Sener ÜOIaim ift gut, \äjlcii)i; 
[ bagcgcu: 

"Ese hombre estii • = , > bffinbct (i(^ mo^f, 

uniOD&I. ") 
3m etften ^otle ift eine (i^atnfteriftii'i^e, bem Siibjette feft 
I innetooönenbe @igeu|c()aft kjcic^net, roä^renb im jroeiten gatie 
' bie ßigmidiüft al§ jufänig, qB DorUbergeljenb ecf^eint. 
'gfetner: 

Eata puertu es aita, biefe %i)üxt ifl ftoäi, b. 1). bie Sigenfc(iaft 

„^Dc^" ift untrennbar Don berlelben; bagegen: 
Est» pnerta estd cenuda, bicfe itlüt ift gtfd)loI|en, b. ^. ß(= 
rabe je^itj fie [ßnnte abei ani} gebffnet fein, luagegcn eine 
t)oi)t £^uie niemnlä nJebrig fein tann. 

i) 3)a inbeffen nur bei rociiigen SUbiettioen unb ^aupt- 
Hlrtem bie Stjiefinngen \o fft)örf ^etDortreten, raie in ben obigen 
leifpielen* fo ifl bet rid)tige ©ebrauc^ ber 3fi"DDtt«t ser unb 
est^, befonberä für ben Slnfönger, mit Si^roietigfeiten oct= 
tunben. 3nc Hebung niüge man in ben nadifolgenbcn %i= 
, ipitUn beftimmen, ranrum ba§ eine ober tiaä anbere ber beiben 
rißeiben gebraitd)! ift; 

El Sefior N. es mui docto, SQm 9i. ift fc^r gefehlt. 

Estainos dispuestoa, nit Jiub bereit. 

El es librero, er ift ein üitt^^önblet. 

Estoi contento, ii^ btn juftieben. 

Somos fuertea, cuerdos, toit finb ftati, Hug. 

Hstar en el paseo, en el cafe, eu el campo, auf beut 

©püäietgnnge, im ßoffee^ouft, auf Öem Eaiibc fein. 
Ser rei, flönig fein. 

fil es sabio, rico, nido, er i^ roeije, ceii^, tölpeltittft. 
El es de Pai-is, er ift qu3 ^aiii. 

4) %iS bcm ©efagfen ge^t fjerOor, ba6 mim juraeilen estar 
mit ser unb ser mit estar Dertau)(t|en tann, je nac^bem bie 
beigelegte gigenf^uft als eine roefenttic^e ober al§ eine äu= 
fällige tjingefttflt »erben foH. So fngt man: 

Ser enamorado, Oerliebt (b. ff. Uerliebter fliatur) fein; unb 

Estar enamorado, (gernbc) öctiiebt fein. 

SBal. BbS ipd(|iDc 3«liD0tl. 



n 



") Eatu bittt 1)ti^ baaegm ft4 bt^agli^ b 



R^'» 




5) 3"r Silbung be§ 5paffit)§ roirb mix ser öemanbt, , 
Ser amado, geliebt loerben. 'Dk jufQmnieniiefe^len 3^'^*" ^ifl 
ben fic&, roie man fc()on in bet EonjugotiDn beä iBetbä aer g<ä 
fe^tn ^at, mit mit haber, j. S. 

He sitlo amadu, ii^ bin gslicbl luorbeti. 

6) S)ie SBcrfielabjeÜiDc wie atento (oufmEttfiim), contento' 
(jufriebeiO, enfadado (6öfe, b. i). ärgetliii)) reerben burc^gängig 
mit eatar ge&tauc^t. 

7) Sf^t häufig Derbinbet fii$ baä Gerundio mit eatar 
(mic Stare im ^talieiiij^fn utib to be im ©nglijc&en), um bas 
©cgeniDärtige unb Souernbc einer ^anblung ouSjubrii» 
(ten, j. S. 

Estoi buscando ä mi hennano (^tdl. Sto cercando di mio 

fratelio. Eng, I am searching after my brother). 
3^ ^uä)t (na^) meinem SSrubct. 
Bstaba leyendo «n libro, \<^ Iq§ (gerobe) ein Suc^. 



StBÖIftC ficltton. Lecclon duodecima.*)| 



IKstoi, i^ bin 
estäs, bu bift 
esta, er ift. 
ea- 
es' 
£t 
es' 
es' 
£e 
Sä' 
es' 
Ein etmSI) 



. ii^ mar 
eatabas, bu n)arft 
er renr. 

fistuve, ic^ mar 
estaviate, bu natfl 
estavo, « war. 



c fmb 
estaiB, i^r [eib 
estän, fie fmb. 

Estabamos, mir Inaren 
estabais, it|i maret 
estaban, [ie iDoren. 
Definido. 

EstaTimoa, mir iDarm 
astuviateis, i^r maret 
estuvieron, [ie maren. 



Futuro. 
Estarö, \i) werbe Jein Estaremos, mir merbcn fein 

eataräs, bu mirft fein estarejs, it|T ncrbet fein 

er mirb fein. eatariin, jie metbcn fein. 

*) %ai 3)erb eatar i{) ebcniotDcniQ /^ilfSitiliDort al9 tcner, fon^ent 
ein fl(n)5i)nli(ie§ (unKgdmflBigcS). Bit geben e§ jebo^ fi^on ^iet loeeen 
' ' il ^lufisen ®ebTau43. 



EatQTiera, ic(i »urbf fein o 
estuTiei-as, bu IDÜrbe^ {(' 
eatuviera, er loiirbe |ein. 



Eatuviere, (baf 
estuyieres, = 
estuviere, •= 



Condlci'mial. 

)b. wäct Estuvieramos, tott mürben fein | 
estuvieraia, if|t iDÜrbet (ein 
eatuTieran, (ie WÜrbert fein, 
Futiiro. 
i i^ raetbc fein Estuvieremos, mit merbtn feiilJ 
bu merhefl fein eatuviereia, i^r metöel fein 
fC werbe fein. estuvieren, fie racrbcn fein, 

Tiempos compuestos, 

©ie bttben fic(i, gleit^ bencn be§ 3nbtcatiD§ , burc^ Einfügung 
Don estado an bie donjunctiDformeii Don haber, alfo: 

Haya eetada, baf{ iä) gelDefcn fei 

hnbiese estado, bng i<i) geroefen loäre 

bubiera estado, bag ii^ geinefcn fein Würbe ober märt 

hnbiere estado, ba& irf) geroefen fein »erbe. 

SBemcttung. 33ai ißarltcip estado 61(i&t roie bal einet 1 
jeben an&eni mit haber jufammcngefetden SßerbS unucränbert, \ 
b. ^. an berofelben laiin roebct ^ßerion not^ 3a()t Beäeidinet roerbeiu j 
man tagt alfo: 

fil ha estado, er ift gewefen. 

Ella ha estado, fie ift geiuefeii (unb nidjt estada). 

Ellos han estado, fie (m.) finb gemefen (iinb ntc^t BstadoB)»^ 

EU^ han estado, fie (f.) pnb gcnitfcn (iinb nii^t estadjts)^ 



;2)tci5C^tttc ficftUin. Leccion trecena^j 

aflürttr. 

■ El deseo, ber Sßunfc^. La vinda, bie SBittme. 

la manera, bie Slrt (Sißcife), et edificio, baä ©ebäubc, 

; el siiefio, bei Sraum, bcr (Bt^laf. la plaza, ber $la^. 

' la cosa, bie iSa^e, ha9 S)ing. el baile, ber SaU. 

la situacion, bie £age. la compafiia, bie tSefeüfr^aft 

el heredero, ber @rbe. la prosperidad, bn3 @lüct. 

el precio, her ^reiS. alcanxar, erlangen. 

el cattal juicio, ber gefmibe lastimoso, a, traurig. 

el error, ber gi^rt^nm. [SUerflanb. adornar, fc(imiirfen. 

la piedra, ber ©ttin, precioso, a, taftbar. 

el duque, bft §erjog, aqui, tiier. 

I viaje, bie iHeife, de püao, im SJorbeigefjeu, 
I estranjero, baä SluSlanb. jeiltocilig. 

l bebedero, ba3 2rinCiläDfi^en. grufion, a, brummig. 

[^ la cniK, haä flreuj. por deagracia, jum Unglücl, 




r 



cierto, gcwift. löjoa, fcvn. 

mnerto, geftor&tll. colmado, a, üftcröäuft; B 

en niedio. mitten. favorabla, günftig. 

TiTir, leben. tarde, [pal. 



Hebung. 16. 

EI deseo de alcauzar Skmti es activo en gran manera. 
sueflo no es mas que una cosa fajitdstica. Mi situacion es mni 
(fe^r) lastiraosa, no obatante (obgltiil)) *) de ser «n heredero rico. 
Las mercaneias inglesas aon de precios moderados. V, no 
.«Btä en SU O^r) cabal juicio. V. estnvo en bh error, i Eatard 
Y. muflana en casa? Esta, cruz etitaba adomada de mucbas 
piedras preciosas. El duqne y la dutiuesa eetdn aqai de paso 
en au viaje al estranjero. Los nifioa tendrän de cnatro a 
cinco afiOB. Estoi mirando si (ofi) el bebedero del pajaro 
tiene agna. La Sefiora Jnlia eatä mni gruftona !ioi. Por 
desgracia es cierto que el hijo de la pobre viuda ha mnerto. 
iQae es aquel edifieio qae eatä en medio de la plaza ? iEatn- 
vieron V V. ayer en el baue? No hnbo baile ayer. Seria 
mni hermoao este viaje , ai no hiuieae tanto calor (\o ^ti^ 
isäre). El daqne ba eatado en au paiacio y la duqneaa estnvo 
en el eatranjero. La vida es auetio. Los ninoa no eat«n en bu 
üabal jnicio. Mi padre quiere que yo estä en caaa todo el 
dia. Es nna coaa delieioaa vivir en la compafLia de un amigo. 
La cosa de Sit amigo rf« F.**) esta mui löjos de la ciudad. 
i Qniera (äBDUte) Dios, que sus afios de V. sean colmados de - 
toda (ad) prosperidad! Las piaaas fuertes de todo el reino 
estän conquistadas. 

«nfgabt. 17. 

1. mo bift bu? aSarft tiu geftcnt ju §uufc? Iltm, mein 
■getr, id^ bin nic^t jii ^laufe 0trae(en, ii^ mar (Def.) im Eoncerte. 
Öer (quien) 6ei gutem Sierftmibc ift, ^at hcii aSunlt^ eine günpige 
Eage ju etlangen. 'SxtS Äreuj ber ^crjogin iror gcfi^mücft mit 
!oP6(ircn Steinen. 6in ©ii^tei fugt (dice) : ber Srrt^um i^ bnS 
Beten. 3)er ^erjog unb bie ^etjogin merben auf einer 9lei(e im 
91u8Ianbc fein. aJiittcn auf hem ipiake ift ein grofeer *pataft unb 
ein fc&üncr ©arten. 53q§ ®ebäube ift (c^r weit Bon bem ®orfe. 
Sffio mar (Dep ber ©o^n ber aBiltine? ®q§ XrinMpfcfien bc3 
P)ogeI§ ift Dpne aSaHcr. ®a§ @lüd ift ein föftÜd^cS Sing, aber 
bie Sugenb ift föftliqer (raas preciosa), 3^ war ^eute im Sßi)r= 
übergeben im §aufc S^reS Sielterä ; er ift fefir brummig. 2^m 
Unglilde ift e§ geWi^, bafj bct gute Äönig Wai (Maximiliano) 
»Ort Saiem (Baviera) geftorfien ip. 



I 



t*] de Her , ju fein. Sei nad) no obatante fle^enbe 3nfiniliti ^^H 
mug im Seulldien auferlBSl tneibcn; alfo: obglei^ 1^ bin . . . ^^H 

■*) gltQoutfc flalt dd amigo de V. (ofll. S. 5%, %V ^^M 

[ '' -M 




^ 



2((tion 13. 



2. Mn bem ffreujt waren jffin topbare ©teil 
bieget fiigtifrf)en SÖnote Jini) niQ&ig. 3^r SÖruber (Su hermano 
de V.) wirb in einem Qto^m Srrt^ume gemefen fein. 3ßttrum 
ieib itjr nii^t*) jufrieben mit (con) euerer (vuestra) Sage? 3c& 
wünt^e, bnfe l^r um jmülf U^r (d las doce) 1)kv feiet. 3Benii 
Sic in DJtabrib müren, [fo] würbe 3^rc Sage gnnftiget (ein. Sinb 
©ie nii^t geftern im ßonccrt gemejen? 2^ wörbe ni^t ju gauje 
gettefen fein, wenn S^r SBtubet gekommen (venido) märe. 68 i|i 
fd)on (ya) eltnaS (algo) fpät; ttiarum jinb Sie nitfjt um je^ii U^r 
(ä las diez) Qefommcn? ®ie Satire biefeS 9Kannei pnb com 
©lütfe überhäuft geniefen, unb bndj (sin embargo) war er nii^t 
juftieben mit feiner Sage. 3i^ Iü3 gcrabe in einem ^gui^e , aU 
(cuando) mein SBruber Tora (vino), 2Ba3 fui^en ©ie (|. § 7)? 
^d) fui^e meinen §ut. 

ConTersaclon. 



jDonde estd el daque! 
jOaal deseo es activo en I 



I 
i 



iQa6 es el sueßo? ^ 
iPorqnö bc lastima (bttlagen) 

Y.? 
i Cämo son los preciöa de 

eaos göneros (SBaare)? 
iEattivo V. ayer an su caaa? 

iDe quo (womit) eataba ad- 
omada la craz del obispo 
(Söif^Df)? 

i Quo edad ea la de V. ? 

jQne estäs leyendo? 

iEatä V. buscando su som- 

iQuidii ba ntuerto? 

iNo aabe (fSnnen) V. decirme 
(mit fngen) cndl ea aquel 
editicio ? 



Estd en el palacio de la duquesa. 
El deseo de alcanaar fama y 

riqueaa. 
El sueöo ea una cosa fantästica. 
Forque mi aituacion es mui 

lastimosa. 
Son mui moderados. 

No, Seüor, eatuve en casa de 

Estaba adornada de mnchaa J 
piedra 



Tengo treinta afioa. ' 

Estoi leyendo el Don Qnijote. 
No, Seßora, estoi buscando mia 



El hijo de la pobre viuda ha 

muerto. 
El edificio qne estä en medio 
de la plaza, es el Tribunal 
i-eal. 
lQa6 quiere SU padre de V.? Quiere que eatiS hoi en caaa 

haata (biS) la tarde. 
l Oömo estä su padre de V. ? Eatii un poco indispuesto (uH' 
wotil). 

*) Sit Serndnuna wirb im Spanift^cn tacä) SSotfc^unfl bm nö* 
Bor baS Sfitwrt gebilbet; j. S. : Yo teugo, ii^ babt ■ J" "" tengo, 
ii) Ijabt niiftl. Stiti npt^ eintgrogc ^ju, fo wirb biefe (ntioeber nur 
buc* bcn Son, j.SB.; jNo tengo? ober bar* 91a#enHn9 beä gamorts 
ttjeidjnct: jNo tengo yö? 



^icrjc^ntc Mim. Leccion catorcena. 

I :6e^imniunggttiiirter. 

1. ^inuieijfulie ^tflitnmiiiiagtuiirttr. 

2ßenn bitje SfflöttEr alhin, b. Ij. iiic^t mit bem ^miiC'n'ot'e 
berbunbm flehen, fo finb fic Sürroörtet. 9tl= Seftim« 
mungaWÖtUt erfd&eiran fie, fcbalb fie q15 nähere 3ieflim= 
mung jU bem ^auptroorte treten. 3^te ^ecünation ift fe^t 
eitifoc^. ^le nehmen für beii Oenitiö de unb für ben SiatiD ä 
i» fic^.*) Gä Derfte^t |it^, bafe bie in Seft. 3 gemalte 58e* 
merfung ü6et ben ^latiD bet ^etfon, ftott be§ 3tccu(Qtio, 
tmc^ ^i« i^re ©etfung ^nt. ga finb: 

Si'iiff. Pliir 



3ena. ^| 

lütroorte ' 



Estos, estas, biefe. 
aquellos, iiqiiellaa, Jene, 
esos, eaas, jene. 



Est«, esta, eato, biefer, biejc, biefeä (^iec). 
Aqnel, äqnella., aquello, jener, jene, jenes. 
I Ese esa .^fl /tiieiEi:. biefe, bicfeS (bn, borij. 
läse, eaa, 6«),^^^^^^^^ ^^^^^ .^^^^^ 

§ 1. ©er Unferfi^ieb btejer brei SeRimmungäniftrter ift 
folgenber. Este besiegt fidj mif bie fyrec^enbe unb Efe auf 
bie ongerebete ^erfon. Soge iä) este sonrbrero {bicier ^ut), 
-fo meine ic^ einen bei mir befinblidden (unter Umftanben m«i= 
nen eigenen) ^ut, roogegen cse sombrero einen §iit bejei^net, 
her bei bet angerebeten ^etfon fit^ befinbet (möglii^er Sßeifc 
i^r gehört.**) Aqael hingegen ftejeiÄinet einen foroo^l bon bet 
fprei|enben a(ä oon ber angerebeten ^perfon entfernten ©egen» 
^nb. Esta ciudnd (biefe Stabt ift biejenige, in melc^er fic^ 
bie fprec^nbc ober fd)rei6enbe ^erfon befinbet; esa cindad 
(jene ©tcbt) ift biejenige, in ber bie angerebetc ^perfon mo^nt 
(olfo Euere ober 3^te ©tobt), unb aquella ciudad jene 
©tobt, in Ineldier iceöer ber Stieffc^reiber not^ ber Gmpfünger 
beä Sriefeä roo^nt. 

§ 2. ^ie üfornieu esto (biefe»), em unb aquello (jeneS) 

fc^IieBeii fidi ben gebückten Sejie^migen Dotttommen nn, nur 

mit bem Unterfi^iebc, baft i^re Siebentung ftetä eine neutrale 

(tnie bie beä Slrtifel» lo) ift. ^a fie ifirer 5iaiur nac^ nii^t 

I mit einem ^auptroortc fte^n tonnen, \o gehören fie ju ben 

*) §ierb(i ifi ju bemerfcn, bo6 fic^, befonberä in ber alleren ©pro , . 
' de este, de e«ta, do eato au^ in dcste, desta, desto ic. )ufainmcn' 
ViieSt. 

••) Eae tiitfpric^i fomif btiii ilalitnifi^tn cotesto, nur lia6 (S ^Sw 



4 



Seition 13. 



3^ürU)öttern; mir ^ahcn (ic mit loegsii i^nr SJcrmanbtfi^aft I 
mit ben ißefitnraiungStobctetn ^ier mit aufgeführt. SBfifpifle: 

^Lb has hablado de cso? ^nft bu mit i^m baDon (tiDll 1 
jenem ©inge k.) gefi)toi)eii ? 
El mismo, Ja misma, lo mismo, bcrfcI6c, biefelbe, baffelbe; 
btr, btc, bos nämli^e. 
§ 3. ®Ufeä Scflimmungltoort nimmt beit 3(riitel (unb ' 
jmar ben beftimmten foroo^l alä ben unbestimmten) ju fii^ unb 
befliniit be^^alb glcidd ben L^au))tn]i)itein, j. $. 
£1 mismo ärbol, berfelbe, bet nömlii^e SSaum. 
Del miämo ärbol, bcifelticn, beä nömlii^en fflnumeS ic. 
ajiit HU Dcrbunbeii ent)pri(^t cä bcm 2)eutfi$en „gleich" , 
ob« „einerlei", j. S. 

Un mismo uniforme, eine gleite (einerlei) Uniform. 
%lä) mit este, ese unb aqnel Derbinbet fii^ mismo, j. 2 

Este mismo hombre, bicfer felbc (gmij berfelbe) 9)lann. 
Lo miamo ift neutral unb bebeittct: baä 31änilii^c. 

2. gtastnlic S^tltinimunDStPÖttfr. 

jOb&I? m. <&f. meli^ec, ttieldie, roeldjeä? niaä für ein? 
Flur, äcnäles? roeld)e? maä für? ■''"■ 
§ 4. 5)iefc§ SeftimmungätDort wirb iit ber gtnja^l fowie | 
in ber 9)te^rjal)t für beibe ®efc()lecf)ter gebrauctjt. 
»eifpiele. 
iCuäl hombre, meiner Mann? 
jCaal mnger, meiere ijrau? 
iCudles hombres, Wcti^c 5Knnner? 
■ iOaflles mugeres, lueli^c grauen? 
äQui? m.^f. Sing. & Flur. Welcher? :t. m% für? 
§ 5. Qae untetf(^eibet fi(^ baburt^ uon cuäl, bajj ber 
Segriff ein aflgemeiner ift, j. S. -' ■' 

4 Quo hombre? loeld^er SJinnn (nögemdn)? 
iCudI üulpa tengo? meli^e ©i^ulb trage icE) (b. \ morin 
befte^t meine ©c^ulb)? 
NB. 3nbire(te3ragefä^e inerben oiic^ tuti) quo eingeleitet, . 



i- 



No aabemoä que pasajeros ban llegado. 

SBir reiffen nit^t, mefcfic ^affagierc angelongt finb. 

Preguntaba que noticiaa traia el vapor. 

%il fragte, meld&e ütnc^cii^len ber Stampfer brad&te. 




I 



Que ift jugicidd ailSrufenb, i.S8.: iQne hombre! maS 
'fttt ein ^toim? %x\\t bann noi) ein 9lbjeltiu ^injii, fo loirt 
Dor biefeä tan (fo, (o fe^r) gefegt, j, S. : [Que mnger tan 
beriuosa! mdc^ eine fc^öne Stau! 

§ ß. S)fl^ fr(igeitb=ouSrufenbe que nimmt (gleicti bem be> 
aiigü^en), tumn. eä bei einem ^erfoitalo&jedc fte^t, lein ä 
gu fiii). ^tin lagt alfo nic^t: 

4A que hombre bii visto V.? tDelrfjen 5]I(iiin &a6(il ©ie 
geje^tii? lotibern: gQuc liombre lia viato V.? 

Bätttt. 

majeätuoso, a, majtftäiifi^. 



La carta, ber Srief. 

el muchacho, bet j?nabe. mira, fii'^ 

la calie, bie Strafe. natural, ge&ürtig. 

la arquitectura, bie 9Itd)ite[tiir. se llama, ^eifit. 

Jii igleaia, bit ßirctie. cömo, luic? 

el luJD. bie $r«(^tj bei SujuS. pesado, a, ]ii)XOtt. 

la car^a, bic £0^1. hablo, td} i))ie(fie. 

el oficial, bei Offizier. haWa, er, fie f^ri^t. 

el coarto, bitS S'iiiier. comprado, gelfliift, 

el color, bie ^arbt. alto, a, f|Oc^. 

el nombre, btr 9iiime. primorMamente, Borlrefflic^. 

la dama j ^. ^ hecho, flel^an, fltmnd&l. 

ia seflora I 

nelHUB. 18. 
Este hombre. Ac|iiellas cartas, Esa rauger. Ese muchacho. 
iQnä calle tan hennosa! Ese t«atri> es niui grantle. Esta caaa 
no ea grande. La arquitectura de aquella iglesia ea majeatuoaa, 
jMira esos ärbolea! Aquellas »efLoi'as aon habtlea cantariaas. 
Esta Seilora ea natural de Madrid. fCömo ae llama eate cafö? 
«Quo lujo en esta casa! iOh, qua carga tan {leaatla! jKstit 
bueno mi amigo en eaa ciudad? jTiene V. el miauto libro 
que tengo jo? Aquellos oficiales tuvieron un miaiuo uniforme. 
He visto a las mismaa seQoras que tu haß viato. {Quo deaeo 
tiene tu hermaiio? iCuat hombre estuvo en mi cuartoV No 
hablo de est« hombre sino de aquel. El miamo color. Laa 
mismaa peraonas. El hijo de ese hombre es mm pequeno. 
He comprado las misiuas plumas en el almacen de uquel 
mercader. Hemoa Jeido los mismos Ubros. 

I Traduccion. 19. 

l Iiiffef flönig ifi teii^. Vieler Snaht ip ütm. 3en( SJtnutn 

toaren in meinem S'"""^- ^uben Sic jtnti Sweater tieferen? 
3)ie|e Airi^e tiatte eine mojeftatiFi^e SBauarl. SBeld^e 'i^xad)i In 
biejcm ipülofte! BeldO mi^n 5Rann! 3n S^^ier (S 1) ©labl 
loar (hubo) ein ^nufmann, ueli^et (que) ben uänilii^eii )jNgj|Uu,. 







Seliiott 15. 



Ifiattc. ©te(e beibtn (dos) D|fläicte fjobtn tinerlet 5Rnmen. ®i(|(t 
§€n; §ci&t ßad unb jene S!omc 6<i61 öloira. Sprechen ©ie Don 
biefcn Ferren obtr unn iciuii? 9)iele Sliimen ftabcn bie nnmlii^e 
Srarfet. SSJeli^ ein OTanii! äSJcIi^ eine maicptifcöe Same! Sliefe 
ffnaben roarm in bcr flirrfie, 34 tiabe bie nämlit^en ^crjonm 
gtfetitn. Iiifft ^frrtn (iitb gefiiirtig Bon Sßatis unb jene ©amen 
Bon ajtabrib. 3>tc aSäume OOr S^rtm Saufe Tinb fe^r fiorfi. 3;ie(e 
Soft ift [e&r fdjnjcr. SBie fifi&t jener Snabe? Sprecljen Sie Don 
biefem §ttrii ober Don jener 2)iimc? 

Convertiaoion. 

gComoaellamaesteniucliaeiio? Se llama Cärloa. 



i T cömo se Uaman eaos 1 

brea? 
^Ea grande ese teatro? 
jCdmo es la arqnitectiora de 

flquella iglesia? 
jNo es esta. Sefiora Batara! 

de Madrid? 



0, 



i fior? 



jConoce V. t 
lY aquella? 
iSon cantarinaa esaa Seno- 

raa? 
jCömoestabanveatidosaquel- 

ioB oGcialea? 
£ Qaö horobre ba viato V. ? 



No so como se Uaman. 

8i, Seaor, es mul grande. 
La arquitectura de aquella 

aia es majestuoaa. 
Perdone V. (gut fd^ulb igen 

esta Seflora es natural de 

Paris, 
Si, es uua rosa. 
Ea un tüiipan (Sulpe). 
No son eantarinas, pero bailan 

(fie tonjen) primorosamente. 
Tenian un mismo uniforme. 

He visto al padre de este mu- 

chacho. 
He escrito una carta. 



Sfunf jc^ntc Scftion. Lecciou (luiiiceua. 

^Suetgnentie SeiWdrtrr. 

Sei ben jueignenben Seimijrtem ift ju uutetlrfjeiben , o6 
biffrfficn betont finb ober nicöt. 3ft Ic^fcreä bet Sali, fo 
Reisen fie: 

Sing. Flur. 

Mi, mein, meine MLs, meine 

tu, bein, beine tus, bcine 

an, [ein, feine, i£)r, i^re sus, feine, ifirc 

nuestro, a, mifet, unfere nuestros, as, nnfere 

Tuestro, a, euer, euere vuestros, as, euere 

SU, i^r, i^re. sus, i|ire. 




^K" 



ßeftimi 15. 




§ 1. 2Bie man fie^t, fiefte^t im ©panijd^en fein Unterfc^ieb 
^toifc^cn [eilt unb i^t; bdbeä ^et^t sn, j. $. Su amigo, fein 
unh i^r gtcunb. 'ktas auf ein 5|jiura[fubjcft fii$ beiie^entie 
i^r Ö"&' gleit^faHä smi J- ^^ 5JWne 23 ruber ^QÖen i^ren 
i^iinb Oertnuft; Mis hermanos han venJido su perro. 

§ 2. Mi, tu imb SU ffabtn (eine roetbtic^e tJornt; mt 
amigo, mein ^reiinb; mi amiga, meine Stcnnbin. Sei nueatro 
unb viiestro bagegcn roirb ba§ njeiblii!ie ©efi^ledjt bejeii^net, 
j. S. : nuestro amigo, unfer greunb ; nuestra amiga, unjere 
gtennbin, 

§ 3. SuGcilb bflä jueignenbe Seiroott betont ift, roirb 
eine anbcre ^orm befftlben angeroenbct, roelc^eä bann -naäj b«m 
^Quptraorte (te^t. "^k bejonbern gönnen finb: 

Sing. Flur. 

Mio, a, mein Mioa, aa, meine 

tnyo, a, bein tayos, aa, öeine 

Buyo, a, (ein, i^t Buyoa, as, feine, i^re 

nueatro, a, unfet ii)iestro.s, as, unfere 

vnestro, a, eilet vueatros, as, euere 

suyo, a, i^r. suyoa, as, i^re. 

Mi amigo, mein greuitb (b. f). ein tjreimb Don mir), 

I Amigo mio! mein (liebet) JJteiinb! 

@§ ift meine Sd^ulb unb niifit bic bdne. 

Ea culpa, mia y no iuya. — 

§ 4. ©0 ia^ unbetonte jueignenbc Seiioorf im ©lionifc^en 
ben Wextf) bcS 9ttti(el3 ^ot, fo (anii cä gteii^ biefem ^öufig 
QUägelaffen loetben, roenn frf)Dn «in SSintt mit einem jucigneu' 
ben Seiroott ootauäffeöt unb boä iiaif)folgertbe ficEi mit y ober 
6 an boä erflete anfi^iießt, j. 3J. : 

! ■ Su persona y (sus) faeultades. 

I ©eine 5JJcrfon unb feine Q^äftigfciten. 

§ 5. ©te^t baffeibc be/igonjetgenbe 33eimatt im Iieut= 
fc§en bei iniei ^oupiroöttetn mit einem Slbjeftio, roeli^e§ ben 
©toff bejeid}net, ä- S-' golben, ftibem it. (in roelcfiem Safle 
bie fpantfi^e ©prnd)e uüc^ &!f. 5, § 4 ben ©toffnomen mit de 

i \^i)> fo f'^t m"". iinftott bas ^offeffio ju roiebcr^olen, ben 

[ entftiteii^enben Mttitel, ü- 33.: 

[ SBebet bfine golbene norfi beine filbetne U^t. 

[ Ni tu reloj de oro ni il de plata. 

I §6. Sle^nlid) ift e§, roenn bei bemfelben §Qitiitroorte 

un ^ffcffib unb mä) btefem ein doji einem ^ojfeffiu bti^iiisis^ 




» 



StEtion 15. 

^nupttüoit imScnilit) fle^l, ä- S.: Sßein unb meineä SSet*^ 
tfr§ SrEiinb. 3n biefem Seid? mtrb entroebct gefagt 

Mi amipo y lil de ini primo, mein Stcuiib unb ber nieinrt " 

'-Setkrä, ober 
El amigo mio y de mi primo, bcr j^reUTtl) Bon mir unb »on 
itieintm Setter. 
Jpierbei ift [eboi^ ju bemerfen, bofe in bem etften ©n|(t 
Don iiuei ^vfunben, in bein jroetteTi ©og« ob« mir Don einem 
Sreimbc bie SRebc iff. 

§ 7. ^cr beittfc^e 9Iu§bruct: „ein gteunb, Serroonbler, 
ffletaiintet !c. Don mit", barf nic^i bur^ de ini, fonbetn mufe 
ftetä burd) un amigo vvio ober (mil Sluäiaifung btS SJrtitelS) 
amigo mio gegeben roerben, j. S. 

flarl ifl ein 5remib uan mir, Carlos ea un amigo mio. 
§ 8. 2)öä ^offeüiD ber ^öflit&feitsfomi V. roirb entroeber 
burc^ el ober eleganter burc^ su de — V, gegeben, boc^ iji 
hierbei ju bemerten, bop nion niifit eu de — V., fonbecn btoS 
SU fngt, menn V, unmittelbar Dorau^gegongen if(. Mlfo: 
§aben ©ie S^ren StDct? iTiene V. su baston? (unb nidtitl 
iTiene V. sa baaton de "V,?) dagegen: 
3i^ %ai>t 36"" ©totf. Tengo el baston de V., ober eleganter 
Tengo SU baston de V. 

aßSrtet. 

La dicha, baS @(ütl. la edad, ba@ 3ci'nl'cr. 

el conocido, ber iBefaunte. la iluaion, bie @inbilbung. 

el mantenimiento, bcr Unterhalt, estudiar, fiubieren. 



la educacion, bie Srjie^ung. 
la incoria, bie ©otglofigfeit, 
el deacuido, bie Qlnc^läffigfeit. 
la causa, bte Urtai^e. 
]a desgracia, baä Unglfld. 
loa padres, bie SItetn. 
e! hien-o, bnS Sifen. 
la eadena, bie Sctte. 



hallado, gefunben. 
cuidar, ©orge trugen. 
poätico, a, paetifi^. 
repaMad, tnicb erholet, 
vienes, bii fDmm[t. 
ünico, a, einjig. 
qnieren, lieben, 
apreciar, fi^d^en, miitbigen. 



UctuiiB. 20. 

iMira mi leloj! iVienes ä eatudiar con tu hermano? ; 
iRepasad vueatra^ lecciDues, nifioa! Mis hertnanos eatuvieron 
ayer en el jardiu de V. jTiene V. su reloj de oro ö öl de . 
plata? Esta madre ha perdido ä su bijo y ä su hija. Ea culpa J 
mia que yo no liaya veuido ayer. Ese liombre es mi amigo y no i 
äl de mi hermano. El amigo mio y el de mi hermano ba inuerto. 
tPor dicha mia he vendido mi casal äNo es amigo tiiyo ese 



¥■ 
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t 
i 



3 im conocido mio. [DaJme (gffil mit) mi Übn 
mis plumas! Esos nifioa linai perdido it ru padre. He hallado 
SU bolsti de V. Esta casa ea mi?,, j aquella es de*) mi pac 
Mi tio ha ouidado de mi manteniiniento j educacion. Tn in- 
y descuido soa la itoica üausa de tu desgracia. Hemos 
hablado de nuestro amigo j no del tuyo. 

stnfeiibc. 21. 

guerc ^inbcr finb b!e UrUäft biefcS Unglüdä. ba.^ bu ftu- 
«t (estudiado) mit bcincm Srub«? %ic]n §crr ^t Btrioren 
feinen ©o^n utib bicfe Slamt ^t Btrioren i^re Soi^ter. ®iefe 
flinbct liekn i^rc eitern, es if( 3tire S^ulb, mein §err, bfl& 
Mf meine golbene U^i tcrtoren Iiafit (Stthj.). 3ft biejt 3)atne S^re 
ober 3^rer Si^tDcfter greunbin?' ^it) bin (he) gelommcii mit 
meinem unb mit beintm iSetter. ^aft bu beine |ilberne ober beine 
ei[«ne ffette? §a6en Sie 3bren §ut? 3it ^abc nic^t meinen, 
fonbern (sino) meiiieä S0rubet§ ^ut. Sin greunb Don mit ftat 
für ben Unterbalt unb bit Stjie^ung ber fiinber geforgt. Wtxnt 
Sreunbc unb ^elnnnten finb nictit gctommen. 3(^ i^aht 3fl" ^6r\t 
im ©atten gefunben. Unfete Sanltn Öoben i^re SSrieft gefunben. 
3n bitfem unfetem ciiernen 3fifnlt« Ii«bt man nitbt (no se «juie- 
Ten) bie poetifi^en Sinbilbungen. 



CouTersoelon. 



jMire V. (bttta^ten ©ie) m 

reloj 1 
jCnal ea la cauaa de su dea- 

gracia de V.¥ 
iQiüereu esos niQos ä siu 

padres? 
iCoa quiäa lia venido V.? 

iQai se ka de (mug mai 

apreciar ea an hombre? 
iDönde estuvo V. ayer? 
äQu6 tiene sa criado de 



Su reloj de V. no ine gusta 

(geiällt). 
La ünica umsa de . mi deagracia 

es mi descuido. 
8 Si, Sefior, los quieren. 

He venido con mi amigo y öl 
de mi hermano. 
i) Su pei-aona y t 



V.? 

i Ka ese seilor su hermano 

deV.? 
iDe quo debe (foff) cuidar 

an buen padre? 
] No es ese seflor un conocido 

de V.? 
Amigo mio itjue has hecho 

fitttian) ! 




Est'Uve en el jardin de mi tl 
Tiene mi gorra (9JtüSj() y i 

aombrero de V. 
No, es mi primo, aquel es i 

hermano. 
Del mantenimiento y de la e 

cacion de sua nifios. 

conocido mio. 




•) 3m SponiMen inirb, mic im 31aIicniM«n. ba9 SBccb s 
ben Sefi^ auSlirUifl, mit bem ©enitin con^iuirt. 



setenla, fiebenjig. 
ochenta, QC^tjig. 
uo venia, iieuitiig. 
'.«ato \ I 



^unbcrt. 



lento y uno, ^uriöcrt unb einS. 
lento y dos, ^iinbert unb jlDei ic. J 

doacientoa, 



docieatoa, 
trescientos, -as 
trecientos, -aa 
coatrocientiOs, 
quinientos 



jmeil^unbert. 



©ctjjcjtttc ficftion. Leccion döcima 
sexta. 

Sa^lMÖrter. Nnmeralee. 

SBiv miterft^eibeit : 1) ©rimbjafflen ; 2) Orbnuiigljal^Ien ; 
3) |5^oc^3n()len. SJieje (rfdieincn nlä 33cfHmmuug?io&rter, 100=" j 
gegen bie ©ammeljo^lm unb 3:^eiIiQÖlen alä ^aulitlDörhr ge- -; 
braucht werben. 

@iunli3a^Ien. Gardinales. 
Uno (un), Ttna, ein. 
dos, jioei. 
tres, brci. 
cuatro, Di er. 
cioco, fünf. 
seia, fec^S. 
Biete, fieben. 
oeho, Qc^t. 
nueve, neun, 
dieü, je^n. 
once, elf. 
doce, jlöölf. 
trece, breijcön- 
catorce, nierje^n. 
quince, [ünfjc^n. 
diez y seis, fe^je^n. 
diez y siete, fiebjc^n. 
diez y ocho, arfitje^n. 
diez y nueve, ncunje^n. 
veinte, jiDnnjtg. 

?vl'«,L7''/ ''"»»""""«■ 

veinte y doa, äiDeiunbätonnjig. 
veinte y tres, breiunbjiunnjig. 
veinte y cuatro, öierimbjlDQnäig 
treinta, breifeig. [n. ' 

cuarenta, Dierjig. 
cincuenta, fünf ' 

emerfungen. 
1) SBot mil (1000) unb ciento (100) barf rein un gt= 
&rQucf)t roetben (wie im 3)eiit[d^eit), üotau»gefe^t, bof; nif^t bdä 



1 brei^unbert. 

AS, Difr^unbert. 
fiinf^unbert. 




seiacientoa, -aa, fec^S^unbert. 

seiccientos, -aa, Jieben^unbett. 

ochocientos, -aa, dd^t^unberl. 

nwecientoa, -as, neuti^unbert. 

mil, tnufenb. 

mil y nno, a, laufcnb unb einä. 

mi! y doa, iQufenb unb jraei. 

mil y tres, taufenb nnb brci. 

dos mil, äineitaiifenb. 

tres mil, bteilaufenb. 

diez mil, je^ntnufenb. 

cien mil, l^unbettlaufcnb. 

an million \ 

un cuento , 



> eine 9JtilIton. 



Orl^oQvap^ie vertiinb!! veinte oft nitl in nac^fi>Iflrn> 
I SBorli:, unb jmar loit Wat: 
veintiuDo (21), veintidos (22), veintitres (23) ic. 



eintnuienb jur ajermeibung eineä SHiöDerftänbrnlftä befonbetä 
^ctDDcge^oöm ronben mufe. „gintiiufenb ein ^unbcrt unb elf" 
^ißt alfo mil*) ciento y once. ©agegcn mirb in 401,000 
cnatrocieutos y un mil gejogt Werben muffen, roeit cuatro- 
dentoa mil (otine nn) 400,000 ge6en TOürbe. 

2) Ciento (100) micb in den Dcirtürjt, menn eä untnittel' 
iat »OT einem i^auptrootte ober MbjeftiD fie^t; j. S.: ^''"nbett 
5J(en(d|en, dett hombres; mä} Doi mil, millon ic. \Ulj\ cien, 
loeiE biefe Sa^Iroürtet (ubflantiDifi^c tflülur ^abcn. O^olgt bn= 
gegen auf ^nnbert eine anbete 3nÖ'f f" ftf^' ciento, j. 39.: 
108, ciento y cmJio. ^ugleii^ bemertc man, bttß man ni^t 
roie iin ^eutfi^en „GIföunbert, ai^tje^n^uribert" :c. fngen 
lann, fonbern bieje Sohlen ftetS mit SEaiifenb ge6en mn|, 
alfo mü j ciento, 1100; mü y oehocientoa (-as), 1800, !c. 

3) Ciento ge^t nic^t nur, fo6a(b ucn nic^t afä einem 
§nnbert bie Diebe ift, in bie SKe^rjo^I, fonbern bejeic^nct 
auc^ ba§ ©efc^lcc^t ffite ein Slbjeltiö; j. S.: docientos hom- 
brea, 200 2J(annfv; doeientas mojeres, 200 grauen. 

4) ©te^t „ein" noc^ ein« 3e^n«j0^1 (31, 41, 51, ic), 
fo finbet fic^, jebot^ nur feiten, bog barouffolgenbe ^lauptrooit 
aüi) in iitx Kinjafil gefirnurfit, j. S,: 31 Stöge, treinta y 
un dia. Seffer fte^t jcboc& bie 5Ötefirja^l, mie im ©eutfi^en: 
treinta y un dias. 

5) ©etabe wie im 5le«t{c^en bifbet fic^ bon ^unbert unb 
jEaufenb bie TOe^rja^l, fobalb meutere einjelne ^unberte unb 
3;aufenbe gemeint finb; j. 5Ö. : Sinige §unbette (Siaufenbe) öon 
^lalern, unos cientos (miles) pesoa (granj. quelques een- 
taines, milliers etc.). (SSergl. bie 51ote.) 

6) Sei iDIonatätngen gebraucht man bie ©runbio^Ien 
(ausgenommen ber etfte, el primero), unb ^roni geKi&fintic^ 
mit ä; j, i8.: 5(m 25^'", ä veinte y cinco; am 18"" Januar, 
a diez y ocho de Enero. „SIBit |aben ben fo unb foDielten" 
tüitb mit eatar unb barauffolgenbem ä gegeben, g. 2i. : 3ßir 
l^aben ^eute ben 18. li^nnuar, Estamos ä diez y ocKo de 
Enero. Sei bet ©e^ung be§ 3)atiim§ oerfä^rt man entraeber 
naä) beutfc&et 3Irt, j. S.: TOabrih, ben 4. aKoi 1864, Madrid, 
(ä) 4 de Mayo de 1864, ober, abroeic^enb Born S;eutfd)en, 
Madrid, y Mayo 4 de 1864 SJIabrib unb ÜDJai Oier Don 
1864). 
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» ^ m cä«L ifat 



tri 3"t'''^i''"'i>lt9^'' 
?:nöf(^ OrbniingS' 
n SttasTßifTt, A loa 
■cuHttn 3iige, 



±. Ar M|t liafidi IMT Snmbjablfu mit bcin 
Sau k VA tes. V* OH tei >«M grlMt^tt SSott hora 

Cte OK. k Mk (k k. hon). 

km s«4 bcr Mllrabfltn ganjm 









: mt ;toK. h «b^ t (tu) M«to (= 

W* VtKW «4 $M^ te -iK nwcMS narto (= If«), ic. 

(2 nKnign 'M). 

.... estan pam dar, 

II« |iMä«t .... d^ las ... . 

. : . . Hftbaa d« dar. &(^ag 

^ ^ ^t^. W '.<4i».v Mt MMa. 3«ftfi4 btmtrft man, bag 

W '4t>k4«vH«ft »Mit« k tw)KaMk kl «bcnb unb bitSIoc^t 

kW« k <mW «(«m« «M. 

^ J^ t« IbfelMkIt; ,Ä »inWii*!, (in Ciolbjaör, btet 
l^MlM«" «(«Am H9t mm^ Ul^ tr^ meses (Wonat«), 
^V VpWM^ WlVMY VMVWE ^^JW™* 

Ä %M mwt t«NR *«f*ll »irb grtuö^iUid) burc^ teuer 

» ^ü**^, ^K li\»«f: ÄJ« alt finb SU? Reifet atfo 

**>N» »*s«« 1(VM» V,? ifS« nw^: äQne edad es la de V.? 

. t^^Vt'v' *witl *mUwk f. aiubfts, ober Dctftiirft am- 

t *«; \, tV; H* Ttsto ä aiubos a dos en el 

. W> M« k*t« *»( b«H £<>ajK'^fl«9* flfff'l"'- 

|^1|lhl|»VA*f« «AMWfHaDUn rmb: - 

t ^iMv. tVM iK>^wk. ttbn €'tiid; una docena, ein 
^ XWi»W»v JW»*«»*« *«**: '"•» treintena, cuaren- 
'" , W«te N. ^M; XMA «aWi» (an ciento, un 
k V«MtaWil\ ttH« 4MM', ttU millAT, 1000 ®tu(t, ic. 
I*« ftirt» kt "^N»««!! btt aiMfufagt mib 




fiettion I 



Domingo, Sonntag. 
Liines, SRoiitag. 
Hartes, 3)i(nftiig. 
Mi6rcoles, ffliitltOD^. 
Juöves, 33Dnnet§lag. 
Vidmea, gmlog, 
Biibado, Samftag. 

Enero, Januar. 
Pebrero, 0ebmar. 



Mamo, Waxi, 
AUril, aitnl. 
Mayo, SCilai. 
Junio, 3uni. 
JhHo, 3uli. 
Agoato, auguft. 
Setiembre, Scptttnber. 
Oetabre, OflD&tr. 
Noviembre, SlDDembet. 
Diciembre, ^Kjembei:. 

Sitttr. 

l peso; b(r %()aUx. 
' el real, bet Äeiit (= 20 5|Jfg.). 

1a caja, bie ^BäiaäjteU 

el temero, bnS Salb. 

el puerCD, ba§ St^lcein. 

la reTolncion, bie Umbret)ung. 

el mes, bei !Dionat. 

la legua, bie Weile. 

el contorno, her UmfrciS. 

el airabal, bit 9)orftnbl. 

el vecino, btr 6imi>i>i)ncr. 

la calle, bie @tra^e. 

el poente, bie Sriitfe. 

el farol, bie (©trn6en)latetne. 
. el camicej-o, ber ^leifi^er. 
i ol buei, ber D^§. 

Ucltwft. 32. 
Tengo tres hijos; un varon y dos hembras.*) Mi tio ha 

tenido diez pesos. Ha perdido ocho reales. He comprado 

treinta y una cajas. iSabe V. que hora es? No es todavia 

la una j media. Son las ocho y (un) cuarto de la noclie. 

i&. cuantos estamos del mes? Es hol el dia diez y siete 

de Jalio. Ertamos ä veinte y aiete (veiatiaiete) de Enero. 

Mafiana tcndremoa 35 baeyes, 42 vaeaa, 88 temeroa y 76 

paercos. Saturno hace su i-evolucion en 30 aflos; Jupiter en 
1 2 afios; la tierra en 365 dias y 6 horaa; Vönns en 225 diaa 
l j Uercnrio en 3 meaea. La luna gira al rededor de la tierra 
I' flS 27 dias, 7 horas y 43 minutoa. Esta capital tiene 9 le~ 
t goas de contorno, 18 arrabales, 1,500,000 vecinos, 200C callex, 
f 60,000 c&sas, 83 plaBaB, 26 hospitales, 15 puentes j 80,000 
t'&roles. Clodoveo (Slobmig), rei de Prancia, fallecio de edad 



varon, mamtlidi. 
hembi-a, irciblii^. 
todavia, nottj; no . . . todavia, 

na^ ni(f|t.- 
medio, a, ^alb. 
hace, mai^t, 
girar, {icEi biegen. 
al rededor, um ^etiim. 
falieciö, et, f\t ftorb. 
ahora, jejjt. 

deacubierto, a. entbfdl. 
Amörica, Smertta. 
la capital, bie ^Aii^tftabj. 
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.*) Sa bijos foiDD^lSinbei aU Bi^ut ^tigt, (d mirb iaS Q 
[ We4t iviSt varon (mSnnli«, Wänn^cn) unb hembro, (niibliii), KOcil» 
) ouiflebrücH, atiitlti^ nie im 3tal.: Ho tre figli, un maschio i 





Scltion 1 

de 45 atioB, despues de i-einado (naä) einer dlegierung) 
aüOB. Tengo ima decenn de zapatos, una docena de medias 
y 13 parea de guantes. iHan dado ya las osce? Las 10 estan 
para dar, Mi bermano murio i loa tres afioa de bu edad. 
He visto il eien hombrea, Hai ciento y oeho pesoa en eaa 
bolsa. Mi padre tiene 71 aöos, jHa visto V. u mis priraoa? 
He visto ayer ä ambos & dos en el jardin real, 
«ufoalc. 23. 

1. aJieine %qpte fiotte (leten ffinber; bier Snit6«n unb brci löläb» 
ctjen. SJein SnioEr »iib l^unbert Sfinler klnrnmen (^n&en.) 3d6 
^abe ^unbert 3:^ii!et unb elf SRcnlen. 3)er Slcij^« I)"! gelauft 10 
Oc^Ien, 37 ©c^roeine unb 17 ßülbet. Si ift jegt 8 ll^r fflbenbS. 
®u Bifi (has) geftern gelBminen um 12 U^t. ^aben wir ^cule heu 
10. ober beu 11. fflai? ®ie ©Inbl SÜSien ^flt 950,000 einroofiner, 
38 gjorftäbte unb 4 Weilen im Umfange, flüuig Siibmig XVI. 
Don granfrcic^ ftorfe ju SßariS am 21. Januar 1793. gS ^at 9 
U^r gef^lagen. ft&'it Ijainn getauft fed^Sjttm ^dar ^anbfd^u^e 
unb jraci Slu^tnb ©Irümpfc. aJicin SSruber mar du (mlbeS 3a^r 
in ?ßariS ünb breioicrtcl Sohlte in ÜOIabrib. ffir ift gcfommen tieute 
um 1 Utit. 

2. Sie Grj^erjDgin (archiduquesa) ©Dp^ie Bon Oefterreit^ 
flarb in i^rera britten Se&enliaftre, 5)er 5ötief ^ut bal Sßatum: 
aSien am 8. Wai 1864. Sißir liafien ^eute ben 23. april. Siefe 
©tafat tiatit 301,000 SinroDtiner. §unbert ©ulben fmb 600 SRealen. 
Siei^unbert fieden unb ac^tjig %'t)alti unb jmSlf dteulen. ^c^ t)(tbe 
gegeben bem SlbCDfaten (abogado) einige ^unbert analer. ^ImeriEa 
mürbe (fue) entbetft im So^re 1492. ©er Sag ^t 24 Stunben, 
unb bie Stunbe 6qI 60 Minuten. SDieint ©if)iiieftcr ift 21 Sn^te 
alt. (Iier) 3uni ^at brei&ig 3;age, (ber) Oftobet 31 unb (bet) 
Srebiuai 28 ober 29 Sage. 

Conversacion. 
«Qua edad es la de Y.? 
iY BU padre de V.? 
jCnändo falleciö el rei Luis 



XVI de Francia? 
jCuäntoB biJDs tiene V.? 



lQn6 ba comprado V.? 



iÄ cnantos estamos boi? 
jH» recibido (erffolttn) V, i 
carta? 

«Han dado las 12? 



Tengo 37 afios. 

Tiene ahora 71 afiOB, 

Muriö el (ä) 21 de Enero 1793. 

Tengo 4 hijoSi 3 varones y 1 

He cotnpi'ado una docena de 
guanteB y 18 pares de me- 

E^tamos ä 18 de Enero. 

Si, he recibido una carta con 

fecha de Cadi?, 8 de Oetubre 

1864. 
No, SeDor, pero daran pronto 



I 



I 12. 



ito ■■ 



iQa6 hom es? 

^Cuäntoa dtas tiene el afio? 

gCnäntosdiaa tiene nn mes? 

lQu€ ha dado V, al abogado? 

iEu cadnto tiempo hace Sa- En 30 afSos. 

tamo 3ti revolacion al re- 

dedor del sol? 
k^Ha perdido V. algo (elloai) 



Äcaban de dar las 9, 
Ur aflo tiene 365 dias 7 6 horfts. 
ün mes tiene 30 ö 31 dias. 
He dado al abogado cien pesos. 



He perdido 4 pesos, 



^ 
N 



SttJjc^iitC Seltion. Leccion decima 
setima. 

OrtnunjSjnjIttt. Ordinales. 



El primero (el primo) tbcr (bic) el decinionono, bei 19tc. 
la primera (la primaj ' trftc. 

äÄ}"'<bi.n»e,,.. 

el tercero (el tercio), her 3te. 
d caarto, bei 4te. 



} bet 20^t. 



ti. quinto, btr 5te. 

fd sesto, in 6te. 

el sötimo 1 ^„ „ 

(el söptimo) / °" ' 

el octavo, btr 8tE. 



bfr 9te. 



(sl noveno) I 

el decimo \ j 

(el deceno) / 

el onddcimo \ . ,,, 



. ber lOle. 



I 



(el onceno) 
el duodöeimo \ 
(el doceno) / 
el deciiaot.roio') w„ ,3,, 
(el tteceno) ) 

el decimocuarl« . 
(el catorceno) / 
el decimoquinto \ ^^^ ^^ 
(el qnmceno) / 
el decimosesto, bcr 16t(. 
el decimosötimo, ber 17te. 
~iA decimooctavo, bet 181c. 



', bcr 12te. 



ber 14te. 



(e) veinteno) 

(el veintösimo) 

el vigesimo primo, ber 2tfle. 

el vigiSsimo seguado, bfr 22ftt. 

el vigijsimo tercio, ber 23fie. 

el vigL%imo cuarto, ber 24fte. 

el trigesimo, l 

(el tricdsimo) > bet 30pf, 

(el treintano) ) 

el cuadragäsimo, ber 40^e. 

SltreÄS"'}»'"^«!"- 

le aexagösimo, bet 60fle. 

el aeptiiagösimo, bet 70pe. 

el octog^simo k 

(el octnagösimo) > b« 80fle. 

(el octentiäsimo) ) 

el nonagösimo, bet 90fte. 

'i ™Sn™ ) '" '««!"■ 

el centästiiio primero (primo) 

ber lOlpe. 
el centösimo segundo, ber 102fe, 
el döseentösimo, ber 200fte. 
el treeentesimo, bet SOOfte. 
el enadringentösimo, ber iOOftc. 




» 



ber le^te. 




el nonagentiisimo 1 

(el noiigenttSsimo) ( 

el milesinio, bet lÖOOflc. 

el dosmilösimo, btr 2000ftc. 



'[ btr 800fU. 
el ultimo 
el postrero 
WnmeifuTtg. S€ finberi fid) mita hm geiinniileit (bei mtU 
t^en bie in ßlammcrn fte^enbc ^aijl itdä bte lucnig« gtbi'äu(^li(!)c 
i(t) auä) iioi^ bif fnft Dcrnlteten g^ürmcn : 

EI cuarenteno, bet 40fte. el setentösimo | j. •Tnst, 

el cincuentäsimo, ber $Q\te. el setenteno I ' ' 

el .....tfein,» X i,„ s„(,, .1 och.nMmo j j„ ^„j, 

el sesenteno I ' el ocnenteno | ' 

el iioventüsinio l . oj,« 

desgleichen (inben fic^ neben septuagösimci nuc^ setuag^simo;' 
unb neben octnagösimo au^ octogiiäimö. 2)ie Urfat^e bief« cet= 
filjiebenen SlfiiDei^iinoen ift roo^l barin ju fliegen, ba|i biefc Sohlen 
über^mnit nic^t ^äujig im ®(6rnu(^e uoifDranien. 

S9 e iti c r E II n g c n, 

1) Sie ^ormrn primero imb tercero nierbeii gebmucf)!. 
Kenn (ie allein, b. i. nic^t in 35erbinbung mit onbern 3ii^(eti 
fte^en; mit einet onbern ^aijl bcrbunteii, merbeii primo \mh 
tercio gebrouc^t. S e i f p i e I e ; 

Carlos tercero, ffnrf III,, 
bagegen Capitulo tiigösimo tercio, 33pe8 5a|)itel.**) 

2) %\t gfotmen noveno, deceno, onceno :c. fitib jcBt füft 
gänjlii| auger @ebraiic^. 

3) 3ti: Sejcic^nung ber fRci^cnfotge öon Ütegenfen gcbroudjt 
man Drbnungäjü^Hen, Wie im SJeiitfc^en, aber o^nc ben 91r= 
lt(el; j. S. : ^^Uipp IL, Felipe segundo; Setbinanb IV., 
Fernando cuarto. fflct ben gen)6IinticE)en ^'oupttöärtern kitn 
man bou nndecirao ab ftatt bet DrbnuitgSia^Ieit auif) (Srunb= 
jaulen ge&rnui^en, bo^ fleljen biefe bnnn narf), j. S. : 15'" Sa' 
pitel, capitulo decimo qninto ober quince; Seife 20, pä- 
gina veinte ober vigfeima. 

4) iBtUcde wccben gleichfalls bucf^ OrbnungSia^Ien aus« 
gebriidt. 6§ (ommen Ejietju no^ bie gormen 



I 



*) UetiißcnS rmb bio &« 



mf - 



iu(4 nidif : 



iridilig. 



i 



, 5al6') ([-TL mitad, bie 
§älftc). 

1 tercio 1^ (in 

B, tercia b. ^. parte)) S;tittel. 

1 quinto, [in Siitiftfl. 
m) ( 



nn sätimo, 
un oetavo 
(iina ochava) 



Sicfientct. 
fin Difuntel. 



LH noveno) 

i centdsimo, '/iff- 



hierbei i[t äunäi^ft jit km«vfen, baß bie titeiSIi^en 
tinen tereia, euarta !c. nur in iDcntgeit bcftimmten gäHfn 
ie, Unje k.) ge6rautt)t werbeii. llan je|n aiifroärtä Mbct 
i bie fflriic&äQÖten, iiiiiein man bö^ SQJüvf^m avo (eigentlich 
fuc^l^eil) an^Ängt. iSabei ge^eii fofgcnbe Di:(^Da''<4J^i!f^f 
_!tänberungen Voi: 5jie auf -ce cnbigenben ©rtinbjaÖIen i)fr= 
fennbctn blefe ©ilbe einfui^ in z, alfo trea migavos, ^/n ; 
Öio qnmsavos, ",'is ; ocho Uetlieri baä Sc^luß'O, ai\o dos 
ffiez y oehoi'os ^;i s ; an dos, trea, cuatro, seis, siete unb nueve 
fc^Iielt fi(i| avo n^ne SSetünberung an, al|a nn die» j seimvo, 
Vio ; cinco diez y Bieteai'os, ^,'n ; aiig nno Wirb \inavo(s). 
Sßon '/üo a& ^iiugt lunn bie gnbung avo an bcn (etilen 
ßonfonantei! on, mobei baS y (unb) nac^ beii 3e5ner= 
go^Ien fidi in i Derlnanbelt unb bie ganje !^aiH in ein SBott 
ge(tfirie6cn Wirb. 

Set bcfferen lleberfidEit ffalhtt peHen mir bie einsetnen Q^ot^ 
inen in i^ret Stufeinanberfolge jitfonunen. 



I 



V" va onzavo; y 


LI doB onzavoa. 


' ^11 nn dozavo; ^/: 


12 dos dozavoa. 


k V" nn trezavo; */i 


13 do3 trezavog 


F ^/i* un catorzavo; */i 


14 dos catorzavos 


h V"" nn quinzavo; ^/i 


19 dos quinzavos 


■ Vis un diez y seisavo; ^/i 


Lc dos diez j seisavos 


ft Vn all diez y sieteavo; "/i 


Lj dos diez j sieteavos 


K. Vis nn dies; y ocliavo; */i 


:b dos diez y ochavos 


p i/ia nndiei y nneveavo; *!/] 


L8 dos diez y nneveavos 


f Vi« nn veintavo; ^/s 


to doB veintävos 


'/« nn veintianavo. ^/t 


u nn vemticnatTo.ivo 


k '/ss nn veintidoaavo. ^/i 


li nn veinhcmnivu 


C V*s iw veintitreaavo. 


u 1 lö 


, . S3ie üBrigcn 3n"i»iiflfifl Silben fl^ nad] bim «Ihiftu ber Pbiq 


Rel^utel, Qiyo: i/sG nn veintiseisavo. 


3C 



') C6nt «tlitd. afiit Krlifd; 





Scilion 17. 

U. f. 10. \ un eenteäimo. 

na G^ntimo i(i Vioo Bon tiner ^Pcftta, (intm Swl, Sranttn u.f.to," 

I an aufiDärts treten bagegen bie gcti)ö^n(id|en 
OrtnungäjQ^toörter a\ä JÖcudua^len ein. ?ltfo **'/!»», doa- 
cientos vemte y tres doscentcsimos vigesimos quinios; 
"'','4567 , trecientoa treiDta y tres aiatro miUsimos qmn- 
ffenieaimos sexagesimos setimos. 

9tuä bem legten Seifpiel erficht man, ia^ ber ©panier 
x\\ä)t toie mit „äUertaufenb fiinf^unbert fiebeiiuntfe^öjigllel" 
fogl , ionbern „Sßietlaiijenb fl e fünf^iinbert fl c (rdiäiig p e [ic= 
bente", b. ^. lautet CrbnuiigSja^Un (bie etfle ouS- 
gcnmnmEn). 

5) 2;ic ißerbielfädigiingäja^len finb: 
Simple, einfac^. 



jineifar^. 



el doble 
al doblo 
ei dubio 



baä 5)i)p))clte. 



d triple ic, ba§ Sireifndie. 






triple I 

triplo, a ) brcifac^. 

tripUce I 

cuädruplo, a, cietfoc^. u. 

quintuplo, a, [ünna^. 

aöstuplo, söptuplo, dctuplo, dtScuplo, 
10, lOOfod^ u. f. ra. 
®tE nic^t Dot^anbenen Sjetuielfältigung^jaölcn umJ^tetW 
man mit de ... , vecea (um .... 5DIale) unb batauf folgen^ 
bem SompototiD obet tanto; j. S. ©eine ©trofe i[t neun= 
füdi gr&feer, aa pena es de nueve veces major; btetje^nfoc^, 
catorce veees tanio.*) 

6) ©ie Dtbnungäjaöleit primero unb tercero totlfen bot 
einem §auptroott bas ©^lufe'o ab, unb i»üt primero immer, 
tercero (e^t ^iiufig; J. S. 

mEiSw }'»->'»■"*■<"»") ^"9. 

©eifen finbet fii^ aud^ bie weibliche Sorni primera mit 
QUägeftofeenem @c()Iu6»a; j. Sfl. : ä primer vista. 9Benn JEboi^ 
primero buti^ y ober 6 mit einet anbetn OrbnungSjaf)! (ter- 
cero unb poBtrero ouägenommen) berbunben ift, fo fle^t bie 
ddDc 3orm, alfo: 



taoto scQcticn. 



äcÖncrjaftleii loirb bie SJertielfülliflunB immtr mit 



El primero j el octavo libro, baä tr\tt unb ba€ ai)it Suc^ 
jtgtgcn El primer y el (ercef libro, = = = = biitte = 

• Die ^äufigfien Sammeljafilen finbr 

Una docena, ein SJiiJeilb; una veintena, 20 ©tüd; 
Tina centena, 100 ©tütt, U. j. W. 



Süitn. 



El diente, bet S"^"- 
k edad, ba3 »Itei. 
la eleccion, bte !IBa^[. 
el maestro, bet Se^rer. 
el mea, bet TOonot. 
la libra, hoä ^funb. 



bie S 
, bie Hut. 



el piü!o, boä %ud). 
el emperador, btt Jfoifei. 
el tomo, bei; @anb. 
mndar, toec&felit. 
nombrado, fltnannf. 
ancediö, er (fie, eS) folgte, 
viene, tr (jie, e§) (ommt. 
Maxim iliano, Wn^itnilian. 



lUbxno. 24. 

El caballo muda loa dientes ä loa dos aflos y medio de 
i edad. Felipe Auguato fad el 42", Francisco I el 58", En- 
iqne IV, nombrado el Grande, el 70" rei de Francia. CArloa 
TV aucediö d Carlos IH el 12 Ägosto 1788, iSabe V. quo 
hora es ? No es todavia la una y media. A los noeve diaa 
de an eleccion le sobrevino {fltietralc^le i^ll) la inuerte, qne 
fai el 23 de Agosto, a lo3 aesenta y cuatro aflos de au edad. 
lAi maestro de musica viene cada (leben) tercer dia. He com- 
prado una docena de guautes. Dadme (gebt mir) la vigdsima, 
la quincuag^Eima , la sexagäsima y la centesima parte. Ün 
mes es la duodäcima parte del aflo. Tomad (nf^mt) siete 
veintavos y cuatro diezinuevavos. Enero es el primero, Marno 
el tercero, Janio el sesto y Diciembre el ultimo nies del afio. 
El mercader ha recibido tres liliras y media de cafö y un 
cuarto de a^iicar. Cincuenta es la niitad de ciento. Quince 
es el quintuplo de tres y un ddcimo de ciento cincuenta. 
Sa padre de V. ha enyiado un par de medias y dos pares de 
guantes. 

«iifgabt. 25. 

eine asjodfec ifl bet 52ftc %^ül be§ Sn^reS. M) tnnr ein 

ib ein ^iilbcS ^atii in $ariS iinb jtuei unb ein ciertel !3alir in 

gWalien." ßubmig XVI. Don 3ran!rcic^ ftnrb in SßnriS cim 21. 3a= 

■ttuat 1793, ÜHiein SÖtuber ift bcr uiei^e^nte unb meine Sc&mefter ift 

bie elfte in (de) i^ret filaffe. flommt 3()r tOJufifmeifler [eben oierten 

Aoß? Er fornint einen Sag um ben onbcm (un dia si y el 

~~" no). DJefimt ben je^nten, ben breijjigften, ben [ielienjigjlen unb 

neunjigften Sfiell. 3<^ iiait gefauft 8Vb 5pfunb ^udn unb 

Sßfunb Snffee. ©ebt mit (dadme) fünf SediStrt vk'cXj ■*.«. 



bie e 
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Seition 17. 



9Jcunjc]^ntcI. ®cr crflc ftönig öon gftanfrcid^, ^l^aramunb (Para- 
mundo) regierte (reinö) aä^i Solare, fiubtuig XIV. öon fjfran!« 
rcid^ ftarb am 1. ©c))tembcr 1715 im ^Üer üon 77 3a^ren. 
3d^ l^abe gefauft fed^§ unb brci SSicrtel gllen %nd). S)er flaifer 
granj 3ofcp]^ (Jos6) öon Ocfterreic^ marb geboren (nacio) in SBien 
am 18. Sluguft 1830. Äaifer ÜKagimilian Don TOejüo (Mäjico) 
toarb geboren am 6. 3uU 1832. gfebruar i[t ber jroeite, Ülpxxl 
ber öierte, 9Jlai ber fünfte, SuU ber ftebente, Sluguft ber aä^U, 
©et)tember ber neunte, Dftober ber ^el^nte unb ^Moöember ber elfte 
SJlonat be§ 3ol^re§. 3d^ l^obe gclefen ben breijel^nten, öierjel^nten, 
fünfjel^nten unb neunjel^nten S5anb. 6in Sog ift ber ftebente S^eil 
einer SBod^e. 

Conyersacion* 



l Caändo mada el caballo los 

dientes? 
^Oaändo muriö el rei Luis 

XVI de Francia? 
iQuö lugar (^lo^) tiene su 

hermano de V. en el co- 

legio? 
i Y SU hermana de V. ? 
lEn quo afio naciö V.? 



^En cuäl mes? 

lQ\i6 dia? 

l De cuäl emperador 

(f))red^en) V. ? 
^Cuändo naciö? 



habla 



iQuö ha recibido el merca- 
der? 

iCuänto tiempo (toie lange) 
estuvo V. en Paris? 

iNo viene su maestro de V. 
un dia si y el otro no (ein 
3:ag um htn anbern)? 



A los dos aftos y medio de su 

edad. 
Muriö ä 21 de Enero 1793. 

Es el octavo ö el nono de su 
clase. 

Creo (lä) glaube) que es la sesta. 
Naci (id^ lourbe geboren) en el 

afio 1827. 
En Enero. 
A 18. 
Hablo del emperador Francisco 

Josö de Austria. 
Naciö en Viena el 18 Agosto 

1830. 
Ha recibido ocho libras y media 

de azücar y doce varas de 

pafio. 
Afio y medio.*) 

No, Seftor, viene cada tercer 
dia. 



♦) ©ei bcn Seseid^nungcn „anbertl^alb 3at)r; Stunbeii" :c. p^t^i 
ber unbcftimmie ^riifel au^jufaHen. 



Wt^tjcjntc Scftiott. Lecciou decima 
octava. 

Unbcftimwte Sfl^lmöf'fr. Kuiuerales mdefimdos, 

91u(^ bicfe erii^diim, lueitii oUein gebraucht, aU ^ürnbün. 
?!llit bein ^aupfiuürtc uetbuubeit, i)abm fie a&cr objettiBiff^e 
5tatui-. g§ T'nö: 

Alguno, a,; Phtr. algunos, as, irgciib ein, eine; SDle^ri. einifle. 
Alguien, irgcnb einer; jenianb. 
Ninguno, a, feiner, tcinc. 
Sadie, nicmitnb. 

Cualquiem, Flur, cnalesquiera \ lüiiS itnnur für ein . . . .; 
Qmenqniera / mx eä qu^ fei. 

Tlur. unoa, unas, einigt. 

L-SiTi T]iLo (-a), nit^t ein einjiger. 

■Otro (-a); Fl. otros (-aa), anber. Phir. Loa otros (las otras), 

PWismo (-a); Flur, mismos (-aa), felbft. [bic anliern. 

El misjDO (la misma), bEr)tl6e. 

Gada, jeher. 

Tödo (-a), ganj; nü. Flur, todoa {-aa), oKe. 

Todoa los (töctas las), aUe, meiere . .... 

Tal, ein (olc^er, eine joldjc; Phtr. tales. 

Sc uteri im gen. 

■ 1) C(n?a (jeber, e) loirb für beibe ®eI(^[crE)ter gebraucht 

Iflinb ^Qt feine iDieljrjnlii; j. S9. : cada hombre, jeber 9Kann; 

poada semaiia, jcbe Söni^e. 3)o^ tann cä and) mit einem 

5ßlura( gdbtaucEjt Inerben, in Irelttjem SoDe e§ bann unjenn 

„oile" cntfliridjt , j. S.: cada cineo diaa, aüt fiinf Sage. 

5DIit «wo uerbimbeu ^ei&t eS „ein 3ebet" (ftonj. cWun), 

1%. iÖ. : eada uno de por ai, ein Seber für fii^. 

2) Alffuien (jcmanb) roirb gleit^faflä für beibe ßiefi^let^fer 
3 beibe ^aiileti gebraucht, nbec nur Don 5per(oncn unb 
^ffirinofio, j. ffl. ; eeiitra algnien? (omint jemonb ^ecein? 
fw^Riemonb" i|t ninguno, -a. ober nadie (f. biefeä), mcl^eä 
ieboc^ nur in ber ISinja^I gebtauti^t loitb, j. 3.: ninguno debe 
Jiablar, niemanb (teinet) fall fpredien. Stc^t ninguno ober 
■jiaäis nncE) bem SJetb, jci muB biefel oerneint roerben, ä-S-: 
es de ninguna importancia, baä ifl oon flöt feinet 
Deutung. 




Stltion 18. 

j Cualquiera (roaä immer) gilt für 6eibe ©efii^tei^ter, 
^at o6er «ine eigene tJotm für bie 5Jie^rinöl: cnalesqoiera. 
3u 6emetEen ip, bfl§ bn§ ©i^Iuß-a oiid) obgeiuocfcn werben 
tnnn.*) SOian [ngi alfo: cualquiera cosa (maä immec für ein 
Ding), ober cualqaier cosa; Fl. cualeequiera libroe (tnoS 
immer für 33üc()er) , ober caalesquier libros. äle^nlii^ ift 
quienqttiera (mer immer), inctdieä jebo^ nur Hon ^erfoncn 
gebraucht roirb, unb geinö^nlic^ que nnc^ fic^ nimmt; j. 3.; 
qoienqiiiera que lo diga, wer cS oiic^ foge. 

4) Nadie ift genau ba§ bcutfc^e Sliemanb, unb nada 
büS beulfi^e Dlic^tä. 3u öemerteii ifl, bafe kibe, gieic^ nin- 
guno (f. biefeä), alguno (f. biefe§) unb ni nuo ni otro (l»e= 
ber bet eine nodi bet anbete, leinet bon 6eibcn) leine 5iegatton 
ju fid) nehmen, luenn fie bot bem Seitraotte flehen, baß bo«' 
gegen bie Dlegation gefegt metben muß, menn bn§ geittnott 
Ootftc^t. Seifpiete: 

Nadie lo ha yisto, Slifimtitb ftat e§ gefebeu: bagegen 
No lo ha visto naüie, E§ 6"* f^ 'Jüemanb gejeticn. 
66enfo rote nadie loitb nada (nichts) gebraui^t, 

5) Algmio, a (irgenb ein) ffetjt für beibe ßiefc^lec&tec unb 
Sohlen, äu ber Mtimaiil bebeutet e§ einige, ©leii:^ nno 
wirft e§ bor männlichen |)auptn)öriei:n biiä ©cE|Iu6=o ab, ä- S. : 
algim hombre, trgcnb ein ajiann ; aignna muger, irgenb eine 
iJtcu; algunoa hombres, einige Bianncr; algunas mageres, 
einige grauen, *öiit bet Üiegation unb bem Darnitfteöenben 
SeitWorte I)eiöt es ,lein, Siiemonb", ä- ®- = °o he visto 
ä alguno, \i) ^abe feinen, niemanben gefefjen. Sn biefcm gatle 
lanu e§ immer mit nadie ocrtaufitit werben, lürfil «&cr roen« 
(3 öotnufte^t , benn 

a nadie he visto, ^ei^t ; 'Kicmoubcn 1)a\)t iä) gefe^en, ba« 
gegen Würbe a alguno he visto ben ©inn geben: 3t" 
monben \jabt iä) gefe^en. 

Utter Nadie mit bet Seleuluna .Semonli" f. IL Sutfue. 

6) Fulano unb Zvtano Reißen „ein ©ewiffer" (gnnj un= 
be^mmt), f,. S9. : el Seftor fnlano, ^en fo unb fo. ®c= 
Wö^nli^ fte^en fulano unb zutano jufammen, ^. $.: fulano 
quiere ä zutana, ein gewiffet §err lifbt eine gewiffe Same. 

') Sie Sotm cualquiera iB iomit nit^l elloa tofifilicfi, (otibem 
tine 3t<(nmmenye^ung Uon cual (raelc^ei: it.) unb qiiiera (Sonj. liiin 
querer, moBen), Cnal quiera ^et&t allo ciBcnlli^: mctiiien man »iE. 



I 
I 





La, aoberbia, her ©lolj. 
la hora, bit ©tuiibf. 
la fuerzä, bie ffiaft. 



Cetüpn 18. 



7) Soll oiro, u (aiiher) ifl ju beimrfen, bafe haffelfie 1111;= 
ni«[§ mit bem itnbtftimmfcn 9(rlitel un gefegt mirb; j. 

Iein 9(nberet (jat e§ gejagt, otro lo ha dieüo. 
ms 
ÜB 
iot 
da 
ha 



, ver, beiluden, 
tratar coq, umgeben mit. 
b1 motivo, bcr ©ranb, 
qnejarse, {i(^ beflagcn. 
acertar, Srfolg ^aben. 
pregantar por .,., fragen 11 
■ \ comida, bie ©peife. 
la eatampa, ber ffupferpic^. 
el paseo, bet ©pnjiergang. 



satter. 

liaonjear, fcgmeii^eln. 
jiinto, a, jufnminen. 
trabajar, aibeiteil. 
heclio, get^n. 
. ahora, je^t. 
presumir, ju üid Bcr trauen, 
propio, a, eigen, 
aeaso, öieücirfit. 
eierto, geroi^. 

tenev hanibre, junger ^abm. 
tener sed, ^urfl ^aben. 
hermoRo, a,, f^Ün. 



4... 



ttrtnng. 26. 

Nada lisonjea mae ta soberbia de los hombres que la 
mfianza de los grandee. V. tiene algnnos libros. Nu he 
.aristo B, nadle en. la casa de mi amigo. jHa venido algaien? 
Nadie ha venido. He visto 6. su hermano cada dia. Trabajamoa 
iodos juntcs j cada uno de por si. El mismo bombre me ba 
dado el dinero. Yo mismo lo he hecbo. Hasta abora nadie 
ha venido. Nadie en esta ciudad conoce ä mi hermano. Nin- 
guno estd, eierto de la hora de Ba mnerte. Ningimo del>e (foQ) 
presumir de suä propias fuei-zas. Quienquiera que lo diga, 
se equivoca (tauftet fii^). El uno decia (jagte) jite si (jo), el 
otro (jue no. Cada seis meses vendre (roerbe lommen) ä ver 
& V. De todoB loa que tratan conmigo (mit mir), jbai acaao 
uno (algiino) que tenga motivo de quejarse? Cnalquiera coaa 
que äl haga (t^im mag), no puede acertar en nada. Fulano 
y zutano han preguntado por V. Todos bablan de fllo (ha= 
Dou), como si fuera eierto. Cnalquiera comida es buena para 
qukn (für benjettigen, Wfli^et) tiene bambre. Quienquiera que 
Bea, ha heeho mal en decirlo (c§ J" iiS^n)- ä Tiene V, otro 
caballo ? 

fliifgalt. 27. 
3i^ ^o6e fein (überf. nii^t) anbcrcä S9uc^. Sr ^at mir nid(itä 
oegefien. 3öir Iiaben einige gute 50üi^er unb einige i^ünc Hiipfer» 
jli^e. !)liemanb ^nt bie§ (eso) get^un. ^ä) 1)abf niäilS gefefien. 
5Ber t§ aiii^ jage, ic^ glaube (creo) c§ nii^t. DJMn ©ruber jjart 
^t es ui^t get^an-, ein Ruberer fint eS getfiaii. ^at uicnci($t 
jemanb nac^ mir gefrogt? 5(cin, mein feerr, iiiemanb ^at itac^ 
gefragt, ^ä) ^abt bie nämliche 3rau gcfe^en. Ein 3ebec 
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Stttion 19. 

\pxidii (habla) für [it^. ®u Ijaft ei fcI6f( gct^an. 3{^ (srine 
(eonoaco) 5(icmaiiben in bicfcr Stnbt. ^er eini; ^nt junger unh 
in aiibcre ffai %ut\i, oder Icincr fmt (Selb. 3i^ werbe alle brei 
Sage rummcii Sit 311 bcfuc^eii. SSo^iit ^icr (vive aqui) bcr ^crr 
©D unb ©D? SJÖer §uiigfr tiot, fugt (dice), baß jtbe ©))cifc gut 
ip, ffieibf ^(iben e§ gel^an, 3fft gluiibc, hoft rin Sliiberer eS gc^^ 
t^an ^at. ©ebt mir irgcnb Wclt^c Siid)(r. ffeiner Iticiö (sabej 
e@, iDcil (porque) ii^ c§ *JIicmaiibcn gefugt ftobc. 



CODTCrsBclon. 



iQuiiJa (mer) lo sabe? 
iQaien lo ha hecho? 

iQu6 han dieho? 

iCuAado vendrd V. d ver ä 

mi pacire? 
iHa venido alguien? 

iA qui^n lo ha dicho V.¥ 
iQniän lo ha creido (geglaubt)? 
ANo ea TcrUad (Sßafir&eit) ? 

ÄTiene V. otro sombrero? 
iHa viato V. ä algano en el 

paaeo? 
iQuien ha visto ä mi amo 

(§err)? 
iHa viato V, ä alguna de 

aqaellas SeAoraa? 



Nadie lo sabe. 
Ninguno lo ha hecho; ob« 
No lo ha hecho ningimo. 
Eliinodijo(fflgtc)qHesi, el otro 

qne no. 
VendnS cada einen diaa. 

Si , Sefior, fulano y zntano 
han preguntado por V, 

A nadie lo he dicho. 

Tu mianio lo has creido. 

No, Seflor, quienqaiera que lo 
diga, no ea verdad! 

No, no tengo otro. 

No he visto a ningnno. 

Nadie le ha visto. 

A decir verdad (bie Üßa^r^cit JU 
fagcn), no he viato ä ninguna. 



SUcunjc^ntc ficftion. Leccion decima 
uoua. 

Sflm eigEKfi^oftgWott. Del AdjpÜTo. 



fljanifdje Slbjectiu flimmt mit bem 
c^ort, iii ©eft^IccEit iiub 3a^( 



^auptregel. I 
Sßorte, JU tDclcfient 
it b E r f i n . 

§ I. IQe 5tbjeftiüE auf ueriomibeln biEfcn Sluägang im 
lofiblicfien ©efi^Ie^te iii a, 3, S.: hermoso (f^^üiOr f^"-- h^r- 
mosa; bneno (gut), fem. buena. 9lt^nlid( bilbeu pcf) bic 



k 



metitg jQ^(tei{%ra SlbjeftiOe auf äe unb ote, j. iS.: regorde^e 
(fiämniig), fem. regordela; aitotc (fc^it ^oc^), fem. alto/a. 

§ 2. ^ie Slbjettioe, roeii^e auf einen anbern Suc^flnficn 
als auf o ausgeben, mithin entinebec auf einen Sonfonanleii 
(1. n, r, z, a) ober ouf ciueii Bofal (a, e, i), ^abcn bur^^ 
gängis nur eine Snbung fllc 6eibe (Sefi^lr^tet. 

ffleifuide. 
Un hümlire cortes, ein (löflit^er SOlonn. 
Una miiger cortes, eine ^öffii^e ^rou. 
Un hombre grace, ein etnfttr SJZnnn. 
üna materia gratis, tin ernfler @egen^anb. 
Un objeto baladi, ein geringfügiger ©egeit^aiib. 
Una cosa baladi, eine geringfügige Sadje, ;e. 

«ugnagmcn. 
Holgasian, trüge, fem. holgazana. 

Haron (oeralt.), feig, ' harona. 
Ilampon, eitel, > hampona. 

Mamanton, fäugenb (S^iei), fem. uiamantona. 

gferner bie nationalen 9tbjeEtiöc, toie franeea (ftanjö' 
fifcd), fem. fraitcesa; andaluz (anbalufifd)), fem. andaluza; 
aleman (bentfc^), fem. alemana, ic. diejenigen, meiä)t, ffiie 
peraa (petfifi^), anf a enbigen, gelten für beibe ®e|(|Iei^ter. 

§ 3. 3n Sdreff ber fflte^tja&Ibübung bemetfe man; 

a) SHfle auf einen nic^tnccentuirten 9?DtnI enbigenbc bilben 
ifire ^Jic^ija^I burd) SInfiigiing eineo einfnil)en b, j. S,: bneno, 
J'lur. buenos; buen«, Flur, buenas; franeesa, Pltir. fran- 
cesas. 

b) 5)ie auf einen accenluirten S.'DlaI ober auf einen 
Gonfonanten enbigenben pngen es an; j, ä.: rui« (böS» 
artig), Flur, rnincs; baladi (niibebcuienb), Flur, baladies; 
espafioi, Flur, espafloles. ©abet finb bie bei ber *Otcl)räa^lbiI= 
bung ber ^auptroötter bereitä gegebenen oit!)Dgrap^i)ffien Siegeln 
SeÖ. 2. infl^l ju ficnt^tcn, j. S. : feli^ (glürflicE)), FL felices ic. 

§ 4. 3;ie Slbjettioe alguno, bueno, graiide, malo, nin- 
guno, saiito roerfen, gieic^ beii 3'i^lf'>'^'"fi ^^°^ primero, 
postrero, tercero iinb cieuto, Oor mtinnli^en JpQUptltibrtein 
bie @nbung (im ©ingiilar) ab, unb jroar grande unb santo 
bie Icfele ©Übe, bie ü&tigen bloä ben SnbbDföl; Jo fagt man: 

Btien hombre, guter SJtnnn, fiatt bneno hombre. 

Mal Caballero, fc^U^ltei: Sliltcr, = malo caballero. 
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Mtian 19. 

Algun libro, irgtnb ein SBut^. 

Gran cnballo, ßro&tS ^fcib. 

NinguE amigo, (dti g^rcunb, ii, j. id. 
3)a6ei ift jeboc^ ju bemetfen, tia& Santo oot ben 5?omm 
Domingo, Tomas, Tome unb Toribio UDOftänbig ffe^t, olfo 
Santo Domingo, ©t. 33omini!u§;*) femer, baß bie StbEÜrjuttg 
Don graode leine notöiDcnbige ift, unb bafe bei ^auptroörtem, bie 
mit einem Sßotale fieginnen, geioöÖnUi^ bie DoDe 2form fle^t, 
olfo: grancfe alma, grancte amigo. ißoi roeibli^en 91b° 
jeltiBen ifl bie Slfettirjung ^ifn'Ii'^ fftt^n. 3)!an fagt be§tiall6 
beffet la primem cosa alö la primer coaa. 

§ 5. 3rt Setreff bet ©tellung bet 9tbjcftiue nier(e man 
golgenbel: 3*Dt bem ^üupttoorie fielen bie türjeren 9lbje!» 
übe, wie bueno, ma!o, grande jc, j. S9. 
El (JMCT» hermano, bei gute ©ruber. 
El mal vino, ber fc^ler^te aUelit. 
^B. ©fe^en biefe btibeii SlbjeEtiDe aber noit», fo muffen jie 
UDÜftänbig (b. 1|. bueiLo uiib malo) erfi^eiiien. 

9Iad| bem ^ouptlnorte flehen: 
o) giationale aibjettioe, j. SS. 

La lengaa castellana, bU fpaiüf^e Sprudle. 
La mÜBiua alcmana, bie beutfi^c 93]ufif. 

ö) 3;ie anittclroörter, 3. 3. 

Una hija araada, eine gelielile Soc^ter. 
c) ©innlic^ roa^rne^mbiire Sigenfc^nften, j. 3. 
Uli paftuelo blaiico, eilt iDeifecä %a]ä)tnt\i^. 
Un mesa ciiadrada, ein Pieretfigcr %i]i}. 
NB. 5Joii grande fiemerte man, btiß biefeS Sciffiort in Ü6cr= 
tiogener Sebeutuitg uoranflc^t, in ber eigentlichen ©ebeutung 
oBer nocdgefc^t lairb, j. 58. 

Una casa gmnde, ein (räumlich) grofee^ §nn§. 

tJna gran casa, ein (üorne^meä, SebeulenbcS) grD^cä §ailS. 

§ 6. Srifft e§ fic^, boß bajfelbe SlbjeWö ju ätuei Dbec 
meörewn ^lutitmärtcrn gefiört, fo trilt eg in bie SRe^rio^I, 
j. 93.; el amo y el criado estän contentos. Siibei i(l ju 

*) SaQrgen fagl man la in1a de Saii-Tomäs. ^an bctrm^lc tien 
Sat[: Santo Tomas nunca catalia en ö'un-TomilB, 6er ^ciligt S^"™"! 
tont nitmais auf St. JljomaS. Bon grande mcrte man, bofi iB flfint 
^fan REJi^Ticbcn wirb, totnn ucnigti Sie fiiigetli^c <Äiiit als .Sot' 
tVfffUrtiltil, SJebeutunfl" jc. ßtmtint tfl. 
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SiHion 1 



iemerfnt, büfe bei lebenben 9ßtfen bo§ männliche ®ef$Iec(it 
ben SJotjug ^ot. Sd fagt man: loa hombres y las mujeres 
fueron hermostis, 3RSnnet unb gr""^" lunten fii)ön. Sei 
flefc^led)tä(ofeii ©cgenflünben rii^tet [fii^ ba§ ^Ibjeltio tia^ 
bem iule^ifteÖEUbcn, aI(o: ojos y orejas abiertos, bogegen 
orejaa y ojoa abiertos, offene Slugen unb Öftren, offene D^ren 
unb Singen. 

§ 7. 2Do bie beulfc^E ©ptrn^e ba3 ^üuptmoüt in bie 
ßinaa^l ftcßt, obroo^! jroei einonbet niiberf;)tet!&enbe ^abjeftiDc 
Bei bemfelkn flehen, (o bafi eigentlii^ boä ^auptraort jroei= 
mol gefegt roctben müple, j. !8.: „bie lateinifi^e unb bie gxie= 
^if^e Sptai^e", b. ^, „bie laleinifc^c Sprni^e unb bie gtie= 
ä)i\^t Sprache", [e^t ber Spanier boS ^ouptmort im ^lutat 
unb Kfit bie Slbjetliue im ©irgulnr folgen, alfo: las lenguas 
latinn y griega. 

IKÖiter. 




La custumbre, bie ©itte. 
el teinor, bit JJiirc^t. 
el vasallo, bei Unterttian. 
la Orden, bie Orbnung. 
el diseipQlo, ber ©{^iiler. 
el autor, bet 3!erfflffer, 
la auerte, baS Sc^idfol. 
la materia, ber @cgenftanb. 
la cancion, tiaS üieb. 
el alma (fj, bie ©ectc. 
la injuria, bie ^cleibtgung. 
la iglesia, bie Bitäjt. 
la hacienda, iai Snnbgut. 
el caadal, baä ffci)]ital. 
el difttnto, ber Eßerftotbene. 
el pintor, ber iDIalcr. 
el perro, ber §unb. 
la hazafla, bie ^eibtnt^nt. 
glorioso, glmreio). 
amafale, lie&enBmürbig. 
casado, oer^eiral^et. 



. a, IjÖfilict). 
borracho, bEttuufcit. 
onanüoso, beträ(5IIic&, 
bobo, a, biimm. 
diäoliito, a, [ieberlic^. 
corrompen, fie Bcrbevben. 
fluctüan, (fie) fd) in an teil, 
vano, a, (itd. 
aboiTBoido, oerobfc^eut. 
crio, er (fie, e§) fc^uf. 
sedi,, a, ernft^aft. 
alegre, munter, 
trabajador, a, nrbeilfam. 
desordenado, a, iinorbentü^. 
mantiene, erbält. 
hibil, gelcbidt. 
cäebre, berühmt, 
perdona, er (fie, eä) nerjeifit. 
estudia, er (fie, tä) fhibitrt. 
honrado, geehrt, 
aonoro, a, luo^Iflingenb. 



UtbunB- 28. 
üna mujer hennoaa, virtuosa y rica se ha casado con un 
bombre pequefio, viejo, feo, borracbo, bobo y diaoluto. Las 
' malas compafijas corrompen las bnenas costnmbvea. Los hom- 
bres fluctüan aiempre entre faisas esperannas y vanoa temores. 
' TJn hombre malo es aiempre aborrecido. TIn buen rei hace 
8US vasallos felices. El primer hombre (jiie Dioa criö fuö Adan, 
y la primera mujer fuä Eva. Las Eapaflolaa aon aerias j loa 
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Ctttion 19. 

'Prancesaa alegrea y amables. TJna mnjei- holgazana es siempre 
' Eaordeniida ; pero una mujer trabnjadora mantiene en otden 
i casa. El häbU maestro tiene diligentea discipulou. D. Mi- 
guel de Cervantes tut^ el cälebre aiitor de D. Quijote de la 
MancbB. jQuä qiiiere V, hacer con eeos objetos baladies? 
La suei'te de un bombre es ona materia mui grave. Las 
canciones andaltizas aon niui agradables. Una grande almii 
[ perdona faeilmente (Icit^l) nna injuria. El Teatro Grande de 
iBurdeos ea grande teatro. Mi hermano eatndia las lengiias 
Ifranceaa y alemana. Lope de Vega fae un gran poeta. San 
k Pablo y Santo Tomas ban bonrado la Igleaia catölica. Una 
Kmujer regordeta no ea herraosa. jTenga V. las orejas y los 
r-ojo8 abiertos! La bacienda y los candalea del difimto eran 



I 



Hufeiifie. 29. 

Vieler *Bianit iDor ntm, nbcr tugcnb^ajt, ®ine fc^Iec^te ®t= 

Ifetti^aft iP ein großtS UeM (mal), gnlfd^e »efür^tungen unb 

leitle §oifiiimgtn rutb ha9 ©(fiidful heS fflenf^en. ©lüiflij^e Uni«" 

|tl6on*u fieSeit töten ffönig. ßcrDanleS War ein ^xo^n ®id)ter unb 

tSHuriHo dn 6criil)m(cr fJKalcr. ®ic ®cut|i^eti finb etnft unb bie 

l'SraiijDffn finb lufiig, -Siiefti faule Wäbi^en fjat leine Otbnung 

fin i^ren ©at^en. §üflii^e Weiifc^cn |inb fefir angenehm. Ein 

Pfc^Iei^lei: ßänig mai)i ba€ Unglüd feiner Untert^anen. Sä|ai 

»{Cesar) mar ein großer Miann, @tc Icbtn (vire) in einem Hrn^Crt 

l'poufe. *D!an mu6 (se debe) bie guten ©itteii biefti 9)ol(c§ be- 

'»ounbern (admirar). ®iefer ^err i>at fe^r liebenSniürbige Ätnber 

(bijos). gr ftubiit bie ©efc^iditc be§ äraeiten (iMnii'^en (punica) 

«ub be§ britten ft^Ielifc^en (de Silesia) ffrtegeS. Unf« öauiS ip 

groß, aber unter (Sarien ift flein. Sin ernpct 9Rann (lirn^t ni^t 

Bon fo (tan) geringfügigen ©ail)En. Slic glorreit^en 3;^aten biefeä 

Surften mu| man (se deben) bcmunbem. ÜRönner unb grauen 

rinbKctn in jenem fianbe. %k Sucher unb ©riefe nuf bem 3;if^e 

(mesa) Waren offen. Si^ fiabe ju Ipaufe (en casa) einen groleit 

^unb unb eine fleine ^iinhin (perra). S)er erfte *IRen){6 mar ein 

liinber (peeador). ®ic fpöniff^e unb itnlientf^c ©Jira^e finb 

fir mofiKnngcnb. 

CoKTersacion. 
_^Ciinio es la eaaa? La casa es mui grande. ■ 

'iQuiän perdona l'äcUmente Una grande alma. 
i una injuria? 
iCuäles lenguaa estadia an Estudia laa lenguas fiiincesa y 

hermano de V.? alemana. 

fCuäles canciones son mui Laa canciones andalnKaa. 

agradablea? 
iCnäJea santos hau bonrado San Pablo y Santo Tom^. 

la iglesia catolica ? 
iO'"S «ibe V. (roifjen Sie) Cervanteä fnö el cölebre autor 



■ 
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^^^r decinne 
^^H Cervänte: 

I fianbelii) : 



deeinne (mir ju fngcii) de 

Cervintea y Mui-iUo? 
jCöino se deben tmtar (bt' 

^anbelii) asuutoa (©cfi^Öflc) 

graveB? 
jCömo es la situacion de ese 

ttombre ? 
iQaä Testido tiene el jöven 
(junger SKann)? 
jQnö aombrero tiene V.? 
iCndlea causaa (ftlogefatljtii) 
defiende (nctl^cibigt) un a- 
bogada recto (redjtlit^)? 
; 



de ü. Quijote, y Murillo fuö 
Con animo sosegado (ru^ig). 



Sn situacion 




i laBtiniosa, 



Tiene un vestido azul {blau) y 
un chaleeo (SBcftf) blaneo. 

Tengo un sotnbrero ingles. 

Un ab^gadü recto defiende 
siempre las cau^as jastas. 



^iMflnjißfic Scftion. Leccion vigesima. 

Sie Stcigetung liec $l)i{tttiiie. Los gradoB del 
adjetivo. 

g 1. %\t ©teigemng gefc^ieöt im ©ponifc^en biirc^ SBor= 
fegung öon inas (mcfir) fitt bic ineMe <Siiufe (Comparaävo), 
Uni burc^ mas mit öem ?Ictitef für bie brüte ©tiife (Super- 
laüvo). 



ipe Stufe. 2. Stuff. 


3. Sfuff. 


heimoäo, a, ntas hermoso, a, el n 


laa hermoso, ber fc^önfle; 


fd^ön; S<i)'Bnn; la i 




atuf gaiiä ö^nlid^e ÜBeife biftet 


f^<^ btt ^Bcrgleic^mig in 



(iBfleigenbem ©tobe, roclc^f im Sentieren ^dufig butdi „nii^t 
fo" gegeben rottb. ^ier niirb flatt inas baä 3lbDer6 m^nos 
(Wcnigct) gtbrauii&t; j. ^. 

IBe Stufe. 2. Sluft. 3. Stufe, 

poblado, a, menos poblado, a, el menoa poblado, 
beoölterl; luetiiger kuöltert; bct tuentgft beuölterle; 

nirfit fo beuültert; la menos poblada, 

bie itenigp b(Bö((cctc. 
^lufiEvbcm £if(igt bie fpiinifcde Spraye noc^ einen 
SuperlcUivo absöluto, meieret fii^ burd) bic In^üngung Don 
&iiuo, a an beit $D[ttiO bilbet unb einen fe^t ^o&en @i 
btr gigenf^aften bejeic^nef. Sei anfügiing biefet ©Übe loirb 
bann ber EnbDofal beä ^ofitios abgeiDurfen ; j. S. 

Docto, 9clef)tt', Superl. abs. Doctiaimo, a, jebt gcitbrt. 
Santo, tieilig; = = aantisimo, a, fe^t ^iiig. 





xn an d>m Mi Mo »nk Ks EnHrit k|ii«_l.) 

Sri toWOai ki «HiWfl emnldiH RA ilt<4l^ 

(OK SecSncsDigDi fen vniri^m {■ bMiuu: 

a) tit la^OüK a{ i> iafeai bei Süfösing kmi - 

kiS i trt CAms nS, (. S.; äBplio, Bftt, ampUtiMM. 
VaSM^HO: agiw Gmo), fino (tatt) Hnti pk> (fo 

i> 3)H Sb^ltiDe of -Ue wümiMii Utk f 



4 Sri bot M^MSC^ ■'■^ ^ Sut>nljtio twn btc 
Atn, t^ar. ae^nimo Uk, fra, li 



l 




e) 2ü Vbfcttibc nf CO Uli go Mnnaabdn ba 1 
mgm Mt Snbmgoi in -qatBuio mb -goüimo, ^ 39-: 
<m4) DqntBEHio; v:^ (knM. I") ngaKtmo. S^fSgln 
ant^no (all) i " 

f) Xk StqrftiDt auf i. 1, n, r, |. Sl: torqni (blau), 
patemal (»atnlü^). nim {}^t^), aee^äax (todfliit) ttmmn 
ni^f mit -isimo stftdsni nnbrn. SR» grftraU^ bdü^lb boS 
Sbooi mni, ft^, (nats)£4 »w ^"3 btin @tam itfl^ jnlSffig 
iBX tocf^^ übf^aupt öktoO ^ bn ettbintg -ismo ww betS 
V^täio gefegt mccbint Imn, afii>: )(^t Pätnfi^, mmi | 
nal; (t^i gdc^ii, Ann docto; ft^r tnäf, miti rieo. ~ ' 

*) 8a4 AEpnmmo. 




i .3. 6ine unregcltnüfeige Steigerung fm&cn folgenbe 



ftjrfliue : 







Siyi. fri, Slip, abs. 


Soeno, a, gut, 


mejor, bcjfet, 


el ) mejor, ber, öptimo, a, fc^r 
[b, / bie bt\U, gut, unb regelm. 
bonisimo. 


felo, ft^Iet^i 


peor, 14'™= 


el peor, bcr pöaimo, fe^t 




mer. 


fi^Iimmpc, fd)Uc^l, unb te« 
gdm. malisiaiö. 


iGrande,') gro^ 


raayor , grö« 


el mayor, bet märimo.fe^rflroS, 




6«, 


grö&fe, unb Kgdmä^ig 
grandisimo. 


pequefio, EIcin, 


menor, gtnn^ 


el menor, ber gt= mfnimo, fe^iHein, 




ger, tlciiiec, 


rtngfte, Ilttnftc, fe^r gering. 


i&ajo, nitbiig, 


i^erior, nieb» 


el inferior, ber infimo, ^t nie= 


. 


riger. 


nicbrigPc, brig, nicbtigft. 


:ÄIto, %o^, 


supenor, 


ei STiperior, b« supremo, 1 fei)t 




^Ö^Et, 


f)öii)\tt, sumo, / ^0^ 

1 ¥m- 


jmucho, üiei. 


mas, me^r. 


Io3 mas, bie mnchiaimo, fe^r 
mcijlen, uifl. 


1 poco, liiemg. 


rnenoa, iDCni= 


los metios, bit poquisimo, fe^t 




B6f. 


ttenigpcii, rocnig. 
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^^ raort I 



Sieben bief« unfegetniüßigen Steigerung ijt jeboc^ anc^ bie 
iWgelmüBigc mit maa unb raai julüffig ; a!)o : mas alto, ^ö^er ; 
ntui alto, fe^r Ijd($. Wau bemcrfe öiecju foIgenbcS: 

Statt mas bueno ftc^t 6effer mejor; ftütt mas malo — 
peor. Mayor bcbeutei gmiiartigcr, anfefinUc^er; menor 
ünbebeutenber; bie Slcöenbcbcutung ift älter unb jünger; 
bie gorincn superior, supremo, inferior, infimo fugt 
inoii ooriöiegenb Dom Sänge, fcHener Don ber Gage; 
Dun graude iJt ber regelin. Supcrl. grandisimo gebrnuc^li^cr 
olä mäximo. El unb la maa fiubet fic^ Jetten, bagegen las 
mas noches, bie meiften 5fftc[)te. Lo mas unb lo menos fmb 
neutral unb ^eijien: baä SHeifie; haS DRhtbefte. 

§ 4. !8ei ber Sergleic^ung ift ju beachten, ob biefe in 
gleii^em ober in ungleichem Srobe ftottfinbet. SP f§ fine 
ä'ergleic^ung im ungleichen ®rabc, fo überfe^t man ba3 beutfcfie 
.,nU" 

a) biirili qae, menn niif „öU" ein ^au^Jtroort, 3ür= 
roort ober aüäf ein anbereö ^IbjettiB folgt, ^. SB. 



") 3m tüumlit^ET 



gcniimmrii ift bie Efcigrrunfl teflc[' 



Stltion 2 



Tu priiDO es maa rico qite mi hermana. 
©ein SJettci: ifl reidjcr ü[§ mtin iörutier. 
Tu primo es roas rico q^e j/o. 
®etn Sßettet ifl reit^cr olS iif|. 
&se hombre ea mas desdiobado que mala. 
3;te[ct Wann ift me^r unglüdUt^ ai§ ft^lee^t. 
ö) gotgt auf „al§" ein g^it'oorl, )d Refit de lo qne,S 
i. 8. 
@t t[l tjtfi^icCter als er ft^eint. 

Ea mas diestro Äe lo que paiece (i)ltal. ((( qitel che pare).*) 
SSci einet aUergleld^uitg in gleidiein ©rnbe fte^t tan — 
como, fo (e&enfo) — roie (ü(ä), j. B. 

So fieiebl ipie ßicoro, Tan elocuente como Ciceron. 
3ft Bon einer „Wenge, Bliija^l" k. bie Mebe, fo fte^t 
baä abjdtiöifc^e tauto (fcDicI) mit entfptei^enbem caatUo (als) 
ober como, boi^ niuf; botaiif ni)t^ ein 3^i*™°'^' folgen. 
Solgf lein 3eitraott, (d fte^t gteit^foD^ como. ä- 3- 
Tiene tanta bacienda cuanta (conioj tenia su padi 
Sr ölt ebcnJDDiel Bermöaen alS fein SÜater (&oltc). ' 
Eata traducciou tiene tantas faltas como las otras. 
Siieje Uebetfejjung liat ebcnfouiele JJe^Iev olä bie anbcin. 
Ceitet jebo^ „bau" tinen Slebenfa^ ein, fo l&ei&l 
que, i. !8. 
St ^at foPiele 93iict)er, bog er t'e nii^t alle (efen (anit. 
Tiene tantos übroa que uo los puede leer todos. 



1 



iW< 



La firmeza, bte ' 

feit. 

el capitnn, bet ^aullttnaiin. 
la prudencia, bie fflug^eit. 
el valor, bie Infltectcit, 
el obiapo, ber $ifd|of, 
la isla, bie 3n!el, 
la almendra. bte 3ftanbel. 
la cervezfl., bnS 93iet. 
floreciente, blü^enb. 
la noticia, bie ^Jlai^rit^t. 
el pariente, her 3!crn>onbfe. 
cansado, a, mübe. 



ffiürler. 

g- valiente, Inpfer. 
döcil, folgjam. 
ciierdo, a, ueritültftig. 
obrar, Janbcln, netfn^ten. 
conozco, i^ fenne. 
sabroso, a, tDD^t[d)meiIenb. 
dnlce, liif;. 

bajo, uiebrig, Unter .... 
sincero, a, aufitctitig, re^ 

((Raffen, 
barato, lOD^Ifetl. 
vienen, fic (cmmeii. 
contar, jöttlen, erjä^Ien. 



•) Hflon btmcttt äUßlei^, infe im Spanifi^di in biclcm Saue 
lettKiniine Udt btm Setbum ftetiJ, alfu nii^t mit im a^ranj. qu'it« 
e parait. 



UebHIlB. 30. 

La rosa es bermosisima. Pedro estü tnni cansado. 
general es m^ valiente que su bermano. Este niflo es mänos 
döcil qne prtulente. El pen-o es tan fiel como valiente, T. 
no es tan cuerdo como su hennana. Yo no tengo tanto di- 
nero, tanta firaieza y tantoa amigoa como V. El capitan obra 
con ,tanta prudencia como valor. La mudre de mi amigo es 
la mujer mas virtiioaa qne yo conozco. V, tiene iin criado 
fidelisimo. Estamos aqui en an lugar salnb^rrimo. E! piisimu 
obispo ha, moerto. Mi reloj ea raejor que el tuyo, pero el 
(biejenige) del doctor es el mejor de todos. Jorje (®eiJrg) tiene 
btien vino, Francisco le tiene mejor, pero Joaö es quien'') 
tiene el mejor vino. Esta isla es mas grande que aqaetla. 
Mi primo estä ea la clase siiperior y mi hermano en la clase 
inferior. Las fmtas mas sabrosas se hallan en la Andalucia 
baja, Mi vecino ea un hombre integörrirao. La Gronlanda es 
na pais friisimo. Las almendi-as son dulces, pero el azucar 
es mas dulee. Mi primo es el bombre mas sincero del mundo, 
y mi prixoa es la mujer mas hermosa de la ciudad. Esta 
cerveza es mas cara qne el vino, pero es malisima. Las 
pärdldaa por mar son mas conslderablea que por tierra. Las 
manufacturas inglesas son mas barataa que las (bicienigen) 
que vienen de Francia. El comercio de Sevilla es menos 
floreciente que d (bcrjenige) de Cädiz. Europa ea la menor 
parte del mundo y Aaia la mayor. 

flnfsabt. 31. 

3)ie(e 3toIc ift |cl)önfr alä jene; fie ifl bi« ftöBnRt Don aUtn 
meinen SCiinteii. Wein ^ud) ift ft()r alt; ti ift alter alS haS 
beintge (el tuyo). gtnu "Jl. ift ft^r licbenSicüroig ; fie iff bi« 
litbenätDÜrbigfte ^aine, meiere ic^ lenne, ^iefe ^la^ric^t ift fe^i 
jtdiec. WuriDa iH ein fe^r berühmter fpanifi^er SÜlal». 3tner 
Sifi^of mi ftfir »ofill^ätig; ii^t ift et fe(ir arm. 3ft 3^e 
SSnihct ber ältere ober ber jüngwe? 6r ift größer alS idi, abtt 
er ift jünger. Sin fefir reiditr SRnnn ift ni(^t immer ein fefir 
glüdlirfier SRaim. ^iefe Sfruc&t ifl nie^r füg nlä fauer. S)iefe 
Ucberfegung ift fi^roerer al€ e§ fd^eint. ^er ^auiitmunn mar 
ebenfo tapfer als ehel. gr ijüt fo uiele aJenuaiibte, bafe er fie nid)! 
flüe Julien faiin. 5)o§ ijt ber reii^Ite Wonn ber ©tobt. Hie 
SnftI Wabeita ift fc^önet al§ bie 3nfel Waüorea. ßalijien \\i bie 
tälleile ^rouinj Don @|)anien; (e§) ift ein fe^r faltet £anb. $ift 
bu in ber oberen filaffe ober in ber unteren? tiefer 39ein ift 
fe&r i(6l((^t ; ba§ 5öter ifl beffcr. 9Bir waren aöc fe^r miibe ; meine 
Si^me^er a&ei mar nm (iiberf. bit) mübeflen. SBariim bift bu 




nl^i fo fotgfam itU bein SSruber? ®u raärtp bernüiifliger i_ 
raefen, menn bu btcfcä f^öne 39iJd) gelefcit (leido) ^atteft. flennen 
(conoce V.) Sie eine rootilictimccJfnberc Srui^t ntä biefe? 3fne§ 
Su^ ^Qtte ebfnfouictc ^efiler alä boä itnbcrc. ©ott ifl boä tjüc^flc 
Sfflefen (Ser). 

CoDTersaclon. 
i Cömo fnö el comercio de Fuö mui floreciente. ' 1 

esta ciudad? I 

iEa fuerte tu hermano! 
iQuiön ha uiuerto ayer? 
iCömo em el capitan" 



jEa pequefla esa casa? 



iTiene V. tantos oriados 

caaatos tenia su padre? 

iEs cierta esta noticia? Si, SeQor, 

i Cuäl Camino es mui äspe- Et camin 



Si, es un hombre fortisimo. ■ 
El piisimo obispo. I 

Era tan valiente como aincero. 
AI contrario, ea mas grande de 

lo que parece. 
To tengo maa. 



ro? 
iCo'mo es la alniendra? 

iTiene V. buen vino? 

i Quiön es Murillo ? 

i Conoce V. ä un hombre 



Es diilcisima, pei'o m^nos dulce 

que el azucar. 
Le tengo bueno, pero mi vecino 

es quien tiene e! mejor. 
Murillo es un celebiärrimo pintor 

espafiol. 
Conozeo a un hombre mui ain- 

cero, conoKCO 4 V. 



ßinunbjtottnjigftc ficftion. Leccion 



vigesima prima.; ;: 

2tle rescIiHÄ^igdi ^tütokttt. Verbos reguläres. 

9)!oii uiitcrfc^eibct am Sdtmnrte ben ©tamm unb hie 
6 n b u n g. 93eim rcgclmüBigcn 3dtmorte bieibt crperer 
uiiDerüiibett (ogi. folg. Ceftion). ®ie ßibung bagcgen 
IDE^fdt, lim bie uerfdjicbcnen ^^ierfoneii imb Seiten ju 6e= 
jei^nen. 

üßit untericöeiben im ©pantfäien brei Slbmanblungäorten 
unb jioar: 

Sie crfte Honjugntton mit bem 3nf inilibanSgange cw-, 
j. 9. : amar, lieben. 

33ie jtücile mit bem Sfuggaiige er, j. S.: barrer, te^renf 



I 






^^^^^v ^^^^^H 


^^F %k britte mit bem ^ti^gange ir, j. $. ha.Ur, fi$Iagen. ^^H 


^V<> üßie man [ie^t, »irb bet Unterschieb ber Konjugationen ^H 

^* btitc^ ben in ber SnfinitiDenbung entfallenen Sßofol (a, e, i) ^^| 

ftejci^net. SJiefer Sßotol te^rt in ber Gonjugnfiün felbft ^üufig ^^M 

roiebcr unb c^oroftetifirl biefelfee. ^H 


Sir geben bie brei ßonjugaliunen neben einaiiber, bamit ^H 
lier ©ä|ülcr bie Sßettcdieben^eiten unb Ste^iiltc^feiten (eichtet auf= ^H 
jufinben imb fid) einjuiirägen im 6tanbe ift. ^^ 


^^ I. Conjag. 1 II. Conjug. 


111. Conjng. '^H 


^L Infin. j Ivfiu. 

^H Am-ar, lietitll. Barr-er, [cdren. 


^1 

Bat-ir, fdjragen. H 


^H (@runbiioFal a.) j (SrmtbDoEul e.) 


(@ntnbDoiaI i.) ^H 


^^H ^H 


^^^p ^^1 


^^^nfo am-o, i^ liebe 
^■pn —OS, bu liebft 
^B$I — a, er Hiebt 


Barr-o, i(^ Uf)te 
—es, bu (e^rft 
— e, er fe^rt 


Bat-o, ii^ fi^lage ^H 
-es, bu ic^lägft ^m 
-e, er jd)lägt H 


^^^«DBotroa —amos, mir 

^^EroBotroa -ais, i^r liebt 
^^Ktllos —an, jte lieben. 


—emos, mir teuren 


— i»io5,^mir {erlagen ^H 


-eis, i&r lehret 
-e«, r« teuren. 


-;«, ibr f(^lagt ^| 
~en, fie f^lngen. ^H 


^H ^1 


^SAma&a, ii^ liebte 
^K>-a&aa, bu Itebteft 
^■^oftä, er liebte 


Barria, icQ teerte 
—JOS, bu Ee^rte(t 
— ia. et fc^ttc 


Batta, ic^ |(^Iug ^H 
— ias, bn Ic^lugjt ^H 
-ia, et f(^lug ^M 


^^^-dbamos; mir liebten 
^^Ef^o&aM,' ^e liebten. 


—iamos, mir (ehrten 
-IBIS, itir lehrtet 
—ian, fie (el)rten. 


— ianws, mir fij^lugen ^^| 
-iais, i()r (t^luget ^H 
—ian, fie ft^lugen. ^H 


^^^&^, icb liebte 
^^*^-as(e, ou liebte[t 
— iJ, er liebte 


Definido. 
Barri, ic& fe^rte 
— (s(e, bu felirteft 
— )(i, et felitte 


BatJ, icO fdjlug ^H 
— i(!, er fd) ug ^H 


— amos, mir liebten 

^asteis, itfr liebtet 

^■—oroM, fie liebten. 


—ifiws, wir teerten 
—isteis, itit teertet 
—ieron, Jie (ehrten. 


-»HOS, mir If^lugen ^M 
—isteis, iE)t [finget ^^H 
—iero», fie fdjlugen. ^H 


^^■Uuit^, ic^ Werbe lieben 

^^—aräs, bu mirft = 
^^m^arä, et luivb 


Barrere, tc^ werbe 

testen 
-w^s, bu wirft ' 
—erd, et mirb 


BattVe, id) werbe ^H 

—iräs, bu mirjt <= ^^H 
—ird, er mirb = ^^^| 
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Barreremos. loii roer= Bat(V^mos 

bcn teuren ben l'ftiltigtn 

itir mtrbet = —irMs, i^r werbet = 
—erän, fie »erben = —irdn, (ie merben > 

CoiidieiontU. 
Barrena, i^ toürbe Battria, ii^ mürbe 

fe^ren {djlagen 

— ertas, bu »ütbeft = — irras, bmoürbefl = , 
—eria, er mürbe = —iria, er loiirbe = 
—eriamos, mir mürben —iriamos, mir mürben 
fe{)ren f($lagen 

eriois, i^r würbet = — jciois.ititroürbct • 
" mürben = —iria«, pe raürben = 
Imperativ o. 
BaiTC, fe^rc Bäte, ft^Ioge 

barrerf, fe^rt. bat/d, jcfllagt. 

Borra V., teuren Bata T., ^loßen 

©ie! ®ic! 

SSeinrinnib. SSetntinenli. 

No barras, Fe^re ni^t No ha,ias, fi^lagc nic^t 
No barrais, le^rt nii^tjNo bfttats,f daläget ni(^t 
No burra T., (c^ren No bata T., fttilagen 
Sic nicE)t! i ©ie nid)t! 

Subjuntivo. 
Preaente, 
Barro, ba| iä) h^xt |But(t, ba^ i(^ }ätU%f 
—as, = bu fc^rtfl;— (IS, = bu Ic&lQge^ 
—a, = er Ic^re \—a, • er fi^tage 
— ai«os, = lütrfe^ren — amos, ' mir (i^Iogen 
— ais, • üjr tEl)rd — ais, = i&r (dllaget 
;— aw, / fie fe^ren.|— o», » f" fi^log*"- 

Bamcse, ba^ it^ lehrte jBatiese, bofi ii^ f^fügt 

ieses, bafe bu fe^rteftl— ieses, = bu fc^lügeft 

er lehrte \~iese, = er [djlüge 

—ihemos, bafi mir | — üsemos, bnfj 

fe^rteni ft^Iügen 

— ies«a,ba6i§rfe^rtetj— tesm,bQÜtf)rf(ilügel 
— iescM,ba6 ficfe^rten,!— jesm, ^ [ie l^liigen. 
Condiciona!. 



I 



larriera, bit& ii^ lehrte 

(fe^ren mürbe) 

ieras, boßbu Iei)ttfft 

icra, - er fc^rte 



Batwra, ba^ \&) [Älüge 

(jc^lngen mürbe) 

jei-«s,bnf,buf[^Iüge[t 

iera, ' er ft^lüge 



i 
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AmdramoSf ba^ Wir 

liebten 
—arais, bafe il^r lieblet 
—aran, « fie Hebten. 



Plural. 

BsLirieramos, ba& \mx\B3,tieramos , \>ai wir 

feierten fd^Iügen 

—ieraiSf bofe il^r feieret —ieraisM^if^t^äfin^tt 
—ierariy * fte feierten, —ieran, » fie fd^Iügen. 

F%Uuro. 



Amare, bafe id^ lieben werbe 
—ares, * bu * werbeft 
— are, * er * werbe 

—äremos, ia^ wir lieben werben 
—areis, * il^r * werbet 
—aren, * jte * werben 



Barnere, ba^ id^ feieren werbe 
—ieres, * bu * Werbeft 



—iere, * er 


* werbe 


— ieremos, « wir 
— ierm, * il^r 
—iereriy * jte 


* werben 

* werbet 

* werben 



Batiere, ba^ iä) fd^Iagen werbe 
— ieres, * bu » werbeft 
— iere, s er * werbe 

—ieremos, ha^ wir fd^Iagen werben 



— ieren, 



Amando, liebenb. 



AmadO; geliebt. 



il^r 

fie . 

Gerundio. 
BsLrriendOy fel^renb. 

Participio. 
I Barrido, gefeiert. 



werbet 
werben 

BatienJo, fd^Iagenb. 
Batido^ gefd^Iagen. 



Tiempos compuestos. 

Indicativo. 

Perfecto indefinido. 

He ) id^ ^«be | 

has > amado, barrido, batido, bu l^oft > geliebt, gefeiert, gefd^Ia* 

ha ) er ^at ) gen. 

u. f. w. 

Pluscuamperfecto. 

haS / ^^.^^' ^^"^^^^' ^^^^^^' bn & I geliebt, gefe^rt, gefc^lQ^ 
u. f. w. er l^otte j gen. 

Perfecto anterior, 
Hube amado , b|mdo, batido, id^ l^Qtte geliebt, gefeiert, gejd^logen. 

Futuro perfecto, 

Habrö amado, barrido, batido, id^ Werbe geliebt, gefeiert, gefd^Ia« 
n. f. w. u. f. w. gen |aben. 

C^ndicional perfecto, 

Habria amado, barrido, batido, id^ Würbe geliebt, gefeiert, gefd^Ia« 
u- f. w. u. f. w. u. f. w. gen l^aben. 



Subjüiitivo. 

Perfecta iiide/iiiiilo. 

Haya, amado, bajrido, batido, bafl ic^ geliebt, QcEefltt, gefi^Iagen 

tjabt. 
Phiacumnpf.rfecto. 
Hubiese = = = Öof; ic& gdiftt, gc(ef)rt, gefil^loacn 

tlätte. 
Condiäonal. 
Hubiera ' = « bafe iä) gdiedt, gefefirt, gcft^Ingen 

^abeii luiitbe, 
FuUlro. 
Hubiere = = = bnfi Ic^ geliebt, geteert, gcJc^lngEH , 

^aben Werbe. 
Senuctungen. 
Obgleich bcc Stbtoucf) ber Reiten etft im II. Surfe dn= 
ge^enb befianbett icetben toirb, fo ift e5 boi^ Ti&t^ig , ifitt f^on 
GinigeS über jene '^iWm jU fageit, bcren ^(ntaenbung beut 
greinben bic meiften Sct)iDierig!eiten ju bereilcu pflegt. @S finb 
bieS bot Itletn jeite Seiten be§ GonjunetioS, xatiäjt in bem 
3taitjöfi(rf)en «üb ^tolienifc^en nic^t bot^anben (iitb, 
ÜJfan ntette hierüber Solgenbe?: 

1) 3n ben fflebingiingäfagen mit „fficnn", TOo im 33eul- j 
fc^en boS Smperfect beS 6onjunctib§ fteftt, gebraucht I 
man im ©panifdieii itoi^ si fonio^f baS Imperfecto o(§ hoä 1 
Condicional bcä EonitinctibS, unb Id^t fobonn im §aupt" 
\ix%t ba§ Condicional beä 3nbicatiD§ folgen; j. ®, 

aSenn bu gute SBüc^er licbteft, [o toürbeft bu unterrii^teter fein" j 

Impf. SiibJ. Cond. Stibj. Cond. Indic. 

Si amaseH ober amaras los buenos libros, seriaB maa instrnido. 
EÖenn bie SRcitfitbümcr meine SQ!üufc6e Rotten beliebigen tön= 
neii, io ^ätte \ij fie geliebt. 

Cond. Siibj. Impf. Subj. 

Si las riquezas hubieron ober hublvsen podida saciar mis 
CoHd. Ind. 
deseoB, las habiia amndo. 

2) Sei lüUnfctienbeit Stusrufungeu (bem DptaÜD) j 
fte^t fomo^I bo§ Imperfecto beä ßonjiindiuä Ql§ baä Con- 
dicional btS ßonjuncfibg; j, S. 

Sffloate ®Dtt, e§ wäre fo! 
lOjald, Gso fuera ober fiiese asi! 
3} 5Rad) bei! ißerben „fprec^*". fi9*". beuten" ic, 
toenn bct ^nuptfa^ beja^eiib, fte^t im ißebenfa^e boS Con" 
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gicional tt^ SiibitatiDä; roenn ber ^ai^tfnß üecneincnb^ 
wgenb, tebingenb ober jmeiffdib, folgt im Sitbenfage baä 
mperfecto ober Condicional beä GonjunctiBäj j. S. 
®t fagtc (!(OttE gcfngt), bnß et lonuncn toütbe. 

Cor.d. Ind. 
Decia (dijo) (hitbia dioho) qiie vendria. 
3(f| glnuljte iiid|t, bng fie unä dti^oCen mürben. 
No creia que no» alcimzaran ob« alcanzasen. 
9!a(ö ben Serben „wollen, roiinfi^en, begehren" jc- 
lünn bagegen niemals b«§ Condicional beä ^nbieattDä, 
fonbem mu^ ftcts boä Condicional beS Gonjunctibä ober 
^^^ baS Imperfecto be» ©onjundiDa gefe^l roerben; j. 58. 
^^^K ^df 1t) ü uferte, ha% er fämr. 

^^^1 Qaeda que vlnl^ra ober vinlese (a6eT nic^t vendria). 
^^H^ 4) ^a§ Fntnro bes gonjuiidiDä fte^t mit ^Bejie^ung auf 
^^^Kin Fnturo ober Imperative im ^auptfatie; j. S. 
^^^K ^11 loitft toDimen, meiiit bu Funnft (eigentl.: föuncii ßiitfl). 
^^^V Vendriia si pudierea (ober pnedes). 

^^Fsie^ iff befunberä ber Q^all, iDcnii ber ©ag burc^ „berjenige, 

^^1 Riemer, bas raaS, alie§ maS, tounn" k. eingeleitet 

^V wirb, in Rieben fällen baä ^löfenä nuJj im ^Jeutf^en mit 

bem J^iitur beclauittjt roerben tann; j. S. 

9Bü!)!e bir Doix biefen ^liiljen benjenigen, loelc^et bit am 6efien 

gefällt {gefüßen wirb). 

^^ Elige de eatoa puestos el qne mas te ayradare (ober agrade). 

^k SBürtrr. 

^^B Los estudios, baS ©tubiiim. estudiar, ftiibicrin. 

^^* el jöven, bet junge SJtarni. creer, glaufeen, 

' la eacoba, ber Sefcn. comprender , begreifen. 

el capote, ber SOtaiitel, meter, legen. 

el negocio, baä ©ct'rfläft. temer, fürchten, 

el negociante, ber Situfntaiin. ofender, bcleibigcn. 

vivir, wohnen. pirtir, abrei(en. 

liadosD, a, fromm. ti-abajar, arbeiten. 

', flei&ig. 

Wtian- 32- 

iQuö bnaoa V.? To busco mi sombrero, y eatoB niQoa 
tniscan sus librus. Aniamaa ä nueatros padres y partentes. 
Hablabas siempre de tos flores j päjaros. Este rei amö ä 
sa pueblo. Amareinos siempre d loa qae (biejenigcn toclt^e) aon 
virtuosoa. Hablarö mafiana al mödieo, Hablarias i 
estadios, ai fuesea maa dilijente. ; Cree V. qne nuestro v 



» 




I 
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Ilegne hoi? Creo qua Uegari mafiana. jHa comprendido V. 
lo que he dicho (flcfnfll)? No lo he compreudido todo. El criado 
metiö la escoba sobre la mesa, cnando habia acabado de barrer 
cuarto. iVenderä V. sns pevros? "Venderö mm caballos, 
peto no Tendere uiis peri-os. Yenderia. mi capote, si no temieae 
ofender ä iiii madre, Esoa negociantes no venderian aus casaa, 
Bi bubieaeu hecho (gcma^l) mejores negocioa. iÄ quiön ha 
vendido V. sua libros? iCuändo parte au padre de V. para 
Hadriil? Fartirä eata ttirde. jDeade cotinda vive V. en esta 
caaa? Deade siete ü (ftalt o, ober. !8gl. bie $rä)>D[il.) ocho 
dias. iCnändo ha reeibido V. su dinero? Eecibl nii dinero ayer. 

Tradncciou. S8. 

Sßirft bi: meine Söttet unb ^eberii iui^cn? ^^ mürbe (ie 
(loa) lui^eii, meiiti ic^ mefir 3fi' ^flUe- SBit fprec^en immer oon 
iiii|etn Sreunbeu, SBetbe» Sie morgen mit beni lüräte fpred^en? 
3c5 würbe tieute mit bem ^Irjte fpred^en, inenn et ^ier märe, 
3)er gute ffönig liebte immer fein SJoK. Berfte^en Sie boä S8uc^, 
lDeId)eä irf) 3()tien gegeben (dado) ^nbe? ^i) ^abt aQcä tec^t gut 
(mui bien) oerftanben. ffier Sebiente ^nt beii §ut auf ben 3;ifd& 

t. SBenn bu fleißiger inäreft, loürbefl bu lue^r «ou beinen 
ShAien jpret^en. @ott liefit biejenigen, loelc&c fromm unb lugenb= 
5aft finb, IDIeiu tJreunb fprac^ immer üon (einen ifferben nnb 
§unben. ^ä) glaube nicfit, baß ber fnanif^e Kaufmann fi^on an= 
oelommen ip (Subj.). ®er junge SDtann ftubiertc ben ganjen Sag. 
3e(| nuibe ^a^mittag abreifen, »enn bnS SBetfer niii^t fo fc^IecEit 
iDärc. ®Iaubcn @te, \sa% Sie ^eute abreifcii^ ^(^ mürbe foglei^ 
(desde luego) abrtifen, wenn idft mein ©elb empfangen fiütte. SlÖir 
niotincn feit brei 9)lonüttn in biefem öaufe, ®er Wiener ^at ftcute 
ba§ 3i"""'<^ n<(^t gefetirt. 



i 



CoDTersaclou. 



{Ama V. ä I 

iÄ quiL-n ama Dioa? 



criado de Buscaba 



jHa tomado V. mi cortaplu- 

9 Oebermeffer)? 
iHablarä V. boi al rei? 

i V, etita tarde? 



Arno mucho a BU hermano de 

V. 
Di OS ama al que (benjenigen 

löeltfjcr) hace bien s 

dicbados, 

aorabrero y mia 

guantea. 
No he tomado nada. 

He hablado ayer al i 



No trabajarö, porque i 
tiempo, 

■ jPorquö llora (meint) eete Porqne no tiene naJa que (ju) 1 
nifio? comer (effen)? 




(mo^tit) aqni 1 
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tio No, Sefior, vJve en casa 
Sefior Vergueio. 

iCree V. que el criado He- No creo que Uegiie hoi, 

gne prooto (balb)? 

iQo6 ba vendido su amigo Ha veadido sds caballoa y aus 

de V.^ perros. 

jDesde cuindo vive V. en Desde un afio y algimoa meaea. 

esta calle? 

iHa lecibido V. iina ciii-ta Aun no he recibido nada. 

(Brief) de Sevüla? 

{Dönde viven las hijas de Viven en una quinta (finnb^auä) 

an tia? iiiui Icjos de la ciudad. 

EI camello y la pnlg'a. 

En iina iarga .jornafla 
ün camello niui cargado 
Esciamo ya fatigado : 
iOb, qua carga tan peaadal 
DoOa Pulga, que montada 
Iba sobre il, al instante 
Se apea, y dice arrogante: 
Del pe30 te Ubro yo, 
El camello reäpondio: 
Graciaa, sefior elelante. 



Largo, a, mtit, lang. 

1a Jornada, bic iSlti\e. 

carear. briaben. 

escUmar, au Stufen. 

ya, i*oii. 

f atigar, errnilbtn. 

la carga, bir Saft. 

pegado, a, \^nex. 

dona, grau. 

la pnlga, bei glo^. 



montar, ftfigcn; ir rnoHtado, ifiltn 
al instante, im SuBCitdlid. 
apearse, abfleiQeii. 
dioe, logt, 
" arrogante, ^odömül^iQ. 
ci peao, bie fiafl. 
librar, b [freien. 

reapondid, et {fit, tä) nniloorlfte. 
igraciää! Xant. 



Shicitttttiilöttnjigftc öcftion. Leccion 
vigesüna seguiula. 

^gent^nmliilifeiten foHft regelmäßigem Zeitwörter. 

35ie fpnnijcEie Sprache kfigt cm ^miliöjc atn^iifil 3"t* 



ttöttet, bereu ßonjiigatio» goiij rfgelindäig ifl, bei melden 
jeboc^, bei 2tits(ptQc§e locgen, geroiije Dtt^ogtnp^ijdie Sßer= 
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änberungen Vorgenommen roerben muffen. So loitb j. 
bem Sßetb vencer (öefiegen) t«§ c beä Stammet in ber I. 
Sing. Pres. In ein b DetTOanbelt, um bie roeif^e 5lu§fprQC&e 
be3 Snnfonaiiten ju ct^alten, nlfo venzo, benn venco müBte 
DenEo gefproc^en werben. Sie Söerönbetungen Jinb folgenbe: 

1) Sie Sterben auf car, j. S. toear (berühren), öettDan= 
beln baä c in qu, fobalb ein e barauf folgt. SIÜo: toqne, 
ic§ berührte; itoqnBV. ! berill^ten ©ie! ic; bagegen jtoca V.? 
berühren ©ie? 

2) Sie auf ^ar fe^en in bem gleichen gaße ü&erafi ein 
« nocf) bem 3 ein, j. 3i. pagar, bejahten ; Bef. pagne, ic^ 
bejafilte; ipagne V.! beänljien ©ie! bogegen äpaga V.? be^ 
jülUn @te? 

3) Sie Serben auf cer oermanbcln baä c in ä Dor a unb 0, 
j, iB. veneer, fieficgen; venzo, ii^ iefiege; jvenza V.! 6e= 
fiegen ©te! bagegcn ^vence V.? befiegen Sie? 

4) Sie Qitf cir Dermanbeln unter bcnfelben Sebingungen 
gleic^folls baä c in s, 3. S. resarcir, lüieber gut nullen; 
re-iiarzo, irf| mac^f wieber gut; bogegen reaarces, bu madiii 
ttieber gut; resarce, er mad^t roicbcr gut. 

5) Sq§ Sfitfo"^' äelinquir (gegen etroo^ fe^(cn) üerwanbelt 
boS qu in c in otlen jenen formen, wo auf baffcibe ein a 
ober fo[gf; j. 3}.: Pres, yo delinCo; aber tu delinques, el 
delinqne ii. f, \o. 

6) Sie Sßerben auf ger Derroonbeln bü5 g in 3, fobalb 
ein a aber auf boffelbf fotgtj g. !8. Don eacoger (wählen) 
Pres, yo escojo; bagegen tu escogcs, el escoge. 2'^*^''^'^ 
Subj, eGcoja, escojas ic. Sa^ ©teic&e gilt Don ben Süeibcn 
auf gir, j. S. regir, lenten. 

7) Sie Serben auf zar, j. S. rezar (beten), Derroanbeln 
Bor e bn§ s in c, atfo rece, ic^ betete; jrece V.! beten Siel 
bogegen äreza V.? beten ©ie? 

8) So oft in ben Sierbeii auf eer, j. S. leer (tefen), 
auf baä Stam!n=c (alfo le — ) eine mit i beginnenbe Silbe 
folgt (ober nii^t bag accenfuirte i), Dermanbclt fu^ ber 9(u§= 
fprm^e Wegen bog * in y, b. ^. in einen ^atbconfonanten 
gleid) bem beutjc^en j. too fcfjrcibt man jnior M, i(^ Ia§, 
Weil [jicr ber einfO(^e occentuirte 3iota!*) auf hai 




*) 9Jor itm acctntuitlfti d l^ii&l fit^ glcitöffllla ein y (in. So \ 
toeer, alauben; Def. crel, ii^ a'ni'l'lc; nb(r creyö, a fllaubte. 



1 



[ El cnarto, ba^ 3>''"""- 
L la senciUez, bJe €inja(^^eit. 
I el tema, bic Slufgabe. 
I el yerro. 



bcr getiUr. 

baä SDm)}tair. 



Ikeö Stammes folgt, bageiien leyera, leyese, loiirbe (eftn, iDeil'l 
l'l^iet bie Sluäfprac^e md)t ic=tra, I( = e[t, (onbern le = iera,," 
jffe laiilet. 

mititr. 

decaet-, uerfuUcii, 
olvidar, Der9t)7eit. 
ignorar, ni^t miffcn, nic^t lennen.] 
viajar, teijen. 

sentir, | leiben, ©^merj em» 
padecer, ( pfinbcn. 
heridö, a, UcriDunbet. 
Usgar, anfommcn. 
marcbai-, fottgetifn, uitEifen. 
eiiiaufgtöeti. 
idiMen. 
es preciso, tä ift nBtfiig; lä) K. 

atentamente, aiifmetfiom. 
adquirir, erlangen, 
deapreciar, OerubiÄciien. 
huir, fliegen, 
bnäcar, iui^eit. 
dejar, itntetlafjcn. 
azotar, fc^Iagen, prügeln. 



r el deBpacbo, 
r «1 Bscritorio, 
I la coenta, bie 3tei$liung. 
l el Bastre, ber Sd)neibct. 
I.et abnelo, ber ©ro&oatct. 
l la abuela (abuelita), bie ©xoft^ registrar, 
niuttet. 

la gaceta, bie S^'t""!!- 

el colegio, bie @cf)ule. 

creer, glauben. 

la pasion, bic Seibeiiic^a|l. 
_ estimable, ac^tenSmert^. 
Ila pereza, bie gaul^eit. 
Kacabar, PoQcnben. 
Tanmenfar, uermc^ren. 



UtbHns. S4. 

El padrB amö ä svi bijo. El criado barria el cuarto de 

la prima. iBatia (vosotros) ä nii perro? Los bombrea aman 

mas el lnjo qae la sencillez. jAeabara T. boi au tema! 

y, auraenta su Fortuna y la mia decae. Olvidamos fadlmante 

naestros yerros, creyeudo quo el mundo los ignore. Yo via- 

_ jaba con su hermano de V. Mi padre creyö qne V. baÜese 

I ol pobre mwcbaeho. He sentido en ver (ju (e^en) al soldado 

r'lieridö, iHa hablado V. al ministro? Lleguö ayer de Madrid 

ky marchare mafiana ijara Salamanca. Suba V. al escritorlo; 

I faallaid Tina carta para V. iRegistremos la cuenta! jHa, 

pagado V. a su saatre? iPäguele V.l Es preciso que yo.' 

Itable i tu tio. ßsa ^ la iglesia de qne nos bablaba tanto 

l'l» abuelita. El hombre reforraa Bus cijsturabres, adquiriendo 

L«ada dia nuevas virtudea. Loa hombres araau naturalmente 

[lo bneno y deaprecian lo malo. iPorquö no paga V. lo que 

ba comprado? El sastre quiere que V. pague su vestido. Mi 

abuelo est» leyendo la gaceta. ^Lee V. cada dia en ese 

libro? Lei ayer, pero no he leido hol. iHuya V. la mala 

compasia, y buaque V. la buena! No dejes de repasar (üfier- 

lefen) tua lecciones antes de ir {bcDot bu ge^ff) a! colegio. 



I 

n 




anfoilic. 

Sä^Itn ©ie eine§ Bdu btejen 3' 



35. 



ffe^ttet i^r (Def.) 
to§3immet gcfteni ob« ^oM i'^r tä" ituorgefffrit igcfe^rt? aBanim 
fdllogen ©ie iittinen ftunb? 3(fi afc^lug »if)n (le) inidlit,*) afiet 
ii^ glaube, bng bcr ^ebiente lil^n agejifilngen s^nt. @Iaubeitb, 
bofe mein SJaler beu *BrieJ lefc, uevgnö id^ (lief--) bie Stitung ju 
bringen. 3(() [eI^Ie nienmlS fjamaB) gegen meine Spfliii^t. ®er 
9Renfd&, meieret feine Bcibenjc^aften bejiegt, ip nc^tcnSmert^. Utbtr- 
lefen ©ie 3fire Settion, beBor Sie in bic ©i()ulc geöcn. ©erlogen 
©ie ben armen J^nnben vXäfi, mein &err! Sr b^t cid gelitten 
in feinem ßcben. Sßarum beja^Icn Sie Sbten ©c^neiber nirfit? 
Sejoblen ©ic i^n! ÜOlati nucß (ea preciso) feine (sns) iRe^nungen 
bejo^len. ©(aublen ©ie, idj würbe biefeä SBuc^ lefenl (Cond. de 
Subj.). ®er Bernnmbelc Solbot ^at Biet gelitten, ffnmen (Sef.) 
©ie Bon Sporiä nu? Ifiein, \i) bin (he) angelommen DonüRahrib; 
ba§ legte mal fve^) (am i^ Bon ^aris on. 3c& jc^rteb feine Sf^I« 
[einer fd^lei^ten iSefEllfi^aft jn- 3i$ fcO'^«'fif '§ ""i^ (aolamenta) 
beinec gmil^eit jn, bau bn bcine ^tnfgnbe nic^t beenbigt ^ofl. ©ie 
Uergeffen aDeS; geftern ^nben ©ie bie 3^'t"f9 Bergeffen unb moi' 
gen iBerben ©ie ^t)it iBü(^ec Bergeffen. Sd) ma^e meinen fje^let 
mieber gut ; ma^e bu oui^ (tamblen) ben beinigen {el tnyo) mie" 
bet gut. 3c5 nerabfc^ente immer bie f^Iei^le ©efeUfctjoft. Unter= 
laffen ©ie [eä] nic^t, abie Mec^nung snattjjufel^en. aißenn bu nic(it 
fo fe^r (tanto) bie ^üul^eit (iebleft, iDütbeff bu at^lensmert^er fein. 
SSotltf ®olt, bcr Ärieg Köre beenbigt! Böiinfi^en (quiere) ©ie, 
büß iä) fomme (venga)? Set) loiinfc^tc {quiaiera), bn& i^r Sruber 
'läme (f. Sett. 21. 3). SQJüftk bic Bon biefen 3immeru baSjenige, 
melrfjeä (el qne) bir am fieftcn gefällt (Subj.). 



jQoö ha hecho el criado? 
]Acabe V, bu tema! 




CouTersacion, 



Barriö el cuarto de mi pa^re, 
No tenffo tiempo para aeabar 

Sin diida, lo aeabar^ mailana. 



jAcabai'ä V. 
flana? 

jQuö creyö sii paJre de V.¥ QuiS V. iizoto (f<^Iugen) ä eae 

pobre miichaeho. 
jQkö queria V.? Qne Y. viniese (viniera) & mi 

casa para hablar conmigo. 
iQnd dijo el soldado herido ? Ha dicho qne no tiene hambre 

sino sed. 
L iPague V. il sn aastre! No tengo dinero para pagarle 

(i^n jn be jaulen). 



bic ipamfc^c Eurifltultion. 



in es esümable? 
pTjCree V. i la paz? 



El homlire qne domioa (Wl 

t)errf(^t) sus pasionea. 
No creo ([ue tondremos la paz 1 
eete ano. 

; jHa bablado V. al mmbtTO ? Nd he hablado al miniatro mis- 1 
mo, pero he hablado ä s 
seeretario. 
iQai olvidamos facilmente ? Olvidamoä ^Iltuente niiestros | 
yerros. 
I jCttiindo lleg^fcP.? Llegiiö ayer de Paris, 



El barbero de Job^ H. 

Cn dia, habiendo llegado el emperador Josä ä una ciudact 1 

intea qne sti acompaflaraieato, le pregiintö el ama de la po- | 
aada si pertenecia al säqiiito del emperador: ''No", respondiö 

el principe. Sin embargo, con tan lauönica reBpnesta no qitedii 1 

satisfecha la ciiriosidad de la huena mnjer. Busoö un pretesto | 

pam entrar en au cuarto, y viöndole oenpado en afeitarae, le 1 
preguaW, ai tenia algun cargo cerca del emperador. 



) afeito." 



; »efll»' 



respondiö el monarca, "algni 
Llegar, anfoinmen. 
änteti, fillfiei:. 
el acompaöataieuto, ^i 
luna; inS ®efolge. • 
preguntar, fraflfn. 

el ama, bie SüBittfiiii (f. 2c(t. l.) buBcar, fut^stt. 
la poBada, ba5 ©aft^ouS. entrar, tintrctfn. 

pertenecer, gcprtn. el cuarto, baS gi"""«- 

el s^quito, ba§ Scfolge. viünctolc, i^tt fc^enb. 

oeupado, bel(^aftist. afeitarae, [lät rafitttn. 

el curgo, txi^ '«mt. algunaa recea, juffl<il(n. 



siu embargo, b([fen unsea^tei. 
la reapneata, bie ÜnflDort. 
na qaedö aatiafeeha, (fit} beru^iflte 
m ni(f|t. 

iriosidad, bit 9i(Ufli(r. 



^rclttnijioanjigltc ßcftion. Leccion 
vigesiina tercia. 

So» btn ^utivärtcm. De ios pronombres. 

33ie (JiirtBÖrlet flehen an bet ©feüe bcr ^üu|)tioötter. 65 
i gibt \c^S 9trteit becjelbtn ; 1) pet|on[ic£)f, 2) ^iniiici(enbf, 3) ju- 1 
Leiguenbe, 4) frogcnbe, 5J bejiefienbe, ö) unbefttmmle. 



I) ^Nftw I He ^itWittn. Pnmombres persorrales. 

Stet Birtrpdiertiet im Spanifi^dt mit in ben anbmi wmo' 
lrtfi|(S ^pT^at ptti IlTtm pfrfötilii^ Sümwifn: (tibß- 
PSniigc (alnolnios) und DtTÜunbene (conjontivos). 

^on beti4»$td ein peifönlidiel ^üncort ali cn^t Kttiunbcn 
BÜ Xxm 3<itHiorte, roenn auf bemjeiben fein ^iödjbiui liegt 
null Irin SBotroort Bot bemitlien fteljt: j. S-: gebt mit ein 
9ui^! ^ier Eifgt bct Tiac^bruit auf $ud| uob ni^i üuf bem 
gftnooöe. * 

„W't" «fc^eint jornit aU ein nti&unlwncs 3ün»ort 3n 
beut €(!$( ^ngegen: gibt inii ein '^aH) unb nic^t meiner 
€^rfia, (iegt btt ^a(^bTuif offenbar auf mir. 6ä etf^tint 
ftempifolge aU ielbjillänbige^ gürroort. ^et erjte So^ 
ffä^: daäme an libro (^ier Derfi^Tniljt bciS ^ünoort fogoi ju 
ftncm ©orte mit bem 3"'n">rte). Sler äroeile So^ bogegen 
ifetÜ : dadme un libro ä mi y no ä mi hermana. *) 

fflii betrachten juerft büä felbRflänbige Sürroort. 33aS= 
felbf betÜnirt mie folgt: 

gifte ^erfon. 
Sing. To, i<^ JPlKr. Nosotros, feta. nosotras, mir 

de mi, meinet (noe) (nos) 

A DU, mir, unb de iiosotro% = de nosotras, 

mi(^. **) ä nosotros, - b nosiitras, iinl. i 



3weile ^erfon. 
Shtff, Tä, bu Plur. vosotros, fem. vosotraä, i^r 

de tt, beinei (voa) (vos) 

d fci, bit unb de vosotros, < de vosotras, euer 

bi(^. ä vosotros, (o3)= ä vosofa-as (os), eui^. 
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•) Xw totnonifi^m €pto^«i ^nbcn *t?6nlb bopptUt pirfBnlii^c 
numiBilK, nani(ntIiÄ in bnn Satin unS Sciufatio, »eil biijt tldncn 
Säärtitcn )U iDnI«^ ftnC, a(€ boB man unler Um^intitn bcn Ißa^bruct 
bornuf kücn Bnnlt. 3m ^runiofil^cn 6fll QUi^ bir 9IcmtnotiD Dotttc 
tlingmBe Wibftifotmn«. So moi ntbcn je, toi ncbtn tu le. 3ni ^la- 
[imifdirn unb Spanif^en bagigen bejdiranlcn ftäi bic Soppdfoimcn. wie 
trtiDiL Ecraa^nl, auf Xalio unb %cufa1iD. Se^lirc 6piad)i fügt, beS tHad)* 
biuits migin, inerte taS DeTbunbeni Sftttooil ba an, loa fie ba§ unbei- 
I acbcaui^t. nie in bem obigen Seifpietz: Dadme □□ libro A mi'. 
^nübcr lolflt im 2. Surje. 

lüfe ©. 20 (utj (tmä^nt, mitb ber beutji^e accu(otiB ber ^n]m 
"' BeroSSfili* mit ber Sptäpeiitinn i, geafben. fflfll. ©. 290, 



Sing. El ec 



Sing. Ella, fic 

de ella, i^ret 
d eUu, itir, mi'li 
fic. 



©rilte ^jJetfon. 
{mt&tmUd).) 

Phir. Ellos, fie 
. Doii i^m de ellou, i^rtt 

ib ä elloa, i^neii, unb 

P?H»-. Ellas, fic 

de ellaa, i^ter 
d ellas, itineii, Urtb 
fie. 
(9lDiitral.) 
Ello, c5 

de ello, bcfjen, biiDon 
ä ello, baiaii. 



gür ßeibe ©ejc^Iecfitet unb 3f5'e"' 
Ge«. de si, feiner, i(|ter 
i)(ri. 11. \ 
Aee. 



'■ \ ä si, fitti. 



» 



Semertungen. 

1) ©tatt de el, de ella, de ello it. finben ]\ä) in ältetit 
©dirifteii üudj bie Sulummcnjie^ungen del, della, dello ic; 
iie neuere Sproi^e gebraucht bie^dben nic(it meijx. 

2) ^ie iJonnen doh' unb vos für nosotros, -as u»b vo- 
sotros, -as finben (id) in ber l)eutigcn •pradjc nur noc^ im 
omtlif^en ©H)Ie, ober als (ogenannier SRaieflätäplnral , beS* 
gleii^en bie fj^nrni os; 5. S. Nos Don N,, Obispo de. . , os 
maudamos, äßir 5I£., Sifc^of Don . . - befehlen @U(^. — 3Jlan 
leaii)!« ferner, bnfe im ©punifdieii bei loir unb i^r baä ©e» 
^{^le^t bcjeicdnct mcrben mu&. 

3) 33ie Jpanifc^e ©prac^e befi^t feine bem t^tansäfift^en 
en unb bem ^tdiernji^eii ne entfptedienbe 3orm. ©ie ber- 
menbet bofür bie ©cnitioe beg abfolufen gürroortä. 2Benn man 
bnä 2)eutfc[)e „beffen, beten, baUon, feinen, roeld)en" 
u, f. ro. ü&erjeSen miQ, fo mu^ man be§tjnl& bie biefen 2Bör= 
lern entfptei^enbe Umfci)rei6img (Oon i^m, oon it)r :c.) obei 
ein DetbunbeneS JJiintiott gebmuc^en; j. S. 

gaben ©ie Siid^ei? iTiene V. IJbros? 

31^ ^abc bcren me^t als ©ie? Tengo mag de ellos que V. 
önft bu 9Btin? iTienes vino? 
') '^abt (einen. No le tengo, ic. 
@ie^e bie fotgcnbe fieftioti. 



I 



4) EUo (onn nur nlä ©ubjelt »e§ Sat(e§ unb ju 9tn-l 
fang beficlkii fköen. 3n bet 5)!itte bcä ©Q^cä gcbrout^t maa 1 



bafür lo, c§; ä- 



£/?o parece i 



i difici 



6§ ic|eiiit fctir l'djraer, ifl t^ afeer nit^f. 



t mi, ti, si )iii|Qmmen« 
consigo, mit mit, mit 






5) ÜQJeim bi« Sonjundion con ir 
trifft, fo lagt man conmigo, contigc 
bir, mit ifim, ic. 

6) Sqs beutjcEie let&ft, Dcrbunben mit bem pccfönlic^eii 
gütioott, iff mismü, imb ftimmt mit bem ficfrcffenbcn $rono= 
mcu in 3of)I "fö ®t]ä)U(i)t iibetein, j. ^. ^rf) felbft, yo 
raiamo; ©ie feI6[t, V. mismo, 



El dinero, baS @elb. 
Uegar, anfammen. 
ver, fc^en. 
loego, adv. alSönlb, 



mxttr. 

tener razon, 3i«f&t tinfiei- 
alabar, loben, 
acusar, anflugcri, 
lievar, tragen. 



Ittbone. 36. 

iQuiän lo (eS) dice? To — öl, ella, nosotros, nosotraa. 
Noaotroa tavimoa razon, vogotras lo vereia (werbet fe^en) Inego, 
jQnien lo ha dicho, ü o ella? jVienes tu conmigo? He 
venido contigo. iQai6a estuvo aqui, öl 6 ella? No hablo de 
6\ Bino de ellas? ]^^lamos de vosotros y de voaotras. ^Habla 
Y. de elloä 6 de eWkl Egos hombres se (fi^) alaban ä si 
miamoa. Las mujeres se acusan a si mUmaa. Harias (bu 
toürbcjt t^n) mejor (en) ocupartc {bidd jü lief^öttigcn) de ti mismo. 
Llevo todo mi dinero conmigo, jQaiön ha hablado de rai? 
Yo he hablado de V., de el y de ella. iNo hable V. siempre 
de si mismo I jHa dado V. el dinero ä. mi ö ä mi amigo? Lo 
(e§) he dado ä, el. Vosotros teneis razon. 

««Fonbe. 37. I 

aBer ift ba? gr, fic, mit, i^r, ©ic. ©eben (da V.) ©ie 
baä ©elb mir ober i^c? ^ä) lieb» (qniero) bic^; i^ liebe aber 
nic^t i^n. Mafien ©ie mic^ gelegen ober fle? ®u tiägft aÜeS 
mit bir, Jrägt er ®elb bei ftc^? Sic trügt tcin Selb bei lic^. 
aSir (m.) fmb arm, aber i^r (f.) jeib reit^. Sßir Jprci^eii oon 
uns (m.) unb ifjt tprec^t üon eut^. §aben ©ic ®clb? 3(!^ fiabe 
feines, ^af ^" iSmmit'i 3(^ babe beren mefir olS bu, S)a3 
fc^eint [e^r fdjroer, unb es tp cä nucfi. 3(^ bobe eui^ (m.) unb 
fie (PI. mj getf^en. ©ie liebt bii^, ober jie liebt nit^t mit^. Gr 
unb jie raaren ba ; pe tjaben mit ibm unb mit ibt gefproi^en. 3i^ 
'i mi)i Bon eu^, fonbern (aino) \^ fpracfi Bon i^nen (PI. f.). 



1 
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CcHion 23. 

'S)kU Same lobt fiä] \t\i^t. SIBtirum tlagft bu |te (/em.^ unb 

nid&t i^H an? SJirft bu all bdn ©elb mit bir nehmen? St 
liitbe alte feine SBüdier mit fit^ geTimnmtn ^abcii, meitit er 3tit 
il tieinpo) ge^ntit Ijdtte. 



Conversaclon. 



I 



jQni^ii ha hecho eso? 

jQiuäii ha, hablado de mi? 

jQuiän ha venido conmigo? 

iTiene T. dinero? 

iQu6 tiene ella? 

4Me Hamas (riifft bli) ä mi? 

i Quien se acnsa ä ai mismo ? 
,jEa öl rico 6 pobre? 
■ ~ . " habla eli 

Ha ella Uegado sola? 

.Tiene ella otro sombrei-o? 



Yo, tii, el, ella. 

Yo he habifldü de V. 

Yo he venido contigo. 

Teugo mas dinero que öl. 

Tiene muchaa coaaa. 

No te Hämo ii ti, Hämo ä (51 y 

ä ella. 
Mi amigo se acuaa ü si mismo. 
El no es rico, es pauperrimo. 
Habla de nosotros y de vosotraa. 
No, ha llegado conmigo. 
No, Seflor, no tiene otro. 



SeftRüir. 



1 tnei 



Luis decimociiarto preguntö an dia ä uno de aus corte- 
sanos: "iSabe nsted el castellano!" — "No, seßor", respondii 
el corteBano , "pero lo aprenderä." Se aplicü mncho para 
ftprender aquel idioma, y despues de haber tomado muohlsimo 
trabajo, ponjue le paveeia que el rei tenia intencion de nom- 
brarle embajador en la corte de Eapafia, dijo im dia A Luia 
decimocuarto : "Sefior, ahora ya ae el castellano." — "Mui 



bien", reapondio 

" lijote en sn original." 



El cortesano, her OBpinfl. 
sabe V., (auncn Sie? 
aprender, Ittntn. 
aplicarsej fid) anjtTtnflcn. 
el idioma, bie ©Jitoiie. 
deepues de, nad^bem .... 
tomarie trabajo, fi^ Wüfjt 
tfhm. 



) pnede V, leer el Don 

parecer, fi^ieintn. 

la intencion, bie Vb^i^t. 

nombrar, ernennen. 

embajador, ffle(aitbl(r, 

dijo, tt toflie. 

ni, iä) raeifi, (ann. 

l(!er, Itfdl. 

en an origiual, in bcr lh[piii(te. 



Lon yi^H 

H 



^Icrimbjttittnjigfic Miim. Leccion 
gesima cuartii, 

2)ie berbuniiencn ycrfön(i(l|eu ^ürtnärter. 

Pronojnbres personales afijos. 

2)te (Jofle , in loelt^En bie bcröiinbenen f erfönlii^en giits - 
iDörtet gebtouctit raerbcn, finb 6ercit§ in her Hörigen Seltioit 
ermähnt. Siie gotmen fetbft finb folgenbe: 

Dat. me, mir; te, bit; le, i^m; le, i^r; 
Acc. me, mic^i te, bid); le, i^n; la, fie — lo, eä I 
Flur. ( 

Do*. noB, unä ; oa, euii^ ; les, i^nen (m.) ; les, ifincn f"/;^ 
jIcc. noB, un3; os, tuä); loa, fie (m.); laa, Jlc ("/■;) ) 



.ff*. 



a e m e 1 1 u n g e n. 



hieben ber toeiblic^ 
jeboc^ feltenft, aai) la; j. 
ober le für beibe @!^Uä) 
üö)t 3>otia beä 5ptura 
Slccufotiöä los gebraucht; 
fe^en, flalt los he viato 



en 3)atioform le (i^r) finbet [\i^, 
93.: la doi, \ä) gebe i^r; befjer ip 
1er. 3(e^nli(| ftnbet fic| bcr mann« 
U lea (ifinen) fe^r ^äufig ftatt be§ 
s- S. : fcs he visto, icEi £)n6e fie ge- 
beägleic^tn finbet fi(§ ber 91ccufötiB . 



io (e§) jurocKen inipT()u[^ltc^ ftatt fc (i{)it) angetDaubt. 
SSeifpicle. 
Kueätro amigo salia de su caaa, cuando le ohtt lo asEd- '^ 

taroD unos ladronea. 
Unfcr grcunb ging ouS [fiiicm §aufc, alä i^n (Äcc.) einige 1 

9iQu6er anfielen. 
Creen las mnjerea qne lo3 hombrea las (Äcc.) apreciau i 

particTilarmente por su hermoaura; pero lo que 168 

(ober las) äsegnra pani siempre una estimacion 1 

dadera, ea la modeatia, la virtud etc. 
53ie ^xaütn glauben, ba^ bie 9Jiänner fie befonberS racgen 

ibret ©^ön^cil jt^ü^en; aber baSjenige, loa« ibnenfCo*^ 

für immer eine roa^zt Stiftung fiebert, ift bie Scjdbeiben' 

^cit, bie äugenb ic, 

3n Scheff ber ©tellung bicfet i>itvn>ürtet mette man: 
1) Sie flehen bor bem 3"'roatle im 3nbicatiu, ©Dn= 
* junctiu unb ucrneinenben ^mpcratiü. 



Lo doi, i<i^ gtbe tS. 
Lo he dado, xi) ^abe e§ gegeben. 
Te mando, tdi bcfe^U Mr. 
Ze conocemoü, mir letiiie:i i^n. 
Os ha visto, El' f)öt eurf» ßcfc^n. 
Jtfe diga, er fage mir. 
No lo dö V., geben ©ie el nic&t! 
(Soi!^ bemertc innn, liag unter (tewiürn 9)crl)dllnif!en , btren im 
. e. grliadit ift, biric S'ürffldrier auäi im ^nliicali» nad|[lcl)cn lannen. 

2) treffen äloei biefct ^iicroörtcu (etneä im 53atiD, ba§ 
mbere im Stccufofiö) jufammen, fo fie^t in SJqHö üot , 
m SlccufatiO; j. S : 

Te lo doi, ic6 gebe c§ bir. 

Te fo he dado, i(^ ^übe e3 bir gegeben. 

Me lo ha mandado, er %ai e§ mit iiufgetragen. 

3)Q6ei ift jeboiii eine ^^C ouffaDenbe Sßetänbemng roofit 
gu bemerfen. Sobalb niimtic^ ein SaliB bec btittcii Sper= 
fon (gleicEiDtd ob münnlii^ ober roeiblic^, Sin^a^l obei 

IaHe^räQ^I) mit eittem 9f ccujotiü beä SßtonomenS bcr brit= 
itn spetfoii äufommmtrifft, \q wirb für ben SDatio immer se 
ober 



SiMSf. 




P^ru-, 


'-in«- 


se lo 


les lo, tfinen c§ — ; 


>■• 1?? 1 ^ - 


sa la 


kä la, i^ncn \\t — . 


>■». isr i P' - 


- se los 


les los, itjnen jie — 


^.t\^- 


- se la. 


lea las, i^nen fie — 



se los 



a)abei mact)t e§ feinen Unter)(iieb, ob bie Süricört« bot 
gibet nüi!& (4.) bem 3ettroorte fte^cii; g. S. 

9 proineti, ic^ Derfprocb e§ il)m, ftnti le lo prometl, 
Se los enviarö, i^ werbe fic ifinen (i^icten, = tes loa enviarö 
Prometiöndoselo, e§ lEim ucrfprcc^eiib, = prometiöEdotelo. 

Tie§ ^ac^brucfä ^olbec, ober roo biiri^ biefe SUertouf^ung 
)itt güriDÖrtec ber ©inn iinbrullic^ toütbe, luirb bann nad) bem 
3eitH)orte bas bctreffenbe aöfolnte gürroort ober btiä §aiH]t= 
»ort in bem entfpwi^enben ©afuä angefügt; "" 
I Se lo prometi ä 61, id) Derfprac^ tä i^m. 
"a lo < d ella, \^ = e§ i^r. 





^ 



Striian 24. 

hemiiino, ic^ Der(jitnt^ (§ mtiiitm 93nibtr.*) 
hermana, ii^ - e§ meinet Si^mefler, 
I 55U Dfrbunbcnen ptrfönli^cii Sumürtec ftc^cii naüf 
bem Seitlöotte im 3 ml? e ratio (bejn^enb), ^ufiitiliD, ©(• ■ 
runbium wnö spoTÜcip, in weli^em ^olt Pf '"'1 bemfelben in | 
ein Sßorf Ocrfc^rtKljen ; j. ö. 

ä); bngegFn no me deje^, lag mit^ "ii^'r 1 
(mtgen b« S8ftneiiiung). 
Dinos, (age iin§. 
Viaitarme, mit^ btlui^eii. 
Queieise, |ic^ iicbcn. 
Escribiöadolo, e§ jc^rcibcnb. 
Veneidote, \1)n befitgt (^nbenb), 

^nmtrtmig. 3it älteren ©(^ciftfteHcrn fiiibet bei ber 9tii- 
fiigung beä gürroortä on ben^nfiniti» eine eigentöümlii^e SBer= 
fii&meljimg ber önbung ftatt. 3ür tomarin ()ie nefimen) jagte 
man tomaUa; für tener^c (i^ii ^abeii) tencl/c u. |. tu. ^ei bei 
auf — d enbigenbtn jmeiten ^pecfon ^Jlurol bei SrnperolinS otx*. . 

S(l)o'b man bie Sonfonnntcn ber Snbung ber 91rl, bog bn§ — d soc 4 
nS l beä ^ünnortS trat, alfo ßatt tomad^ (ne^mt cS) tomaldo; ' 
ftalt decid/e (fngt eä) decUdo. ®ie heutige ©prdiiie (ennt bitfe 
Untege(tnä{sig!eiten nic^t mel^r. 

-4) ©le^t bet Snfinitio, bü§ (SJeruitbium ober ^ßntticil) mit 
einem §ilf§jeitwort ober mit einem 3"tii"'rt, bn§, roic haeer 
(moi^en), dejar de (iinterlaffen jU . . .). volver ä(eltt)a5 Wicbet 
t^un) it., btn Sfflert^ ciiieS ^ilfäjcilraortä ^ot, \o tritt ba3 
^Pronomen fctir oft ju bem §ilf»t)erb; j. SB. 
Se deja ver (er läfet ficfi fe^cii) ftnlt deja versc. 
No me vuelvaa d hablar (]pv\i) mir nli^t luieber) polt no 
vuelvus ä li abiarme. 
Ue6rifl(ii§ ift ^licr irr ÜÖD^lflong nor KUtnt mofeBc6ci;b. 
5) S)iE ^ßronomen noa (uns) unb os (cuc^) bebingcn eine ] 
Heine 5Beränbenmg bev Sluäffrnc^e: 

a) toirb nos einet anf — s nuägel&enben ^onn angehängt, 
fo ge^t boä Sc&(uN beä SBerb^ üerlorcn, alfu 

ftatt am^mosnos (lieben loir unS) ainemonos, 
= vimosEOs (mit jn'Öeu uns) vimonos; 
h) Srtffl OS auf bnä ©djlufi^d beä Smfcriitioä, (o fällt ^ 
biefeS ou€, j. $. 



•) aOenn bnS eubftanlio ddi 
. baffelbe in Sntlu beS Ifitonoms, 
1 matiti, meinem Btnbcr Bctlprat^ e 



te^l, 



Id folgt Uli mit leib nr auf i 
. mi hermano se lo pro^ I 







^ fhttt' ama^s (Iitbt fu^) amAoH ; flatt verlos (fe^t eucd) y€m. 
^ulBcngmmen id, %iiii; alfo idos. ecl»! fort {tilltiz-cous-en). 

Santr. 

El nombre, bcr *Rnint. vencer, bejicßftl. 

la. libertad, bic tjrei^il. comenzar, anfangen. 

el eetado, ber 3ufl<ii>b. lamentar, bellagen. 

el lacajro, bei 3iebienle. encomendar, tmpfe^ltlt. 

la impaciencia, bit Ungebulb. suber, Kiffen. 

la hora, bie ©lunbe. afligir, belrüben. 

Ter, felitn. anuneiar, anliinbigen; mitt^etleii. 

eaperar, tnoarlfii, löortcn, ^offtn. estar notiwoso, unterrichtet fein. 

sentarae, fit^ jegoi. mucho tiempo ha, feit [an(|eni. 

protueter, Hrfpici^cn. di, fage. 

} & ver, befiit^en.') *'^"'^' '"""'■ 

Hibttn%. 3S. 
.Dinos la verdad! ;Bnviadle esta carta! Le conocemos 
^o IsMWKM.'emos. La conozco mucho tiempo ha. Estuve 
noticiöi^de la muerte de sn padre, pero dj he querido 
anunciärsela parn no afligirle inui aensiblemente. Puedes ha- 
blarle. No t.e he de decir mi nombre. 4N0 sabes qniän es 
esa mnjer? ^No te la he encomendado! Te lo he dJoho & 
ti y no d 61. El pobre muchacho se comenzd ä lamentar de 
aa snerte. El cabällero hallö a äu enemigo; 7 vencidole (nacEl' 

bem ex ()alte) en batatla singular Ometlamiif) y despuea 

perdonädole generosamentB, le diö la libertad. £Haa venido 
W. a verme? Ella no ae lo ha prometido li el. Äpenas 
me bubo visto nno de los tres pastore«, cnando me llamö. 
Hallabame") en este estado, cuando aupe (itl) erfuhr) que el 
Senor Gil Blas estatrn sin lacayo. Sentämonöa ä la mesa mi 
bermana y yo. Esperabamos con impaciencia la hora para 
vernos y hablarnos. jTiene V. algo que decirnos? ; Conoce 
V. ä estoa hombres? Los he visto ayer en la easa de mi 
amigo, pero no lois conozco. Dirne la verdad , que (unb) no te 
arrepentiraa (bu mirft bereuen) de haberlo hecho. Se lo dijeron 
(fie jagten) ä mis hermanas. A mi bermano le pareeiö bien 
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•) 3n Irttt romanifi^tii Spta^tn brttdi flf^ert (grj, aller. 3tttl. 
andare, Spnn. irj eine ^in bcrocgunfl ju her angerefttlen ^etfon, 
lommeii (Stj. veKir, 3t. venire, Bp. venir) hogtgen (ine ^ttbelw 
flung lu bcr fpxei^entien ^erfon au€. SBtfui^en Sie mitti, ^cigtdfo: 
gr]. renez me voir; 3t. rwipn ft trovarmi, Sp. renga V. 4 -verme. 
3i^ merk Sie fieiuc^m (leifit Boaeflen : grj. J'irai voub voir; "" " 
andf6 a trovarla; Sp. tri li ver A V. 

") SBfnn boä ^nuplseilnjort baS erfte ©ort btä ©a^eä ift, 
ncn bie SUrtoBttrr qik^ in bru unter 1. angeFu^eten '^Mm na^gefe^l 
unb oiigcfligt merten. 




Misaa 24. 



«uffloBf. 3». 

©ttge mir ! ©agc c^ uii§. Srf) cmarle ©ic. Sc^ erioarte 
i^n niiiit. §afl bu e§ erniartel? gr fiat eä iljm gegcbm. §iet 
finb hie Bii^er; ö"! er Re i^iien CPi«r. fem.) gfgeteti. 6r t)at 
jie bell Xöi^terii bsi 5lai^barä gegeben. Söffet (ie ifinen! 3d^ 
ueripra^ Jie i^nen. §ut mein ißruber euift geje^en ? SSSoriim 
iDotlen Sie eS i^ni ntä)t Dcrtünbigen, meitit @te baoon unlerTi({)tet 
finb? ^aff bu tfin betrübt? ültt^ ^abc ibn betrübt, nber id) ^al)e 
©ie ni^t betrübt, ^ofl bu tS ibm gejagt? 34 ^obe e§ ibr ge- 
jagt unb nii^t i^m. 2Bir fa^en unä in bcm ©tanbc e3 i^m ju 
Deritired^en. SIßnrum &tift bu eS i^r oerlptodKn ? 3(^ tnurbe eä 
i(ir m(6t üerJpTDi^cii fjabtn, roenii bu e« mir uic^t gegeben (lättefl. 
@c^t fort! ^^ gebe cuc^ nii^t raiebcr fo Diel Selb mie baS le|ite 
SDlüI (vBz, /",). ifiebet tudt, o 3Jtenfdien ! 6r fing nii fiifCäu betrüben, 
als er erfuhr, bag bu i^ti nidjt empfohlen |atte[t. ^abta Sie 
btcjen ^errn gefannt? 34 tiabe it)n nicEit getnnnt, aber feint 
@d)iDEftet leune i(^. 6r Ijat mir fie tmpfolilen. 3Bir finb ge^ 
(ommen ibn ju befudben, ba mir if|n aber n^t ju ^)a|ib.finbtn 
(überf. : ibn nitfit finbeiib ,...), fo locrben loir i^n ertonnK 3c^ 
labe tüä) tttaai ju Jagen. SCujiten (anpo) ©ie ti? ^i) Vm uon 
feinem 3i'f'')'>'3^ unterrichtet, unb ^abe e§ ibm aut^ gejagt, aber ec 
will 68 mir niii^t glauben. aSifJen Sie, büß ict) \xe ('mascj i^iien 
f^icten toerbe? 



lUinos la verdad! 
iConooe T. ä eso aefior? 



ConTersaeion. 

La tligo siempre. 
Le uDnozco mni bien; es 
primo de mi amigo. 
criado? Espero ä ini tio; nie ha prome- 



, ^1 Ö 



Se lo 1 



iPorqnö lo han becho? 



lA qaiia lo diji 
r.e)l 

iXio ha ella prometido a sn 

eaposo (©ciuabO ? 
iQuiön hii venido ayer! 
iQuö nos manda (gebietet) el 



(e^ren). 
(fügten Se lo dijer 



dieho d ella y n 
hecho para honrarle ' 
s hermanos. j 
ha prometido. 



El pintor ha venido d verma. 

Nos manda armarnos como ber- 

manoa y socorrernos (beifle^en) 

en la desgracia (Uiigläcl). 

^ 4 Ha enviado V, las cartas d Se las eiiviary por el correo 

la marqnasa? (^oftj. 
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itKm 24. 

iPorquä no te da (giebt) dineru No paede darme di: 
tu padre? hü tc') tiene. 

iQoiere V. dar los libros al Si, Seflor, qaiei'o 
pobre estudiante (©hibeitl)? 



Stfeftüif. 
El NegTO Sojido. 



DoB jövenea hernnanont, cerrajeroa de oficio, se embarcäron 
hace cnarenta afios para Janiaica. 

Luego que llegäron buscäron algiina ociipacion; pero no 
la halläron en gu estado porque necesitaban algun dmero para 
OBtablecerse. Vtendose sin ausiliö algimo, hallaron an par- 
tido bastante eatraordinano, ; fnii el siguiente: üno de ellos, 
que tenia los cabelloa mai Crespos, se disfrazö de negro, ae 
ßfiö la cara y todo el cnerpo, y fnö coaducido por au har- 
mano d la easa de nn banqnero ä qujeu suplicö le prestase 
eincuenta doblones sobre la venta de aquel negro. Ooino esta 
era faerte y vigoroso, logrö el hermano el pröatatno que 
deeeaba; y recibido el dinero, ae eacapö el finjido negro de 
casa del prestamiata. Tolvid ä casa de au hermano, y ae laviS 

. de pies ä cabeza. En vano oireci^ron loa periödicoa recom- 
lusaa al que le preaentase, paes era impoaible hallarle. 
Loa dos hennanoa formäron au establecimiento de carra- 
jeroa con los eincuenta doblones, ganiron inucho dinero y 

-:Tolvii5rön ä su paia ricoa; pero ea de advertir, que i 
auaeutarae de la Janiaica reBtituyeron el pr^stamo con loa 
Üttereaea al banqnero, y däudole graciaa recordändole la anäc- 
dota del negro. 



Finjido, falfi^. 

jöven, juna- 

cerrajero, ScglD^Er. 

embaicarac, fi^ ein' 

hace, cor [rS niat^tl 

Inego, |o6alli als. 

bnacar, jut^eii. 

hallar, fttttiEn. 

el «stado, baS <&e\i^ä^; W $i 

necesttar, brausen, 
establecerse, M rinti^len. 
auxilio, ^iIt§miUel. 
et partido, bcr 3tu€tD(B. 




bastante, jifmli^. 

el BiKuiente, bct folgenbe. 

oabelloa creapoa, gdrauätt §00«, 

diätezaiee. fid) DettUitien. 

se tinö, färbte fid). 

la cara, ba§ &tyi(^t. 

el cnerpo, bcr ftBtper. 

conducido, geFI)f)ct 

el banquero, bei Sianquicr. 

advertir, btinttltn. 

reatituir, jutüdcrliailen. 

recordar, erinnern (ndt S)Dt. bee 

11. «ct. btr Sa^c). 
Buplicar, bitten, 
prestar, [ei1)en. 



, , e }ll)m (twfi^nl, We ipani^E Spracfts lein bem frottjftl. en 
unb b«n bEutjil^eit ,(tin', „njE^eS", „bobon", „iKflen" ß(nou enllbredienbeB 
aSoit fiat, io bcttriti jutueiltn bnS iHronDTiicn, mit ^ht, bic Strtk befiel. 
6«1. ebenjo: iNo come V. fnita? Nunca la como, nie e[fe i« 
U)el4tS (b. t). £bp]. 



Ift renta, yin Strfauf. 

fuerte, ftoci. 

vigoroao, ftäftig. 

lograr, itSjalUn. 

el pr&)tanio, ba3 Sarlc^n. 

desear, tnünfi^fn. 

recibidoel dinero, nadtbcmficbnS 

@ftb implangin ijMin. 
escaparüe, entminen, 
el preatamista, bcr Sarlri^Ki' 
volvW, (r tt^rlE iuxM. 
laiarse, fid) ma^iftn. 



de piee fi cabeui. Mm (topf t> 

i» bcn Süftfn. 
ofrecer, antiettn. 
loB peridJicos, bif Sfituffl'"- 
la recompeuBa, bif Selo^nunfl. 
a1 que, betnicniflen, tDe[if)tr. 
preseutar, oor führen, 
pnee, beim, 
gaoar, Detbicncn. 
auBentar«p, (idi cnlftrnen. 
dar gracia«, bontcn. 



?fünfun!ijiDttnji9fiic ficftion. Leccion 
vigesima quiuta. 

2iit ^intoeifeniicn unb iiic fragtutitn ^nrtnöttcr. 

!SJU in Scttion 14 ßerdiä angcbcutet, finb bicje SJäiter 
nl§ (Jütroötter niijuleljcn, irenn fie öie ©tclli' eineö ^oiipt- 
Wortes Derttetm, mithin ntlein \ttbm. Sie betliniren, roie -, 
\i!)m ermähnt, mit de uiib «. 6ä fiiib; 

St«?. P7».-. 

Este, a, biefcr, biejc; esto, hit§. Eatos, estas, biejc. 

Ese, a, bifier, bitfc; eao, bn§. Esoa, esas, bie|e. 

Aquel, aquella, jener; aqnello, jcnci, Aquellos, aquellas, jene. 

6ierf)et gehören noc^ bie ültern, jc^t faft gut niif)t me^t ] 
gebiaui^ten ^oimen aqueste, aquesta, aqttesta für este, a, o; 
aguese, aqiiesa, aqueso für ese, esa, eso; fcrnEU bie 3"" 
famntenfe^iingen Odu este itnb ese mit otro, inubutcE) bie . 
Sotmen estotro, estotra {biefer ic. anbere) unb esotro, e 
tra (biefet anbere) entfielen. Aquello, Wenn bor otro flc^enb, 
toitb nidif in ein SBott mit biefem äufammengejogen. 

SÜ3 Öinroeijenbel gürnjott geScom^t bie ©proi^c ferner 
bie 3(rli!el el, la, lo, fntfptetlenö bein beutfi^en „ber, bie, 
baS"; j. ffl. 

Mi caballo y el de ml hermano, 
ÜKehi 5pferb uiib baä mrineS Sruberä. 

SjQä beutft^e „berjenige" jc. Wirb burc^ bcn 9trti(el auS- 
gebrüilt, meil ber (ponifdien ©prac^e eigene [jinrocifenbe tJÜr« 
iD&rter gletclf bem ftQnjöfijiSen celui, celle ic. ober bem ita« 
Iieni[ifien qnel, quella, quello ic. mangeln; j. S. 
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fifRion 85. 



Iioa t|a« 110 noderan sns paäiones son inFeUces. 

^ie}eiiigeii, wtld^e ifire Seibenfdiinlleit ni<^t kjä^m 
glüdlic^. 
3)ie ncuttaUli formen esto, eao, aquello, beägteii^en lo, 
laffen jl(^ nur abfulut (ifbroui^cn, j. 58.: he hablado dfl esto, 
de eso, de aquello, ic^ ^n6? Don bicjem, jmcm gelprocEien, 
^ietCici i|l jeboi^ xooiti gu bemerlen, biiß, roenn baS neutrale 
beulft^e „bu^, bieä" auf ein iio^folgenbeä (poulJtmort ftin" 
JDeiSt, eS im ©l)ain((^cn mit her biefcm §Quptroorfe ent[l)rEC&en= 
b(n gfotm gegeben luerben mufe; j. S.: bal finb jrfiöne Srßuen, 
ni^t aquello, fonbecii aquellas son mnjereB hermoaas. ©inb 
bflä 3^te fiinber? ^Son esos (ob. ellra) sus niöoa de V.? 
33n ber fpanifii(ien ©praiiie gllrroövter raie ba§ frauj&ftidie 
«n unb y (baS itnüeu. ne uiib ci [«]) mangeln, fo roirb bie 
Sejie^ung auf ein DorangegmigeneS ^aupttoürt ä^nlti^ luie im 
®eutf(^en ouSgebrürft. ^a jebDiJi formen mie „be(feu, ba* 
öDii, bereu", g[eic!^ftiDä mnngeln, fo werben fie entioeber mit 
de umfcdriebeii, j. 3. 

ffir ^ot roeuig Sermogcn; aber er iff bamit jufriebtn. 
Tieae poi:a, hacienda, pero estd contento con ella, 
aber man |et(t ein cntfprecfieubeä anbereS 3^iltroorl, foHl man 
(S nii^t auälaffen tann, j. S. 

Tengo buenas nvaa; enviate «was (alganas) a V. 

3i^ ^nbe gute Strauben; idj loerbe 3&uen einige {meiere, ba= 
uon) fdjirfcn. 

jCnäntos hijos tiene V.? Tengo ciiatro. 

SBie Diel ffitiber bnbeu ©ie? 3d) l)obe (heren) Hier. 

Estoa Ärboles son pequeiloa, pero svs frutos son sabroaos. 

3)iefe Säume jinb tlein, aber bie iJrüd^te berfelben (i^re 
grüble) fiiib trefflt^. 

Beberö Tino, si lo hai, 

3c^ werbe SBein trinFen, nenn welcher ba ift. 
©ie Bttlii^en Bejic^iingen „bal)in, bortöiii, bort, 
■bofelbft, OoH bort, ba l&er, bort ifix, barin, baran" 
u. f. ro. merben töcilä mit de, en unb bem ^üfioorte umfc^rie- 
Ben, I£)fil5 ^nt bie Sprache eigene IJormen, mie aqui, acä 
<^icr), allä (bort), bafiir; J. S. 

^ä) werbe boran beuten. Pensarö en ello (an ba^). 

©eine Sßerle finb gut; aber ii^ finbe einige Se&Ier bar 

Sns obras aon bnenos, poro hallo algunos defectos e* 

©irtb Sie ba^in geganaeu? ^Ha ido V. alli (alU)? 

^ä) bin ^ier, (ba). Estoi aqui (acä). 
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1 ellas. 




fitltion i 



I 



ienen 31c- ^^fl 



Sie frai^cn&tn günDSrltr. 

SJic fragenben Sflmörler unterfi^eiben fic^ bec gotm 
Bon ben relatiöen nur baburd), boß l'ie btn 9ei(^rie6enen 
Cent ftoben. 2IuB€r bsn in 2e(t. 14, g 4, 7 u. 6 bereit! nngefü^f 
hr cnai unb que ^ttben mir ffier no(^ folgenbe \u unterfc^eiben : 

Qnl^D, Plur. quitnea, Wer? Cüyo, cüya, loefffn? 

Cuäl, melc^er, t, eg? 

ffion quien Semerle itiüti, büß e» niemal« abjettibif^ 
gebraust roerben lann. TOmeic^enb Dom Deutfi^en bilbet cS 
einen pural: quienes, mer? ^oi) finbet fi^ auc^ bet ©in- 
gulat juroeilen an her Steile beä ^Intüls gebraust, gä be- 
fiinirt mit de unb ä. !8ei[piele: 

iQniön habla? m« fpBd)t? PI. iquienea hablan? inet fprid^t? 
iDe qniön (de qniönes) habla V.¥ bdh wem (ptcc^en ©ie? 
Cuäl, Plur. cuäles (roelc^er ic.) unterfi^eibel |i(^ boburi^ 
twn bem gleii^lnutenben Melüfibpronomen , bofe biejeä legtett 
ben Slriitcl ju fii^ nimmt. SBä^Knö "lan aifo [agt 
gCuäl es el raas rieo? Weti^et ij! bet Mcic^fte? 
fagt man bogegen 

La citidad en la cual estaba, bie @tabt, in lueCc^er i(fi wai. 

Sin Pronomen cigent^ünilicdei 9Iri ift cüyo,*) fem. cüya; 
Plur. eiiyos, ^cm. cüyas. SJaifelbf f/at bie 5Ratiir eine! 9Ib« 
jeftiDä unb flimmt nitt bem ÜSotte, ju bem e§ gehört, in 
©eif^le^t unb 3q£)I übetein. 3m ®eutfcE)en mitb e3 mit 
SBeffen ober SDem ouBgebriitf t ; j. S. 

iCüyo es este 7iöro? mem gehört (meffen ift) biel Söiicft? 

iCüy« es esta carta? . < = = biefer SSriefl 

iCiiyos 9on ewtou lihros? < getißtcn ( = fiiib) bic(e Büc&er? 

jOüyoa 8on estas carias? = = = = = iSriefc? 

ffiarttr. 

El vitio, brtä Safter. pernicioao, gefübrÜc^- 

el carpintero {de taller), bet el oficial, ber Offijier. 

Sif<^lcr. el vaao, bnS &\a^. 

al estranjero, ber ^rembe, la manmna, bet Slpfel. 

el mnuhacbo, bet Rnülie. 

bem bcjieftenbrn SUi^icutt nitti baS 3nler< 
bctn %Kintt g(fd)T>(bFn. Selten urD wenig I 
I i u F törbtauc^ van ciiyo cnliprct^enb bem , 
yrtu(itiDortc, j. B. 
niziido? aBcflm SeftiR ift ael^eilnt? 




» 



Utbuttg. m. 

iQmia se lo lia dicho d, Y. ? j,Ciial es el enemigo mas 
pemieioso delhombre? El vicio. iCuya es esa casa., y cüyos 
Bon eaos jardines? iCuäles don los sefiareB que han venido? 
Tendrän {fS nierben fommeii) unaa urajeres. jQuienes? — La. 
del jardinero y la del carpintero. iA quiön ha hablado el 
eatranjero? A iin mucbacho que estaba en casa. ^Tiene V. 
mi aombrero 6 el del oficial! He tomado sas fiores de V. y 
las de la jardinera. So he ballado lo que he buscado, Bemos 
bablado da esto j de aquello. l Son esos ans heriuaaos de V. f 
Ko, Sefior, estos son mis primos, pero aquelloa aoa mis heC' 
inanos. iEs hermosa au casa de V.? No ea hermosa, pero 
«stoi contento de ella. "V. tiene mucha fruta; ideme V. algunal 
Ko puedo därsela ä, V., porque no ea.mia. iTiene V. mtfcbos 
vasoB? Tengo cinco ö seia. Yo comeria unaa manzanas, ai 
las hnbiera. El egoista busca amigoa, pero no los halla. ^Ha 
eatedo V, eu Paris? Si, vengo de alla. He ido ayer ä N.; 
{ha ido tambien V. alll ? Falano estuvo aqui. 



Hnfeiiir. 41. 
äffler ift bfl geiDCfcnl fficli^er uon biefeii ffläniicrn 'i/at cS 
«et^an? 3d^ ^ahi Brob; 6fft bu oud) luelc^eä? Diein, ii^ fiak 
imti. mm 0e&&tm biefc Slumenl !HJej(en 6unb ifi ba§? ©aS 
^ bet §unb meinet 9tac£|bacS. »SBarft bu gqtccn in bet fliti^e? 
3a, iä) toat ha; iij roetbe aut^ ()<ut( tiinge&en. @e^t beinc 
©^Defter aui^ ^in? äüelc^e ift bie fd^ünfte Don biefeii £9Iumen1 
33nn ^aft bu btc iRed^nung gegeben? 3ift tenitc nti^t ben §fo:n, 
bem i^ fie gegeben i)abi. ^n (Plur.) ift gefommen? SieSinber 
btr JJrou 91. finb geiommcn. 9Btc mk flinber ^al fie? ©ie ^at 
btren fünf; jmei Knaben unb btd 9Jtäbii)cn. aSeli^era 5D!äbd|en 
Ijobm ©ie bU Äirlt^en gegeben? ®er Soi^ter beä Sif^lcrä unb 
b« b€§ ©(^neibets. 2Ber 6«' ^'^ ij^emben geje^enl öa&cn ©ie 
meine Uift ober bie br§ DffijierS? ginbeft bu, TOaä bu fud&ft? 
j €inb baS bie Se^meftern bes ßnabenl Sem Hl ^^ betn ^Dteffei 
i gegeben? ^c^ tiabe eS niemanben gegeben; \ä) i)abt t§ Ijitt. ©age 
[ mir (dime), mit mem bu umge^ft (andas) iinb ic^ merbe bir fagen 
[■(diröj, Wer bu bift. 



ConTcrsBcion. 



f. i Qniän estä aqui ? 

rjÄ quiön ha hablado V.? 

t'lTiene V. mi libro ö el di 

i bermana? 
f JCiiya es esta casa? 
^iCüyos son eaos vestidos? 
^päyas aoa estae üoree? 



El hermano del oficial. 

He hablado ä tn primo, el cual 

ha venido acä. 
Tengo el de an bermana de V, 

Ko ei, de qniän ea eata casa. 
Son los de loa niiloa. 
Son las de la jardiuera. 




Si, se lo hai. 

Si, pensarä en 

Ko, Bon los del oficial franceA,^ 

He habladü de los estranjeroa ' 

qne han venido ayer. J 

Las comeria de bnena gana (ft^ 1 

gerne), ai las tuTiera. 
He estado alld Aoa afios. 

Scfcliuif. 
El consejo de Lnis XI. 

Lnü XI solüt decir que llevaba en bu cabeza todo et « 



I 



el alniirante 

"Preciso es qi 

para poder llt 

Soler, (iflefldi. 

decir, jagen. 

llevar, traB«!. 

aconeejarse, fi<% bemHKn. 

el almirante, tiir Ubimrttl. 

montado, rettfitb. 



luontado en 
;e animal sea mz 
eneijBSt al ret y 



aconsejaba de nadie. Vi4iiidole un dia j 
Q burro mui döbil, dijo: ' 
fnerte de lo que parece^ 

ei y a s« eoaaejo," 

burro, in 6(fL 

d^bil, ^ätmi). 

preciso es qae...sea, mug {ein. 

Kder, ISnntn. 
var encima, trafltn. 



Don Felipe y>el abogado. 

Un cölebre abogado declamö publieam eilte conti-a la per- 
sona y el gobiemo de Felipe II, y le nietieron en la cÄrcel. 
HabiiSndoae presentado despuea este asnnto al conaejo real, 
ie diö el rei la libertad, diciendo : "Es nn loco, paes habia 
mal de un principe que no canoce, y qne jamas le bizo daflo 
alguno," 



Cölebre, Sirü^mt. 

el abogado, in fflbBofat. 

declftmar, [out Iptfiden. 

le metierou, Riati \c\^U i(|n. 

la cärcel, boS Sefänanife. 

el aaunt«, btr SJoifofl. 




diö, t( gab, f^fufic (bon dar), 
diciendo, |agtnb. 
el loco, litt 9torr. 
hizo, et t^oi (D. bacer). 
el daflo, in S^"^^' 



Leccion 



@e(^iun)ijltian)tgflc Seition. 

vigesima sesta. 

2iit jucigntiibtit mi icjitümbtit Sürliiöttn. 

3n Stttm 15 ^a6eii mir bei ©tlcgenfjeit be» judgnenben 
I. ßut^ 9Iöt6ise btteitä gefügt, roaä 



OMc^ auf baä betißanjeigtnbe (Jüriuort feine Slnroeitbimg finbet, 
2Bir begnügen miä, ^ier no^ eine iRege! it&et bnä ^offeffiö 
onjufügen : 

SBenn in einem So^ie ein ^ntiptrootl oIS 5|3tiibi!at pe^f, 
baä juglei($ ^läbiEal cine§ ^Itieiten €a^eä märe, aber bur$ 

im SpotfeffiB bertreten Wirb, bann )e|t bie fpanifc^e ©ptac§e 
baS unbeftiinmte ©efc^reditSioort lo (eä); j. 58. 
ffarl ift mein ^reunb, utib iä) bin bet 'feinige. 
Carlos es inj amigo y yo lo soy snyo. 




Sejie^entie Süruättet. 

1) aSie 6ereitä eriüä^nt, unterfc^eiben \iä) hie kjieöenben 
güriüörtet nur buit^ ben ©cdraurf) Don ben frngenben, auäge» 
nommen enal, rocl(^e§ alä KciatiBum gfluöfinli^ ben lürtüet 
Bei fi(^ ^ot, S§ finb, loie fc&on gefcigt, bie grormen: 

qae, Welker, e, eä; ber ic. 

qnien, irelc^cr, e, e§; PI. qdenes. mtlä)t. 

el cual, f. la cualj Pi. los eiiales, f. las cuales, Welcher ic, 

cuyo, f. cwya; PI. cuyos, f. cuyas, b(()en, bereu SC. 

cual m. d? f. PI. cuales (o^ne *!lrlil.), fo wie, bet ?Irt baB le. 



Siefe gurlDÖrter bediniren alle mit de uitb d, auägenum^ 

men eual, roenn eä ben Slrttfei i)ai. Qua ift im Sing, unb im 

Flur. a,U\ä}, unb rotrb foiDoöf Don sperfoncn als Don ©a^en 

gebraui^t; j. 33. 

Un libro qtie he coniprado, ein Sud), loelc^cä ii^ getauft ^atiE, 

Es honibre que salie mucho, er ift ein ÜJIann, her Diel meife. 

Loa muebles de (pie estä adomada la caaa que habitataos. 

®ie ÜKöbel, montit ba§ §ouä gefi^miitlt ift, meines mir beli)of|= 

neu. <!8gl. 5. bie 9!oteO 

■ 2) Quien, PI. quienes, liifet fi(^ bagegen nur üon ^er= 
I fönen fogen, ^ot aber (einen Untetf^ieb be§ @cf($Ied|t§; j. S. 
El horabre ä quien V. debe la vida. 
®er 5fiann, bem Sie baä Seben nerbanten. 

Sffienn auf bem perfönlid^n gritrroorte ein befonberer 9Ioc^= 
btud liegt {i»o bie fransöfifc^ ©prad)« bie Umfc§reibung mit 
c'Bst anmcnbet, j. 58,: c'eat moi, toi, lui !C. qne), fejjf bie 
ipQnif^e ©prac^e flets ben 5iominatiD bes ^ronomenS mit bem 
Seitroorte unb f^Iiefet baran qnien ; 3. SB. 

3^'" Of'baiifft bu baä Sebtn; umgtftcBt : 
6r ift (e§), bem bu Oerbantft bcin Öeben. 
El es (ober Es i\) & quien debes la vida. 
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3) Cucd, PI. cuales, ijai olä iDirElidjcS SHctatiDum ftcta ben 
Strtifel M fid&i 3. 33. 

El hermano de mi luadre, el cual .... 
^er 58tuber meiner ÜJliitter, welc^Ei; . . ■ . 
Semetf. Que unttrSc^eibet \iä) bobiirc^ oott el caal, ba§ 
eä ficft enger on baä Sßor^erge^enbe unji^iiefet uiib gteic^forn 
eine not^roenbige Srgäiijung öinäufügt, wogegen el cnal 
ben ©eBanten weiter fortfejit, inbem e§ i^iti einen neuen Don 
ßleii^em ©emic^te anreiht. 9Kan (e^l be§^al6 oui^ Qor el cual 
ein ffomma, Dot que ntc^t. 

Stßenn bagegen cual einen inbtretten Stagefol^ einleitet, 
fo IDitb es o^ne 3IrtifeI gefegt; j. S. 

ffiä ift iäfioet äu eiilfi^eiben, tocli^cr Bon bcn Reiben am bepen 

gefproi^ett t)at. 
Es dificil determinar, cual de los do« ha hablado mejor. 

4) ®e^gIeid()eiT flc^t ciial ofjnt 9Ir!iteI, rocnn eS eine 3!et" 
gleicf)ung au^brüit, in nie(c£)em Statte eä mit „(0 niie, gleii^. 
wie, gleicE)" ic. ilberfegt roirb; j. S. 

Es una muger cual la poctia desear. 

Sä i[t eine groii, loie er |ie TOÜiifc^cn fonnie. 

Cual furioso leon. ©leii^ einem loüt^enben Söroen. 

5) aöenn baä iRelafiöum (id) ni^t auf ein einäelncä 2ßatt, 
fonbetn auf einen Dorfierge^enbcn ©a| bejie^t, in meinem güHe 
man im Scuijc^en tofiS gebraut^t, bann fie^t im ©})Qni((^en 
lo qtic, ä- S. 

Los reos fiieron condenadcm, lo que cauad un sentimiento 

general, 
®ie ^erbrec^er loucben berurt^eilt, ma§ adgemeine @enfalicin 

Oerurlai^te. 
NJB. ©tct)t im SJeutfc^en bor bem 3ielatiBl3ranamcn eine 
jojition, j. SB. in toelc^em, Qon roeli^cr {= inorin, lüDOon ic, 
bann tritt im ©poniic^en ber betreffeiibe 9trti£el ncbjt bem 
SJoriDOtte Bor que, j. S. 

La relacion de las aventurea de Don Quijote, en la que 
los leetorea vulgares solo ven un asunto de entre- 
teaimieuto etc. 
Die SrääSlung bei: TOenteiier beä 'S). D., in roeld^er (roorin) 
bie BcmÖ^nli^eii ßtffr nur einen ©egeiiftnnb ber Unter= 
Ijaltung Jejen ic. 
Cuyo, a, PI. ctipos, as, oI§ SRcIutioum ^eißt „beffcn, 
beren" unb unlerj^eibet (id| in ber jjorm nidjt Don bem inter« 
rogntiBen ißtonomcn (f. bie Dorljerg. Sett.); S- S- 
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El padre, ä cajm nifios lie visto. 

Sei $atn, btf|cn fftnber idi gefelien Eiabe. 



sancr. 

[ La circuustancia, bcr Umflanb. gastar, ceibra tilgen, auigebcit. 



n 
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el dendor, ber Sd^ulbner; 
eatar deado; Mrbanteii. 
el puesto, bie SteOe. 
«1 favor, bcr ® (fallen. 
ia amistad, bie gieunbfc^aft. 
la estacion, bie Sa^K^jcil. 
e) olor, bcr @fruct|. 
lamodestia, bk ^({(^eiben^eit. 
'el literato, ber @ele[|tte. 
la primavera, ber grü^ling. 
relnce, er (fie, eä) gfänjf. 



locamente, Ii)i5ni^t. 
desconliar, ^i^lrauen biQta. 
es prectso, e4 i^ tiätl)ig, man 

muß. 
digno, iDÜrbig. 
verdadero, nn^t. 
respetaUe, a^ttjßmtxtl). 
aientar, ennül^i((jn. 
lograr, erlangen. 
andas, bu gt^fl um. 
podemos, lotr lönnen. 
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queria,t(i^(eT,fit,eg)lieblt,tDoUte. desear, münfi^eii. 

matar, tQbfen. admirable, tieiDUnbern§wett^. 

1 tttbntiB. 28. 

I El era quicn lo queria, El faö quien le matö. Quien 

gosta locamente el dinero, no conoce au valor. De si mismo 
es de quien uno debe descoufiai-. Hai eirconsf^ancias en qua 
es preciao obrar prud entern ente, La casa que V. ha comprado 
vale mas que aqueUa. El jöven de quien he hablado ä V. 
ea digno de aer alentado. iSabe V, ä qajen estä deudor del 
paesto que ha logrado? Dirne con quien andas y te dirä 
qaien erea. Me ha hecho un favor cual io esperaba de sn 
amistad. Eataa aon frutas cuales las podemos desear en la 
estacion en la cnal estamoa. Tengo aqni flores cuyo olor es 
moi Buave, El aefior N. es un literato cuya modestia ea ad- 
mirable. EIlos aon quienes lo han heoho. No es oro todo lo 
qne relace. Los nifioa cuyo padi-e ha muerto, estan en la 
casa de mi vecino. Yo aoi quien he hecho todo para nüs 
amigoa. Lo quo agrada (gefällt) seduce (üErfü()rt). 
mano de V. me dijo unaa palabras brascas, lo que i 
mucbo. 

a«f0*br. 29. 
tili) t)übe eä gct^ait. ®u IiaP cä nic^t gcfa 
bonfcn itit (debemoa) oDcä. 3i^ ludg nic^t, mdi^ci i 
^mtn e§ gejagt ^ot. Set SüngÜng, melöicc fein Selb (o tfjilni^t 
Betgeubet ^al, ift nii^t toüibig, unterftüj)! ju werbeii. ^ie O^reunbc 
meines 33ater3, ncl^e ^ier naieu, ^nb nac^ iJfranCreicd gegangen 
(ido). 3St[fen ©ie, melf^er oon bcibeii eS gtt^an (inl?^ «ift ^^ 
eS, b« immer gcfproc^en ^nt? 3ni ©egcnl^eil, \ä) dabo niemals 
(nonca) getfitodöcti , aber meine ©i^niefter ip e§, Indexe immer 
{ptit^l. ®ie ölumen, bcren &nu^ jo [ÜB ifi, finb bie flinber 






3&t Der' 
biefen 
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fittlton S 

beS grii^Iingä. Sei mein ffteunb, uiib \d) mctbe ber beiitigt ftiit. 
5Bcr gtofemüt^ige Surft, bcm irf) meint ©feflc Berbonfe, crmutötgt 
(alientii) m\ä), ino er tan». 33ie ©olbaien, inel^e mir niif (en) htm 
SBege fcaraino) gefe^cn fjobin, loatta |e^r trniübct. ®ie Urnftänbc, 
in IDdffitR \ii i^n faiib , tanren je^r fraurig. 3^ir fütiufit tjoii 
btefen Sitmben nif^l @unftbejcugungen eriDatlcit, Wie wir [\t Don 
un(«rt fjteunbeii enoarteu. ®ir Jiiib e§, benen iftr euer Beben 
Derbontt. Wa% (= baS v>a^) watit ift, \\t auc^ iK^teneiDtrl^. . 
Tier junge Wmin ^ot bie ©tcfle ermatten, WQä feine 3Rutt« Ie(|C 1 
erfreute (d. alegi-ar). 

Conremacion. 
iQiiien ea aqoel sefior? Es rai amigo de quien he tablado ] 

i V. 
iCüjaa 8on estas tijeras Son de la jdven viuda {SBilttoe). 

(Speere)? 
iDe quiön ea ese perro? Es mio. 

i Cuäl es SU opinion (3Jtei' No tengo una opinion en eata 

liung) de V.? materia. 

Ü Quiön ha. escrito esta carta? El capitan frances cuya her- 
mana iia venido ayer. 



l Cuill de esos seQores ha 

hablado mejor? 
i A quiön debo (mu6 \ä)) ha- 

blar? 
iQukänes aon aquetlos hom.- 

bres? 
iDe quiön debe uno descon- 

liar? 
i Quien es digno de ser alen- 

tado? 



Es dificil determinar eual de los 

dos ha hablado me.jor. 
Ea il Pedro a quien V. data ] 

hablar. 
Los criados de la marqueaa. 

De si mismo es de quien nno j 

debe deaconliar, I 

El jöven de quien he hablado. J 



fitftftüir. 

El gran rei. 

Uno de loa Ultimos reyea da Espafia, a quien la suorto 
de las armaa habia privado de vai-ias plazas considerablea, 
recibia ein embargo de !a mayor parte de aas cortesanoa el 
tituio de Grande, "Sn Grandeza", dijo nn Es 
recB a la de loa fosoa , qne ae hacen mayorea en proporcion 
de la tierra qua lea qnitin." 

La Huerte, baS Sil|i[f!al. 

Ina armas, bie HBaifen. 

privar, biraubtn. 

vario, a, uctfc^ifbEn. 

la pbiza, ber Wa^l He giflung. 

considerable, iidtSdiili^. 

Itt grandeza, bie ©rSfee. 



se parece, et fllei(%t. 

la, bicienige. 

el foso, ber ffirobtn. 

se hacen, pc tnerbni. 

la proporcion, bdS Ser^filtnig. '' 

quiiar, [|rriiuSneI)men , »(gneV 

en, in. [mtn. 



on 
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Sicknitntijtiionjiöfitc ficftion. Leccion 

»vigesima setima. 
3)a9 ^affitjc ßeittnurf. 
^Q§ (pöntic&e ^paffiDum Ijilbet [\ä) mit bem §iIfäj«itmDrle 
ser (lein), mlä)t^ foiiiit bem bfiilfc^m „metben" entipticfit. 
S)a§ mit hemidkn cerbiinbene 3JiiiteIiDDtt ftimmt mit bem 
©ubjelte in &e\^liä)t unb 3fl&I iibcrein. 

I n f i n i t i T o. 

Ser aioado, a; Flur, m, as, geliebl iDCrbfii. 

Indieativo. 

PresenCe. 
Sot amado, a, icd merbe geliebt 
eres amado, a, bu wirft geliebt 
ee amado, er nirb geliebt 
ea ama^la, fit Wirb geliebt. 
Plur. Somoa atnadoa, as, mir TOerbeti geliebt 
Soia amados, aa, i^r nierbet geliebt 
Bon amados, [ie niethen geliebt (mäimli^) 
son amadas, jie toerbcit geliebt (lueibUc^). 

Iwperfet^o. 
Era amado, a, i<^ tourbe geliebt :e. 

Dffiiiido. 
Fni amado, a, \ä) inurbe geliebt. 

Fuluro. 
Ser 6 amado, a, iib tnerbe geliebt merben. 

Comiieional. 
Seria amado, a, ict) Würbe geliebt tnexben. 
Imperativo. 
Ee amado, a, loerbe geliebt. Sed amadoa, as, werbet geliebt. 

Subj nnti vo. 
PreteHte. 

Sea, amado, a, ba| idt) geliebt werbe. 

Imperfeclo. 
Fuese amado, a, ba^ \(i) geliebt Würbe. 

Fuluro. 
Fuere amado, a, (ba6) ii^ getiebt lein loetbe. 



fidtion 27, 



CoTidieianal. 
Fnera amado, a, (boB) iifi gelicM fein iDUtbc. 

Gerundio. 
8ieiido amado, a, gtliebt toccbenb. 

Tiempos compuestos. 

Infinitiva 

Haber äido amado, geliebt inorbtn ftin. 

Indicativo. 

Perfecta indefinido. 

He Bido atnado, a, icf) (in gclie&t morbtn. 

I^HScua m perfecta , 
Habia sido amado, a, ii^ mar yliebt motben. 

Perfecta anterior. 
Habe sido amado, a, lif lunr geliebt looiben. 
Fuluro perfecta. 
Habrä sido amado, a, iti) mcrbe gelietl worben fein. 

Candicional perfecta. 
Habria sido amodo, a, idf) mürbe geliebt moiben fein. 

Subjuntivo. 
5)ie S'i'"' bf§ (SonjunctiDä bilbcn fii^ roie folgt : 
Pei-feeto. 
Hafa aido amado, a, bag ic| gelie&t morben fei. 

Phigciiampirfecto. 
Htjbleae sido amado, a, ba^ ic^ geliebt morben wäre. 

Fatura perfecta. 
Kubiere sido amado, a, id^ merbe geliebt morben [ein. 

Condicional perfecta. 
Habiera sido amado, a, i(^ mürbe geliebt morben fein. 

3>ie Utlitrft^utie M btutf^cn „nun". 

§ 1. T)ie fpantfc^e Sprache ^nt {gfei^^ bet italienifiijen) ' 
fein eiitfprcidenbeä SQJort für baä beutfc^e „man". Slaffelbe 
inufe bn&er umfc^rieben loerben. 3)ie§ gef^ie^t entmeber burd) 
eine Umflellung in'ä^paffio, ober baburt^ baß mon bnä 3"t' 
toott ccfleEib gebraut^!. 5E)et So^: „TOaii berlauft bief 
i SÜJuarcn" loirb fomit umgeEe^rl, cntroebet 





bcn Derfnuft, Eatas 



an venäidas; ^^^H 

\e vmden. ^^| 



i i) , Eataa mercancias se v^niin. 

5Dlan Bcrfpmc^ ein« 3eIo^nuiig, umgeSe^rt: 
Sine SclD^nung würbe Berfproi^en, 
Fu6 prometida iina reeompensa ; ober 
eine SBdD^nung ocrfptai^ fii^, Prometiöse un 

Ce|tere ©onfirudion \\i bie geluö^nlic^ere , loeil burc^ boS 
^flffiü leic^f ein SJoppeljinn entfielen fann, wie in bcm 
erften ©a^e, ber jU9lei(^ fiebeufet : biefe aBaaren ftnb (bereits) 

■ Oerfouft. 
% 2. 2Benn bie ßonfttudion mit „man" eine neuftüle 

ift, b. 5- fofealb bie Utnle^rung in§ 5poffiD nii^t me^t ein iäub= 
pantiD ober pcrfönlic^eä giitroort, (onbetn nur bos un= 
(terfönlicfie „tS" atä ©ubjett ergibt, i. S.: „man glif^t, 
man t)erft(^ert", poffibijdi: „e§ roirb geglaubt, cS roirb öet= 
filtert", bann ffe^t immer se mit iet 3. ^erf. Sing. beS 3eit= 
MDttä, unb bie Umfe^rung inä fpanifi^e ^aifib ift nitfit me^r 
julüifigj j. 3, 

Sa cree, man gtaubt. 

Se asegiira, man oetjii^ert. 

§ 3. %\t reflejiöe ßonftruftion ift jeboi^ nic()t i"W(fig, 

■ fofiolb burt^i biefeI6e her Sinn be§ ©o^eS ein anberer inütbe. 
P ffierSfl^; „man liebt bie ffinber" Würbe teflejiB los niiloe 

se aman, b. % „bie fiinber (ieben (ic^" ergeben, §ter muß 
oifo enttoeber ba§ ^affiD los niflos son amados gefegt wer' 
ben, ober man umfc^reibt atlio mit einem entfprec^enben 
©nbiettc, i. S. 

Amamos a los niQos, mir ließen bie ffiuber, 

Aman il los niflos, fic ließen bie ffinber, ober 

Uno (alguien) ama ä los niflos, Siner (iemanb) ließt bie Jtinber. 

g 4. 5Diefe Um|(^reibnng inu6 auä) bann fiattfinben, hienn 

' im Eeutfi^en „man" mit einem refleEiOen SEitroorte fte^t; 

' j. JB.: man täuji^t fic^. Hin« refiejibe Umte^rung (ae ae 

engaäa) wäre unmögliiJ) , roeit bcr So^ j In e i SlccufatiOe 

(ee se), aber (einen 5iDminatiD |ättc. @ä inufe alfo ein enl= 

(prec^enber Slominafib gefunben merben, entiueber nosotroa 

I (wir) , vosotros (i^r) , V, (Sie) , nbcr los hombrea (bie 

I Wenden) u. f. w., jii welc&em bann ba§ 3eitmort in bie ent= 

; fptec^icnbe ßo^'. 3"* unb ^erfon gefegt roirb. 6ine Umfel^runfl 

.ins 5paffiD (man wirb getaiilii()t) lä&t fic& ebenfoQg nidtt Qot= 
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nehmen, weil, roegen beö mongdnben „man", bet ©ü| o^ne 
©ubjelt bliebe, ^max liege }iH) cineä oer obengenannten ©ub= 
jetle (mir, i^r, bic 5Jienic6en, Siner :c.) iiibflituircn , bo^ ip in 
einem ^oli^en galle immer bie etftgenannle ßonftruction Dtirju= 
jielien. 'S>tx ^uäbtutf: „man irf)mci^elt jicli", roirb alfo 
gegeben, entiuebet 

(NoHotros) nos lisonjeamos, toii |c^ineii$eln uni, ober . 

(Vosotros) OS liäODJeais, i^r ji^mci^tlt euf^, otttr I 

Los hombres se liaonjean, bie Wenid^en f^meii^eln fii$, ober ' 
Algtino se lisonjea, Siner (mani^ci :c.) ft^meii^elt [ii). 
V. se lisonjea, ©ie |(^mei(^eln fic^ ii. f. 
g 5. Sßirb eineä bur perfönltctien t^ünuöttrr im SlccnfotiD 
(le, 1a, les, las ic.) mit man gebraiii^t, /,. S. OTan liebt i^n, 
un§, fif "■( l>ann muß entroeber bcr ©a^ in§ ^nifto um= 
geftcUt, ober ein Ent|>te(ienber Dioininfiiiö ä" l"™ aftioen 3"*= I 
»Ott gefunben merben. 9Ii|D: 
^an liebt i&n, entroeber 

El «3 amado, ober 
Alguno etc. ie ama. 
§ 6. 5)lit ber reFlepuen ßonfiruction taffen fii^ au^ 1 
SJotiue ber (tetfönlicEien gürroörlet Derbinben, j. SB. 
Se me eree, man gtoubt mir. 

91cntialt StiluörttT. 
5)iefe brüden Suft^nbe ober jiellofe 3:^ätigleiien^l 
aus, roie llegar, anTommen; caer, fntlen, ic. 3^r ©ebtou^ / 
iji fe^t einfad), inbem if)re juinrnmengefegten Seiten äffe mit 1 
haber gebiibet roerben, gleic^Diel cb im SeulJ^en fein ober!J 
Ijüben gebcQuc&t ift; alfo; 

Hube llegado, iä) mar gelommen. 
Ha maerto, er ift geftorbcn. 
He dormido, irf) ^abe gcjc&liifcn. 



Loa prell min are s , bie SBorbe^ el dneflo, \ 

reitungen , cinicitenbcn Scr^ 

fianblungen. 
la paz, bei girieben. 
el embuatero,beiSBelrfig«r,§em^ 
la lana, bie SBolIe. [Icr. 



el cnero, boS Sfbet. 

el asiiDto, bct (Segenflnnb. 

la memoria, bie SJent jdjrifl. 



1 ber ^err. 
la telicidad, bii§ @Iild. 
el volümen, bct Umfang, 
el nombre, betißiiine; btr 3 
naine. 



el apnro, bie 9!otb. 

la fortiina, ba§ ©lüit. 

el poder, bie Mn^t- 




(<el viajador, bct IRcifenbe. 

1 companero, i)et @eitof{e. 
' soberbio, a, pulj. 
feroz, railb. 
asesinar, ermOTbcn. 
rlerrotar, in bie 3Iu(f)l ftiiliigcii. 
aaegurar, Derfidjeni. 
firmav, unlerjcii^neii. 
quejarse, jii^ bcHagen, 
pedir, bedangen, fui^m. 



buscar, füllen. 

matar. tobten. 

Lerido, uertuunbd. 

acabar, ucOenben. 

corregir, ai(Sbefjcrn. 

CO n vi dar, eininben, aufiorbren. 

maltratav, miSÖonbefn. 

coneliiir, buri^(üt|rEn. 

soatener, aufrerfit ntjalten. 

raucho tiempo hai, f(it longtm. 



: pedido, Betlnn((t (gcfuiijl) loerben. 

iitiiitia. 44. 

Dicen que los Espafloles lian deirotado i los Franceaes. 
Aaeguran que loa pieUminarea de la paz se han firmado. Uno 
se queja de V. Somoit amadoB de todüs nueatros amigos. El 
embustero es aborrecido. La lana de EäpaQa es miü pedida. 
Loh cneros son mui buacados. Gustavo Ädolfo , rei de Suecia, 
foe matado en ta batalla de Lutzen. El militar que ha sido 
herido, ha mueiio esta noche. Ouando unestras traducciones 
seran acabadaa, aeräo coiregidas poi-*) el maestro. Fuä con- 
vidado por el ministro a escribir una memoria sobre este 
asnnto. iHan llegado esos aefiores de Madrid? Ese perro 
mui maltratado por su dueßo. La operacJon fuä concluida 
1 gran felicidad. El libro qne he dado ä mi prima es 
compuesto por un hombre mui docto. El imperio de los 
; ha sostenido m\icho tiempo solo por au esteoBlon 
. y 8U nomlwe. 8i tu padre no hubiera rauerto , no te vevias 
(ttiürbeft Jef)en) en tanto apuro. El soberbio y feroa AtUa imi 
Tencido por los Fmncos y loa Godos. Julio Cäsar, eucumbiado 
por la Fortuna al mas alto gi'ado del poder, fue aseainado por 
Sruto y SU3 coiupaSeros. 

«nfeabt. 45. 

3iiliu§ ßäfar iiiurbc crmorbet Oüii ißrutiiS unb feinen Sc 
no^n. ®cr ©etriigcr loirb 0(raI)I[!6cut Don allen unb loirb geliebt 
Bon 9(temanhcn. 2ebct mib aBoKe tourben jcfir gejud)!. SDon luem 
ift ber $(tief uaictjcic6ncl luatben? Sfflit waren feit langem ein= 
gelaben, aber tutr Ratten nii^t bie 3^" J" (»mmen. ^er Steifenbe 
unb fein @elü^i'fe würben Don beit 9täuberii gctbbtet. 'Ser flönig 
"luftoo 9Ibol|)!) oon ©djroeben ift geftotben beifügen. DJIan | 

Uiete Solbttlen in bct St^luc^i Occiuitnbet morben finb. ®Iaubt 
mm, ba& bie Präliminarien beS SriebcnS unterjeid(inct luotbeii 



^ 





') ,93 dh" noi^ km pnlfiDcn 3(ilnjnrle wirb bur^ de übcrl 
iiotalifrtjE unfi Hcifliflc. burt^ por mnix eine mt^r tiußei 
ridle IHÜBteit flfmfinl ip. 
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(eien? ÜJIan bcrfic^crf, baft bifje SBoareii fii^ flul Ktlnufeit. ÜJIan 
laufest fltfi, loctin nnirt fit^ ietbft f[f)mei<6dt, *!IHciii Sialcr ^nt 
gejagt, bnji mnn attt SBaateu netfuuft ^ube, 38ann ift bcr §«r 
Biigefoinincn ? S)ie ^^^''be be§ flaufmamiS luarcn alte cingelaben 
(B. invitar) löorbm. Sßon »cm fiti bie ®ol^en bejicgt roorben? 
©iejtä Bu^ löurbe »oii einem bec etfleii ipanifi^en Sichtet ge» 
((^rieben. D|l glaubt man ni^t, njaä man anbcrn Dcrfi^ert. ^ie 
Sd&illet iDÜrbcn oon ifiren Settern gelobt roorben [ein , rocnn fie 
if|te Uebnteljiingen otine S'^'" gemacht Ratten. 
Converflaoton. 



iPor quiön fuö agesinado 

Jnlio Ciiäar! 
iHa Uegado ayer sii amigo 

de V.? 
i Cuändo ha miierto el rei 

Luis XVI de Francia? 
jPor qniöuea fuö vencido 

Atila? 

iCömo fuö coneluida !a ope- 

mcion 'i 
i Por quiöa 

este libro? 
i Cuändo mii: 

Adolfo? 
{Ha mnerto el militar qua ha 

sido harido? 
iPor quien serän eoiregidas 

naeBtraa traducciones ? 
iQniön ea aborrecido? 

iCuändo se ha tenido ei baile 

(SBaH)? 
6 Quo se dice du 

ciudad ? 



compneato 
Gustave 




Poi' Bmto y sus compafieroa. 

No, ha Uegado hol. 

Ha muerto ä 21 de Enero 1793 

El äoberbio y feroz Atila fuö 

vencido por los Franeos y 

los Godos. 
Fue coneluida con gran feli- 

cidad. 
Es compneato por un hombre J 

mui docto. 
Eate rei iui matado en la ba- | 

tatla de Lutzen. 
No ha muerto; al contrario est& | 

raejor hoi qne ayer. 
Sertln corregldas por nnestio , 

maestro. 
El embustero es aliorrecido de | 

todo el mundo, 
la tenido ayer. 

Dieen que su Majeatad i 
perador ha Uegado. 



I 



ätftfiütr. 

La gallina de los huevos de oro. 

(9!oit SiiDianiego.) 
Erase una gallina que ponia 
Un huevo de oro al duefio cada dia. 
Aun con tanta gananeia mal contento 
Quiao el rico avariento 
Descubrir de una vez la mina de oro, 
Y hallar en menoa tienipo maa tesoro. 
Matöla, abriola el vientre de contado; 





Pero despues de haberla registrado. 
iQnö sucediö? que muerta la gallina, 
~ no haUÖ n 



I 



Perdiö SM huevo di 
. ') es mal (itimal. 
la gailina, bic fyinnt. 
poaer, Uqta. 
el huevo, bn^ Gl. 
aan, bo^; aitt, 
- 1b> ganancia, in Gewinn. 
quJEo, CT tDoQle (dor querer), 
el avarieato, btr @eij^al§. 
descubrir, (nil)C(ien. 
la mina, bit Wmt. 
hallar, finbcn. 



matöla = la matö, er tbbicte ^ 
abriöla, er Bffneie i^r {üfll. ßefi. 

Seintrt. 1). 
el vientre, btt ßeib. 
de contado, foflleid), Jojutt 
despues de ... , nad)bein . . . 
regiatvar, un1er[m^en. 
aucediö, (9 fleif^a^. 
muerta la gallina, nai^bem 1 

^u^n lobt OMX. 
petder, tifrlieren. 



3l^tiinJ)jnittn5i9ftc Scftion. Lecciou 

vigösima octava. 

^ütwörtü^e oitv Tef[c|ilie ^eittnärtrr. 

5)a§ tefIejiDe Jpanifc^c Seitinott bilbd, im Seginfotie ju bem 
fconjöfifc^en uitb ifatienii^en Seflesiu, feine äufammengefejkn 
geilen mit haber, alfo nac§ beiilicEiei: 3trt. 3u ftemerlen ift, 
fc bafe biefeS ^PQrtijit) fteB unöeräiibert bleifet. ®a§ OfiieH= 
^ fütirott tann m ben einfallen 3dlen in fa(t allen ^ferfonen 
, (otBO^I Dot al§ nai!& bem S^i'trioi^t* fle£)en; in le^terem Salle 
I wirb e§ bemfel&en anget)ängt. 33ie Slönrnnblung beS teftejiben 
I Seitroottg ift bie bet Setteffenben ßonjugation. 

Inf ini ti vo. 

Alegrarse, fi^ fTtiieil. 

Indi e ati V 0. 

Me alegro (al^grome), id^ freue mit^ 
te alegras (alögrasfe), bu freucft bid^ 
SB alegi-a (alögrase), er freut \\ü). 
Flur. Noa alegramos, TOic fccuen unä 
oa alegrais, i[)t freut eurfl 
se alegran (alegranse), fie freuen [ieö- 



•) Sie populäre er]ät|lutifl6roei(e ; ,e5 
L Sponift^en burii) ütnfianoung beS gUrmotlS s 
' '" - S. 123, 1.) 




ir (inmal" hdtb"!... 
n bal !ßtt& ser gegeben. 



■«B^ 



122 ficftion 28. 

Imperfecto, 

Me alegraba (alegrabame), xä) freute mt(i^ 
te alegrabas (alegräbas^e), bu freuteft bi(| 
se alegraba (alegraba^e), er freute ftd^. 

Plur. Nos alegrabamos, tt)ir freuten unS 
OS alegrabais, il^r freutet eud) 
se alegraban (alegräban^e), fie freuten {t(i^. 

Definido. 

Me alegre (alegröme), xä) freute mxä) 

te alegraste, bu freuteft bid^ 

se alegrö (alegröse), er freute fid^. 

Plur. Nos alegrdmos, töir freuten un§ 
OS alegrasteis, il^r freutet eud^ 
se alegraron (alegräronse), fic freuten [xä), 

Futuro. 

Me alegrar^, id^ »erbe mi(i^ freuen 

te aJegraräs, bu xo\x\i bid^ freuen 

se alegrarä, er toirb fid^ freuen, u. f. tu. 

Condiciondl, 

Me alegrana, id^ tuürbc mid^ freuen 

te alegrarias, bu »firbeft bi(^ freuen, u. f. tu. 

Imper a ti Yo. 

Alögra/e, freue bid^ Alegrömo«o5, freuen toir un§ 

(ögl. ©. 107, 5, a.) 
alegrao$, freuet eud^ 
alögrense VV., freuen Sie (Plur,) 

Subjuntivo. 
Presente. 

Me alegi-e, (bog) x&j mid^ freue 

te alegres, (bof) bu bid^ freueft, u. f. xo. 

Imperfecto. 

Me alegrase, (baß) id^ mld^ freute 

te alegrases, (bof) bu bid^ freuteft, u. f. Xo. 

Condicional. 

Me alegrara, (baß) id^ mürbe mid^ freuen, ober 

id) freute mid}, u. f. tt). 

Me alegrare, (baß) id^ werbe mid^ freuen, u. f. tt). 



Eiftion 28. 

G er u ndi o. 

Älegrdndosff, jl(^ fteuenb. 

Participio. 

Habiöndose alegrado, ftc^ geftcul (^n&cnb). 

Tiemjios cimißuestos. 
IndicativD. 

Perfecta iiidefiiiidn. 
Me he alegrado, ii^ ^abt mif^ gtfrcut 
te Aas alegrado, bu (inft biiS) gc|rciit, u, [. id. 

PI iisciiamperfeclo. 
Me kabia alegradn, ic^ ^ntlc inic^ gefreut, u. |. m. 
Ferfeeto anterior. 
Me huhe alegrado, ii^ ^atle mic^ 9<fi:ciit, u. f. lo. 

Futuro perfecta. 
Mb hahre alegrado, id^ iDCrbe micEi gefreut fabelt. 

Condicioiiat perfecta. 
Me habria alegrado, i^ würbe mii) geftcul ^nbeii, 

S ü bj un ti V o. 
Perfecta indefiiiido. 
Me ha^a alegrado, boB xä) mic& gefreut ijobi. 

Pluscuainperfecla. 
Me kubiese alegrado, bug iä) mid) gefreut ^ätte. 

Coniiicional. 
Me hiiUera alegrado, i(b loürbe mic& Qcfteut ^a^eu. 



Me hubkrc alegi-udo, irfi merbc mid) gefreut (jalien 



e ni c r f u 



igctt. 



$ie gfööe, lOD ha§ beutidie „ in a it " biivcd bnä rcfleEiue 
SeitiBort aiiSgcbriittt iricb, finb bcrcitä in bet Dorigen Scttion 
■ ermahnt, lieber \)ai Hjanifc^e 9fef(ejio mcrte man folgenbeä: 

1) ^iiufig bient boffelbe baju, um eine 9t6fonberung, 
I ein SBeteinjeliun auäjiibrüilcn. Sd ^eijjt estar fein, eatarse 
für |ic^ fein; ir ge^n, irse fortgeben (s"en aller; andar- 
sene). 3n OPlfät(|ümIic(ier 5tu§bruc(äroeife entfpric^t bo^ reflepOe 
86 oft iinferm beutfc^tn „ciiift, eiiimnl"; j. S8.: erase ua 
tombre, eS toai einmal ein aJionn. 



StHion 5 

2) Eciilfc^e Uebttgang^Oertien taetbcn im ©panifc^m' 
fe^t ^äufig wfleriD gegeben, j. 93. donair, fc^Iafen; dormirse,- 
e i n fi^tüjen ; morir , fterbcn ; morirse, ^injlcrben , erjiertien 
(86 mourir) ; (xailj öeutfi^e tranfitiüe SJerben, wie ertrönten, Dep 
brennen zc. inerben leftejiD, j. ffi. ahogarse, ertrinfen; qupmarse, 
Deibtennen, ii. f. ro., unb enlfprcdden in biefer Sotin beutfc^en 
neutralen 5Berben, 

3) ^Qufig roirb bie JReflepDform neben bcm geroöfinlic^en 
Seitroorfe gebraucht, um eine TOobif iäirung beä Segriffeä 
Quäjubrürfen, roeli^e bie beutf^e Sprache mit einem 9IbBer& 
umli^reiben muß- ©d ^ei&t reir, tacken; reirse fiiiabenfrol^, 
^ö^niji^ Inc^eii (itolien. ridersi); comer, cifen; comerse, 
etwoä allein «ifen; hallar, finben; hallarse, finbrn unb be- 
halten, u. f. w. Oft bienf bie Üiefiejiufovm nur jur SJetpär- 
tung beä SBegriffeä, j. S.: saber, iniffeil; saberse, y\ä) merleit- 

4) 33aä fponifi^c ifieflejiü brlidt in feinen puralformen 
äUgleic^ Quc^ bie 2ßcc^(c(mirlung iiu§. So ^eißt se aman 
iamoijl „fie lieben fic& (elbjt" alä „fie lieben einanbet." 3Bo 
ein SJüBDerflQitbniß eiitfteßen lönnte, fügt mnn für „felbft" 
mismo, a, unb für „einnnbec" el nno al otro u. f. m. 
^inju. 

5) 5!Bol)( ju beadjteii ift, boß Diele Seitrailrter, meiere im 
©panifiifen reftepD finb, e§ im jDeutft^en gemä^nfid) nii^t finb; 
3. SB. ilamarse = fic^ nennen, gen3Ö^nIi(^ „^eificn" JC, unV 
umgefe^d. 9Bir führen einige ber gebrau(iili#en auf: 

MtflEEiB. m^l tcflejio. 

llamai'se, feigen bagcgen: teiuer, [lä) fünften 

euojai-jc, böfe merben di^imular, ji^ uerfteQen 

fingir, fl^ ftcffcn alä ob ... . 
oear, fn$ unterfletien 
procurar, \\ä) Wit^t geben 
cambiar, fid) itnbern 11. f. ID. 

inesa, her %[]( 
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levantarse, aufflefien 
acoatarse, ju Bette gc^cn 
pasearse, fpajieren geben 
ahogarse, erttinftn, 

Engaüarse, \\(i) täufcbeit. 

jngar, fpielen. 

se juega, man fpielt. 

aentarse, fi(^ fe^cn. 

incomorfarse, fi^ bemühen. 

la Orden, ber Scfebl. 

la rason, bft ©runb. 
ircha, ber 5]Hor|i^. 
1 ordenar, befeb'en. 
l-el jefe, her Sii^ter. 

b1 bolaillo, bie ^afifie. 

retirar, jurildjie^eii. 



los naipes, bic ©pielfarlen. 

la laondad, bie ®üte. 

apartarse, fic^ ferne bitten. 

el Camino real, bie ^cerptafee. 

a oiillas, nm Manbe. 

sacar, ^erauSjie^en. 

mui de mafiana, fc^t frü^e. 

diö, gab (3. Sing. Def. Bon dar). 

a.comodai-se, pc^ füs™- 

saber, toi ff eil. 

el juBgo, baä Spiel. 



UtbnttB. 40. 

. se enga&a. Loä hombrea se han enga,fla,dc> los unos 

i los otroB. Unas veces se jnega a, los naipes, y otraa veeea 

Be habla sobre al^na cosa. iTenga V. la bonclad de sentarael 

Ho se ineoniode V. iComo ae ha divertido V, ayer al balle ? 

Me alegro mncho que V, se haya divertido eoa todo an gnsto 

(fo BortrEffli^). V. se ha acoetado tarde, niaa yo me he levan- 

tado nmi de mafiana. Diose ä nn tiempo la Orden y la razon 

de la orden, con qne (mcfe^olb) todos se diBpuaieron (]}if Bot» .. 

Bfnitften) ä la marcha. El jefe ordenö ä los äoldados que ae 

apaitasen del dunino real. Sentäme al piä de vtn ärbol que 

eataba ä orillas del Camino, y pai-a divertirme saquö (Dgl, Seft. 

22, 1.) iin libro que tenia en el bolsillo. Si no te acomo- 

L-dares a la vida que hago (i(^ fü^te) seras dueso (c§ Pcfjt bir 

nfcei) de retirarte. Säbeie que no to he traido (geStacljt) aqui 

l^ra gue (bamit) te mueras de hambre. Luego que nos levan- 

rtämos (Hcf.) de la inesa, el criado me diö la carta. 

«ufenbt. 47. 

gjleine !Dtuttct fiat fit^ getüufc^t, ots jie S^nen ben ©rief 
gab (dando ....). 3ßeim \ii rmii getäufc^t ^ättc, würbe itf) ti 
Sejagt 6nben. Ste^ n"t< nicin ©n^n! Ste&cn Sie auf, mein 
&en! 3(5 öaßc mir iHiü^f gegeten, baS Säiici) auä bet 3;af(5e ju 

?K^en. SBit bit»*" ""^ ni>il' foi l"' §eerfttalic entfernl. 6nt= 
Kne bit^ üui biefcr ®eiell(i^afl. 5(ßetben ttit uni am 3iiBc jeneS 
9aume§ niebeilcgün ? SBit mürben uuS jurüdjie^en, lueitti ber 
gfltiret tS befühle. @a6 man ben ©runb beä SBefe^IS nic^t (an)? 
Stielt man [eben Mbenb in bem §au[c ä^reS SSaterä? ÜKon 
fpielt nur feiten, aber man fpriti^t oon Dielen Slingcn. aSemüdcn 
©i( fl^ nic^t, mein §err, ii^ ^abf raic^ bereite (ya) gefei)t. Sfi^ 
jtanb (Def.) gcfteni um Hier Üfir 5Dlargenä au|, unb murgen luerbc 
tc^ Qucfi (tambien) um oiec U^r auftleE)cn, jjürc^ten ©ie fic^ nit^t 
meine Ööte ju miBbraui^en (abusae de . . .)? 3c& befanb mit^ 
allein (f. 1.) in meinem Simwer, al§ mir ber ißebiente ben ©rief 
gab. @S mar einmal eine ^xan, meldie uierje^n ßlnber ^atte, 
fieben flnaben unb Jieben SKäb^en. 3IBet)e (Äyrae)! ber llnglüct* 
liii^e »irb ertrin!en! SBir lieben un§ felbft unb mir lieben cinanber. 
SBie tonnen ©ie lorfjen über bnä Unglürf ber ^Inbern! 

CoaTersacion, 

1 jV. ae ha engaflado, Se&or! PerdoneV,, no me heengafiadc 
jA qua hora se levanta V. Me levanto a las cmco < 

cada dla? de la manana. 

jCuändo se ha levantado V. Me he levantado & las i 

ayer? media. 




r^T caändo ae acuesta*) V. or- 

dinariamente? 
iQuiere V. pasearse conmi- 

go'f 
iNo se ha divertido V, ayei- 

en el teatro? 
iQud ordeno el jefe d sua 



\ jCnändo le dio ä V. la 
I el criado? 

jDonde ae aentö V.? 

iPorque no juega V. 



el inviemo, y se i 

. ccger una piedra i 

temente agarrada i 

, maldito paia!" exi 

' )a peiTOS." 

Pasar por, iDlnmen liurt^. 

el paeblo, bie CttWaft. 

el invierno, in SBinler. 

viö, n \ai. 

acosar, Derfolgen. 

ahuyentar, Dtrj^fU^en. 

atar, ontiniien. 



A las diez u'*) (ahn) once da 

la Doche. 
Graciaa, Sefior, no tengo tjein[)a 

ahora. 
AI contrario, me be divertido 

eon todo mi gnsto. 
Qne se apartasen del Camino 

real. 
Luego qua nos levantämos de 

la mesa. 
Sent^me al piä de un arbol. 
. ä los Porque me acaloro (cr^iSsO de- 

maaiado (jii ((!|r) en el jaego. 

at\t\tM. 

i un EspaQol, pasö por nn pneblo durante 
acosado por algnnoa perroa. Bajöse para 
in de aliuyentarlos; pero eataba tan fner- 
el liielo, qne no pndo ari'ancarla. "|0h. 



lam6, "diinde atau las piedras y sneltan 



el perro, hn Iguni. 

bajarse, fii% IMttt. 

coger, (rgreiftn. 

la piedra, in Stein. 

ä &a de. um — ju. 

eetar agarrado coa el hielo, angcfro' 1 

Boltar*), frei [aflen. [ren fein. 



92ettnunbstaan$ig{ic fieftion. Lecciou 
vigesima nona. 

ttnlterfönUt^c Seitttörter. Verbes imipersonales. ( 

3ettroÖrter, roddie S^tigfeiten ciet 3i'f*änbe 6eä«ic^ntn, 
I bie nii^t bon aßcrfDiiett ober (ebeiibni 2öe)'en nuSgefagt üJerben 
I fijnneii, ^ä^m Hnpcrfönliiiie; ber Siianicr nennt fie ein» 
I ljetf&nliii)e (nnipersonales), loeil fie niiK in ber britten ^perioit 
rb« ßinjü^l erjt^einen. ^i)Xi ?tbraanbUmg i(t bie bet betreffen» 
■ktn ßonjugfllion. SBtc unterfc^eiben : 

1) folc^e, bie ftc^ ii!Jer]|aul)t nj({)t ber|üiilic^ gebrauchen laffen: 
Llover, regnen — llueve, e§ regnet 

helar, frieren — liicla, ti friert 



'l SBflI. Seif, 3G. 



") Sßal. Sett. .'53, 2. 



I 
I 



nerar, (i^nritn 
tronar, bonncrn 
escarchar, rtiitn 
relampagiiear, tlijen 
lloviznar, lieft In 
giatiiztir, ^agtln 
amanecer, tagtii*) 
anocbecer, Uliic^t tu erben 



- nieva, ti fintit 

- tniena, e3 bonntrt 

- escorclia, ti Ttift 

' relampn^äa. efi blijl 

- Uovizna, ti lieftlt 

- gruiiui, eS ^gelt 
amanece, ti Itigt 

- anocheee, e8 wirb 9!uitl 



2) 3iii'"i"'i^nK^""9fl ■"'' bacer, inneren ; ser, fein; haber, 
|abm; valer, mtüif (ein; j. S. 

Es preciso, e€ ift nfit^ig, nuiii niiiB (f. niileii) 

es jnsto, tS ifl billiit 

es verdad, e§ ift loa^r 

es cierto, ei ift ötmi| 

hace calor, e^ i^ iDarm 

hace frio, eä ift Tolk 

faace luna, eä ift ^Dlonbfi^ein 

ocho dias hace, Dor D(^t Sagen 

mncho tiempo haue, Dot langer 3"l 

Jtai nn afio, Dor einem ^n^re; ei ift ein 3at|r tiet 

hai mnchos hombres, e§ gibt biete lOIeiifE^en 

mas vale tarde qne nunca, beffer fpät u1§ nie 

mas valdria, ei roiirc beffer. 

3) Dni beiitff^e „e§ gibt" wirb, roie bereill Se!t. 8, 5. 
angegeben, fteli buri^ hai aiisgebrlicft. ^ii aUeii 3^'^" \i\t]ti 
unpetfönli^en 93erb§ mirb bie 3. Sing. Dott haber gebrmii^t, 
gleic&Diet ob ein Singular ober ^lutal bnvauf folgt, alfo: 

hubo iin liombre, ei gab einen OJtann 
hulxi hombres, fS gnb üHänner. 
(Sei 3"tEicn immun gm micti, roic fil^on oben angcbeultt, hai miluoi 
Sbnfe^t; h»i dos aiioa, uot jn»! ^a^ren, bo^ logt man aui^ dos aiios h&.) 

©te^t bei „ei gibt, ei ifl borlianben" ic. ein Süt> 
toort, bai ftc^ auf ein borniisgegnngenei ^nuptlBDtt be= 
jie^t (alfo rao im ijconjijfifc&en en, im stauen, ne gebraust 
tolrb), fo fe^t bie tJiflntfcEje Sprache ben Mccnfatib bei per- 
fönlic^en f^tirtDorteä in Uebereinftimmung mit ©efi^tec^t unb 
3a^l beä bQtangegangenen ^iQuptroocteä; j. U 

»etbe bie Sü(^cr geben, loenn taeli^e bn |inb. 

Te dare Ubros, si los hai. 

5Bit werben Äirfitien cffen, menn ei loelcbe gibt, 

Comeremoa gaindas, si las hai. 




•) 3n überltafltnev fflebeutune icboi^ au* (letlftniicd, ]. S. 
Amaneci ea Pocis, i^ langie frlll) tDlorgenS in 'f ariS 



J 



5) 33a^ beuticfje „mujfen" mivb gemö^nlit^ hnx^ deber 
(foDen) gegeben, j. S9. 

2)u muf(t fi^ reiben, debes escvibir. 
jäufig finbct es \\ä) Quct) burc^ haber de ober t-ener qne 
liberfe|it {ug(. Seit. 8, 6.). 3Inbete 5!Beiibuitgcn finb: 

es preciso, es menester, es necesario, t§ ift llölbig, 
in ineli^em ijnße bann bet beutfi^e ^nfinitiu burc^ beir 
©DniunctiO mit „baß" umf(t)tie6en luerben mu6, loenti baS 
ju „mii|)en" gefiörige (jevjönlic^e ©ubjetl auogebriidt loetben 

Sie muffen ineinen trüber erroorten, es preciso ( 
BCesario) gue V. espere a mi hermano. 
I qI§ Subjett baS unbeftimmte „man" crfc()eint, bleibt bet 
SnfinitiD tuie im 33cutid)en ftelieit, j. SB. 

nmn mu6 lüorten, es menester esperar. 



el remedio, ba3 Witlel. 
la puerta, bie S^üre. 
al nombre, ber !)!ame. 
el calor, bie ^\^c. 
el caarto, ba§ Sin^met, 
la, cieneia, bie SSiffcnft^aft, 
el almaces, baS Wlasayn; 

bet fiahen. 
la borrasea, ba§ (Seroittet; 

ber Sturm. 



tüitttt. 

callar, (djineigen. 

ir, gc^en. 

demasiado, ju uiel, )n gia 

ä" ft^c IC. 
aprender, erlernen, 
creer, glauben, 
euseiiar, lefiren. 
adivinar, errattien. 
pronto, ia)ä). 




jLlueve? No, graniza. Hai nn mes que estuve en an 
casa. No hai otro remedio que esperar. Jamaa hubo tau 
baen rei coiilo 61. jHai alguno 6, la puerta? Mas vale el 
buen nombre que muchas riquezas. Maa vale callar que Lablar 
mal. Hace demasiado calor en su cuarto de V. Este pobre 
muchacho tiene hambre y frio. Es preciso eafcudiar mnebo 
para aprender bien una lengua. Te darö dinero, si le bat. 
Hai hombres que creen que habia una cieneia que ensefiaba 
A adivinar lo i'uturo. Hacia buen tiempo ayer cuando Uegö 
mi bermano. Ha belade boi, y ayer ha escarchado. Hai un 
lo que HO he visto a mi hermasa. Ocbo dias hace, estuvimos 
Viena, jQuii debemos hacer? Debemos ir al mercado 
comprar pan y frutaa. Es preciso que la criada barra 
coarto. Y. ha de venir pronto para ir al Eilmacen. 





4t. 

^t cS gcfirni gcrrgnd? 9?€in, fl äoi gri^ntil ^iti glaubt, 
bag e€ idinmn virti. 4^ bimncn unb blilit. @§ ^at gebonnert 
unb g(bU|t Segnet cS? Sein, el regnrt nidil, ti ritjdl- 3t^ 
langte bei Äacftl in ^rog an. gs lagit, all mir in 2c!tbo an« 
lamcn, g§ gibt Diele gireunbc. nrli^c niiii tirifei fmb al# Seinbe. 
Bor Diel Selb in bitier Sorte? ^ä) gloubc. bafe je&n S^alcr 
bann Daten. ^Ic ift t% ju üe^n (tfig; toir racrben ein @(iiiittci 
befummm {übrt}.: ^oben). 6^ ift ju fall in bicjcm 31011^1. 3t& 
mürbe btr Selb geben, n>cnn iiti rotlt^el ^älte. 6t ^at idm fein 
Selb gegeben, meÜ er teine? ^ai. ^ muB ^fute einige Briefe 
ji^reiben ; gc^f"' muste id) ^cä)i ©riefe i't^rci&eit 5JInn muß 
arbeiten, njcnn man elroas Imien miü. 3Rein Sniber muß toarlen, 
bi§ (hasta qne) meine Sdimefler tomml fvengal. 2ßo martn @ie 
bor einem ^atite? ^ot einem ^aljre raat i($ in SeDifla unb Dor 
gmei Sauren (roat ii)} in Sem. SÜ es roa^r, bafe Sie bieien ©rief 
lefd^eben ^ben? 5^ ^c^ic i^n Dnr langer 3''1 geii^rieben. 



K 

^^^bE^b verdad, qai 

^^^^de y. ha Uega^io esta ma- 

^^ Sana? 

iBs cierto, qne el rei ha 

muerto? 
jHai alguno en este cuarto? 
uCnanto tiempo ha,i que V. 
[ eatnvo en Paris? 

i preciao qne eupere d an 
[ padi-e de V.? 
jDebe V. ir al mercado? 
kSs verdad qne V. ha com- 
% prado algnnos libroa ? 
tCnantoa aflos hai que V. 
^estä en eata cindad? 



CoBTersKton. 

AI contrario, hace mneho calor. 
No tengo hambre , pero tengo 

bermano No ha llegado e 
esta ma- llegarä esta noche. 



Todavia (no^) no ha muei'tci, 

pero eatä malisimo. 
No, Sefior, no hai ninguno. 
DoB aflos hace qne estuve aUa. 

No es menester eaperarle. 

Debo ir allä. 

No, SeBor, no es vetdad, no he 

comprado nada. 
Hace trea afios y algunoa meaea. 



fitfeflülf. 

En medio de la gran crisia de la gtterra de Siete Oßos, 
un soldado de Federico el Grande desertö; le cogiöron y se 
le presentaron. "jPorqnö nie haa dejado?" le dijo Fede- 
rico, — "Sefior", le respondlö el desertor, "vueatros asuntos 
van tan mal, queheereido era preciso abandonarloM." — "Puea 
bien, quödate todavia hasta maflana", le dijo Fedei'ioo (era 
la vispera de nna batalla), "y si no van mejor, desertaremos 
jnnt03." 



ED medio, in Willen. 

la goerra, in Stieg. 

deaertar, bclertinn. 

coger, fangen. 

dejar, DdlaRtn. 

loa asuntOB, bie VngElcs^n^ciicn. 

vaa, gcVni fle^n. 



ereer, glauben. 

Her preciso, nöl^i« (ein^ inilifm. 

abundonar, ausgeben. 

puM bleu, nun nir>^l. 

quedarse, bitiben. 

Id, YiHpera, b(t SJoiabenb. 

juntoe, mit einanbüc. 



^rcifigjic ficftlon. Leccion trigesima 

®ie ?Je[(|affen^cils= ober UmjtanbäiuÖtter brücten bei 3**^ 
wöttetn bi( 9trt unb SQJeiJe bet %i)&i\^ti\t, bei gi 
fc^aftSiDöttetn ben ©rab btt i8efif)Qffenf)eit au§. 

aSir tictrfl(!)ten }unclct)i"l jene, toet^e fi^ um einem 
ielliö ober ^oiticip ableiten. Sie &ilben ii(^ bur^ 
^ängung ber Silbe -motte an bo» Stbjcftin, toobei jebodi 
genbe« ju beriittfi^tigen ijl: 

1) 3ft ba§ 5Ibuetb bon einem Stbjeftiüe auf — o fiEtjuIeilen, 
fo nimmt mnn bie mciblidie gom auf — a iinb fiängt an 
biefe bie Silbe -mente on, j. S. 

docto, gelehrt, 9(bber6 doctamente; 
diastro, gcfdjicft, 91b Derb diestramente. 

2) gnbigt bQ§9rbiett!D nitfit mf o, (o fiigi fic& bie 9Ib^ 
leitungSfilbe einfocfi an bojfelbe mi, j. iß. 

täßü, leirfft, Slboerb faeilmen(c; 
conatante, beftänbig, 9lbner6 constantieiiiönte, 
hierbei i|t jebod) eine ßigentfiümücfitett bet fpflni| 
Sprotte ju betjei^nen. 

3!ßenn nümlidi meutere Stboetben ouf -mente ^intertitt» 
anberfte&en, bann läßt man bei ben borangebenben ^ftmerbim 
bie Snbung ment« au», um fie nur bem letiten an^u^öngen. 

aeifpiel. 
ßiteco f(!^rieb beutfidi, bef'itntnt unb elegant, 
Ciceron escribiö elara, concisa y eleganteinente. 
(Stott claramen/e, eoneisajMcti/e y elegantemente.) 
|)irt6ei ift ju beai^fen, büß, faff^ in ber Stufeiniinberfolge 
l h« beutfi^en ülbuerbien ^mifd^en jinei Don Slbjcttiben auf ~o 
I sBgeleilrien eine§ ber unter 2.) gei)örigen ju fielen täme, bie 






iReiViifoIge im ©ponifc^en eine betartige roerben mufe, bog 
bic abgetürjtcn Sotmen auf — a tiintereinnnber folgen- 9Kan 
Ibnnle alfo nic()t fogen 

Ciceron escriltiö docta, elegantem ente, eoneisa y daramente, 
fonbem nur 

Ciceron. encribiö docta, eoneisa, eJara y elegantemente.') 

Sine roeitere ßigentfiiimlic&teit beä ©panifc^en befielt 
barin, bog baä 9Ibi>crb feine ©teile b'intet bem 3f''tt""^tE 
einnimmt; j. ffl. 

S)£t Sd|ti[et ffuhict imm« feine Seftion. 
Ei discipulo estudia siempre su leccion. 
3ft bic 3"i fi"c sufonimengeffpc , fo botf ba§ Olboerb 
nit^l roie im ^Jeutfdjen jtiiifc^en i&iifäjdJroort nnb ^articip 
treten, fonbevn mup feinen i^la^ hinter Ic^ietem nehmen; 

®cr ©c^iiler ^at immer feine Beftton pubirt. 
El diaeipulo ha estiidiado siempre su leccion. 
^ie Steigerung ber SlbDerbien gefc^ie^t nie bie ber 3[b=> 
jeftioe (DgL Seft. 20), alfo : 
Compar. 
Doctamente, mas doetamente, cl mas doctamente, am 

»gcUfirt. gelcferler, gel e() tieften, 

tiicnos doctamente, el menos doctamente, 
iDcntger (nicfit fo) ge= am loenigften gelehrt, 
gelclitt. 
^üij ein abfolufer SnpertatiD be§ 3Ibuer&§ finbet fic^, 
gebilbet Bon bem Superl. asol. heä 3(bje!tiD§, bnrcfi Slnööngung 
Don mente ; j. 2}. 

Doctisimo, adv. fe^r gelefitt, doetisiraameMte, 
Welcher fit^ gleic&fans Don ber roeiblic^en 5orm auf — a abbilbet. 
UnregetmöBige ©teigerung t)akn: 
bien, gut. Comp, niejor, beffct (jugl. Slbjeft., f. bicfeS), 

S^tp. öptimamente, fe^t gut 
mal, fi^ilei^l. = peor, fi^Iimmct (jugl. abjeft. , f. biefeS), 
mncho, \ ,. , Swp. PtSsimaniente, fe^t fAIimrn 

mui ( '" ' '' ' ""'^^ 

poco, wenig, ' mönos, toeniger, 

•) KBeiin ieboi^ }»[! oin mE^rere Sfttietbien auf (inonber [ntflen, 
bitttii^l üon M6i(ftiticn auf — o fiKflt((itel finB, io mitb flenjü^nlii^ 6« 
Sen üornuagt^ttiben aleif^foHS Öie ©il6e -mentc a&flCMDrftn, j-fß. : ftotl 
pmdentertifB/e y lealmente (tlug uitb treu) pi-udente j \ea.\owsEÄ», 



Sei ben ^lac^folgmbcn ifabm ^Ibjeftiu unb ^(bBcrt 9lei( 
Sebeutimg : 

Bastaute unb baHtuntemente, fjintänglic^ 

cierto ' ciertamente, gsttiiB 

demasiado = demasiadamente, aßju, jii |cl)i', übermäfeiB'J 

derecho ' derechamente, getabe 

solo = solament«, nur 

tempi-ano = tempranamente, |tii^. 

Sei Sofgcnbm ünbed fic^ bngcgen bie Sebeuhing, je i 
bem bie 9JbjefHD= ober bie Stbbetbform gebtoui^t itiitb: 
Alto, laut, — altamente, ^errlic^; pülj 
bajo, leife, — bajameut-e, nitbertrüt^tifi 
caro, tticiier, — caramente, illffänbig; ftrcnge 
primero, nnr^er, juDor, — primeramente, (rjtli^ 
pronto, alSfinlb, prontamente (oiic^ pronto), ia]ii) 
recio, le&mt, — reciamente (recio), berb, ^ejtig. 

ffiSiltr. 

ver, fe^eu. 

llenar, nfüflcn. 

pröjimo, a, 6eniit&6arl. 

3iga, Eonj. 0. seguir, befolgen 

propio, a, eigen. 

vestir, betteioen. 

conaervar, bewahren. 

tratar, btuibtln. 

capaz, fübig- 

continuar, forlje^eu. 

digno, a, lüüthig. 

incomodar, uubequeni (ein. 

aneho, a 



El orador, bet JHebner. 
el verano, bet ©ommer, 
el embajador, bcr ©efanbte, 
el aetor, bet ©i^aulpieler, 
el deaeo, bet SBunfc^. 
el goKO, bn§ 58ergnÜ9en; bie 

^reube. 
el lugar, baS Slntf. 
la razon, bie SÜcrnimft. 
el conaejo, bet SRat^. 
la voluntad, bet äötüc. 
la honradez, bie ffifitbatleit. 
la obra, baS 3Bet(. 
e! inventor, bei Scpnbei ; 9ier> estrecho, a, enge. 

faf(er. venir bien, gut pa|ien, gut jle^ 

la bota, bet ©tiefel. constante, beftonbig. 

perdonar, ucrjei^en. generoso, groömüt^ig. 

levantarBe, nuffte^en. raro, a, jelfen. 

Hebung. 50. 

Este hombre habla mui elocuentemente. El habla mejor 
que el otro orador, V. ma ha dado deiuasiado dinero. To 
no tengo baatante. En el verano me levanto cado dla tetu- 
prano. El actor no babla baslantemente alto. iHablo V. bajo! 
El antor ha eacrito clara, eoncjsa y elegantemente. El deaeo 
^■je ver la ciiidad y prlnoipaliaente el palacio del rei me Uano 
9 gozo. Los lugares pröjimois a una graci ciudad venden 
Jen aus frutos. La raxon quiere que el hombre' aiga maa 




e w> (dii) at fKOftM. nbatai. Et nä 
i puB Tcetir liEunmte a Ioe cstirnKjersE. Im kam- 
ladcE M UMUuiiA tixlBBdo sioi^ae ilrmrlwif Tri «■ los 
bnolves. Certsates löso to- ^astr) qoe otaa pln^ ao w» 
eapaz de coMtiiraar feaarngte sa oh^ qoe b de an imvabr. 
■ k>. 3& 





Süfn €^ftMn t4mbl ft^r ^ $<« Sktwn ^ )waßi4, 
I »b (fcgral gcfirao^Kii- & ^ mii )m Md 9db Mf^iA. 
t f^ctiboi }ii aeing, mräi ^m^ ntan &t at^t fjtitfeai, 
"^ n Sie (ttgantn unb bnitlü^cc i^itiben. ^Evfn €4aa[pidrt 
rijt. Spm^ Sit laut, nutit fytn. 34 (in ^titt 
^ aufsfflaiiiKn. Sr ^ tf gnoi^ t^^n. 'Sxi fBoö^t 
~t fidt^it, obfi nti^t t>tutlt4 ^cttng. Wrin fllöb ifl bcjftc 
^ boS btinige; ti {i|t mit ]t^x gut- 34 ^ibt nutncm 
ft Stib gtgt&to. Kann« ^ bu nt^ iwiWn tigtnMi 
Iqoe »ö) htm Bfifrti 91at^ bfinri C^mS gefolgt* 
I 9rfinibttn iDiimi aQc \t^x rtt<^ geflcibtt. ^ Icmc hninn 
t Scfiton unb ^obe \it mmtt gut gelernt. €i \piaät wn 
i Seilt, wtUft^ n DDifttt nic^t ge|e^n ^tte. %itina»b 
^ beßönbig slüdlüb in biefci SBelt. Sei ßönig ^t feinen Seinben 
giDBDiüt^ig ocqie^n. 92el(^i 3ReniÄ flit inunei gut geipio^n? 
3Bit fmb ^ute ie^r frülje angttonunen. ^ie reiften itutt (inb 
jelten QläiSittf. 

C«o versa eion. 

iJöoio ba habiaJo este faom- Ha hablailo elocuentisimamente. 
bre! 
^Cömo escribiö Cjceron? Ciceroa escribiö roneisa, clara, 

y elegantemente. 
[|Ea eatudiado V. ga leccion? Ue estudiado siempre mi leo 
clon, 

P^Quiän es siempre feliz en Nadle. 
■ este miuido? 

^2 Ha dado V. baatnnte dinero Le be dado demaaiado. 
I hijo? 
IjtQiiä qaiere la. razon? Qiie el bombre siga Ins pru- 






I^Cömo se 

KQtid hiMi ver Cervantes 



Tratando siempre clerecbamento 
con los otros. 

Qne otra pluma no era capaz 
de eontinnar dignamente s 
obra. 




I 
I 




iPonjoä 1« ineomoda i, V. Por^o« lui 

eo restidot aacbo. 

i No le TieDea Inen & V. eug No. son dema^ailo e 

botae? 

El estomino s&gas. 

Un «itomino betUeDtu hallä ans garraia Uciut de AgOA, ^ ^ 
üunedmUmentt: procnnj beber ; pero el agua ajMmas llegnla m 
cuelto de la ({arra&, j el picodel pajaro no podü alca 

Se piuu iiiego ä [ücar lä garrafa i So de hacer nn a^jt 
rito ; pero ie esfcirit^ es Taso, pOFqae el vidrio era mai gmest 
Eni6m»e intentö voltear la garraia pua derramar el agdft^ 
pero no podo hacerli, portjue era moi pesada. 

AI fin concibi<) ana idea, qne ee le logrö; ecbö poco 4 
poco en La garrafa nna cantidad tan grande de pedrecitas, qi ' 
bieieron aabir el agna a la diätancia que su pico podia a 
canzar, y loego apagö bu sed. 



Mas vale ma^ que faerza; la paciencia j ia refiaxi 
hacen fäcllee mucbaa cosaa , qne parecian imposiblea ä prirS 
niera viKta. 



El estornino, htr Staat. 

«agax, Kug. 
»edieato. a, burftie. 
la garrafa, Bit Slafi^'- 
inmediato, unmittdbat ; 
adv. toglei^- 

KDCurar, firrbcn, xooütn. 
ber, trinltn. 
ap^oas, laum, 
U^ffir, r(id)tR. 
el cuetlo, in ^ali. 
el pico, b(r Si^nabel. 
alcanzar, ctirit^en. 
•e puio, Oef. V. poaerae, anfangen, 
luego, adp, alSbann. 
|iiun,r, ixtttt. 
II J« . 



c1 vidrio, iaS (' 
lirueao, a, bid, 



inteatar, biabfitiligcn ; woHmi 

voltear, umlf^itcn. 

derramar, auSflicgtn. 

pudo, Def. V, poder, ffinncn. 

peaado, a, I^'b't. 

uoncebir, \a^tn. 

lograrse, junt S^ü qtlaitQta. 

ecnar, m(rf(n. 

la ciLDtidad, bi( Sncngt. 

la pedrecita, boS Steinten. 

hicierOD, Def. D. hacer, nia^W 

subir, fteiflcn. 

^radualiuente, no^ anb nai!^. 

la diatUQcia, bic SnlfetnunQ. 

podia, Iinperf. B. poder, ISr 

apagar, IBfi^rn. 

la niaüa, bic Seft^tdlii^Icil. 

la paciencia, Wc ®ebulb. 

la reflesiun, baS ?t anbellten. 

parecian, tinperf. Uon parecer,ifl 

iniposible, unmEiglii^. 
la viata, btr %M. 



i anftatt y (unb) mtflcn bct mit i bEginncnbcn nai^folgenben 



t/t MyivX 7 (ui 
K^I, bl( ffipnj: 




@inunbtirei§igfic Mim. 

ortfe^nng bcr UnßantiätDörtcr. 

2IuEer öen oon Stbjettiwn itnö ^orticipten obgcletteten 
(btmbien bt]i^t bie Sprodte eine groüe ^njalil f elbff ftäü' 
"iget Umftiinbäroörter. !Bir unteri^eiben: 1) SIbDetbien be§ 
Trte«; 2) bec 3eH; 3) bec 9Irt unb Söetfe; 4) bcr Wenge; 
) ber Seja^ung unb 5BErneinunij. SIiiBrtbem gibt e§ no(^ eine 
ÜJIenge obDetbtaler 2Iuibtii(te, meli^e bk Stelle eiiieä cinfactien 
Stböerbä üertceten wnb in einer SBerbinbung Don ^täporitionen 
mit ^xiiipliDöttern ic. befielen. 

1. UmjlaHtSioarttr Ui CittS. 



Äqui, biet 


debajo, untetbtilb 


ahi, ha 


enfrente, gegenüber 


aUi, habin 


'r:». ; «*'■«•" 


acä, ^iet^et 


dönde, Wo 


adelante, Dormörti 


adönde, 1 „„-■ 
ä dönde, / ™"^"' 


atras, rürfiDörtS, jutürf, hinten 


jnnto, baneben 


de donde, Wafyx 


encima, bnraitf, brinif 


arriba, o6en 


lejos, fern 


cerea, no^c 


dentvo, inrocnbig, innen 


abajo, unten 


adentro, natb innen ic. 


. 2. Umftanbgloärtet l>er 3tit- 


Hoi, beule 


aun, mä) 


laufiana, morgen 


todavia, nod) 


ayer, geftetn 


ent.onceH, alSbartll 


Inego, glei^ 


despneä, biirauf, fobttnn 


tardo, |))Qt 


ya, idjon, bereill 


desiiacio, Inngfnm 


puea, ferner, (obnnn 


temprano, [rü^e 


aprisa, / "1"^' '*"'" 


presto, flefc^wiiib 


pronto, za]ä) 
sietopre, immer 


aliora, \e^i 


interin, uiiterbeffcn , betraafen le. 


a menudo, oft 




3. Umfiantigttiörter Der 9irt unh m\\t. 


Bien, gul, iDübl 


bajü, lei|(, iacbie 


mal, übel 


quedo, fliöe 


atii, fo 


recio (reciamente), bart. 


alto, lout 


ftrenge, ^eftig 



aparte, befonbtrS 
mediaDamente, p jicmlic^ 
casi, faß, 6(inalie 



quiza, oitUcil^l 
talve/, jutDcilen :c. 



4. UmfliiiitigttäTttT itx Weitgt. 

3Iiicbo, Diel adeuias, übtrbiff 

mas, mc^r cuanta, mit DJtl 

bastant«, genug harto, genug 

poco, iDfnig mui, jt^r 

demaaiado, ju Diel, ju (efir apönas, fnum ic. 
tanto, ]d Did, fi) fc^r 

ItmpantigiDÖTttT in ä3tia(|flni) Kttt ^entciniing. 

, ja jamas, niemals 

mmca jamag, niemals 
ya no , nictit me^t. 



^räpofitioncn mit öauptlDÖclem , Setroörtcnt ic. 
Por fiierza, jTOQngälDeijc en poco tiempo, balbigft 

sin falta, un|t^lbaT sobremanera, übennäBig 

por desgraeia, unglüdüc^et SBeife de buena gana, loiCig 
d, piema snelta, jotglo^ i>or ebteaso, auäfü&rli(5 



l 



SB em er Einig eil. 
Uekr ben Untetfc^ieb jiDiJ^en mueho unb mui mcrte man: 

1) Mucho fte^t 6ei beni Seittoorte mit bet Sebeutung «fe^r, j 
Diel, dejonberfii, ü6etQuä, tcc^t" ic, menn bieJcS in einei 1 
einfachen Seit gebraucht ift, ober nieiin ba§ ^nrticip mit 1 
hafier Derbimbeii tfl; f,. 51. 

Le amo mucho, iä) liebe i^n fe^t, innig, ic. 

Le he ainado nmclw, id) tinbe it|n jefir ic. geliebt. 

2) 3ft bügegen boS ^iifsDetb ser ob. estar, beäglcic^en imer 
mit bem ^arlicip Dctbunben, ober fie^t ba? ^ßarficip 'aflein 
mit bet ©eltiing eines aibjcttio^, bann muE mui gebcnu^t 
iDwben; j. 9. 

El rei es tnui amado, ber ffönja luirb je^r geliebt. ■ 
Mui amado amigo, D ielge liebt e r ö^'fi"'b, 

3) 9([ä iiQ^Ete JQeftimmiing ju einem aiibetn 9fti>erb fte^t 
glei^fatl^ nur mui, j. SQ. mui bien, je^t gut. 



:«t^ 



ate^nlicd roie mit mni unb mucho üer^älf eS [ic& mit 
tan unb tanto. 9I[fo: 
Le he estimado tanio, itl) ^(i6t i^n fo ^od) ge^ä^t. ^Jagtgen 
EI es tan estimado como . . , , et ifi cfietliD flefdläjt oB 

a) Mni ifl nur bie fiincotiirte Somi uon mucho. m \tci)i, wie ouS 
n Siegcin ^etvoTflebt, ddi QbiElllucii mib 31bDctbcn. Sttncr (ltl)t eg 
ibttrbioIfnUuBbtürfdi, j. ffi. mui ea peligro, in flvofe« ©(fo^t 

fcartl. fiftt in ©tfaflr); mui ä la vista, ft^r in'S 5UuB« fpflenb. 3« 
Hmnltn iß hierbei, baR mucho flati mui gefagt tcetbrtt mu.%, taeiin 
Klir mit unh ober ober, jebiK^ ic. oerbunben ^intei baä bstreffeiibt 
^Jettiu ob» ^itticip tritt, 3. 9. 

Fneron aplaudidos, pero no mucho. 

Sic tDurlien applaubitl, akt tiic^l ft^t. 

Estä enfermo y mucho. 

er ift ironl, unb (jTOar) je^r (Iranl). 

b) %a% Sbbtrb recientemeute, lUtjÜd), Bai iturjem, ^nt eine Sieben' 
m recien, iBElcfie bni ^üdicipiEn unb Htbieltioen, iie bcn ÜBett^ uoit 

(uticipifn ^abcn, gebTaudit wirb, j. $. 

TJn nino recien (ftntt recieotemente) oacido. 

Sin neu (• uor Sutjem) QebDtcneä ßinb. 

Los recien Uegadoa. 

Sie lürjliä) ^ngelDinntenen. 

Se embarcaron con ctiatro pcrsonaa d 

(— Hbrados). Cerv. 
Sie tc^ifftEn fi* mit Ditr SBcifonen uon btn uor flurjtm Stfreiten (in. 

Die SBernetnimg^partiftln aunca, jamas, nada (be§flleii$en 
fesdie) öerlongen olle no Dor bei« 3fitwovte, toenn fie nuc^ bcm 
jtittDorte fle^ien; ~ 

No hai ninguno, t% ijt (einer bo. 
No ae dice nada, man fagt nic^tä. 
No lo crei jamas, i^ giniibte e§ nie. 
äßet loebei: — noc^ (ni — ni) ift gicicE)fa[I§ W Jlegatiott 
forto;Iii!&, i. S. 

No tengo nt amigoa ni dinero, 
äc^ fjobt meber ®tlb itoi^ tJreunbe. 
Suloeilen finbet \\dj baä etfte ni aud) auggelaffen, 
^0 63 bueno ni malo, et ift loeber gut noi^ fdilim 



gloria, ber Stu^m. 
I el snbdito, ber Unteit^an. 
campestre, länbÜd^. 
el temor, bi« 5urd)t. 
el correo, bie ^ßoft. 
el trabajo, bie ^tbeif. 





grfliim 31. 

lograr. trlangcn. 
, ^aiibgeratin. tnnestra, « (jit, t§) jtigt, 
mnbcn. deinas. anbern :c. 

arriesgar, au\§ Spiel it^tn. yioo, er (fie, {§) tarn (d. t< 



«rtHRf. 52. 

Amärica estä cerca de Äsia, 7 lejos de Europa. De bnei 
a Tiviria en Madrid, porqne alli tesgo muchos amigos. 

liRoa Be coronaron de gbria, donde pocos dias dntes habiai 
derrotadoa. No me agrada la mucha übertad que T,^ 
n hijo. Cn escritor tan celebrado como Calderon; 
in discipulo se mueätra agradecido a sa maestro, estudiando 
moclio. Un rei tinLnico es mni aboirecido de todos sus süb- 
äittin. Siempre he amado mncho la vida campestre. 
Tino ni el otro ae atrevi^roii ä venir a las manoa por el 1 
temor de no arrieagarlo todo. jDe dönde*) viene T.? Todavi^d 
HO ha lle^ado e! correo; ayer tampoc« vino. Äpenas hubofl 
llegado jni amigo, cuando reeibi las cartas. El froto de saV 
trabajo no pudo lugmrlo **) .ianias. Ai>i como no puedefl 
parecer hermoso nn animal demasiadamente peqneflo, aai tam-f 
poco podra pacecerlo el qae fuere demasiadamente grande. .1 
La came y demas (fonftigf) viveres eran demasiado caros. 

«nfB>6r. 53. 

3f^ lie&e fe^r meine (Eltetrt. ®u fprii^fl aQju laut; Iprii^i 
Ififtr. (SetDonieä ifl du fe^r berühmter ®id)tct ©panienä. SlJ 
niib itiemuH fo Diele @täbte gefc^n ^aben alä id^. SSiiinin! M{il 
bu fo frii^e flefommen? ^ä> fjobt biefen Srief in 6ile gejdiricbeiij 1 
SSieDeii^t (jabcn Sie meinen ißrief nid)t erhalten, tiefer ÜKenJc^ ( 
ifl fo ütTaä)M, baS DJiemonb mit ifiin fprc^en iDill. 3i§ ^abe 
biii) immer fo geachtet, bofi it^ niemnie an beinern SBotle jtDeifeln 
hierbe. Sr t|Qt mir berciis ä™ölf Sfialcr gefcbirft, unb jejst ft^idt 
« mir not^ jronnjig. 3t|r ©o^n ftubirt ju Diel; fei^ä ©hmben 
togliiJ) finb me^r oll genug. Ungtiictiid)« Sffitife l)übe ii^ Weber 
@elb nodfi greunbe; mie luaUcn ©ie, bofe \ä) jufrieben fei mit (de) 
meiner finge? es finb foft jmei 3ntirc, bofe ^ in hiefer Stabt 

') DÜade, mo, DEibin'Det fii^ mit ^rfiporitionrn ;u adönde, hd^ 

lönde, iDorin, dedöode, Don »o, pordonde, TOoburi^ (Srj. pat , 

Siitfe ^tüpefttluneit IBnncn Itioi) au^ non döade ßclrennl merbtn, alfo^ 

6, dönde, en döude it. Unter llmfiänben lonn aut^ mi) eine neilete 1 

. $iapofition IginjulTeten, 3. S. ' 

Si vuelves pteato de ndönde pieuRO enviarte CCei-r.). 

aOetin bu balb Uon bntt jutMlct)!^, noljin iä) ixdi ju fcnten 

0(b(n!e. 
*') Ste^t iai Cbjctt »dtouS, bann ntufi bei bem 3ittb bnl cnt< J 
fpredienbe iper|onaIptDiiDmen anaefügt roerben. 




[ibin. Set) fiin ((cftcrn ju fpät gploiniiieii ; ficule foinme (vengo) 
j iäf früher. 3'"''*i's'' I""^ •"'' cfienjo uiigereifil gcgfn iinä felbft 
h|(dä gegen bie anbern. ^ij i)abi Sonett genug @elb gegeben; Sie 
ri^afien btn So^n Z^)m Slifieit erholten. €ine @labt, in iseli^et 
f bi* Sebenämitld ju treuer fnib, Etnn bem grembcn nicEit gefallen. 
' ©n fo gelehrter Warnt inii^ DitI ftubirt I)abtn. 



CouversacIoD. 



I'orque tengo alla muchoa a 



Un escritor espafiol i 

brado. 
Se mtiestra agmdecido, eatu- 

diaado mucho. 



; cele- 



PorqiiB e 



i tiränico. 



I iPorquö quiere V, vivir en 

Madrid? 
I «Qaiäti es Cäldei-on? 

|.iQ6mo 96 muestra un disci- 
pulo agradecido ä s\t mae- 
Btro? 

[ iPorqn^ B3 aboiTecido este 

1 rei? 

j-iNo ha ilegado hoi el cor- 

I reo? 

I iSo te ha, pagado el mei'- 
cadei'? 



jlVendrä V. (acrben ©ic foin' 
mtn) mafUuia iS mi casa li 
comer ((peifen) conmigo? 

f iEs verdad qne sn aniigo de 
I V. ha muerto? 
r>4Cömo, todavia estä V. en 
I cama? 
K'^Qnä Be dice en la ciudad? 

I jHa recibido V. mi carta? 



I iCuänto tiempo hai que V. Äun no hace dos meses. 
aprende el ingleä? 

StftltiiiT. 

Ün regidor de Saamur, diputado para arengar al rei, 

) principio ä au discurso de esta suerte : "Sefior, los habi- 

hntea de la villa de Saumur ae tienen pnr tan dicbosos en 

i^or i Vuestra Majestad, que .... que . . . ," Y no pudo decir 

'»aa. "Si, Sefior", dijo el duque de Btizi, "los habitantes 

Jide Saumur ae tienen por tan dicbosos en ver A Vueatra 

[aJBstad, que no paeden espresar su goso." 



No ha Ilegado hoi ni tampoco 
ayer. 

Me ba prometido frecuentemente 
darme mi dinero, pero hasta 
hoi no me iia cumplido (ge> 
galten) su palabi-a (SBort). 

Graciaä; lo siento (ic^ bebauere), 
pero tengo compromiso (ic^ 
^abe mic^ Deilagt) con unos 
amigoa para mafiana. 

Für desgracia es cierto. 

Perdone V., me acostö (legte 
niebcr) ayer mui tarde. 

No ae suena (tföit) nada de 
nuevo. 

He recibido su carta de Y. i 
ocho y entönces la de su 



dipntado, o&BcoTbnet. 
arengar, tine Untebc ^Itra : 

dai pdncipio, anfangen. 

el ducnrso, Sit Ktbr. 

de esta suerte, auf Vu'je SBcifE. 



se tieneu por, {i^ii^n ft4- 

dichoso, gtUdltd). 

pudo. er (nnnJe (bon podet), 

el duque, iti $et}Dg. 

pueden, fic lönntn, 

espresar, auSSrüdcn. 

el gozo, hit SteuSe. 



%k Bn\aötUv. 

Seteitä in 2cft. 4 öabeii lüit bie gebräu^lii^flen $räpO"'1 
Rtionen aufgefüfirt. Sic fpatiiic^eii 5!Drroörtct treten entmebn^ *[ 
gleii^ ben fraiijöiiid)en, Dot ben SlccutatiD, 3. ifl.: co» el padre; 
para el hermano ; en la ciudad, ober on Stefle bet mait" ", 
gelnben einfot^en ^rüpoiitioneii treten SlhDetbien, flefofflti 
»on einer bet 5prdpDfttionen de unb ä; j. S9. 

Junta ä la caaa, bif^t nefien beni §>aufe. 

Encima de la eania, auf btm Sctte, 

Esta delante de mi, er fleflt UDT mir. 

6§ enljieöen auf biefe SBeife fogenannte julammengefeltcl 
$rät)ofitii)nen ober Dielme^r präpofitiue 9Iu€biü(fe, t^eilS-'j 
2[bjettirie, roie junto, t^ei(§ Siioinnienfetiungen oon ein«. 
fachen ^cäpolifionen mit anbern Süßörtern, mie encima (= ea It 
cima, an her Spige), bie bann nod^ eine ber einfachen 5ptfi- 
pojitionen nac^ fii^ Bedangen. 

3n ber 4. Cettion i^abun luir bereite bie ^propDfitionen auf» ■ 
geführt, nic((^e (einer ^ilfsprfipofition bebürfen. Wit geben nuip | 
me^r bie ^präpaSifionen unb pröpofitibe 9.!erbinbungen, met^e 

a) ^tm\v\\i^ de iiflii fidi laBcn: 



Acerca, megcn 

ademas, fi6er (b ruber f)iiiiiu§) 

ä lado, jur Seite 

ä cabo, am Snbe 

Ä espaldaü, E)inter 
d pesar, ttog 
debajo, vntet 
delante, Dor 



dentro, iniier^iilb, binnen 

despues, na^ 

detvas, ^ int er 

en easa de, bei (im ^aiife Oon) 'S 

encima, auf, über 

enf reute, gegenüber 

faera, mitgenommen; au^er^nlb. 

por el medio, biiri^, quer burc^ 

reapecto, betreffeiib, in Sejug ouf. 



ßtHion 32. 

h) ^tt Sßrülidfitidtttn ä ntlimen im^ {i$: ^B 

1 cnanto, | in fflcjug auf; coniorme, gcmäfe 
1 en Orden, ) in ®ctrf Jf reBpecto, in MÖdfictjt ouf . . . . 

L tooanto, bejügli^ ain atencion, o^neülütffic^tailf., 

f junto, fiei, nnfte bei, unfern 

aBeitcieS Üb« tiit llräporitiontn im 2. SurfuS. 



mirttx. 

valiente, layjer. 

la Begaridad, bic Si^er^eit. 

enojftrse, fic^ criflmen. 

la ca^a condstorial, baS JRat^ 1 

la coata, bit Sä\it. hace, t^ut. | 
ea escasado, ift überflüjfig. 



l El pueblo, hoä ÜJoK. 

I la fuerza, bie ©cwalt, Sraft. 

» «1 temor, bie ^urc&t. 

I la hacienda, buS ^ßemiögen. 

[ «1 espacio, ber Kaum. 

r la poteueia, bie 'IDiai^t. 

I desear, Detlongen. 

UtbunQ. 5i. 

I pueblo deseaba que premiaran 6, los vencedores y & 

lioa. Han Ilegado do? batallones que estaban de gnar- 

I nicioB en Madrid. Los padres y las madres trabajan para 

i hijos. El hoiöbre valiente no hace nada poi- fuerza 6 por 

|temor. iQuiea soy yo para con (i^ oergleicf)« mit) vos? Et 

) (tarn) antea de mi ä la iglesia, y se puao (|e^te) delante 

Ademas de sus libros tenian todo lo que es necesario 

para escribir. El capitan me llaiuö par lui nombre. Detras 

de la casa bai un jardin mui ameno. Dentro del espacio de 

nna hora estartimos en segaridad. Los raalos se enojan siempre 

contra los "buenos. ^Quc tal (inaS) es este hombre para con 

' BUS canciudadanos ? Besde el dia que los deuias (Uetirigcit) 

I AS fnäron (meggingcn), se fue tambien 61. La lämpara esta 

Tencima de la mesa. El perro dnrmio debajo de la cama. 

■■ Ära entre (^mi^äjtn) amigos es escusado el cumplimiento 

(btbarf eä (einer Uinftänbe). 

Kitfgnbt. 55. 

Sieben bera Siiil^tiaufe bcfinben fii^ einige fe^r fi^Sne ^aläftei 
lerben ©ie noi^ »or itaä)t Icmmen (vendni Y.)? 3cEi loetbe 
na^ Untergong (el ponerse) ber (el) ©onne (ommen. ^ie 3BeIt irutbe 
■ Hon ©Ott 9e|(^af[en (heeho). ^oä (quiön) ift baS ©ef^öpf im 
' SJergltic^t mit bem Scflölifcr? 5HJir fl)rec^en itfier bie angelegen- 
' l^eiten (las cosas) ber '^t'ü. @S büiflen ^ier über jmei^unberl: 
'i^en fein (habrä). S[Ba§ biefe 'itngelegen^eil (asnnto) be= 
L ttiffl (tocante ä), \o mti^ (so) i^ noä) nit^lS ©eroiffeg. ©cgentiöer 
Ibet Kirrfie ftnnben (waren; n. estar) brei fe^t Jo^e ffläunie. S)er 
iiStenfi^ ip (es) nit^t geöoren (nacido) für fit^ aÖein. St^ fi^änie 
Kinii^ nid^t, bie fD)a!)r^eie immer }U jagen, ^c^ mar bef^Üft'St 
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kirgen bis jum Hieni. Ser ißaler uert^etlte (Def. uon 
F) lein gnnj(3 9Hcrmögcn (hacienda) unUc ffinf ffinbet. 
®et flrieg ift (esU) jiDifi^cn Iieibeii QJtüffiten ertlört (0. deolarar). 
2>!e ganjt SfiK beS ©iegc3 ijl für ben ©cticral. ^cr ^itb Der- 
fiarg fli^ fiintcr her S&üre. 5;a9 ©d)iff f^eilerle (0. nanfragar) 
in ber liafff (cerca de) ber ffiiftc oon Sinlicn. 3)er Serg $ico 
ergebt ftt^ (o. levantai-se) ii6er bie übrigen iöetge, ffi« jfSnig 
moDte (quiso) nicfit, baB feine ©ö^nc natf) ihm regieren füll« 
ten (Intperf. Subj. O. reinar). 

CoDTerSBciOD. 
iQnä deseaba el pueblo? Que premiaran li los vencedores. 

jHa partido sn amigo deV.? Si, ha partido uyer sin deape- 
dirse (Dcrabfil)iehen), 
Que sus faijos reiaasen despaeS' 1 
de öl. ' 

Trabajan por sua hijos. 

Ha piiblicado muchaa invectivaa ' 
(ScE)mäti|($riften) contra i 
uiismos amigoä. 

Debajo de ia cama. 

La caridad. 

Ähora tendrd sobre cuarenta 

Creo que harömo^ mejor en 
tomar (wenn Wir nehmen) el 



iQui no quiao el rei? 

iVoT qui^aes trabajan loa pa- 

dres y las madrea ? 
iQuii ha publjeado este au- 

tor? 

iD6nde se escondiö el perro? 
iCuäl virtad es sobre todas 

laä vjrtudes? 
iCnitntos afios tendrä sn 

amigo? 
ilrömos por el correo o por 

el ferro-carril (Si|entiabn)? 

iQnd HO hace el hombre va- 
liente? 

Seft|)äd. 
El traidor despreciado. 

Fuö rogado iia espafiol por Carlos qainto para que cediösa 
SU palacio, el mas bermoso de Madrid, al condestable de Bor- 
bon. "Viendo el empcrador que reaistia, le dijo que debia 
mirar corao im honor el alojar en eil easa ä tan gran capitan. 
El eapaßol reapondiö qua eran müi conocidaa las altaa pren- 
das de aquel principe; pero que au traidora conducta para 
con la Francia au patria las habia borrado todaa. "Le ciKierä 

palacio por obediencia", afiadiö. "Mas auplico ä Vueatra 
Majeatad me permil^ darle fuego en cuanto el duqne baya 
ealido de öl. No podrö yo reaolverme a ocupar la misma 

ijue ha vivido nn traidor." 
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I Deapceciar, ücroi^lEn. 
rogar, bitten; etlu<^cu. 
paia que, bainil; bag. 
ceder, abtr(t«n ; libirlaf)cn. 
el condestable, btr gonnftoblt 

{fltimfelhti(ct). 
Tiendo, (t&enb. 
resiatir, fi^ «(igcrn. 
debia,, tnusJc. 
rairar, btitaäiitn. 
alojar, biÖErbeigen. 
mas, aber, 
permitir, erlauben, 
el capitaD, her )^clli({(rr. 
CDDOcido, bttannl. 



33. 143 

laE altas prenda,a, bie (lolieii 1£igcn> 

Woflen. 
traidor, ottrol^eriit^. 
\a conducta, baS 33£ne^in<n. 
uara con . . ., Btg™ ■ - - 
torrar, auSIBf^sn. 
por obedieacia, auS ®e^oT|ain. 
anadir, ^itnjufüaen. 
Euplicar, bitten. 

dar faego &..., iit Stanb flerftn. 
en. cnaato, Wann, 
salir de . , ., Dtrlaffen . . , 
ceaoherse. iidi enti^Iiefttn. 
ocupar, bciDobnen. 



^tclunlilitcltlflflc öcftiott. 

%it 99inbcteörter. 

5Jie*JBinbeiDöttet biencn baju, einzelne SfBörfer, ©agt^eite 
ober ©ü^e mit einmiber jii üerbinben ober flc Don dnanbcr ju 
i trennen. JEir iintetjdieibfrt be^^atS im allgemeinen einigenbt 
f'unb trennenbe Sinbemöttet. Sugleii) brüffen biefe Sinbe= 
I.lbört« Sebingung, Urfa(|e, ©egenüberjieüung zc. 
[am. 

tjetner unterfdieiben wie einfache unb jufammengefelte 
[ Sinberoöttet. Kon ben legieren befi^t bie Rionifc^e ©|)rai^e 
r eine bebeutenbe Injo^l, beSgleid&en Diele conjunftioe 9lu3briic(e, 
! b. if. ^u.\ammtn]e^m^m Don ilorluödem mit ©QuljtKÖrtetn, 
' > bie Sebmlung tan Ganiunftioneit fiaben. 

(t) @tiifai!|t Sinbettötter. 

Y (e), unb mas, obcE 

6 (li), ober pero, attt, bo^ 

ni — nj, meber — noc^ cuandoj toenn, wonn 

que, bng si, menit 

ya — ya, bolb — bntb pues, ba, lotit 

mientras, Ka^rciib. 

b) äufammcHatft^te äSinbemätttr. 

Aunque, obgleich, objc^oii bienque, loenngleii^, wenn oiii^ 

I porquö, iDürum? aiipiiesto que, 1 Bora u Ige fegt, 

Pporgoe, Neil puesto que, / ba^ . . . 



Cettion S 

pära que, auf bau entretanto qiie, luä^rcnb 

asi que, fotnie, fo&alb al^ d mönuä que, eä fei tiinn t 

con tal que, Jd baß-, Dotou^gefe^l haata que, bis bfl& 
baß . . . pues qiie, ba, loeil. 

!ßon biejm Gnnjunclionen regieren einzelne ben Soniuiiäiti^l 
rote: antea que, e^e; aunqiie, ofigleii^; con tal qae, uiltoe 
bet SSebiiigutig bafe; hasta que, 6i3 bo|; para que, ouf bQ|" 
baniit IC., befonberä nicnii ba^ burtti bog S^itmort SluägebtÜffl 
olg ungeroiii jroeifelöafl ober möglid) ^ing^ftEHt »«W 
^dD. hierüber Sfäfieres im 2. ßurfe. 

S8 e m c r f ti n 9 c 

1) ©talt y (unb) jagi man beä SSD^auteä luegen OoiJ 
SIBörten, bie mit i ober hi beginnen, 6, j. S. 

Padre 6 hijo, Sßoter unb ©o^n. 

2) ate^nli^ (agi man patt ö (ober) uor aöörtem, bie mii*j 
ö Beginnen, 6, j. S. 

Siete ü ocho, ficben ober ad^l. , 

3) Porque ^eiöt foffiof)^ „ffiaruin?" al§ „Weil", 
gPorque no habla T. ? roarum [predjen ©ie nii^t? 

Porque no quiero, roeil ict) ni(t)t Will. 

Um ben Unterfc^ieb ämifc^en ben beiben ßonjunctionen ju Be*'^ 
jd^nen, inirb bie frogenbe (toarum?) geroö^nlic^ accentuirt, ,] 
alfo porque. 

aeatter. 

El ministro, ber ÜCRinifter. 
el embajador, ber @efnnbU. 



afable, freunbiit^. 

dicboso, glüdlic^. 

persegiiir, Otrfolgen. 

velar, »acfeen. 

el juez, ber Mii^ter. 

justo, gerecht. 

el amo, ber ^err. 

la ignorancia, bie Unmiff enteil. 

sujeto, unterworfen. 



recompenaar, belo^inen. 

ganar, uerbienen. 

cansar, crmübcn. 

tener ningun inconvenientBj i 

nid^tä bogegen einjumenbtit i 

^aben. 
dormir, fi^lafen. 
severo, ftreng. 
el cuartö, baä 3iil^^'^- 
la aabiduiia, baä SBiffen. 
deacansar, ru^en. 



ei discipulo, ber @cE)ülcr. 

aiie 3JIinifler unb bie ©ejanbtcn backten, ba& Weber bem ' 
ffönige not^ bem SBolte, baä loiiS ber Äaijer i^ittn üorfi^lug (pro- 
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ponia) genehm fein bütfte (convenia), ipetet ober [ein] anbeier 
mirb eä t^un (hari). gcft itlB^lC {quisiera} bic^ 6e(Dt|neil, a6fr*) 
id) faiin fpiiedo) ni^t. Sc^ uerbiene genug Selb, aber i'' 
mtfit jufticbtn. 34 (oim nii^l ]o ineil ge^cn, raril iäj miä) 
crmübe. SBorciu§geici(t baß (con taJ que) jie fic^ fteunblii^ äcigcn 
(muestran), f^abt i(% nii^U bagegcn cinjuiiienben , haß ii^ fit 
bejuf^e {en ir ä verles). S)al ©elb modfl (bace) xtid) (H.), 
aitt ni^l glMii^. 3)ie 3:ugenb, töcnn au^ Berfolgt, ift J 
lieben ^roiirb ig. SBenn mir mein @elb eingebt (eatrare), loerbe i 
©ie bejahten. 3^ machte roa^renb er fc^lief (Impf.). SBenn eä 
mir ein flönigreic^ cinbrüi^tc (importar), mürbe ii^ leine Unge' 
rei^tigfett begeben (bariä). S)er äii^ter, wenngleich ftreng,. ift 
gered)!. ^ie ^tugenb mac^t bte ÜDIenfdfcn glüdlidi (felices) auf 
bet @rbe unb jelig (bien aventn ratlos) in bem ^immel. 3e|) fage 
(digo) ei je^t, bamit (porque) er felbft eS ^äre (sienta). SBJaiten 
©ie (esperar) in biefcm 3'''"'t"^' ^'^ ^™ §f"^ (ommt (venga). 
^te 39Iciiid)en fagen (dicen) oft, bag fie feine Sieii^t^ümer wiinfi^en 
(apetecen). ^ob 3ßiffen unb bic Unroifjen^eit finb entgegengefejlc 
IBinge. ®a3 5BtGbc&en tann (sabe) neben (coaer) unb tjjinnen 
(hilar). Er ru^t meber bei (de) Za^ noä) bei ^aOjt. [Ob] Düann 
ober grnu, nUe finb mir bcn Seibenf fünften unterroorfcn. 9San mufj 
iiii^t (no se ha de) leben um ju effcn, fonbern effen um ju leben, 
^er fic^rcr gibt fi<^ Wü^e (se afana), bamit er feine Si^üler 
uomürli bringe (adelautar). 



Couveraaoloii. 



6 Qoiöii ha llegado hoi ? 

iQuö vende eate negociante 

(Ifaufmnnn)? 
ÄCudnto dinerü ha dado V, 

al criado? 
i Porque no ha eserito V. ä 

SU padre? 
l Cuändö recibiö V, la reä- 

puesta (antmort)? 
äNo ha qaerido (moQdn) venir 

aqui SU tio de V. ? 
iQii6 dice un poeta de la 

imitacion (9iiii|a5mmig) ? 
iPorqnö no pudo el capitan 

asistir (Beiiool^nen) d la 

funeion (Sefl)? 
ilrä, V, conmigo? 



El eonde de Agnilar y su 

sefiora (Oemoblin). 
Vende plomo (Slti) ö hierro. 

Le he dado siete d ocbo duroä 

Porque no tengo el tiempo 
necesario para escribir. 

Despues de haber eserito esta 
carta ('Brief). 

Ni mi tio ni mi tia ha qtterido 

Dice que la imitacion es 'como 

el alma de la poesia. 
Porque estivba iiusente. 



IriS contigo, puea lo quierea. 



*) „a6et' ift peiyy unb mos; loglcrcS inbefe |Eltem'r. , 
n' iß sinn; iiuBtam [unn „abei" nidjt mit sino ü6cr(ey »«Vss, 
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Coando 1b asegnro ä V, que 1i 
visto, [juede creerme (g!(iu6*n). 

Annijue no me ha hechö (gc= 
l!)an) nada,, dd le quiero. 

Pagare a V. si me entrare (ein- . 
gel)t) nii djnero. 

Scfeftiiif. 
£1 amo y el criado. 

1 criado mucho que sufrir con el caräcter origlnal-I 

Volviö -an dia este Beftor iL caäi 

i la mesa para comer; pero hallando la sopf 
i an colera, cogid el plato y lo arrojö por 1 
ventana. Ocnrriole entonces al criado ir echaado tras la si 
la came que habia pueato en ]a mesa, liiego ^ 
y en fin los ixianteles. "äQikj bacea ahi, temerario?'' dijo ( 
amo imfcado, levantändose furioso de bu asiento. "Perdönem 
V., sefior", respondio con seriedad el criado , "si no he t 
prendido bien su intencion. He creido que V. queria co 
hoi en el patio. iE! aire es tan apacibte ! ;el cielo esta t 
Bereno ! Mire V. el manzano j cuan hermoso estä en flor [ ] 
con qnä gusto buacati las abejaa bu alimento ei 
reconocid su falta, corrigiöse de ella, y dio gracias interu 
mente al criado por la leccion que acababa de daris. 



iCnilndo me pagara. V.? 



Tenia i 

de BU amo. 
humor, Be Bento a 
fria, y eediendo 



Tener qne . . ., ju . . , 1)aben. 
Bufrir, leiStn. 

Tolviö a caaa, tarn na^ Oau[( 
de mal humor, übler ÖQunc. 
sentarae, fi* \e^in. 
ttt lil*. 




la BOpa, Me Sut))». 
frio, latt. 
oeder, nm^geStn. 
la cälera, bet ^om. 
coger, nejimcit. 
el plato, b<r XcUn. 
arrojar, mctfcn. 
la veatana, baS i^enltcr. 
ocuritile entonces al . . ., nun 
btr . . . . auf im Sebanicn. 
el criado, ki Sit n ct. 
ir ecliando, ^inaul ä" »ftf" 

la earne, haä gteijifi. 

pneato, Q '!'?'■ 

luego, ^iftauf. 

los mantelea, baS Z^äjluä}. 

hacer, lt)Un. 



temerario, Scrnwatn"^- 

levantarsc, aufftctii 

furioso, IDÜtSenb. 

el asiento, bcr €i^. 

In, seriedad, "alt Srnfl^aFligltit. 

comprcndido, uciftanben. 

la intencion, bie ät>{i4t. 

creec, ßlouben. 

querer, Uilnfi^En. 

el patio, bcr Jpof. 

el aite, bie 2uft. 

apacible, lU^ig. 

aereno, ^titcr. 

mirar, an^iftm. ^inlc^cn. 

el maaxaoo, ber Apfelbaum. 
tarn el gusto, taS ^iergnUgtn. 

Tiuecar, ju^en. 

la abeja, bic Binif. 
I. el alimento, bie Sln^rung. 

reconocer, (thnnen. 

diö graciaa, banHe. 

acaliabs. de darle, i^m ]o eim qC' 

la falta, ber ^lifkr. [ge&nt ^attt. 

corrJRiöae, bcjlctlc fid]. 

interiomiente, bei ftdi. 
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SBicruublitcitigfte ficftion. 

@mtifittbung8litttte. Interjecciones. 

! briicteii Sm^jftnbungeii ber Sreitbe, bE§ ©c^merjeä, ber 
Ueberrajrfjuiig u. bgl. nu§. ®ie gekäiic^ücEiften finb folgenbe : 
Eal he! bala! jur ^ejeii^nung ber greube. 
Ah! ay! ajniß! ö! " = bc3 ©4merjc§. 

0! = = bet SSelDUnbcrung. 

Ha! he! hoU! ho! d§ 9Iu§ruf, 
Cbito! qnedo! um @tiElfd|n]eigm ju gefiiettn. 
Ea! Sns! Animo! jiir Srmimterung. 
Tal täte! um ju bio^en, u. f. m. 

®ä Derftefet [tä) , ban av^n biefen 9IuStuf?[auten m^ nod) 
.'Befiimmte Sottformen unb Sßerbinbiingen udh 9B6rlcrn, roie 
Valgama Dbs! Sott Pe6 mir beil 
Aniino ! ftili^ ! D]]ut^ gefaxt ! 
Ea sileacio! StiUe ba! 
Caramba! ber 2:aufenb! U. f. ». 
olä SntcrjediDnen gebmu^t merben. 

Utfettttg. 57. 

iAh, quB (lesgracia (Uiiglütf)! iAy, que pena (Sf^mcrj); 
Q, desdichado de mi (iä) Ultglüdlit^cr) ! jO, cielos! ifia, qnä. 
es lo que dedas ({agleftj! iOld, muchacho, jvendräs lusgo 
(balb)? jOla, qni^n lo hubiera creido (geglaubt)! iChito, 
ningima hable, y todos oigaii ([oUen I|äien)! jEa, hijo mio, 
bnen dnimo! jTa, ta, que e» lo que veo! jYaya (ciuQ, que 
ya ea tiempo de levantarsel iAy, qua gozo (@enu^)! |Ah, 
clesveoturada mager! jO, dolor! iMira (fic^), que infamia ! 
jGracias r, Dios! jBendito (gelolit) gea Dios! 

Seitjtüif. 
Los panaderos generosos. 

Preaentiise el gremio de los panaderoa ante el magiatrado 
argado de la pnlicla de una citidad pidiöndole permiao 
para encarecer el pan, y al retirarse, dejäron los enviadoa 
diestramente eneiina de la meaa im bolsUlo con doBcientos 
doblonea. Voivtäron algimoa dias despues, no dudando que 
el bolsillo habria abogado poderosamente por su causa; pero 
el ma^strado les dijo : "SeQorea , he pesado aus razones en 
la bolanza de la juaticia, y no laa he encontrado de bastante 
peso : no me ha parecido jaato el bacer sufrir a un pueblo 
entero por una alza de precio mal entendida. Ademas he 
"jpcho. diatribuir el dinero que me ^järon entre loä doa ho- 
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Sclibn 3ä. 

apttales cjne hai en esta ciudad, no dudando fuese tal el i 
que Vda, deseaban se hiciera de 61 He creido que eiend» I 
baatante neos para hacer aemejanteä limosnaä, no deben per- 
der en sa ofieio como lo dicen." 

encontrar, finben- 

bastante, gcnUgtitti. 

el peso, tiaS 3eroi(()t. 

pareoer, fi^itinen. 

juato, flttt^t. 

el pueblo, iaS SJolt. 

eatero, ganj. 

el alza de preoio, liit pteiB* 

eutcnder, Dcrfle^eti. 

ademne, übütgcnS. 

distribuir, Oertljfilen. 

el «flo, ber ®etraui^|. 

desear^ mUnft^eii. 

se hiciera, itn man nta^cn folllt, 

creer, glauben. 

semejaute, |ol(^. 

lu liüioana, baS ülmoleit. 

el oflcio, Ui ©Ejl^öft. 



Ei gremio, bie 3unfj. 

el panadero, bct ^ilor. 

encargar, knufliaQcn. 

pedir, bitten. 

permiflD, 6rlflu6ni6- 

encarecer, Dtd^eutm. 

al retirarse, beim Sortgt^en. 

dejar, la^tn. 

el enviado, bet StbacfaubtE. 

dieatro, B[|d)i(lt. 

el bolBÜlo, bie SBtfc. 

el doblon, bie Sublonc 

(= reales, ober [tnia M. 16). 
volver, jurütfle^ten. 
abogar, fpre^en für ... . 
poderoso, mlii^tig. 
la causa, bie Hneeltgctt^Ett. 
pesar, abwägen, 
la razon, bei @cunb. 
la balanza, bie SBoBfle. 



günfuttlibtcttiöftc öcftion. 

Unregelmäßige Zeitwörter. 

Unregclmäfeig iieimm mir jene SeitiuBvter, luclrfie in i^r« , 
IbiDonöfung Uon ben rEgdmuBigen auf bie eine nb« bie anbere J 
Sltt oblneic^en. 

§ 1. Suiiäi^ft iff "DD^t äu bemerten, ba& biefe ' 
teine blo§ ort()ogt(ip[)if(^e, loie bei beit in Seit. 22 auf= 
g«fül)rten Serben fein borf, inbem 'auxä) eine blD§ bet ©1^01= 
tung ber 31u§fpra{^e loegen ftattfinbenben ^lenbetung b« Drt^o= 
grap^ie «oi^ feine UnregelmäBigteit 6ebingt roirb. 

§. 2. gine (e^t 6eitiii|tli(5e Mnja^l fpanijii&et Scitroörtet 
ijit ferner nur iniorocit nnregelmöBig , ö1§ nur in beftimmten 
^jßerfonen bcä "^calenS 3nbiciitiD imb ©Dniunctio forote im 
Smperattb in ber accentuitfen ©tainmfilbe gewiffe 
Soutocränberungen ootfommen, mü^renb alle übrigen Seiten 
unb ^erfonen DoUIontmen regetmft&ig erfc^einen. 

iiefe Gaufberdnberungen entffe^en babitrc^, baß ber ^anjit* 
do(qI bcä !8erb§ unter ber Sii^t be§ Mccentä gmiifetmafeert , 
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(ablautet, bagegen in bcn nii^t occentuiricn {Jormeit in feinet 
urfprüngli^cn ®eftatt mieber eiiitrilt. 3u bcm a^erb alentar 
(aü^em fi^öpfen) j.. S. raöfele bie 3. ißerfon ©ing. be§ ^ßräfenä 
3nbic. regefmäfeig lauten al^nta (roie ama Don amar). 51un 
ip ober bal e beä ©tammeä gctDiffttma^cn niii)t ftart genug, 
um ba5 ©eraidjt be§ 9£c«nteS für fic^ ju trügen , unb löutet 
bemgcmäB in ie ab, Tiie gorm Reifet alfo aÜente anflotf 
alenta.*) dagegen ifi bie erffe ^perfon ber TOe^tja^t alentämos 
unb nic^t alientämoa, lueil ^iet bet (gefpruc^ene) Slccent auf a 
I unb ni^t Quf bos e beä ©tammeä fäUt. 

9lnmerf. ®ie)e Sbfcftiuäi^ung be§ reinen SBntuIä in bie 3)ip(|' 
I t^ongen ie unb ne, mobur^ bie UnregelmiifiigfeiC bebingt nirb, 
[ifinbtt ^ä) jebDC^ niddt nur in ben geballten {formen, fünbern ju- 
I neilen au^ im ^nfinitia. @€ entfielien fiierburc^ Soppel^ 
[formen mie diezmar neben dezmar; adinstrar neben adestrar; 
I imweblar neben anioblar ic, %\t Sonjugation biefer Serben ift 
[ bann bie regelmäßige, ^ie Keal Äcademia anertennt belbe ^ox' 
[ wen, jiebt jehoc^ bie mit S)ipt)tönngeii Bor. 

%a bie ertDä^nte Slbtoeii^uiig foroo^l bei Serben bet I. 
lalS anif ber II. Sonjugation ftat^nbct, fo lönncn mir ju biefer 
i erflen ^(affe ber untegednüBigen Seittoörter beibe 9tbroanblung§» 
[.orten äufommenfaffen. 

@tße klaffe. 

E^araEtet: ÜGctiuanbtung beo StnmmaotiilcS e in ie. 



Alentar 


W.)m öoleii. 


Eneender, anäiinbm. 


Preaente. 


Presente. ■ 


Indicat. 
Allento, ii^ 

5o!c ?JtSem ; 
aUentas 
aUenta 
alentämos 
alentais 
Bllentau. 


Subjtiiil. 
Äliente, baß 
icft mt,. &Dle 
aJlentea 
aliente 
alentemos 
alenleis 
alienten. 


Indicat. 
Enciendo, ic& 
jiinbe an ic. 
endendes 
endende 
encendemo 
encendeis 


Endenda, bofe 
i(5 anjünbe 
endendas 
endenda 
encendamos 

endendan. 


Imperative. 


ImpB 


rativo. 


JUlent» (tu) 
JÜlsate V., 


^ole 9lt6em. 
Solen Sie Slt^em. 


Endende (tu) 
Encienda V., 


jiinbe an. 
ünben Sie an. 


„ 


aileä Uebvi 
en kn ^Itccut Ijier 


ge regelmäßig. 




k- 


nur iut ^.li^&S^m 1 






%n\ -ar 
Acertar, eirol^tn 
acrecentar, DcrnK^ien. 
adestrar, Icilen; ^ttabt mai^cn 
aleutar, $ll^(m |)ii!c>i 
apacentar, weihen 
apernar, bal aBilb 5cint guß fanflttt 
apretar, brüden 
arrendar, pailiteii 
aaentar, je^en, (inFaffen 
aserrar, ffigen 

aeestar, ri^tzn (ein ©efe^üg) 
atentar, loppen*) 
atertar, nieberrocrffn**) 
atestar, anfüllen*'') 
atraveaar, burc^fiD^Kit 
aTentar, {ä((|t[n; — ee, cnlf(tEt)(n. 
Calentar, mannen 
cegar, bknben 
cercar, umringen 
oerrar, (^liefeen 
oimentar, ben ®tnnb leflcn 
comenzar, beginnen 
conoertar, orbnen; — se, fi4 bei- 

abgeben 
confesar, eingeßc^e^ 
convertar, übereinflimmett. 
Decentar, anf^ntibtn 
denegar, laugnen 
dentar, jafinen 
derrengar, 1 filmen 
deBaocrtar, tau{d^en 
deBaleutar, en Im ulkigen 
deaapretar, läfen 
desasoaegar, beunTu^igcn 
desatentar, außer Saffung bringen 
desconcertar, jlBrtn 
desempedrar, bnS ^fli^fler auf> 

wiftni 



Stuf -ar 

desencerrar, bt freien 
desentenraT, ausgraben 
desheUr, aufl^miEn 
dealiecrar, cnlfcffcln; einem ^feibe | 

baB ^ufnfen Qhne||inen 
deatnemlimr, jcrlticilen 
deapernar, bie %ein< lO^men 
despertar (dispertar), erloeien 
deaplegav,'] enf alten 
deaterrar, bet bannen 
desmar, ben ^e^ni galten. 
Smendar (eamendar), auSbEffent 
empedrar, pRaflern 
empezar, anfongEn 
encerrar, etnl^liifeen 
enceiiBibr, berAuE^ern 
eacomeudar, anEnipfe^kn 
enoubertar, jubEtten 
cnheatar, anf«id|ten 
eoBangreutar, niil tBIut befltden 
enterrar, begraben 
errar, irren {Pres, yerro u. (. ».) ] 
eecarmentar, it)tl]tscn 
eatercar, blingcn 
estregar, reiben. 
Fregar, reiben, Juden, ji^euern. 



regieren. 
Helar, gefrieren 
herrar, befdi lagen (ein $ferb). 
Incenear, SSei^rau^ ft reuen 
infernar, jur ^olle inünf^en 
übcrmiutern. 



Hanifestar, Tunb geben 
mentar.*} ermähnen 
luerendar, 9)eS4)erbrob tffen. 



") 



in Attentat mad^en, rigelmfigig. 
cf^retfen, 



beje. 



1) Desplegar bilbet desplego unb dc«pliego ic @ben{t> replegaree, | 
fltS in guter Drbnung jurütfäiefien (OTilit.). Replcgar, nieber falten, " 
fle^f bagegen toie plegar. 

2) 33ie pfanimengef. wie oomentar, ilementar finb rcgelmäSig. 
Paramentar, jieten, lommt nid)t oon meutar, fonbern Don paramentö,^ 



l 



9fiif -^ 

3fegnr,') [äiifiiifn 



Pensar, bcnleii*) 
perniquelirar, Sie Sfint btei^tn 
plegar,'j iii Sallen kflen. 
Quebrar, breiten. — 

Becomendar, altcmpie^Icn 
! legar, beflicBcn 
^ lemeudar, auä^tjen, aueflUddn 
, abf<%D ÖTcn 
■, Sie ^aatt Quärtistn 
Trequebrar, in fleint StUdc jtr- 

brci^cR; Dcrlübt {prc^cn 
I letembtar, tnUbet jittcrn. 

aiuf —er 
I Ascender, beFIciflcn 
\ ateoder, eraaitiin. 
i Cerner, fiebm.*) 
I Sefender, txrt^ribigtn 
, deacendec, nlj flammen, ^inob« 
liain. 



1 35, 151 

9Iuf — ar 
rctentar, mit einem neuen anfalle 

(Bon nranl^dt it.) bcbtogen. 
rewentar, pla^tn. 

Sarmcntar, ^einncben ctnfemmeln 
segar, nS^cn, |ct|neiben; mSEien 
Beinbrar, fä^cn 

aentar, (i^cn (— ae, R^ ffSt"}') 
aerrar, (äflen 
aoaegar, betrug igen, vu^n 
aoterrar, (infi^arren, 
Temblar, jittetn 
teotar, befühlen, ue)r(ui(«i 
trasegar, übdBiffeen 
troptizar, jlotpecn, 

Stuf —er 
Heder, flinlen 
hender, {(lalten. 
Perder, »erliften 
pretender, Derlongcn, bt^aupt«!. 
Eeverter, ^i) n:B''6en. 
Tender, au§B«iIen'') 
trasoeoder, Ubeitteifltn. 
Verter, Derflit6(n. 



»Srter. 

I 9)e^t Ratten, teuer razon. bic j^amilk, la familia, 

[ Uitrtcfit ^Qbtn, no tener razon, bie flu!), la vaca. 

' h\t SBttte, la apuesta. Ebenfalls, tamtien 

jpiie Sigoire, el cigarro. Itfen, leer. 

• b« aSad, la valla. icf) fage, digo. 

baS SCUecr, la mar. i\oä) nit^l, aun — 



» 



*) 2Die cerner Qet)t aui^ diacernir, untertreiben, ire^bem tS jur 
3. Conjug. geliDit. ^ai äierb icmr früher discemer unb folgl in (einci 
Songug. bem cinfa^en cerner. Concernir ge^irl ju ben mangel^ltcn 
8titioBttern. 

1) Anegar, ctlrünfcn, Eoinmt nic^t ddii ne gar unb gcEii beS^alb te- 
B(Imäi)ia. 3n ^mcrila fagi man jroar yo aniego, tu aniegaa ic. fSicfe 
Öonntn finb aber foIl(6. 

2) Compenaar, recompensar ic. finb regelmäßig. 

3) ©(de aiDtc 1 ®. 150. 

4) Preaentar unb lepreaeutar finb leine 3ufommenf(^una Bon sen- 
tar unb gelten rcgclmüfeifl. 

5) Pretender, Bctlanaen ift reflclmüBia- Sie übriflen gufnmmen' 
n>ic tender, 






bei @titi4. el golpe. baä 3eiäuii^, el nudo. 

beii^etllCT.lafaltarmbnlleticif.). caftiriff^. ca.stellana. 

txfsote. 58. 

3Bfl§ bfiiftn Sie, nuin §etr, doti bii 
ba& Sif Unw^t ^bcn, unb Bafe 3t)t ÄKunb Sfdit l 
Sie, tMi ©ie raolten! 3i^ meiß (Ife). bog mein greunb 1 
Bette DettietL 3Bit aerliertn unfere 3eit, unb Sie (VV.) wr- 
lieren c6enfal[^ bie ^ijü^t. 3<^ gejiebe meine geiler; rooruin 
Seftcöen Sie niii^t bie S^rigen? ffiir gefit&en. bnä Sie Met^l gt' 
5a6t öflben. ^d) ernmi^ jeben TOorgen um 6 Ufer, Sc ifet Sein 
Beäpetbrob um 5 Übt, ®aS Äinb jd&nt. SÖännu fangen wir 
on! M fange (ogleiiö an, unb mein SSniber fängt au^ an. 
S3et atme ©olbat fäöpft 9lt(iem. 3(^ im nid)t, mcnn idi fa^t, 
" ) nic^t uetfle^t. 3ünben ©ie 3^re ßigaire on ; 1firt 
iff ein 3ünbö8Ijc6en (fösfnro)! 5;ie aSäde Dertfieibigcn bie ©tobt 
gegen bie geinbe. SBir fangen jegt (ahora) an ju Jefen; föngfl 
bu aud^i an? 3i^ fange noi^ nit^t an. 3c^ litugnt nii^t, bag 
©ie mit ba§ @elb gegeben ftaben. S:ie Sonne blenbet mii. ®fr 
giufe etgicfit fii^ in ba§ aSeet. 6t flammt oon einet olten tafh- 
Iif(6en gamilie ab. 3(^ üerlicte ju biet ©elf bei biejem Spiele. 
SBit Bttlieren 10 a:öalet unö jener §etc Derliett fiinfjettn ^f|al«. 
^ie Sonne etioäimt bie Srbe. Si^'fpalte biefea §olj mit eintni 
©tteirfje. %\t flü^e roeiben in bem j^aie. 9Sen (A quiäa) er* 
matten Sie, meine öetrcn? 9Bii erroatten unfete ^teunbe. 
Beffetn Sic 3E)tE geftfet in 3f|tet llcbeife&ung nuS! * 
fte^ft nit^t, Toa% bu fagft (diees). 3^ uetfte^e aOeS. ®iefeS i 
täu[i^ pött mii^. 

C«DTersacioD. 
ftPiensa V. en au tarea (?tiif' Pienso simpre en mia t 



gäbe)? 
iPierde V. mncho dineio? 

4N0 quiebra V. el vaäo 

(®laät? 
i Niegan VV. qiie tenemos 

razon ? 

iPorque no empieza V.? 
^Ä qnien defiende V.? 
iEatä enfermo el niflo? 



He perdido 5 ^ 

hermano j' 
No quiebi 








^ortfc^ung bcr unttgelmä^igcH Scitvörtcr. 

65 gibt eine 6elrQc^tlid)e ^Inja^l öon fhcilroeiie unte9el= 
mäßigen Seitipöriern , befl*fK"l^ ""^ üBetben bec etfien unb 
gnieiten Sonjugation, meiere nuä ben in § 2 btt Corigen SeKion 
aufgeführten ÖSriinben eine TOInutiing beä Slnmmoofaleä o 
leiben, 2>iefe bilbcn Bie 

3Utite klaffe. 
G^aralter: Senoonblung beä ©lammoütaieä o in ue. 



Aeordar, 


übcreinftimmen. 


Morder, beiden. J 


Presente. 


Presente. | 


/nrf«Ml. 


Subjtiiit. 


Iiidieal. 


Subjuiit. J 


Acwtrdo, iHi 


Acnerde, bafe 


Muerdo, ii^ 


Huerda, ba| 


fiimmt bei 


id) beipimme 


beiße 


iä) beifee 


acMdrdaa 


acaerdes 


muerdes 


mnerdas 


aoerda 


acnerde 


muerde 


mnerda 


acordamos 


acordemos 


raordemoa 


mordamoi 


acordais 


acordeia 


mordeis 


mordais 


aciierdan. 


acnerdsD. 


ranerden 


mnevdan. 


Impe 


rativo. 


Impe 


rativo. 


Acnerda (tu), 


flimme bei 


Muerde (tu), 


beige bu 


acordad, fliramt 6ei. 




morded, bti^l 


Aeuerde V., j 


itnmcn ©ie bei. 


Mnerda, V., 


bci&m Sie. ' 



2[tle§ Uebrige ngelmÖBig. 

Sl>|ateli[d|(« Werjtiifiiiig «er Scrbrn, nielt|t tia^ obigex 

nnfittn B'<|[ii- 

91uf — ar Inf — ar 



Acordar, btifKinintn ; -ae, ^xä) 

(tinntrn ') 
acostar, ins »dl Itgtn; — ae, fl^ 

niebtrlfflfn 
afollar, anbIoi<n. 

aforar, ju it^ia gtfttn, Id^fn ic.'J 
afotar, bdt&nrn, paifUtt 
agorar, wplirtagfn 


almorzar, früMtUden 
amoblar, mBblitcn 
amokr, ir^ltifeti, mt^cn 
aporoar, mil Grbc brtfdtn 
aportar, lanben 
apoatar,') lottttn 
aprobar. tiHifltn 
asolar, ödCoÜflin 


1) Acordar, (timmrn Onfitum 

2) Aforar, Uli1)ntn. ift iinteßt 
in tS tCBtliUüftig. 

3) Apostar, in b« Srttulunfl 


titO ift rcdtlmäfiifl. 

mäfeiß. 3r atlia nnbcm StbeuhinB* 

poiticcn, tfl teflelmafiiB. 



i 



neiiRini 



; H ä"' 



auf 

lonar, ju(c 

(ommentottm 
avergonzar, b({i!6finiin 
azolat, mit btr jt^t behauen. 
Colar, bcrlci^n; id. vaa\ä}tt\, iatäf 

cotgar, auf^dnflcii 

comprobar, bclDcifcn 

concordac, fiimmen, libtTcinftinimcn. 

coDBolar, tiö Fielt 

consonar, julamnitn^iniinEn 

contar, joljltn, re^ntn; etjä^Ien 

coBtar, ioftin. 

SegoUar, ml^auplrn 
ideuoatar, bcicibigen 
fderrocftr. liürjd.') 
^deeacordar, utrflimniEii 

lesaforar, tiitiS tSci^lS berauben 

lasconBolar, fi^iDcr bei t Üben 
fdeacontar, bi§[onliten, in %bjug 
,, bringen 

'descoraar, bie ^5in(T nbbie^en 
[^Bengroear, oetniinbEin 

" isflooar, jetjupfen, auSjupfen 
„ isolar, bcitiiüflen 
Ideaollar, fdiinbcn 

desovar, @ict leflen; laidien (bon 
^eepoblar, enluSIIetn [Sifi^en) 

destrocar, ctntn ^aufr^ jurUifne^ 



rae, R^ f^nmloS be- 

discordar, uneinig fein 

disonar, nid|i jujomnienftiniinett. 
i Xmporcar, befd|mul)en 
^onclocar, mii S^aUn fifdien; id. 

gluien (wie eine §enne) 
lenkbar, auf ben Sietn fn^m 



m - 

encoclar [flebr. cloqiieac) [. eniilo- 
encontrar, befleenen, tteRtn 
encorar, milßebet überiie^en; - 

»ernatben 
enoordar, befalle it 
enDOvar, in Scn Hellet leflen 
engrnsar, bid merben 
enrüdar, täbern 
eoBalmorar, bal 6rj niil Soll mt» 
entorta^" 
eBforeanT 



forzar, jiuingcn. 

Holgar, taflen 

hollar, mit Silfien Irelcn. 

Imprubar, mifibiOigen. 

Jugar, fpielen.*) 

Moblar, mlbliren') 

nioatrar. jeigen. 

Poblat, bebölletn 

wroliar, beTOeifen. 

Becontar, toieber jä^Ien 

recordar, itinnern; id- eiirn^en; 

— Be, fi4 erinnern 
recoetaree, fi^ auf bi( Seile legen 
reforzar, DerPfltlen 
regoldar, (Dom HHflflen) aufflofetn 

reprobar, jibmäöen, t ottin 
reecontrar, Derglcii^cn, auSgleii^en 
reaollar, ^au^en, blafen 
reBoaar, raiber^aßen 
revolar, fließen, mieber Biegen 
revolcarse, fi(% mäljen 
rodar, toatn 
rogar, billtn." 



1) SJie nitl|f bnn colar, (onbem bon cola, ©i^weif id. fitim obfle- 
lltileien, mit descolar, ben St^tndf abbaue»; cncolar, ju{ammenl(tnttn, 
|iinb reaitmäfeifl. ' 

3) Derrocar, ftilrjen, ä^ftaten, unlerbrlWen it. bübet derroco unb 
Bderrueco. 

3) Follar (afoUar) in ier Beb. ,in Slatitr Itgtn' ifl veflelm, 

4) ConJHgar unb enjugar fornniDn nic^l Don jugar unb finb reflel' 

5) Sieben moblar unb amoblar ou^ bie regelm. formen mueblar 
Lunb ainueblar (ngl. Ünm. €. 149). 

6] 23Ü gulum mnifeymHtii Ban rogar g^n refltlmaüifl. 



n 



9Iuf — ar 
Solar, beFo^lcn') 
soldar, befolticn, lohnen 
soltftr, Ifijen 

Honar, lüncn; — se, fi(£| J(t|tiäujen') 
sunar, Itüumcn. 
Toatar, rüflm 
trascolar, burt^r'ttfn, butröffi^tn 

9Iuf — er - 
Absolver, loSfpteäien. ^f 
Cocer, foc^en 
Eondoler, (cm 53eilfib ficjcunm; 

Bebaucrn. 
BeiDoler, jetfIBrm 
desenTolver, entwücln 
degmoler (oetalf.), Bcrftaucn 
devol?er, iDiclinr gsbeit 
diaolver, au|löfett 
doler, f(§metjen, we^f '6""- 
Envolver, titiiDitfcIit. 



?tuf — ar 

traacordarae, uergtffMi 
trasoSar, erträumen 
trocar, lauf<()en 
tronar, Sonnsin." 
Volar, Riegen 
volcar, umiDEtfen. 






01er, 



Llovf 



tegnen 



91uf —er 
, biifeen 
, {i(iDi;geii. 

riet^en (Frei:, hiiele le., 
olemos ic). 
, teförbem. 
r, enlfttnen 
, Ent', btmiefetn 
I retorcer, totrbjt tnideln ; jurütl' 
tuinbcn ; (rüimnen {Pi-es. retuerzo), 
I Soler, pflegen 
Bolver, lüfcn. 

Toroer, bte^jEti (Pres, tuerzo). 
Tolver, jurilcff fairen; luieber tnin- 






mäxttt. 

SJie m[vi)l. !a intencion. 
hu Ott, el lugar. 
bcr HBcd)fs(, la letra de cambio. 
baä !8enfl)iiien, la conducta. 
ber §iiffd)niieb, el herrador. 
bie Scroegung, el ejereido. 
bie !Öcrfpr((i)utig, la pronaesa. 



ju iKittag (peilen, comer. 
älDcifeln, dndai'. 
flumpf, boto, a. 
iDÜtEjenb, enfurecido. 
bie pfeife, la pipa. 
ber Xabof, el tabaco. 



«nfflobf. 59. 

3(^ niette, bafe idj errat^c (adivinar) iüa§ ©ic bfntcn, unb ' 
bo6 ©ie nic^t trratfjcn (Conj.) loQä idj bciifc. S>iefcr 5DIonn äcigt 
gule Slbjit^ten. 3rfi früljftücfc um a(^t U&t, jpeifc ja ffliitlag i 



1) Üßie solar uiib fcittE Slbgel. aud) ;:oD5olar, baS icboifi nid)! 
solar lomml. 

3) SoDac unt) leine 3I6gel. fmb untcgelmälia mit aulnofimt 
coüBoiiar, mel^'^ in Spanien gew&^nlid) lEgelmüfiig ge6rauil)t u>itb, 
wd^renb ninn in ^Hmttila bie unrcgelm. Honjugalion UDrjit^t, alfo con- 
flueno IC. f&ag)elbe gill Don asonar. Sie Don persona abgcl. Wie 
apersonarse, fii^ mit iföUrbe bene^ineit !£., finb tegelni. 

3) Sie Hon troQo X^xan nägcL niic eatronar, deatroaur, finb 
^icselmiigie. 



tb, 

Bit ^^J 



£ertioi 



ein Übt unh kgt rtnif nUbtr um 11 U&i. S)er flrtcg tittDöHtrt 
bie üänbcr, unb bewerft mit iölul bU Crlt, inclf^e bet St^oimlaf 
beffelbcn finb. gScomptireii Sie mit bU)en Sßf^fcl! 3^ \ÜTä)tt, 
baß Sie mein ©ernten iiii^t billigtn. 3c6 glaube ni^t, baß 
bieif öerten briflimmm. Seö jmcifle, baä Sit ]i^ mtmi mnnem. 
gt miü, ba^ ii^ meine U^t gegen bic fciiiigc um(ou|(^c. 3c6 
jmciflc, hai (§ ^ai^mitlagS aut^ regne, üd) glaube ni^t, baß 
bielec §ufiimieb mein Spferb gul befi^lagc, ^Dlfli^cn (Haga) ©ie 
fid) inc|r söciDegung, bamit Sie nii^i ]b bid toeiben. 3d) biflige 
allc§, roaä (cuanto) er gel^an ^ot. grinnere btit) beiner SBet= 
fpret^ungen, mein greunb! Segen Sie fiiii nieber; Sie fmb fetir 
tnübe, aßir frü^jüiden gu berjelben (mismo, a) ©hinbe, wenn 
(que) mein Salei früW"*- ©t^ltifen Sie 3f|t Wt^tx; eS ip 
je^r ftumpf. SEieniel foftet bieftä Sui^? Meine Süc&er loften 
fe^S 3^^alci. ^ie niiit^enbcn Solbaten gerftoren ha^ ganje ^au§, 
g|ÜT(f)lert ©ie iit^ nicf|t, mein §ert; bcr §unb bcifet nitöt. SBir 
miEibiUigen ta§ ^enebmen bcititt St^mcftet; iDaium mißbiDig^ bu 
eä nidil? SBorum fpielen Sie nic^t mit un^? 3{f) bitte, [mein] 
^tn, müni^ien Sie, bog mir um üdft U^r }uiücllel|ren, ober um 
^Ib 5ieun? Äe&ren Sie um oc^t ll^r jutüd. S^iefe SBIume buf= 
tet (d. o!er) fe^r angenebm, ®c§ *Diorgeii§ pflege ic^ eine ^pfeife 
Sabat unb bc€ ^benbi einige Cigarren ju tauiben. 

Conrenacion. 

; Gracias ! Nij teugü gana de 

acoätarme. 
Cueata dos duros. 
Verdad es ijoe (freilii^) la desa- 

prnebo; i pero qae pnädo 

hacer? 
La guerra demuele ias dudades 

y despuebla los estados 

(Staaten). 
Espero que encuentre ä mi 

deador (St^ulbncr). 
No te repraebo ä ti, maa ä tu 

primo que La cometido (began» 

gen) la boberia (SJummScil), 
iCuidado! ORf^'nen Sie (i(^ in 

2l(^t!) El perro es mui bravo 

(bösartig). 
No he oido (gebart) troDar. 
Me acuerdo mni bleu de ä; 
del ge- 



[ iCnänto cnesta ese chaleco? 

r jNo desapnieba V. la coo- 

dncta de sii criado? 

[ iCuäl es el efecto de h, 
guerra? 

I AQnä eapera V.? 

[ I Yo no teugo la culpa ! i Pot- 
qua me reprueba V,? 

I iMnerde ese perro? 



i 
4 



esta ahora en 
neral N. 
i Lora ae acuesta V.? Ordinarianiente 



iQuä' le ha contado & T. Kada. So me cnenta jai 

el criado? cosa algana. 

jCuänbo cnestan estos guan- Me Fnestan dos fraucos j fJ- ' 

tee? giinos c^atimoa. 

;Bnägo2e d V., me diga que Uaa dado las cmco. 



£A qua hora almnerza Y.? 



Yo ftimaerzo ä las oeho, y mi 
padre almnerza k las siete y 
media. 



^ 



Astncia de na ViBJero. 

Un vjajero lleg6 ä ana poimda en una noohe de las msa 
frias de diejembre, y al pasar por la cocina vio que todos loa 
asientos est&ban tomados por la macha gente que babia al 
rededor del fuego, causilndole la major pena el no poder 
acercorse d calentar las ufias. 

"Mozo", dijo en voi alta al ci-iado: "dards al momento 
a mi caballo dos docenas de ostras." 

El mozo obedeciö; y todaa las personas que eataban en 
posesion de la lumbre, no pudiäron resistir al deseo de Ter 
nn animal tan estraordinario : se levantäron y marcbdron en 
tropel d la caballeriza. 

Bntretanto el Tiajero tomö el mejor asiento al fuego, y 
un instante deepaes llegö el mozo d decirle, seguido de los 
ouriöBos, que el caballo no qneria eomer las ostraa. 

";C6mo! ino las quiere?" pregunta el sefior mui serio;' 
Pnes, ponme aqni la mesa, y me las comerä yo li su salad," 
La aatucia, iit Si^lau^fit. alto, a, lout. 

el Tiajero, ber iREifctibc. la oetra, ik 9(ufttr. 

oljedecer, %ei)oxä)ttt, 
en posesion, im SSefSf- 
la lumbre, baS (Cffn')5tusr. 
el deseo, ber ÜBunft^. 
leyantarse, auffielen, 
maichar, geiien. 
eu tropel, fiaufenuiriit. 
la caballeriza, her ©tntl. 
entretauto, uiiterbEJJEii. 
el iaatante, ber Sugenblid, 
despues, borauf. 
aeguido, HffDlgi 

■ MO, ber ürteugictifle. 
tnü^afl. 



4 



al pasar, beim Suc^ge^i 
la cocina, bic Siiä)t. 



el aaiento, bcr Si^. 
eatar tomado, einflerommcn feit 
la gente, bie Seutr. 
babfa (u. hai), ^äj bifanben. 
al tededor, um. 5":i"n. 
el fuego, boB Sfuer. 
cauaar, ueruriat^en, matten, 
la pena, boS Seih, iir Unonnt^m« 
lictifcit. 

-■- nfi^Eri 



calentar las uila«, fi(^ bic ^dnbe 

(eiaentl. niiBel) näimdi. 
mozo, fldfntt, 
la TOz, bie Stimm e. 



. aii(eff(n. 
ponme. fleBe mir. 
la salud, baS ^0% bie Setunb^rii ] 





SicöcnunbbrciSiöfte öcftton. 

^artfe^uttg in uiircgelmä^igrn ^cittnörter. 

^ie 3eiln)örter bcr btiften unb tiiertcti flloffc lueiftn 
Ifcfioit größere ^Ibrodc^uitöeit auf ali bic bct beiben Uortjcrgtöeitbtn 
[jHaifen. Sie Btitte Ä'Ioffe befielt ous ben ißerben niif aoer, 
I«cer, oeer iiitb ticir. Sei bcn brei erftcn biefcr S""«!! 
F(acer*), ecer, ocer) mirb ba§ c bcr enbiing jctteSmal In «0 
E&eimanbelt, fo oft in bei Sonjugation ein a ober auf 
Bbaä c folgen roürbe. 

3}aifelbe gcfc^ie^t b(i bcn Serben auf ncir. 
»(ifpielc. 
Crecer, loadifen. 
Presente. 
iHdicat. SiilifiiHt. 

Cre«co, irf) iDodjK Crezca, huj! i 

creücas 
crezca 
treieamos 
crezcaia 



) mac^fc 



ImperatiTO. 
Crece (tu), taad^ie. Creced, loacEift. 

Creaca V., Wai^fen Sie, 

Conducir. führen. 
Presente. 

Siibjnnt. 
•Conduzca, bQ& iä) [Q^re 
conduEcas 
coduKca 
condiuscamos 
conduücais 
coaduzcan. 



im per 
Conduoe (tu), füftrc 
Conduzca V., fiteren ©ie. 



') MuSnaStiicn finb hacer (machen) unb cocer (lotsen), miXä)t (päier 

i ben ganj unrcgclmfigigen Stiltrörlei:« aufgefüllt nierben. S^eTtiti , 

r (iimid^ten) unb empecer (fe^aben), recirfie ine3o unb empeeo ■ 



Sie 9!erben ouf ucir ^o&en im Defiuido*) bic Snbung^ 
je, jiste :c. iinb kf)iilt€n baä j ouc^ in beti borun obgelebi 
ten !^eitm bfä Conjunctiva, oEjue bau Itfni ©taiiime i beigt 
fügt iDirb. 

I SubjuntiT 

D e f i n i d O. I Impet-ffcto. 

Couduje, (unb nti^t i) |OonduJese, 

ii^ fü^ile I baß ic^ 

cottdujiate I |ül)rtc 

condujo = ' iö) condujeses 
condüjimos ii, f. lü. 

condiij isteis 
condujernn = = ierua) 



nai!^ liUfni Stujittn 

CoDocer, [cmicn. 
Deaounucer, iiii^it Icnnen, m 

gcintr; 
Abonecer, Der abf freuen 
acaecer, 0<gcniDätiiQ {ein 
aoontecer, fi^ eKiflnrn 
adorraecer, (mj^iilterit 
adormecerae, einft^iafen 
ngradecer, ticTtianlp 
amanecer, fid| }ieS SnDrgttie 

b(finttn, logon 
^etecer, 6r gelten. 
Carecer de ..., DJlanacl kiben 
compadecer, bcmitlciBcn. 
Brapohrei 



enriqueoev, 6eteiil|crn. 
Favorecer, beflünfligc 
Merecer, peiSienen, 
Obedeeer, (jeliDi^fti 
ofrecer, atthiftcn. 
Padecer, leiten; (rirageii 
parecer, fäjeinen 
perccer, ju @tunbe Q(^en 
permanecer, oitrociltn, Der^aitei 
Beeplaudecer, erglän,ien. 

Sfflic conducir g€^t; ttaducir, überleben; producir, 
tringen; deducir, ^ct-, abteilen; inducir, oerleilen, 6e „ . 
introducir, einfügten; redncir, bejc^ränfen, jutütltiEriEjen. Ädae| 
ift Beralttt, 

NB. %\i SJerben in —ucir 6i!btton ]m^ix ba§ Pres. Inäi 
unb Suhj. auf —uzgo unb — mga (tradnzgo, traduzga) Qtiftfl 
auf — uzco unb —uzca. 3m 3icilf§miinb finb blefc Snbimge 
noc^ et^oiten. 

%K liierte Älaffe bet iintegelmäBigen Sßecben befielt auä-= 
i(^lieRli^ auu 3^itmörtera ber britten Konjugation, ©ie Der- 

•) 9iut liieir (Itui^len) i/at ein teacImü61fl(S Definido. 
*•) SSon pacer (abmciben) nnb repaoer (roiebtr wcibcn) jinb bie 
bjttctftnbcn Sofmcn niifit onnunbbnr. 




ae^tn falQtiibe 3c<i>vtttter:**) 

I JTacer, geboren merbcn. 
\%' i:iecoDocer, mieber ertcnnen. 

I renauer, loicSet geboren loetbtn.. 



ßellion 37. 

fflonbeln ba§ e, xoti^t^ bem ®nbcon(onanten beä ©tomineS Dot= 
^erge^l, in i, luU cu§ nnctifotgetibem 9)iiifter ju crfe^cn \\\. 3)ie 
ni(i)t angeführten ober bur^i ben 3)r«(f au^gejcicfineteii ^ocnten 
finb tegelntüBig. 





Pedir, 


üeclangcn. 






Gerund. Pidiendo, Derlungcnb 




Indicativo. 


SubjuntiTO. 




Präse>,te. 


Presente. 




Pido, t(* oet= 


Plda, ba^ läi DeriQiige 




pides [(oiigc 


pldas 




pide 


pida 




pedimos 


pldamos 


.s 


pedia 


pia™ 


H 


pjden. 


pldan. 


V 


Definido. 


Iviperfecio. 


Condicional. 


Fiauro. 


Pedi, i(^ 


Pidieae, bafe 


Pidiera, ba& i^ 


Pldier., b«6 H 


nerlangle 


ic^ Dedaiigte 


iierlangen reürbc 


Betlüngen raerbe 


pediate 


piedieaea 


pidicras 


nidierea 


pidiö 


pidieae 


pidiera 


pldim 


pedimoa 




pidieramos 


p1d,.r„no. 


pediateis 


pidieaeis 


pidierais 


pldier.i. 


gid^eron. 


pldiesen. 


pldieran. 


pldieren. 


1 


Imperativ 0. 




1 Plde 


(tu), Derlange. Pedid, 


ucTlniigt. 


1 Pida 


V,, Bttlongen 


SU. 





^Idie, 

^^K^ NB. ®ie Sßcrbeit auf -gir ((afl§ fu nic&t nac& ber neueptn 
^^Bit^Dgrap^ie bcrfilS -jir gefc^ricben fmb), j. IB.: colegir (ober 
^^polejir), fnmmeln, oerninnbeln 6ier6ei not a ob« o baS g in j. 



llaifl bem äSnfltr iti tipran^e^tnlicit tBcrfiS tanjugit» ^4: 



Cenir, flütlen 
colegir, iammdn 
comedirae, )\äf mi%\stn 
competir, rotlteiffrn. 
conoebir, btflreifen 
confitrenir, jwinBtn 
corregir, Dtrbcüem 
Derretir, (idnicljcn 
deBcefiir, b(n @ürl(I IBfen 
degcomedirae, unatlig IDiriiHi 
deserrir, «natfäUig fein 
desleir, oufiafEti, jctjt^m 



despedir, aerabfdiictiin 
desteüir, abfärben. 
Glegir, avS; ttn&i)Un 
embeatir, ong reifen 
engceir, einHwben; — se 

aufblähen 
envestir, (in-, beFleiben 
estreiiir, tierftotifen 
expedir, befBrbcrn, 
Freir, baden, 
Qeiiiir, a${<n, Ilnaen. 




Hencbir, aufüDcn 
kaöir. Ztig Intltn. 
Jemir, t- gemii 
impedir, ^inStrn. 
Medir, ntcüen. 
Pedir, bitten 
pers^uir, t)f (folgen. 
pnwegoir, Deifolgcn. 
Kegir (rejir), ttgitrtn (rijo) 









', ionlci 



repetir, taicKtliolfn 
reUnir, tiufFärbtn, iV 

revestir, von ncutm bcÜcibcn, 

Se^ir, fole<n, Ceifolscn 
seivir, bicnen 
«ooreir, la^dtt 
Teüir, färfttn. 
Vestir, b( Heften, [leibt n. 



Irn ^^M 

n, id. flingtH, '^^^ 



NB. 3n Sdteff bei Gerundio mcrfc man, ba^ aüt loi 
SBtrbtn, lofUe uor bem 3nfinUiDaii5 gange — ir dn fi, 11 ob« ch 
(laben, i^te ©eninbien biefer Scbteif' uuh Sift^In«*' megcn ni^t 
auf tentfo, fotibern auf endo fiilbcn. ^uS fonft fäHt bti btcfcn 
SJerben bai i auS, Jd oft auf bie genaiinlen ßonfonanttn ie ober iö 
1 foKte, i *" 

Beriindio. Definido 3. S. 

Befiir, rißendo (nic^t rifliendo), r'itiö (ntdit riflio), 
Henchir, hiaahettdo (• binchlendo), hlnchi> (_= hincht^),^ 
Fttt. Co»}, rifiere, u. f. ». 
' ' hinchere, u, f. n 



3)ie Sagb, la 

ber üßeg, el Camino. 

bie ©elegen^eit, k OL-aaion. 

bie ©leDung, la poeicion. 

bie 3Iu#gabe, el gosto, el 

biE Oegenb, el paraje. 
bie ffiejablung, el pago. 



SüricT. 

füblicft, I 

fi^öblirfi, dafloao, nocivo. 
ber ^Irbeiter, el obvero. 
bie ffraft, el poder. 
bet Mantel, la eapa, 
bal @laä. el vaso. 
bie ßiige, la falsedad, 
ee ift fali, haee Mo. 



HnfOtfit. 60. 

1 führen (Sie hiejeii ^utib? ^d) fü^re i^n auf bie ^nfi^d 
(Boftin nJoHfn ©ie, ha6 biffcr 9Btg fiijte, rocnn er nii^t nat^ ^^ 
fütirt? aSo flSauben Sie, baß biete ^iflanje maiftie? Sic iDäc^P ' 
in bem fübliefca Ijctle »on SmeriEa. 54 ]Mi>t htm Sßeine nic^t, 
1 iä) i^n uiUTÜ^e. ^ät ge^Drd)e meinen Altern ^ ge^ori^eii 
\\iä) ben 3&t'«'n' ®eöof (^tn ©if mir! ^i^ biete 3^nen 
bie \äj'6n.\ii @^gen|ie<t, in 3f|rer Stellung ju uerMtiben. SBo^in 

*) 33i( Serben auf Hr küen, io oft in btr Eoniuaation jinti 
i juiommentveffen mtttben, sineä berfelbtn auSfalltn; j, S. riendo, la^trib; 
, boft er laitile, u. f. lo. 
'•) Retenir in ber SScb. Rinflen , bot bif 3!ebeiif. retiür (»on taner). 
e Sonjug. tft bie e'''^^- 



I 

I i 



aetlilm S7. 



fii^tten (Hef.) ©U mti^ gefitrn? 33et üefirer iDoHtf nid^t (qniao), 
iiai id) bte Scjc^ii^lc übetje^tt. ^i) befi^ränfc aüt meine ^uS' 
gaben. ÜKeinc Brühet beJ^cfinKen (Def.) auä) bie irrigen. ^ 
erfenne bie ®cgenb miebtr, in Belebet icti geboren »urbe (Btf.). 
SBfli Deriongcn ©te Bon mir? Ißjir derlongcn oft ®inge, roeli^e 
unS je^r j^äblic^ (ein roürben. ^rfi Dcriangte (Bef.) meine 5ße= 
jd^Iung, unb bie anbern Si6fitcr Milangten gleidifaÜS bie irrige. 
93erlangen ©ie, iDoä (lo que) Sic raoHen, i^ loerbc c§ S^neii 
geben. 34 oernbi^iehett (Hef.) mi^ Bon meinen greunben, raelc&e 
mit jtHfjenb bis jura S^oie beS ftoufeS folgten (Def.). ®ott min, 
baß Brr öden Wcnfti^cn biencn, }o Diel in unfeten fftäften fle^t, 
SÖrileiben 6ie fit^ mit 3^rm IKanfel, bcnn e8 ifl lolt. ®er ^rembe 
füBtt fDe/l^ fein @Ia« unb De-lVrot^ (prometiö) löc^clnb, bafi et 
fi(!6 befletn werbe. 3(^ t)ernb(c&euf bie ßiigm. Eo^en ©ie nii^t! 
SCßatum motten ©ie nitftt, baß ii^ la^, tofnn attc anberen lai^en ? 
3c^ biene meinem Könige; bienet i^r aüif bem eurigen! fflenn 
i^ m(5t förd^tete, baß Sie latfteu mürben (o. reir.'ie), (fo) miicbe 
ii^ ©ie bitten, mit nmit einmal bie @ef(i&i(öte ju etjä^len. 3i^ 
roünjt^ (deaeo), ba^ bu brine Seition roiebet^oleft. ®er JJelb^en 
flättete fein SrfiK'ert. Snbem er feine Stennbe äwang (Gerund.), 
in bem Siwner ä° Weiben {qnedar), fanb tt bie ©etegen^eit, mit 
einige ^orte jii fagen. 



i 



.jQuö me pidio V.? 



Couverwcioii. 

Pedi d V. 



iPorqnö rie V.? 

;A quiöu sigue este perro? 

l'Sä pr«cieo (if (^ Köt^ig) qne 
yo siga äo qne su hennano 
de V. Hie ha aconsejado 
(getat^) ! 

iQuiS conigiil el maestro? 



(Eepite V. la leccion que to- 

maremos raaAxoA'i 
iA quien eapide V. estos 

göneroa (ffiSaaren)? 
iSe vistieron las dama» (®a= 

men)? 
jDe qnö riö el oficia! (Of^ 

fijiet)? 



favor (Simft) qne 

pneae mui facilmente acor- 

darrae. 
No so, pero me parece qne el 

criado lo ha heuchido. 
Elo, porque V. no entiende lo 

qne dice. 
Sigue al cazador del conde. 
V. har^ bien eii segnirlo. 



Conigid los yerros qne aus dia- 
clpulos han hecho (gentadit) 
en !a tradocdon. 

Ya la he repetÜo. 

Loa eapido al mercader francea. 

No, SeAora, atm no se vis- 
tieron. 

Riö de la ineptitud (Ungefc^id: 
lid)feit) del recluta {WtoAV 



EtlliDn 37. 



jQuien tiitö este pailo? 



Es el tintorero (0ür6er) que * 
ha tefiido. 
jYa {|(f|DH) 83 tiempo para Si, es preciao que V. s 
irae (f ortjuge^en) ? al instantB (iogltic^). 

La falsa alerta. 

Dui-ante e! aitio de Gibraltar, en el moraento en que losj 
Inglescs esperaban de un instante d otro un ataque generalrV 
iina centinela que babiau colocadu a boca de nocbe freute i i 
la torre del Diablo, estaba d lo ultimo de la muralla, sUbando 
y üjando aus miradas sobre las lineas espafiolas, no sofiando 
maß que faego, bombaa, minas. brecha y fitego de fila. AI 
lado de 3u garita tenia 'un pauhero donde babia ocoltado an 
comida, que cousistia en un potaje de garbanzos. 

Tina Riona (sabido es que la i^ima de esta roca estaba 
eatönces cubierta de estos animales) mui grande, alentada por 
el ailencio de la centinela, y llevada det oUato, ne acerco al 
pucbero y metiö au eabeia para regalaräe con lo que con- 
tenia; pero despues que satisfizo su necesidad, cuando qniso 
eacaparse, no pudo sacar la cabeaa, y se llevö el pucbero por 
gorro, marchando con los piäs de aträs. 

Esta terrible aparicion apdnaa ae presento d los ojos del 
centinela, cuando el militar convirtiö al pobre Beitran (el 
mono) en un granadero espaßol enaangrentado , y herido 
mortalraente. Ta exaltaba su imaginacion con esta idca, y 
Ueno de miedo, disparö su fuail gritando con todas äus luerzaa, 
que el enemigo babia escaladado la muralla. 

La grau guardia tomö al momento las annaa con eate 
aviso, el tambor reaonö por todas partes, y en diez minutos 
estoTo toda la guarnieion formada para la batalla. 

El supaesto granadero, ä quien incomodaba mucbo el 
aombrero, y que estaba casi ciego con el peso y e! potaje, 
no estuvo mucbo tiempo sin ser descubierto, y su prision 
restableciö la tranquUidad en el campo que se babia creldo 
sorpiendido. 



Alerta, Sann. 

el sitio, bie %elagnrung. 

eaperar, ermatten. 

el ataque, bet angriff. 

la u. el centinela, bie ©li^ilb' 

colocar, auffienen. 

d boca de nocbe, mit @inbtud| 

bev !Ho(^t. 
frente ä . . ., flcaenilfiii. 
la totre, Ui I^utm. 



lo ultimo, bnS äulerfte Snbe, 
la muralla, bic Mauer, 
silbar, pfdfen, 
fijar. fettmai^tn; 6(»«n. 
las miradaa, bit B3Iid(. 

BOiiar, ttöumen ; benftn. 
brocha, Sccfi^E. 
fuego de fila, SHollenftuet. 
la garita, baS Si^Uberdauä. 
el pucbero, ber %op\. 




ocnltar, DeibeiBsn. 
la comida, baS Wn^l. 
el potnje, baS ISetii^l. 

i ZZ; ) »■' ««•■ 

sabido es, cS ifl belannl. 
lu cima, bcr @i|>icl. 
la. roca, bcr Scl§. 
cubierto, btbfrft. 
alentar, itiiiutl)iefn, 
Uevar, Itifcn. 
el oUato, ber ©«il^Sfinn. 

meter, ftediit. 

regalawe. M gütliifi t^un, 

aatlaflzo (d. sntisfacer) , beftjcbi' 

Uta. 
la necesidad, ba€ 9)oitinicnbiae ; 

&iet ; ber junger. 
qaiBO (b. querer), lUDÜle. 
escapatBe, baoonlauFcn. 
BBcar, JfttaaSiit^in. 



WeiOTse, mit fiA ttc!iinen. 

el gorro, bie ^aube. 

lo8 pies de aträa, bh ^intetfüfee. 

temble, (^rcdlit^. 

la aparicion, bi( Ettt^rinung- 

convertir, nEtloattbcln. 

Beitran, (bcr 9tjie) fflirtrom. 

eDBODgrentado, blutig. 

horido, bdlounbtt. 

exaltar, nufreaen. 

Ueno, DdQ. 

el miedo, bie. 3uri^t. 

diaparar. abfeuern. 

gritar, fcftrcien. 

eataladar, etftejßfn. 

la ^ma gnacdia, bh ^nupltoa^t. 

el ayiso, bie ^ai^ri^l- 

Bupueeto, Dernieinllic^. 

ciego, blinb. 

ia prieion, bie ISefangenna^iiie. 

aorprendido, ÜbcrfaQen. 

reatabkcer, nlEbei ^erflcHcn. 



9(^timl)iircltigflc öcftioti. 

Sdctfe^ung ber unrtgeltnä^igen ^tittoSvitt. 

%k fiinftt ÄInffe öer f^eiliaeiic imttgetmäBigEii Seittoötfec 
bcfte^t auäfct)[ieRlic^ au§ Sietbeu öev britlen Sottjugotion (auf 
— ir). 2öie W ber bierten Rioffe ftnfien fie e Dor bem Snb= 
confonaiiten be? ©tamme§ unb Detrooitbelu biefcl e in 
einigen Seiten in ie (ft^nüd^ rote bie etpe fllaffe ba9 a), 
in Qitbcrcn in i, Wie miä nii#e^enbein Seifpiele juerje^en: 





^entir, ,ftt^len, ^Öxen, !C. 




Genmd. Sintiendo, fü^lenb. 


Indicativo. 


Subjuntiyo. 


Fresetite. 


PregeiU. 


aiento, itö fü^le 

Hlentes 

Slente 


SIenta, bag i* füftle 

sientaa 

sIenta 


BenÜmos 

sentis 


sintamoB 

Bistais 

aientan. 



^^^Hp* ^^^^^H 


^F Definido, 


hiipei-fccto. 


Condidonal. 


Futero. 


^1 Senti, \<t) 


Sintieae, bog 


Sintiem, baß ^ 


SiiitiOT6,baS i^ 


^M füllte 


i<^ füllte 


füllen lüficbe 


füllen roetbt 


^^M sentifite 


EtatJesoB 


aintiei-as 


Sinti eres 


^^M aintiö 


slntiese 


alntiera 


alntiere 


^^1 ' aentimos 


aintiesemoB 


aintieramoa 




^^M sentiateie 


slntieeeiii 


ainiderais 


sintiereia ^^ 


^^M sintieron. i sfntiesen. 


Bintienin. 


Sinti eren. ^^H 


^H Imperativ o. ' ^^| 


^H Siente (tu), fü^If. 


Sentid, fü^It. ^^| 


^P Stents V., füllen Sie 


■ 


" 3» »ic[« «lafft imm 


iia#t^ttikr ^titnürtn ^| 


Adlierir, nn^neen. 


luferir, folgetn ^^| 


r advertir, ral&m, fiemctltn, warnen 


iogerir. cinji^icben ^H 


^K arrepentlrse, berrutn 






Kentir, lilfltn. 


^H Concemir, um^Iirgen 
^^H conferir, btral^en, übertroBEtt 
^^^1 controvertir, flteitrn 


Pervertir, Uttbetben 

preferir, Dorjiclien ^1 
pteHcntic, aftnen ^^M 
proferir, Dorbtinflcn. ^^H 
Beferir, bm^cn .'^H 
requerir, frforbftn ^H 


^^1 convertir, DEttocnbcIn, belehren. 
^H Deferir, nai^gebm; überttagnt 
^m diferir, aufidittb» 


^^M digerir, uetbauen 

^H disentir, abrntf^mticr 9Hem)iiig 


resentirae, ptft üraetn. 1 


■ 


Sentir, fU^Itn; mtrltn ; bebautrn 


^V discernir, uittttf Reiben 


»ubvertir, nrafltttjni ' 


^* ÜTertir, froluttigen. 


»userir, dnflüflan, I 


Eflrir, Mitnunlint 


Triulerir, UExrlinsen. , ^^1 


hervir, fl lüften, fiebfn. 


Zaherir, üueftbelten. .^^| 


Sic [edjate unb le^tc ftia 


(t bcr t^eilhjeiie unrcgelntäBiflcn ^H 


Seittoörter begreifl tie Ser6en 


aitf Dir ober äir, b. ^. jene, 


6(i li)dcf)m baä u Dot i iitiiit 


ftumm ift, roie in erguir, fon= 


^_ bem au^gEfproc^en tnirb. ^^t 


Ibirei^ung bejte^t batin, büß 


^^U fo oft in nuc^ft^^^nben ^CTionen 


unb Seiten auf boS m be§ @tom= 


^H me€ eine Silbe mit e, o obet 


a trifft, bec Wusftirac&e raegen 


^H y eingefcdobm xoxtb, j. ^. 


U 


H Hulr, fliegen. 


Argüir, f^Iiefeen. ^1 


^^V Gerund, Hnre 


ado, flieficnb. ! 


Gerimd. Arguyendo,*) yc^Iielcnb. ^^| 
nl ü lein i fDlflt, fäat baS Crema 


^^ . *) 3n «ncn i; 


^^^ als Ubet^üiriQ aus. 


^^ 



^^^^^^^^^^" ^^^^^^1 


^^g Presente. 


Presente. ^^| 


^V Ixdical, 


Subjnnliro. 


Indieal. 


Sul^itlvo. ^H 


Hnyo , ic^ 


Huya, bafi iäf 


Argnyo, i^ 


Argny^ IM« it^ ^M 


fliege 


mtit 


Wtge H 


huyes 


huyas 


argnyes 


argüyae ^m 


liiiye 


huya 


arguye 


arguya ^H 


huimos 


hayamos 


argüimos 


argnyamos ^^H 


hals 


huyais 


argüis 


arguyaia ^^H 


rajen. 


huyan. 


arßuyen. 


arguyan. ^H 


Definido. 


Definido. ^H 


Hui, ii, p^ 


ArgHi, ii« fc^Iog ^H 


huiste 


argniste ^^H 


hnyd 


^^^^^B 


, huimos 


argtUmoB ^^^^^^^H 


huiateis 


argUisteiS ^^^^^^H 


hnjeron. 


ai^ayeron. T^^^^^H 


SnbjtmtiTo. 


SubjantiTo. ^| 


Imperfecta. 




AipM^refo. 


»^w. H 


tujeee, bog 


Huyera, bofe id^ 


Argnyese, bofe 


Argnyera, ba^ t« ^H 


ii, mt 


f[«6en mürbe 


i* wm 


ft^Iiegtn mürbe ^H 


mjtete 


hoyeras 


arguyeie» 


MgoyerM ^H 


^jcw 


hujera 


argnyese 


Mgajen ^H 


Imyeaemos 


hajeram«, 


at-guyeuemos 


arguynramad ^H 


faiiytseU 


hnyerais 


arguyeüeis 


argnyer«is ^H 


Jiujesen, 


bnyerati. 


afgnyesen. 


arguyernn. ^H 


Futiiro. 


J^iUuni. ^H 


Hurei-e, ba& ii^ fluf|fn tacrtW 


Arguyere, bog xij fdiliefim Weibe ^H 


Loreres 


arg i;y eres ^^M 


imyere 


arguyere ^H 


rajeremos 


argiiyeremoa ^^H 


hiiyereis 


arguyereis ^^M 


hayeren. 


arguyeren. ^^H 


^p Imperative. 


Imperativa ^H 


^kuje M, fliege. 


Arguye (tu), Wit^t. ^M 


^F Hnid, fliegt. 


ArgUid, f^Itc^L ^H 


^^Bnya Y,, flie:^cn Sie. 


Arguya V., fc^tiefeen ©k. ^H 


^P »a« bitfn »tifpidc 


t G'^ni [alBnibt fbtxit». ^^^ 


^■atribiiir, 6(ileflen; jufi^rubcn. 


coutribuir, btittaflen, ^^H 


Coiicluir, fdllitfetn 


1 Desminuir (di«— ), Dcrminbem ^^H 


conrtittiir, feftyttitn 




construir, tttit^lcn 


1 deatrair, jerfUMn ^^^H 


^ 


^^^^^1 



diatribuir, bettfitileli. 
Eicluir, niil^Iiefien. 
Pinir, flif&trt. 
Imljüir, Icdnfen, ein|15|ett; 
^SG, fii^ ju (igen mn^cn 
incluir, (injftlilEltii 
iufluir, Sittflug Ifäbm 



instituir, clnrii^tcn. 
Luir, Steuern ctlaffeit. 
Prostituir, tloBJicflciti jc^änbeiu 
Recluir, tinfi^Iicfien 
reatituir, lUIÜöftfBen 
I retribüir, BtlD^nen; «mitctii. 



I 



'S>ai @emälbe, el cuadro. 



ber SJorgefetitt, el jefe. 

bie 3lBroefen^eit, " 

ber äBageii, el eatömago. 

bn§ 9Sutfgef(^D6- el proyectil. 

ba§ Soft«, el vicio, 

bic ©hafe, el castigo. 

bie ßenntntg, et conocimiento. 

bei iS^tiif la diligsucla. 



gmd^il, justo. 

roeije, aabio. 

Icb^nft, vivo. 

ff^mn^, ddbil. 

DcräcfitlitÖ, despreeiflble. 

annehmen, aceptar. 

bie ^ebtngung, la condicioi 

entrinnen, escapar. 

bei Seic^lfinn, la ligereza. 

bie ?Iiifmerffamfeit, la atencion. ' 



I 



«Rfsafit. 61. 

^ jiedc biefe ®emälbe jenen ffupfetfiii^en oor. Sßit jte^en 
bie Sugenb ber ©dfiönlieit Dor. SoflC" ®'e {Def.) SBein ober SÖiti 
Cioi? 'S^ mürbe Sier Dorjie^en, raenn e§ gut roäre. ^^ &enai^ 
richtige meinen Storgejcften burd^ einen ©rief, bofe ic& morgen ni^tl 
abreijen tonn (puedo). ®ie[e ^ttitn füllten fcfjt IDoi)!, bafe fie 
Unrei^t Ratten. Er bnct)te nii^t, boß er fo tefi^aft bie ^broejen^eit 
[eines beften greunbeS füllen mürbe. @Dtt üert^eilt geredjt uiib 
roetfe alle feine ®aben. Sßem fc^reiben Sie ^^t Unglücf (desgracia.) 
ju, flcE) jelbft ober anbern? Siitlt 3)£en|^en füllen niemals ba&J 
Unpnffcnbe (lo inconveniente) it)re§ Sene^menS. 9)!ein Sfiagen ijig 
Mr fd^macfe; er Derbauf foft (easi) mi^t§. ein *ffienfi^, luetrfita 
lügt, ifl immer oeräc^tlic^. 9Bir lügen niemals ; marum moncH^ 
©ie un3 nii^t glauben? ®ute flinber Rängen immer an \f)Tttä 
Sltern {padres). 33ie neuen SBurfgefdjoffc Denounbcten i2)cf.a 
üiele Solbnten. Stellen Sie mir roieber jurücf, roaä Sie n ' 
nommen tiolien ! SBir fliegen bie jc^let^ten ©efeHfc^aften. 
baS Sa^er, benn eS mai^t bi[^ uuglüdlid)! ^ä) f^Iiejie auS ^'l^reiti 
SSriefe, bag Sie meine iSebingunge^ nid)t annehmen iDoQen. 3ifr 
flo^ (Stf.) als ic^ ben feinblicEien (enemigo) Meiler (ommen fa^'.l 
©er SBerbret^er (el reo) fii^Ile (Def.) roo^I , baH . obwof)! er log, 
er ber Strafe nic^t entrinnen tonnte (podia). SBir fiif)lten nde, 
ha6 mir einer be§ onbecn bebiirfen (tener meneater). 3^ bereue 
meinen Seic^ifinii unb bitte Sie, mir bie[c§ ÜOiat ju oerjei&en. SlaS 
Ungliid belehrt beffer nlä bie fc^önften ^prebigten {sermon, wi.).J 
ajir beluftigen unä ^eute fe^r; beinfligen Sie fic^ oui^? 
lügft, ^inb! £üge niif)t, benn bie Sügen beleibigen (ofender) @otl y 



3Bir erlangen nnr flcnntniffe bur0 großen Slei5 unb grofec 9Iuf' 
merffamteit. 

CODTersacloD. 
. de lo qae Arguyo de aus palabraa de V, 
qne no Üene razon. 
. este di- Lo distribuirö entre (unter) los 



iQnö argnye V. 

he dicho? 
iQa6 harä V. coi 

nero? 
iPorqne huye V. ? 






Huyo, porqne tengo miedo de 
que el perro me muerda. 
iEa qua instruye V. ä log En la bUtoria y en la geogra- 

i se lo he restitaido ayer. 



No lo destruyo; qniero solo 
hmpiarlo {c§ reinigen). 

Me divierto mucho, pero el aflo 
antes me diverti maa. 

Abora no siento nada. 



nifioa? 
iHa restitnido V. el dinero 

que mi primo le lia pres- 

lädo (geileren)? 
iPorquü destruye V. ese ber- 

moso cuadro? 
lC6mo 86 divierte V, ea esta 

compaßia? 
iSiente V, mucho dolor! 
iSe divirtiö su bemiana ayer Se divirtJo muchiaimo. 

en el eoneierto'i 
iPrefiere V, partir hoi o Prefiero paiür mafiana, porque 

maßana? hoi no estoi baeno, 

iHietve el agua? Aun no hierve, pero hervira 

Inego. 
jPorqnö se quejö (Hagle) el Se quejö, sintiändüse herido. 

militar (Solbflt)? 

Hnerte de Gärlos de Anjon. 

A principios del aSo mil doscientos oclienta y cinco muriö 
en Foggia el rei Carlos, rendido al dolor que le causaban tantaa 
desgracias. Hombre esforzado, gaerrero ilustre, ha manchado 
ans bazaSas y bii &ma con la inhumanidad y ia hereza qae 
manifestä en toda sn vida. Se haeian estos vicioa tanto mas 
estralloa en 61, cuanto maa se comparaban ä la moderacion y 
dnlzura de an hemiano el rei de Francis San. Luis. (lanö 
grandes batallas, se apodero de grandes eatados, y de aimple 
conde de Provenza se viö rei de Näpoles y de Sicilia, drbitro 
de Italia y objeto de espanto en Grecia, adonde ya amagaba. 
an ambicion. 

La muerte, ber Xtit. el gaerrero, bei ßritgrt. 

4 principiOB, ju Seginil. maochnf, Ddbunirln. 

rendido, unierliiginb. las haiiaöas, bie @rs§l§attn. 

mnriö fiatb (o. niorir), ja fiereza, Bit Sraufamltil. 

la desgracia, baä Unglüd. manifertar, funbfltben. 

esforzodo, tap\tz. ae hadan, cS ttji^tencn. 



loa vicios, Vu Saß(T. 

eatntno, befrrmtKnb. 

cuanto r 

compftrar, DttgUi^Mi. 

]a moderiicion, tie SltSfiiKunfl. 

Ib. dulzurs, Vit Santlmul^. 



apoderai-ae, ft^ bttaiiSjt\%tn. 
viö, ev fa& (b. ver). 
el eetado, bcr Stanl. 
el ^rbitro, Sc^icbStiditeT. 
el espanto, boS Sntfeqtn. 
amagar, ftrcben. 



■ 

^H Pres. 1 
^K Pres. 



9leunun)ititet^igfle Scftüin. 

3){e ganj unrcgelmd^igcii ^tittaititx. 

^ußer bcti bi^^er aufgffü()i'ten be[i^t bie ipauiic^c <Spiai!^l 
: ^njü^l SGerben, rocldie nls ganj untegelmäBige att-T 
jufc^en finö, roeti Ujte Stbrotic^ungeii liüii ben ifgelinäSigi 
Sotmen ju betriidjtlif^ unb jii mannigfaltige finb, olä bafe Rf 1 
fii^ in ^lalfen jufammtnftrQm ließen, ^ii jä^fen biefelöen 
ieä^olb a(p^o6tttf{5 auf. Sic btttc^ bcn 33rudt nic^l auSgejeiiii» 
ndcn ober nic^f angegebenen Ootmen betfelben finb tegelmdfeifl. 

1. AdqHirir, ermerben, erlangen. 
Prea. Indic. Ädquiera, adquiere, adqiiteren. 
Pres. Subj. Adguiera, adguieras, adquiera, adquiramosS 

odqnirais, adquieran. 
Imperatiro. Adquiere (tu); Adquiera Y., adqairid. 
Sbenfo: iaquirir, aul«, bejragen; »erhören. 
Andar, ge^en, f,ü ^uße ge^en. 
Pres. ludic. Ändo, u- f. l». 
Imppjrf. = Andaba, = 
Defiu. • Andmie, andmiisie, midiivo, attduvimos, 

duvistas, anduvieroH. 
Imjwf. Sub}. Andnvieae, atidumeses, mtdtunese, anduviea 
Condic. = Anduviera, anduvieras, anduviera, :c. [mos u 
Fotnr. ' Anduviere, anditvieres, ic. 



Sbenio: desandar, bm nämlii^en 3Seg jiirürfge^en 
3. Asir, fnffen, ergreifen. 

Asffo, ases, ose, asifnos, asis, äsen. 



Pres. Indic. 

Pres. Subj. Asffa, asj/as, asga, asffamos, asgais, asgca 

Imperativo. Ase (tu); Asga V.; Aaid! 




, caemos, caeis, caei 
citlffa; caiffamos, 



Caber, rnt^alten, in (ic^ fnffen; ^\a^ ^oben. 
Pres. Indic. Qitepo, cabes, cabe, cabemos, w. 
~ " Cupe, cupiHte, cupo, cupimog, cuptstm, Cupienm. 

C(ü>re, Jc. 

Cabriti, i(. 

Qiiepa, quepas, quepa, qit^amos, qu«- 
pais, quepan, 

Ctipiese, cupieses, cupiese, cuptesemoa, ic 

Cupiera. cupieras, citpiera, ic. 

Cupiere, cupieres, jc. 
Imperativo. Cabe (tu)! Quepa V..' Cabed! 

5. Caer, fallen. 
Präs. Indic. Caiffo, caes, ca' 
Pres. Sabj. Caif/a, caigas, 

caiffan. 

6. Oir, ^örfit. 
Indic. Pres. Oif/o, oyes, oye, oimos, oia, oyen. 
Defin. = Oi, oiate, oyö. oiujob, oiateis, oyeron. 
Pres. Subj. Oiya, oif/as, oiga, oiffamos, oigais^^mgan. 
Imperf. ■ Oyese, oyeses, ic. 
Condic: = Oyera, oyeras, «. 

Futnro = Oyere, oyeres, k. 
Imperativo. (J^e(tü)! Oiga V.! Oid! 
Gerundio. Oyendo. Part. paa. Oido. 

7. Gocer, toc^eii. 

Pres. Indic, Cueso, cueces, cuece; < 
Pres, Snbj. Ciiexa, ciiesos, cuesa, 

cuezan, 
Imperativo. Cuec« (tu)! Cuexa "V.! Coced! 

8. Dar, geben. 
Pres. Indic. Dm (doi), das, da, damos, daia, dan. 
Pres. Snbj. De, des, de, dcmos, dm, den. 
Imprf. Indic. Daba, dahas, ic. 
Defin. = Di, diste, diö, dimos, dit^eis, dieron, 
Imperf. = Diese, dieses, ic. 
Condic. = IHera, dieras, ic. 
Futuro ^ Diere, dieres, ic. 
Imperativo. (legelm.) Da, (tu)! De V.! Dad! 



9. Decir, f 
Pres. Indic. Digo, 



ogcn. 



, drice, decimos, decis, dicen. 



IMJe, dijiste, dijo, dijimos, dijisteis, dijeron.. 



I 
I 

I 



Foturo = Bire, diräs, dirä-, diremos, direis, dirdn. 

Condic. = Diria, dirias, diria, i(. ^m 

Preg. Subj. Sif/a, digas, diga, digamos, digais, digan. 

Imperf. ^ Dijese, dijeses, dijese, ic. 

Condic. = Dijera, dijeras, «. 

Fütaro = Dijere, dijerea, jc. 

Imperatiyo. Dl (tu)! Dfr/a V.! Decid! 

Gerundio. D-ictcndo. Part, pas. Blclio. 

66enfo gc^en bie 3i'ia"'i«(nf''&ii"9fn "fn decir; loie contra-^ 
decir (roiberftircd^en), deadecir {nbftmcn), predecir (l)ot^er(ügen), 
mir 6ilben (le in Her 2. Sing. b(9 Imperat. nic^t -di, fonöcrn 
-die«, olfo: dtsdice (tü)%ne ab. ferner btibcn bie beibcn 
SBerbeit bendeeir (fegneu) unb maldecir (Dtrraiinft^en , pfrfUic^en) 
baä 0iitui unb boS Eonbittonal rcgclmn&ig, o\]o bendeeir^ 
unb maXde<nre; barideciria unb nialdeciria, beäglcii^tn bcn 3iin' 
VctattD; bendice (tu), maldice (tu), unb cnblict) ^aben ftc tine 
^Dpfielform fiii ba§ ^articif) bei 9)ergangen^eit : bendecido unb 
maidecido aI3 mirlli^eS WitteltDOrt, b. % mit haber (tener) 
jui Silbu^t bei 33eTgangen^dl§jeitfoTtntn Deibunben, unb ein Sei= 
bfllflbjetfiö (maldito, bendito), baS \\ä) nur mit ser ober eatar 
Betbinbet. 

Sfll. bis afeiocii^tnbtn *Öni:ticipaIfotinen. ScH. 41. 

asarter. 

%tl junge ÜOIann, el jdven. ba^ 0\it, la oreja. 
ba§ Ö«r,-el ejörcito. .- «.„.„„ff / (el arribo.) 

bie mx\t. la bolsa. °" ^"'""F' \ b llegada. 

bct ^ßDlijip, el agnazil. galten, eumplir con . . . 

bcii 3[QDTt, la palabi-a. ^c^l geben, | andar coa \ 

I el cumplimiento. mit 33arfii^t ge^en, \ cnidado. 
bie flöi^in, la eocinera. 



bet ®onnetfi$Iag, el trueno. 

bie Öot^äeit, ( 1^ ^''^^•. 

^ ^^ ' Ha3 Eupciaa. 
baS ^a^, la bota. 
bet @iniet, ei eubo. 



bog §)ammelfleii^, el 
baä Stinb^eii^, la 
mitleibig, piadoao. 
ber Settier, el mei 
t)iuabfteigen, bajar. 



»afgabc. 62. 

6in junger 3Jiann etioir&t jii^ 5"''"''<^/ wmn et fteiBig unb 1 
tec^tjc^aften i|f. ©eilen erlangen roir etraaS oline 9J(u&e in biefet 
ÜBelt. et erlangte (Def.J bie (Stfüanng jeinel 2ßun(c^e§._ 9}a- 
poleon ging (Def.) mit feinem ^eere übet bie %lpm. 



I 




StrtlDn 4f>. 

gingtii (lmp^.> Si< gcfltin 3l6tiib? SReiii grtunb fagtt mir, 
baß cc naA ¥<iri# gingt ('^mj>/'. .^«£jV- @§ JR noi^ iiid^t (aun 
no) btftimmt, ob i4 J» bei ^odiicit meiner iQafe ge^n iwtbe 
iFwl. Swbj.). W\t DitI fall bifies goß? G^ fa^tc ^öf/l) fet^S 
CiniCT Sein. Ci^ glaubt tiidfl, baß bal Sötater 3000 Wenj^tn 
lufien merbt. 9Bie Diel gtauben Sie, bafe bitfe SBÖrfe fajie? SKb 
faÜe Don bem iBautne. SaÜtn i^ie nid]l, ^iei liegt (o. eetar) ein 
€ttin. SJa^ flinb mirb faflen, loenn bu nidjl aift gibp. ^firen 
&t haS &ttäaid;t. ^ät bäce nit^is; loir ^öien uu(^ nii^ti. ^öit 
i^, HhiS bitter ^anit jagt? ^itle Stute ^abtii C^rcu unb ^örtn 
hoi) nidit. 3c| ^Ötlt (Def.) gtfttrn bic 5)fl(6ii(^t Don ber ^Inlunft 
btr flönigin. §örtn Sit, mein JJreunb! 9Süt bitS ni^l tin 
'Sonntiff^Idg? 3<^ ^abe nii^tä gehört. 5;tr ^Dlijiji trgteitl btn 
Sieb (el i&droii) au{ (en) ber StiaBt- Wmn i(^ ^5rte, ba^ Sie 
i^ SSort nii^t tiielttn, mürbt itb itbr bttiübt fein. Slä td) 
* ncrn ^örle (Gervrid.). ititg i(^ ben Stig ^inob. 3Ba§ tot^l 
Än^in? ^ä) todjt Stinbfteiji^ unb ^ammelfEcij^. 9Ba§ geben 
>U mir gu (para) cfftn? 3«^ gtbt S^ntn Sdfinttn (jamon), Srob 
iinb SBein. 6r gab (Imperf.) mir briifeig Sbaler. 3^ gob fBc/J 
3bnen Dorige 3I?Di^e bunbcit Xbaltr. %a^ millcibigc ^Hob^tn 
gab (IkfJ btm Stiller @elb. <äcbtn Sit mir tine Zigarre unb 
tin 3ünb^ä[}(^tii ! ^(^ babe 5^aen nid)t# gegeben. SBaä fag^ bu, 
mein jtinb? 34 'i'S'^- ^iß nt'iit %attr 3bntn iil)Dn gtfltm baä 
@t[b gei'diiift ^at. Sagen Sic mir, merbtn Sie mir meint 9t> 
jatilung geben obti ni^l^ 2Bir fagtn immer bie äSabr^tit, aber 
bu baft ftt ni(^t gefagt. Sage mir. mirft bu gt^ori^en, mran btin 
baz bir tüaa% befiehlt? Sagen Sit ntd)t, ta^ Sic 91e4^t ^abtn. 
Min bie ganje 95elt ipciß (sabe), ba% Sit Unret^t ^btn. 

GouTenftcioD. 

Fae ä ver ()u befii^tn) ä U 
mantaesa H., qne ha U^ado 
a;er, y oosotros fnimoa tam- 

8i hace mal tiempo, tomarä nn 

Le doi ä V. los perifoUos (Sön* 
ber) que el mercader ha en- 

Ya le di ayer algim dinsro. 

He dieron algunos libros qne 
mi hemiano les dio el otro dia 
(neulit^). 

Le FD^o ä V. qne me da lo 
qca me ha prometido. 

No digo nada. 




le da lo ^H 



I 

I 



iV, dijo que yo no bnliei^ 

hecho Bii deber; es verdad? 
iQnfi dice V. de este tiempo? 



jQqö hace V. en la cocina 
(fluche)? 

iOiga V.l 4N0 ha oido V. el 

tmeno? 
^En qua manera adqiiirimos 

ütilea contHumientos? 



iA qniön lia Viendecido Je- 



iNo 



he dich(]~^^^^ 

iga, aino ^^1 



jNo es vei'dnd 

nada! 
iQa6 quiere V. que diga, 

que hace mal dia (ft^Uc^tfS 

3Bdttt ifO? 
Cuezo la carne Oleifi^) para la 

comida de medioda (ffliltagS» 

ftlen). 
No, Setlor, no oigo Dada, 

V. adqniere conorämieatos estn- 
diando con atencion j dili- 
^encia, y fre^uentando la oom- 
paflia de gente erudita. 

A todos loa puebloa del mundo. 



Stfeflüif. 

Un Ti^e i Paris. 

iAntonio! .... ;Muchacho! .... — jQud manda uated! — 

£a dönde eataa, ihombref) 4N0 oyes que eatäa Itamando la 

campanilla? — Ya voi, safior; ya voi. (Abre la puerla y 



entra v 



1 jöVfiD.) 



— Buenos dias, amigo, icömo te? — iHola! Carlos, 
bien venido iqnö me procara la dieha ds Yerte por aeä? 
Ciertamente, no te esperaba en este momento — iHombrel**) 
voi ä. hacer un viajecito y vengo ä, proponerte que me 
acompaOes, si acaao no tnviärea nada que hacer en este 
momento, — Bien, amigo; no podias venir en mejor ocasion, 
Cabalmente me Lallo libre, y me fastidio de no »aber en qnä 
pasar el tiempo. iY adönde pienaas ir? — iQue preguntal 
& Paria. jAdönde se va cnando se fastidia uno en la pro- 
vincift? — iBellisiraa idea has tenido! Yo qne no he estado 
jamas en Paris .... iY ä cuändo el viaje? — En aeguida, 
hoi miamo, ya tengo yo todo preparado; asi de ti solo de- 
pende el qne partamos al momento. — Bueno, en eae caso 
voi & hacer diaponer mia maletaa y podremos salir con el 
tren de las cinco y diez minutos. iAntonio, Antonio! — Me 
paiece que tu criado ae ha vuelto aordo de algun tiempo aeä. 
— Es verdad, no es tan despejado ni tan Usto como äntes. — 
Vaya pues hasta luego, — fVolveräs aqui? — No; ä las 



I 



•) Ect ©panier ecl«i"i<6l \efit Ijäufia alS Stntuf 60S aSort hombre 
(für iDcibli^c ^erfoncn mujer) in {e(|r cetf^icbcnaitiefT IBtbeulune' 
$iei (Ina: SSurf^e! 

**] ^icT mUrtic hombre etma mit gieunb ju Ubtrfc|en {ein. 



i 
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Pcüico mänos coarto estare en el embarcadero del rerrocarril. ' 
No me harc esperar; ä Dios. 

— \Antamol . . . . iAntonio! Decididamente, eee n 

I cliacho tiene algo en los oidos. (Tim el cordoa de la cAmpoiulla. 
F trea veces coiuecutiTaa.} 



Hachacho, äungc. 

uidar, btfel' 
ihombre! ^ut|i^e! Si^lingcl! 
Uamar la carapanilla, lüuttn. 
ya voi, i^ itftt i^on. 
abre, n Gffnd (n. abrir). 
buenM dia« fPiur.J, gulin Sog. 
bien venido! äSi&tommtn! 

i dicba. baä @[ad. 
ver, !(6.n. 
el -viajecito, bit Iliine Stift. 

vengo, id) (omtne fu. venir). 
propoaer, Dorfi^ lagen. 
ocompaüair, bcgltilfti. 

podios, bu lonnttfl (n. poder). 

cabaltneote, (tcabt. 

botidiar, Inngrptiltn- 

ea qua, nomit. 

penear, gtbenltn. 

IT, flt^n. 

la [iregnnta, bt( Sroat. 

»e Ta, man gt^l |d. ir). 

& Go&ndo? auf nann? 

el riaje, bit äieijt. 



en seguida, ioalttd). 

depender, obidnatl- 

bacer diBpauer. ^crrii^ltrt 

'.ne malehw, bBl IStpäd. 

salir, abfahren. 

el tren, tut Bifinbaönjue- 

ne ha vnelto, iß ecWOTben. 

soido, laub. 

de algun tiempo acä, fdl ciinen 

3"'- 
degpejado, Itb^afl. 
\iMta, munkr. 
Taja puee, nun Idd^I. 
basU luego, auf balbigcg Ww 

bcrii^tn. 
el embarcadero, bti Va^n^gf. 
ei ferrucarril, bit Siftnbabn- 
har^, üf| tMTbt lauen (o. bacer). 
deeididanent«, noftT^jtiB. 
los oidoB, bit C^itn. 
tirar, jic^tn. 
el cordon, bit £<^nut. 
la campanilla, bit SAtDc. 
treu leces conaecutifae, bici 9nal 

nad) cinanbtt. 



^icr^igflc ficfüon. 

9<rtfc^tinS tinb Si^tuf ber ganj iiiittgclnä|igtii 
^cUtuirtcr. 

10. Dormir, fi^lofen. 
Pres. Indic. Duertno, duermes, duemtc, dormimos, dormü, 

duervien. 
Defin. > Dormi,donmste,dwrmiö,(Ioriiiiinos,ilormiBt«is, 

dumiieron. 
Pres. Subj. Dnertaa, daemias, duerma, durmamos, 

dttmiais, duermoH. 
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Durmiese, durmieses, durmiese, tc. 
Dumiiera, durmitiras, !c. 
Durmiere, ic. 

Duerme (tu)! Duerma V.! Dormid! 
Dnrmiendo. Parfc. paa. Dormido. 



11. Eacer, nio^en, t^un, la[fen. 
Pres. Indic. Hago, baces, hace, hacemos, haceis, hacen. I 
" " Hice, hidste, hi«o, kicimos, hlcistets, htderon^ 

Hare, hards, harä, liaremos, hareis, harän. 

Maria, harais, karia, hariatnos, ic. 

Haga, Jiatfas, haga, hagamos, hagais, haga» 

Hiciese, hicieses, Hcieae, 2C. 

Hiciera, kicieras, hiciera, ic. 

Hiciere, kicieres, hi eiere, :c. 
Iraperativo, Hax (tu)! Haga V.! Haced! 
Gemndio. (regehn.) Haeiendo. Part, pae, Heclio. 

66en(D ge^en alle mit hacer jujammciigc festen SJerfien. 
hacer gct)t nuc^ satis&cer (beliebigen), nur baß eS im Imperakl 
satLsface (feüen satiafaz) fjat, unb im Condic. Snbj. liefet sa(i*^ 
fackra olä satisticiera, unb im Iniperf. Snbj. bttJer saiisfacieaeM 
als satisficieae bilbtt. 



12. Ir, ge^en. 



Pres. Indic. 
Imperf. > 
Defin. =■ 
Foturo - 
Goadic. = 
Pres. Snbj. 

Imperf. = 
Condic. * 
Fntiiro 




Voi (voy), vas, va, vamos, vais, van. 

Iba, ibas, jc. 

Fui, fuiste, fue, fvimos, fuistets, fueron. 

Ire, iras, ic. 

Iria, irias, ic 

Vaf/a, vayas, vaya, vayamos (jufg, üäwos),] 
vayaia (jufg. vais), vayan. 

Fuese, fueses, fuese, k. 

Fuera, fueras, fuera, it. 

Fuere, fiteres, fuere, ic. 
Imperative. Ta (tu)! Vaya V.! Id! 
Gerundio. Yendo. Part. paa. Ido. 

13. Morir, ftfrBen; gc^t genau wie Dormir, ttlfu: FresA 
Ind. mM«ro; Pres, Subj, mwcra; jDejin. mori ic, A niHriiS; .f^ufv] 
Subj. mMriere; Condic. Subj. muriera; Imperf. Subj. muri« 
auägenommen baS I^rt. pas., meines muerio ijü. 



Piisiese, pusieses, pimese, k. 

Pusiera, pjtsieras, ic. 

Pmkre, :c. 

Pon (tii) ! Fonga V. ! Poned. 

P«esto. 



14. Foder, löiinen. 

P-Pres. Tndic. PucHo, jitteäes, paede, pociemos, podeis, pueden. 

[Befiu. ' Pude., piidisie, inido, pudimos, pudislm, 

i'B'atur. ' Podre, ic. [pudieron. 

tCondic, = Fddria, ic. 

■'Pres. Subj. Pite.da,j>uedas,pueda,^QAs.'moä,'^oA^\ä,l)uedan. 

T Imperf, = Pudiese, ic. 

\ Condic. = Pudiera, jc. 

I.Futnr. = Piidiere, jc. 

I Creniiidio. Pudiendo. Part, pas. Podido (rcgelm.). 

Poner, fegen, legen, pellen. 
Pres. Indic. Pongo, ponea, pone, Jc. 
Deim. = Puse, ptisiste, puso, pusimos, pusisteis, pusierffti, 
Futur. = Pondre, potidräs, pondrä, !C. 
I Condic. = Pondria, 2>ondriaS, ic. 
LPres. Subj. ' 
I Imperf. = 
Condic. > 
Pntnr. ^ 
Imperativo, 
Part. pas. 

ebenjo bic jufiimmmgc|. roie eomponer, deponer, ablegen ic. 
16. Podrir, faulen (feiten). 
Pres. Indie. Pudro, pudres, pudre, podrimos, podris, pu^«n 
Pndri, podriste, pudriö, podrimos, podristeia 
Pudra, pudras, ic. [pudrieron 

Pitdriese, jc. 
Pudriera, ;c. 
Pudriere, it. 

Pudriciido. Part, pas, Podrido (regelm.). 
NB. Einige ©rnmmalifer bilben bcn Condic. Indic. biefeB 
9)erb3 pndria (fiatt) podria um btefe IJrDTni uoti bet glei(!E|lauten> 
ben ber !öerb§ poder ju unterjc^eiben. ®ai ^bgel. repudrirse, 
fid| uor Se^nfiii^t ic. uer^efiren, ift regelmäßig. 

tl7. Qnerer, mollen, münfc^en, lieben. 
Pres, Indic. Qivi^o, quteres, quiere, queremos, quereis, 
quieren. 
pefin. > Quise, quisiste, quiso, quisimos, 
quisieron. 



Defin. 
Pres. Subj. 
Imperf. > 
Condic, = 
Futur, « 
Gerundio. 
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Fatur.Ind» 


:. Qaerre, qtteivds^ querrä, tt. ^^^| 


Condic. = 


Querria, querrias, u. ^^^| 


Pres. Sübj. 


Quiera, qmeras, quiera, zc ^^^^^H 


ImjMfrf. . 


Quisisse, ic ^^^^^^H 


Condic - 


Quisiera, ^^^^^^H 


Fatnr. = 


Ö»ün^e. zc- ^^^^^H 


^H Imperativo. 


Qiiiere (ta)! ©«icra V.! Qaered! ^^^^M 


^B Oenmdio. 


Qoeriendo (regtim.) Part. pas. Qnerido. ^^H 


^H 18. Saber, mijftn, ^^ 


^B Pres. Indic 


5^, sabea, sabe, zc. ^^M 


^P DeGn. < 


Sape, supiste, supo, supimos, supisteis, SHpiero>t,^^M 


^ FatQT. . 


Sabre, sahras, :c ^^H 


Condic > 


Sahria. sabrias, k. ^^^M 


Pres. Sabj. 


Sepa, sepas, tc. ^^^| 


ImperC • 


Supiese, ^^H 


^L Condic. > 


Supiera, ^^^M 


^H Fötor. > 


Supiere. ^^H 


^^V Impenttiro. 


Sabe (tu)! Sepa V.! Sabed! ^H 


^^H Gerimdio, 


Sabiendo. Part. pas. SabMo. ^^M 


^^ 19. Salir, au^ge^en; etitfpiinsen, entfielen. ^^| 


^H Pres. Indic. 


Salffo, sales. sale, ic. ^^H 


^B Defin. = 


Sab', saliste, ic. ^H 


^P Fötor. 


Saldre, scddrds, :c. ^^^H 


^ Condic. . 


Saldria, K. ^^H 


Pres. Scbj. 


Salga, salgas, jc. '^^^| 


Imperf. • 


Saliese, zc. ^H 


Condic. ' 


Saliera, jc. .^^H 


^B Ftttor. ' 


Saliere. :c. "^^^1 


^H Impeiativo. 


Sni (tu)! Salga Y.] Saud! ^H 


H ebtnfo 


fl'^t ^^ 


^B 20. Valer. loert^ fein, taugen, 


^H heSgleirfitn bie mit salir unb valer jufümmengeiejim 


^H Sterben, nie: aobresaür, übnlTcffcn, übersteigen ; ^^H 


^^1 equivaler, gleit^DiüI mert^ jeiti, K. |^^H 


^P NB. 3u bmtittn ift jeboc^, bog ber ^mptrat. uon valer ^^H 


fcttenct val 


hB vale [nutet. 55ie mit salir unb valer aufammen' 1 


gffe&leu aUtrben bÜben ben Srnpetat. regelmäfiig. aifo'sobresale 


tii! Preval 


e-te! (benufe!). 



, t)oUn. 



troQtst&s, 
[trajeron. 



33Dlf3munbc 



21. Traer, jie^en; bringen, 
Pres. Indie. Twatf/o, tmes, trae, 
Imperf. = Traia. k. 
" " Traje , trajiste , trajo , trajimos , 

Traere, !C, 

Traeria, !C. 

Traiffa, tmigas, it. 

Trajese, it. 

Trajera, !t. 

Trajere, ic. 
Imperativo. Trae (tii)! Tratga V. ! Traed! 
Gerundlo. Traendo. Part. pas. Traido. 

NB. Slnftatt traigo ic. traiga fiiibtn firf) i 
noiö bi« älteren gormen trago ic. traga. 

22. Venir, tommen. • 
Pres. Indic. Vettffo, viertes, vieTte, venimos, venis, vienen, 
Defin. = Vine, viniste, vino, mnimos^) v'misteis, mnieron. 
Futur, = Vend/re, vendrds, vmdrä, it 

Vendria, ic. 
Venga, veagas, k. 
Viniese, vinieses, k. 
Viniera, K. 
Vmiere, k. 

Yen (tu)! Venga V.! Venidl 
Viniendo. Part. pas. Venido. 

Sfiftifo aUc Sufiini'fnfefuiigcn mit venir, tnU 
übercinfornrntii, fit^ fluiden; revenir, jucüdfemmen, ic. 

Soc^ finb bie 3mptratilit biefei jufammtnstfeltcn 3^)'' 
isöiter nur wenig gebräiu^Iic^. 

23. Ter, fe^en. 

Pres. Indic. Veo, ves, ve, ic. 

Imperf. = Veia, veias, ic**) 

Defin. = V(, viste, viö, vtmos, visteis, vieroti. 

Fatar. = Vere, veras, ic. 

Condie. = Vena, Terias, ic. 

Pres. Snbj. Vea. veaa, ic. 

ImperE. = Viese, vieses, k. 



Defin. 
Futur. > 
Oondic. ' 
Pres. Sab}. 
Imperf. = 
Oondic, = 
Fntni 



Condie. 
Pres. Subj. 
Imperf. ' 
Condie, = 
Futur. ' 
Imperative 
Gemndio. 



*) Kiltne unb ftlltncK Sotmcn: venüte, venimos, Tenüteig. 
**) StUtrc unb poct. Soria: aia, ic 



I 

I 



Condic, Snbj, Viera, ic. 
Futur. = Viere, k. • 

Imperativo. Ve (tu)! Vea V.! Ved! 
Gemndio. Vienäo, Part. pas. Visto. 



UiitcT. 



3)aä @1tO^, la paja. 
baä Säger, el tampo. 

ber JlQfig, !a jaula. 
btr Gfefalifn, el favor. 

'" si-i, { :i 3i. 

ber Slutnenlopf, et florero, 
baä t^eiifter, la ventana. 
beis<Shi^I, la silla. 
bei 3)od, el ve&tido. 



ueirut^t, infame. 
Bert 6 eilen, distriboir. 
befehlen, mandar. 
gerne, con mncho gusto. 
hanf, enfermo. 
f._»f.». I lentamente. 

" I despacio. 

tafc^, ligero ; presto, 
{i^ merken, adigiv. 
janfen, refiir; rega&ar. 
erfüllen, lienar. 
nnnetimeu, aceptar. 



I 



Hnfgabt. 63. 

1. Si^lafen bie fliiiber? @ie fi^laftn noi^ nit^t, ab» i 
glaubte, bag fie fd)liefen. @Iaub[t bu, bog ii^ fe^fafe? Si^lafä 
©ie nii^l ben gansen %aq] %n ^unb |d)lief (DefJ auf bem ©tt. ' 
tot bem feaufe. SBie iDoden Sie, bnß i(^ fi^lafe, toenn ©ie (o tr 
Särm ma§en? ®ie ©ölboten («^liefen (Imperf.), ali ber gelb^ 
\]t bdi Sager fam (Dcf.J. 3[^ flerbe not (de) junger, a 
mir nidit§ ju ejftii geben. Siapofeon Patb (DefJ ou| (a) ber 
änlel ©t. fielena am 5. 37tai 1821. ^eonibaä unb {eint tapferen 
©efäbrtcn fiarbeu (Def.) bei S^ermopijlä. ©tirb Serruc^ter! 
©terbcnb ucrlbeilte bet SÖnler fein SUermogen unter (entre) feine 
©ö^ue. 5iBaä mnc^jl bu ba? 3^ mnt^e einen fiäfig für ben 
ißogd meiner tleinen S^niefter. 3^ t^at (Def.) oBeS, mai id) 
für meinen JJreunb t^un tonnte (Imperf.). aSirft bu t&un, raaä 
i(^ bir befohlen bi&e? Siein, i^ raerbe eS iiic|t t^un, weit it^ eS 
nii^t tbun tann. 3i^ loflrbe e# gerne tdun, wenn Sie mit au(^ 
einen ©efaHen l^öten. S^ue immer beine $f[ic^l, unb bu mirft 
jufriebeit unb glüfllic^ fein. 

2. gjlein gteunb t^at (Def.), maS fein 58ater »ün)[l)te. aSo^ln 
ge^ft bu, mein gteunb? 3c^ ge^e meinen Iranten ^rtiber ju befue^tn. 
6ä ip fi^DuSeil; ge^c» mir (vamoa!) 5[^r gct)! jU (demaaiado) lQng= 
fam, gebt tafi^er. ©anifiD l^anfa ritt (Imperf. D. ir) ouf feinem @fel 
[baber], «ie ein ^ßalriarc^. 3c^ ging (Def.) itim ju fagen, bafi i^ 
nii^t lommen läiinte. @eben ©ie na^ &aufe! ^ier ift ni^tS me^t 
jU (que) t^un. Sift hnn 3^"^« "'i^' fugen, wie fe^t (coanto) bnä 
i^ene^men i^ieS ©o^neS mic^ fcbmerjt. i^ir (önnen nic^t aOeä t^un, 
loaS mir l^un mollen. 3(b konnte (Def.) nic^t fommen. fionnten 
bie ftaufleute 3^neu baä @elb nic^t jurüdgeben, neld)e3 ©ie i^nen 
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flclieöcn Ratten? S"!) ItB"^ biefe S9iitf)cr nuf bm Sift^; legtn ©ie btt 
36riaeii (lud) au| bctifclbeu ! ^(^ )cE(te f^-Dc/.> bie Sliimcnlöpfe 
Senil«. aSoItin inoQtn SU, bofe i^ meinen §ut lege? Öegc iliu auf 
ben Stu&l ! SSJcnn bu i^n auf ben 3;i|df legtcft, mürbe öct SJatee 
janten. Sott Molltc ('^/'.> nit^t, bafe bei: aSJunji^ be? atmen 
aJlanneä \\d) erfüllte. 3:^ münf^c, baß ©ie ^fulc niäft oufge^cn. 
SJenn er tDÜnfd)lf, bafi mit ausgingen, roürbe « c§ unä fugen, 
3. ^ie Scinbe werben unferc Sebingungen nii^t annehmen 
TOOllen. 3c^ meiü, bn& bu gei&an ^aft, roa§ bu l^nn lonnteff, SBiffen 
©ie, baß bie ®täfin geftern angefommen ifl? 3r^ !Du|te e§ nirfjt, 
aber bei ©ebiente ^nt e§ mir gcfagt. Sßenn iii^ »üfete, iai ©ie 
teilte ^&enb auigingeir, mürbe ic^ nti^t ftimmen. SQie Diel ift biefer 
SRdä rocrt^? 6r roirb ungefaßt jwanjig Ifiuler merf^ fein. 58rin= 
gen ©te bie Blumen, Weli^e it^ ^tute lllorgen getauft liabe. 3d& 
metbe fie fogleicfi bringen, ffommen ©ie enbiii) , ' mein 3reunb? 
SBJie ©ie feften, tomme id^; nbei ic^ mürbe tiirfjt gtfommen fein, 
loenn ber ©c^neiber (el saslre) meinen iSod nirfit gebradjt fidtte. 
ör (am nic^t, toeil ©ic i^n ni(f)t cingeloben ^aben. flommcn Sie ! 
3c& iDiQ ©ie meiner Sufe uorffeKcn. 3i^ fat) gefiern einen Xür« 
ten ober einen ^ierfer auf bem ©(tojiergnnge. Scficn ©ie! Sr 
£wt boc^ fein ÜBort geraden! 3d) locrbe fe&en, ma§ ii^ Werbe für 
Sie t&un tonnen. 

ConTerBBcion. 




iBm 



ä V.? 



äPorqxie esta V. triMt«? 

i De euäntoa aflos (in melc^tm 
?llter) miirio sn tia «Ie V.? 
iQnä haces en mi cuarto? 



Ya no daermo. i Qa6 tiene V. 

qne deciiine? 
Porqiie mi mejor amigo ha 

maerto. 
Hnriö de treinta y seis aflos. 

No hsigo nada. j Como haria 
algnna cosa en un cnarto 
<jue no es mio? 
iPorque no bace V. lo qae Na lo hago, porque no ea justo 

Ie he dielio? (g(red|t). 

iQf\6 baremoit maHana? Haced lo qae quereis. 

i Hizo frio (fa!t) en au tHarto Si , liizo miü frio , maa ahora 

de V.? hace calor fe3 ifl loarm). 

iPorquii nu se levanta V. No puedo levantarme, porque 

(flehen ©ic nuf)? estoi enfenno. 

iPodrä V. comenzar sua lec- Me parece qne aun no pnedo 
ciones maflana? eomenzav, porqne no tengo 

iQuien puso aqui el flovero? El criado lo pnao en la silla. 
ihe gTista (ft^medt) d V. la Me gusta mui bien. 

comida (Speife)? 
iQnieres maeho a tu liermana? Si, la quiero mucho, porque es 
mui afable (frcunbli^). 



I 

I 

I 



fieftjliirt. 
Un viaje a Paris. 

En una fonda^. 

Vaya iQuö te pareoe de Paris? — Todavia no he ^ 
mucho, sin embargo, me pareoe una eiudad encantadora. 
Y lo es en efecto; pero todo su encanto no impide el qoc 
no ae paeda vivir sin Domer. — Yo tambien tengo apetitoH 
Uävame ä una fonda dondä se coma bien. — Vamoa a! l?ala<' 
Beal. 

[Moiinl dänos iisted dos doccnas de ostnva, nna botella 
de vino blanco, y una lista de lo que hai para comer. — 
Aqui (Jenen natedea la liata — Gi-auiaa. Lnego pediremoa lo 
qne nos convenga, — Ahora leamos esta lista j Bepamos lo 
quo hemos de comer . . . pero, ese moKO ae ha equivocado; no 
eatä escrita en frances. — A ver, damela. Tienes razon, eetä 
en espaSol. Dichoaamente yo a& eae idioma y ptiedo compren- 
der lo que dice perfectamente bien, — iHombre! tanto mejor. 
No nie disgustarä el saber como ae pide de comer en la 
lengua de Cervantes. — Vaya piies, escucha. Voi a dectrte 
el .nombre de cada manjar. 



La fonda, ber ©ntlljof. 


luego, fogicid). J 


qaS te parece, toaS ^ällfl iü. 


conveuir, pajjeu. ■ 


encantador, jaubtcifi^. 


leer, U)cti. ■ 


en efecto, in ber läjat. 


sabBr, niilfcn. ■ 


el encanto, bet Sa über. 


equivocarse, \,i, ittcn. 1 


impide (b. impedir, ((inbern). 


a yer, Infi UHm. 1 


llövame, flirre mi«. 


(Uchoaamente, BlSdli^Ktccifc | 


vamos, Bt^tn tnir. 


el idioma, bi( Slirad|(. 


el Palacio Real, ioS ^alaifi 




SDijal. 


pedir, BedDiiflcii. 


mosio, ficnnei. 


eaciichar, ^or^en. 


dönoa, fltbEn Sie unS. 


voi ä, decirte, id) roiK bit jagen. 


la oatra, bit «uflet. 


el nombre, ber Warne. j| 


la iiat», bit Starlt. 


el manjar, baS ««t^t. g 



®inunlititcr}ig|lc ficltion. 

»um spacticiv. 



I 



5)ie meuigm mangri^ofieii gdliDörtci; , roeldje bie fpamfc^e 
©protze 6cft|l, finb juni 3:fieile ji^oii imtcr ben imregelmäfeigen 
3eitiiiütl«ii mit aufgefit^ri. 53a bicfcI6eu UScr^aupt nur (elten 
tiDrlomnien, fo wtfpaten rair i^te gvmüljnuiig nuf ben II. 6ut3 
iinb rotnben uii^ ju ben 
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2:e)it»Ittn ^artitifiitnfamtn. 

3und(i&i"t Ijübeii mir noi^ einige uiiregelniäßige ^nrti- 
ipien [onft regdinäjü^ct S^it'i'D'^'sc uuf^iiflKjten. (5ä fmb: 
Part. pa». 

Abrir, öiincn abitrto 

cnbrir, bebeifcn cubierto 

. fdjrcibfn escrito*) 

impiimir, bnirftil impreso 

reaolver, eiitt^'icncii rcsudlo") 

gatisfacer, genügen, bcfriebigeii . . satisfecho. 
NB. Bemlecir unh maldeolr flnb bereits «rotilint. 
3n Setreff ber 35oppeIforiiien beä IRiitelroorteä bei aSer« 
Jgongen^eit bei ben naiifte^enben 3*'"''öttetn mette man Sol» 
■jgenbeH : 

2!ie regelmäRigen (Jotmen auf -ado unb 4do ftnb reit!" 
liiiie 5)lHteIroöttet, b. i). fie DcrMnbcn fitti mit haber unb teuer 
jut Silbung ber UJergangen^eitSjetten ; j. ffl. 
be omilido, iä) ))abi: au§gelafjen. 

I,Tie oerKiräten, unregtlmüfiigen gotmen bogegen fmb Sß«ibal- 
abjeüiDe, b. &. reine Seimörler, roel(|e nur mit ser unb 
«star gebraucE)! roerben lönnen; j. 2i. 
una palabra esta omisa, ein Söorl ift auSgtlüffen. 
9Bic geben bie betreffenben Sf'f'i'örler in olp^obelifc^et 
SJei&enfolge. 
9Kttttlmort. Scibnloiiielli». 

Absortarse 9J.***), lid) üKWun^ein Abaortad« SS. Ahsorlo 

abflorber, einjoufltn absorbido ahsorto (ftan tot 

gifianntn ic.) 

»abstraer, abltiten, fi^lttfeen . . abatraido abetracto 

ficender 93., ent', aii|lliiben . , armdido SS. ortiiso S. 

Bceptar, annct)m£n aceptado aeepto 

»dquirir, (rnwtbfn adguifido adqmMto S. 

adncir lt., Ijerbtibiinfltn . . . aducido SB. aducho «nb adu- 

jo S. 
adurir 93., utibreniKn, fengtit , adurido SB. adiisto S. 

aficionai'BC, 3i"i[tgunfl cnipfinlien aßeionado afeeto 

^^ aSjir $., bcfeftigrn, anheften, ein' 

^^L idiIdBcn afijido 3). aßjo 

^^B aBij», telriiben, Imurifl fiin . . afiijida aflicto-*;] 

^^^F agazar, fi^arftn, f^Ieiftn . . . aguxaäo agitdo 

^^^t *) Scrgl. aQc abgelcilcltn. alfo : inacrito, pro^crito 

^^B ") »»altft: reaoluto. 

^^ft »*) iB. stiallct. t) felttni Sorm. 



^^^H 


mittelwotl. 


»trbfllabicttlU. 


^^1 ahiturBP, fi^tidt^iiB'" ucrtKibcti 


aUtado 


ahilo 


^^F iLlertatEie, iiia4|am meiben . . 


ahrtaäo 


ttltrlo 


7^ aneiar, anW". on^nacn, an- 






fÜB'n 






angoator, Dtttnflttn . . . . . 




«HffMtO 




aprehtndido S, 


aprfhfnxo S. 




airepentido 


arrepim ii. 




astgurado 


a»etio 9). 


aatriojir 9!., sulonimeniie^tn . . 


lUtHnjido S. 


astriflo 


, aAimir SB., übtrae^mdl , ju (i^ 






l^— bctufm 




asunto üt. 


^K ateader. 6ta*t(n, ermortm . . 


ofendido 


atenio 


^^H avertir S. , entfernen , trennrn ; 






^H abtat^tn 


arei-tido ^. 


averso S, 


^^" Bendecir. fcBnen 


Betideeido 


BenditQ 


bienqiierer, »o^ltootlen .... 


bimqiierido. 


bUnquigfo. 


Caaiarae, ermüben, mübc lotrben 


Cansado 


Canao SB. 


1 cenir, uniflütlen, umtinßen . . 


eeüido 


einlo %. 


^^ oircuncidar. befdineiben, umft^nei- 






^K beit 


drcuHcidado 




^^1 colmar, an^iifcn, Uberlobeii . . 




fobno m. 


^^f combarse, fir^ biegen .... 


eombado 


comlHt 


^^^ compaiioar, oerbinitn (mit elnws) 


compajinado 


eompaclo ^^^ 


*' compeler, on&alten, jloinfltti ju . 


compelido 


co,»pulso ^H 


completar, UetnoBpänbißen . . 




complelo ^H 






ampr,^^ ^M 


tomprimir, julammcnprefien , ju* 








compritnido 


compreto ^^H 


conceder, juflEfte^eii 


Mncedida 


Z^Zo^' ^1 


coacluir, öBllenben, fdiUtfeen . . 


eoHcluido 




concretar, Dttbinben, Bereinigen . 


emeretado 


^^1 


confesar, behnnen, gefteSen . - 




coHfeso ^^H 


contundir. Oermena"t. Oeriutdifeln, 






Ueiniircn; b(f4ümeit .... 


eoHfundido 


eonfuso ^^H 


conquerir S)., erobern .... 


foiiquertda S. 


tonqiiiM ^^^H 


constituir, beftfitigen, ertid^ttii . 


canslitilido 




coiiBUTiiirse, [xi^ oerje^ren, abje^ren 


comitmido 


consunto ^^^1 


contener, (nt^allen 


cotileitido 


conletilo 3. ^^H 


contentarBe, fii^ begnügen . . . 


contenlado 


conlenlo ^^^M 


coatraer, jufammenjitfien , ob' 




^^^M 


f«li<&en 


coi'traido 


ooiitracio ^^^H 


coatrovertir. ftreiten .... 


coalrovL-rtido 


controverso ^-^^^1 


coatundir, quetft^en 


öonlundido 


^^^H 


conTelerse , flif| jHianinienäif^en 






(toit ben MeiBen) 




cowulao ^^^M 


coDTencer, Ubetjeugen .... 




COHVictO ^^^M 


coDTertir, »ermonbeln, belehren . 


con nertido 




convalsacae, fi(^ in yvt) ju|ammen- 






Ji=5<n 


eonvulgado 


coneuho ^^^| 


correjir, nerbeffern, nu^bEÜern . 


cor-rej!do 


corrtcto ^^^^ 


corromper, »erbetben .... 


coiTompido 


corivpto ^^^1 





SBlittelwod. 


ffietSalflbifltib. ' 


coxvar, ttümnifn 


eorvado 


corto. 


creapar 9),, Iräujtlii . . . 


crespado S!. 




cnientar S., blutig motten, Wut 






bfttftia mtibcn 


n-'ientado 5ß. 


cruento. ^^^^ 


Duadrar, Dietcdig matten ■ ■ 


cuailrado 


üuadro. ^H 


oultivar, anbauen .... 


eiiUUado. 


^H 


Defender, Oeri^tibigtii . . 


Defendido 


Ihfeso S. 


densar. Bcrbic^ten. bit^t nio^in 


densado 


den so 




deprehendido S. 


deprekmso SÜ. 


deacakar, (ntji^iilien, bie Sc^u^ 






ouäjii^en 


desealzado 


deacalzo ^^B 


deBcinjir S)., crttgfliten . . 


descinjido SJ. 


descinto S. -^^H 


desertar, (nttDciiJtn, ncrlaRcn, be 






lertiren 


denertado 


deiterto ^^| 


desnudar, entblßfeen . . . 


desHiulado 


desnudo ^^^| 


despertai-, aufiottfen . . . 


deapertado 


despierto ^^H 


deaquitarse, ieinen Serlufi (tu 






spiele) tx]tljtn, Bul mail^en 


demuHado 




destTuir, jerftBrfn, uaui^ten . 


desti-uido 


äestrueto ^^^M 


deavuncir C, auSjpannen (ou 






bem3o4() 




desifunto ^^^| 


devover S.. plobttt, (Diimen . 


derocido S. 


deToto ^. ^^H 




difundido 


^^H 


dyerir, berbauen 


dijeriäo 


diJKto !S. , ^^H 


dirijir, leiten, befe^ÜBfu ■ ■ 






diBperear, jetftreuen .... 


diapersado 


ditptrm ^H 


distinguir, unterfii^ciben . . 


distinguido 


disHnto ^^H 


dividit, t^eilen, einlSeilHi . . 


dhtdido. 


^^1 


Efnndir, nuägif&en .... 


Efundido 


Efuso ^H 


elejir, auS-, (tmahlen . . . 
emWiagarae, T-« betau(«en . 


dejido 


eleclo ^^M 


embriagado 


embrlago S. ^^H 


emprestar, leilim .... 




empresto %. ^^H 




mht:!-tado 


enkiext« ^^H 


enjugar, horfnen 


enjagado 


enjalo ^^H 


entecar, Idimfii^lii^, häntlii^ feil 






entregELT, abliefern, übetgcben 


^tvegado 


enlrego S. ^^^^M 


erijir, auifttedeti 


erijido 


erecto ^^^M 


CBceptuur, ausnehmen . . . 


esceptuado 


esapto ^^M 


esduir, aue!il)lii6eu .... 


escluido 


esdilso ^^^M 




esadpfdo 


eseullo ES. ^^H 


eaentar, befreien 


eaenCado 


esenfo ^^H 


eapeler, auStr(iben .... 


eapelido 




esperiiiieiitar,oertu4en,ou5|fl6ren 




'^^^M 


Bornefinieii 


eiperimetitado 


esperlo ^^^M 


espeaar, oerbitfen 


espenado 


espeao ^^^M 


eBpresar, auSbiUden . . 


espresado 


eeprtno ^^^^ 


ertender, auSbc^nen .... 


entendldo 


menao ^^^| 


estmguir, aullnji^en . . . 


eslingmdo 


^^H 


estraor, auSjieljen .... 


eatraido 


edracto ^^H 


ertcecliar, oerenB'" . . . - 


eatreckado 


estrtcho ^^^m 


eBtteäir, DexflDpfen .... 


estreüido 


ealricto ^^^M 



mmmü. 

exiinir, Semniiti tDODon befreien, 

auStifduien eximido. 

Faleear, naii^niar^en, l:ctfai|i!()(n .- FaUeado 

faltar, fe^Irn, mangedi .... fallado 

fasorecer. li[(iUn(tiafn , . . . favorecido 

!■ feohar, tintirtn, ficflcln .... feehadu 

Ifijar, teflitfUfn, feflfc^tn, Dorflefien fijodo 

finjir, täuttteu f,>\)ido 

freir, Brolcn freida. 

Hartar, fättigen Mariado. 

Ilndir S., ^tnt(ree&En, XitaWn . Iladido S. 
improviaär, auS tiem Stegreif et> 

naS {agen, l^uti improvinado 

incluir, einii((lit6en inditido 
, incurrir, in ellcaS DtrfaQen, ee> 

indecidirset), uiifnlf^lo Ren fein . itidecidido\) 
i|, (indefeader f). uetl^tibigungSloS 

f(in) indefendtdo t) 

iufartar, Uccfiopfen ..... infarlado 

inFecir 5J., anfitrfen, tnficirtn . infeddo S. 

inl'ectar, mit ®efian[ (rfßllen . infeetaäo 

infestar, (|timfud)en tnfeatado 

inficionar, mit ®eflant cifQlltn, 

anftfdtn inpcio'iado 

inflijir, oulErltgcn (tint Slrofe, 

au6( IC.) infiijido iß. 

infundir, eingieficn infundido 

injeiir, rinarbcilen, Setimfil^tt, 

pftüpfcn injtrido 

injertar, bcrmifi^n injertado 

inBerirt), eineiigen insei-ido 

ingertar, einlüden ineertado 

instruir, unlrriic^tEn .... instruido 

interrumpii, unterbrechen . . . interrumpido 

jntrodncir, Einführen .... introdwndo 
intruuirae, ({nbrangni, ficti Ein* 

blanden intrimado 

invertir, Uiile^cn, DEiWenliEn . . invertido 

inyuojir, Utrbinben, einDttleibtn . inpiitjxdo SS. 

juntar, Derbinben juntado. 

Iiasarse B., mUbe, lag loerben . Laxado $. 

lendar, oufge^en {Dom Steige) . hvdado 

limpiar, reinigEii Umpiado 

lietär, ein jd) reiben, anorbnen . . Ustado. 

Maldccir, uetmünfi^en .... JUaldecido 
,. malquistar, entjweien, Der^agt 

LtDerben nialqiiistado 

maucar, fi^ltn tnancado 
manifester, tKrBffenlli^en, terlün' 

bcn, offenbaren vianifrstado 



FalM 
faüo 
favorito 

fijo 
fieto 

frlto. 



indefmso 
infarlo 



iiijeiio 
inserto 



inlruso 
inyuncio SS. 

Malaiin 
mniqiiislo 





ünUtdiuod. 


SSerbnlabiettib. ^^| 


^H manumitir, auS T>ex Ignitb legen; 




^^1 


^F fieüalfcn 


mmtxmitido 




1 ■ marcliitar, Wtludfcn .... 


inarcbUada 




merecer, bttbiencn 


nxerecido 


tnfrUo S. ^H 


moudar, \^IHtn, ]dittun . . . 






1 nintiliir, l)Et(taim«eln .... 


ntiililado. 


^^H 


^H^ ]Vacer, gcbuieii iDErben .... 


Naeido 


Nato ^^1 




n^lado. 


nublo. ^^H 


^^H Ocultar, ner^Eimlit^En, Derbnatn 


Oculiado 


Ocullo ^H 


^^H omitir, duS', neglafftn .... 


omiiido 


omiso ^^H 


^^H oprimir, tT', unttrbTÜden . . . 




opreso. \ 


^B Pagar, bep^hn 


Pagado 


Pago (familiär) 


^H pasar, DDibrige^cn, pa\\ixtn . . 




paso 




perfeecionado 


perfedo 1 


^^H pennitir, (riaubtn 


perMilido 


permiso iD. ^y 


^^H pervertir, Cerberbtn ..... 


pervertido 


pervereo ^H 


^^H piatar, malen, rDntrr{eien . . . 


pintado 


^M 


^^K polucionar t). beftcdcn . . . . 


pducionadof) 


poluto ^^M 


^H poseer, befi^en 


poseido 


poseso ^^ 


^^M premitir S., Dodtgen, t>Dtaug> 






^M Wdtn 


premitido S. 


premisoi) 


^^P prender, nehmen, Qnifcn . . . 


prendido 


preso . 


^^ preaumir, annehmen, Deimutlicn . 


pi-eguiiiido 


preaunto 


1 pretender, bcljauflen, DoiBebcn, 








prelendido 


pretenw 


prisar SQ., atfonaenne^men . . 


primdo $. 


pmoS!. 


prödncir, erstuBfn; totiü^ten 


producido 


p>-ö(Jwc(o 


proferir, BorbtinBcn, iprti^m . . 


proferido 


proferlo S. 


profeaar, bcttnntn " 


profeaadii 


J.»^f^O 


propender, Borfiänflen, Der^flnBEn 


propendido 


pJ'Op^HM 


1 profltituirse, p^ biainitfn. pt^ 






^m_ ent<i|Tcn 


pi-osiitaido 


pyoatilttto 


^M proveer. |t(§ Dorff^en, m wnfflen 




propisto 


^^H provcnir, tjeilnmmitt. tieirü^rin . 


provenido. 


pi-ovettlo S. 


^H Qoerer, mnDen, litbtn, mBgtn . 


Qucrido 


Q»t8J0 S). 








^^m K)en, Ufr^inbem 


quitado. 


gui(o. 


^H Rner u. ra»ar, ablSfEti, abf^abcn 


Jtaido u. raaado 


SoM 


^^H ranciarae, ranjig iDErbcn . . . 


raiciado 




^^H rarefacerse, fi^ netbUnnen; feiten 






^B madieit 


rarefacldo 


rarefocto 


^^H reaRumir, micbernel)nten . . . 




reaeunto V. 


^^B recluir, abf<!^liefiett 


reduido 


reduso 


^^^1 recocer, wiebcr fodien, ju le^t Eo^en 


recoädo 


recocho 


^^1 refleiar, roiberftralilen, rcflccliren 


re/lejodo 


refUio 


^^B iefr.Qiir, biedren {DDitt Si^lt) 


refrinßdo 


re fr acta 


^^m remitir, jurUificnbm . . . . 


remUido 




^^H repeler, jurUditDlen 


repdido 


Tep'iho S. 


^H repletar, anfUQen 


repUlaiio 


repMo 


^^H i^eciuerir, anjcigtn; unteilui^rn; 






^^^^ bart^un; crfoibent -. . . . 


reqiierido 


rtqimito 



^^^H 


3}IiUtIUDTt. 


Seibolablelti». ^^| 


^^H responder, oniiDorlfn; cntfpTed)ir 


responilido 


rexpuesfo S. ^^H 


^^H restripjir, b(|d|ränlen . . . 


regtrittjido 


restnclo ^^M 


^H mar, rrfiultln, fädeln- . . . 


" rizado 




^^H romper, bttijta, jcrbrft^en 


rompido. 


^^M 


^K SaJar, faljtn, tinlnljcii . . . 


Salodo 


Sako SS. ^H 




aalpresado 


salprtso ^^H 


^^H BEi,lva,r, letten, Etilen . . . 


salvado 


sofco ^B 


^^B Becor, traitnen, iäctttt . . . 






^H Belejirt), auSernäiilcn . . . 


afUJidofI 


se«ee(o ^H 


^^F aepultar, begraben .... 


sepiiUado 


>^puUo ^H 


^^ «ituar, lifesn, ftiHfn, legfn 


xiluailo 


^^H 


' Boltar, I6)rn 


soltatlo 


8ue»o ^^H 


subtendcr, unterbrciien . . 


subtendido 


sublenso ^^M 


aujetar, iinletmetfEn . . . 


m^ado 


mjeto ^^M 


fluprimir, unterbtüden . . . 




supreso ^^H 


surjir, anfommen, auftomnien 




surto ^^M 


Bviapendär, aufgeben . ■ . 


siinpendido 




Bnatitair, an Ue SteUf Don etoa 






1 fflnbetEm ie^en, eijflien . . 


suMitiiido. 


mtalilulo. ^^M 


^^L Tender, ouebteiten, ouSftTcdcn 


Tindido 


Tmao ob. tesa I^^H 


^^B tenir, färben 


tenido 


^^M 


^^B toroer, bieEten, Uinben . . . 


torcido. 


^^H 


^^m Taciar, leeren, cnileeren . . 


Vociado. 


^H 


^H fuDtar. ein &i\pann 0(()fen üw 




^^H 


^M f^itren 


TuHtado. 


^^1 


^^K ZafarEe, [\i) baoon ntadien 


Zafndo. 


^H 


^H NB. iSüu ben ^ier aufgeführten %itcrba(abi;eftiUen fBnnen je- ^H 


^^B bO(^ folgenbe au^ mit haber 


qebraucdt merben 


^^H 


^^K Inj'erto, gi;t>fTObft. 


proviBlo, DErfc^en. ^^H 


^^H opreso, gebtUdt. 


roto, gebrochen. ^^H 


^^H preao, genommen. 


supreao, unIctbtUdl. ^^| 


^^H prescrito, DoracfdjticCien. 




^H 


^^H ©c^[ie|lic() mfcU man 


iflc^, bafe einige 


IDHItelitibcfeT bec ^| 


^^B SSccgangcn^eit, Ito^ unb nebe 


n her pnffioen 5 


arm, aui$ aEtioe ^H 


^^H iSebeutung t)a6eii, unb tomit 


mjeEtiDc ftnb; 


■ 


^^K, an hombre leido, ein ^ 


min, roeli^ct Diel 
euer 'Miiin. 


adefen Jal - ^H 


^P 


[eftiitf. 


1 




je 6. Paris. 


1 


^H Sopa de pan (93robfiip 


pt), sopa de Sdeos (9iubdfup))e), ^H 


^H caido (gidfcdkii^e), caldo de 


puchero (gortfnmmii), vaca (Sliinb» | 


^H fffiftÖ), carne asada (gebnilene 


S Sleififi), pierna 


de carnero asada 


^^1 (gttiratener ©djijpfenfdjtEßel}, ternei-o (ßalbflcift^), tocLno (SpccE), 
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jamon (^äfxnUn), paatel ($rtftete), locte (5DiiIc6), huevos (ffiitt), 
huevoä pasados por agna (iDcic^e @iet), huevos estrellados 
(©pitgtleiet), una tortilla (5ßfQiin flicken), manteca ober inante- 
quUla (Suttet), lomo (Coibe), una tRJada de melon (Üßetonen» 
ft^nttte), ensalada (@alat), ima pava (Xxutfjtnnt), mu pollo j 
(§ii^n), luüstaKa (©enf), perdiees asadaa (gefirntene SHeb^ü^nti:), ■ 
codomices trufadaa (Sßac^tetn mit Slrüffeln), alondras en aceite 
(Senden in Del), pato asado (gebrattnt ffintc), aalmon frito (gt= 
tiratcnet ßüc^§), sardinas fresoas (frifd^f ©arbincn), lenguado frito 
(gebratene ©i^DlIf), angaila (91qI), riflonea de carnero (§a!nmcB= 
mereu), pichones en aalsa (Siaubeit in ©ante), meueätras y 
legumbreB (Scmüfc), alcacliofas (Wrti(i^Dftn), coliflor (Slunicn= 
Io|l), aetaa (ß^ampignnnS), habichuelaa verdes (grüne Sonnen), 
espdrragos (©pargil), peregil (SpettrfiÜc) , lecliuga (Sallic^), 
espinacas (Sl)inQt), zanahorias (gelte iÄiibcn), lentejas (ßinfen), 
guiBBntes (grüne Srbfen), navos (aSafferrüfien), berroa (Steffen), 
patataa (ffartoffeln), los postrea (ffiejlert), queao (ffafe), dulces 
(©üfefpeifen), dulce de membrillo (eingema^le Ouitien), frnta 
- (Obp), peraa (Sirnen), eimelaB (5ßf[aumen), cerezaa (ffirji^en), 
manzanas (Wepfel), camaesaa (iReinettenÜpfel) , albai-icoquea 
(Slfrilofcn), melocotODss (^Pfirjii^e) , higoa (Reißen), naranjas 
(Orangen), liraonea (gitronen), uvaa (Üraufien), paaaa (SHflfincn), 
aceitunas (Olitcn), vino (3Setn), vino generoao (Sicffertmein), 
vino afiejo (alter SQJein), vino tinto (Kol^lnein), vino blanco 
OBeiBwein), agoardiente (93rannt»ein), ron (91um), cafe (ffaffee), 
tö (X^ee). 

Gracias, amigo, por tu complaceEcia. Ahora oeupömonoä 
de comer y luego iremos ä dar nn paseo por loa Bnlevarea. 
La complacencia. bie fficfoBiflleit, ir ä dar un paseo, einen ©pd' 
ocuparae, fic^ kf^ÜfliQcn. jierganQ innc^rn. 

los Bulevares, bie fflouldjarbS. 




Zweiter Cursus. 






} I. «nkR wik MMR Cn^mnyili^ 

ifauiuiuiiikr Unit iidt^nnRC j^ l B y wcDtäftHK jpfrlHq 
E mmW lüi^mii «4 M» Mt tet S^nt t^Mt «»*- 



Wr ii»j|hn»iii lAall üab. ^ kinA tt K^, H| M| 

in boö™" "" "A V-tf^ UJHMn MfltWMMIttU ivtyw WH^ 

S nrit frinnn sutlaiattn Qäutt (4) n>iit> ^^ nt))t(tft 
3«t ftrii DlbmH bur4 j trfc^t; atj« fAntM miin »ltlj<^T jlittt 
mager: m^eätad ftiitt ma^tad ii.*) 'Diamlic S^t)vi1t|tfUft 
woUtn inbffien Jwä g Ij'nt bcihtbiiltcH U'illtii, HW tMi* wh-i* 
nif<^ gtammtood ein g ^iit. 'SAt nid^ii liDnibcii jrbtvD 
ütieraQ confrqiicnt j. 

y roicb bort, luo ti iiiij&t luic önff bciitfitjf j flrfl>Mfi*« 
niirb, faiibern blos ben älteil^ eintd i bat, nmiOIjitllii) btit^ * 
ecfe^t. ^(an I^teibt alio mui, hoi, rv*i (tnit miiy, liuy, rpy. 
^ü^ ift bie(e Orl^iigmpjjic lu^i^ m(l)\ |]iiii,{ iilliKiufln ymmübtll. 



kl 



*) Qltan unlct(4icti junitikn lunH okiAlnultnbc ni'Crlrr lull niLiti'tn 
(b(t Unterijion) Oon itm «bi(H. giijuln (uiiletiuorldi). 

Saute. S|iAii. ([Dnn.-lMiiimm, It, Kufl. u\ 



3lDif$en äiort Sßotaten, itio j beu ßaut eiti£§ Siclkonfonanten 
iiat {Bnä beutf^E 3ab), ipirb cä kibe^alten. JOfo rei{fianig), 
bagegen Z-'^m-. reyes. 3n biejer ©tammalif fitibet eä [\ä) 
biefem gallc üöeralt imd) i erlebt. 

X mit beni gutturalen Saute bc§ j (^i^) Wirb ie|if iibtu 
"Düxä} j erlebt. 9tiio reloj (Uf)t) ftot! reiox; ejereito ftütltl 
esercito (Sieet). 9iiir im x bcn Snut B ^at, ift bajtelbe 
beibehalten, j. iß. exagerar (ober exajerar). 3n ©pQuiJ^- 
SlmeriEfl finbet man e§ ^äufig es gefc^tiebcn, g. 5ö, ; ecselencia 
ftott excelencia. 33d, loie in hem JDottt CTctranjero, baS 
faftifcd ben Snut Don a fiat, mirb e» biirc&gängig burt^ 
jegt, q(|d eatraujero, Estremadnra k, 

SQJo 3 in twc SBorfiH« es unfcrni bail|<^eii S ^ «ntiptid^l 
j. 50.: gEtÜnig. Ejminiftcc. iritb e3 her lulfprat^e tS meg 
aiic6 im ©iinm'fii^cn beibc6nltcii , alfu exrei, exministro. ^iiul 
etirfieinen foli^e SQJÖrlet auä) jo gcjd^rtcbcn : ex-rei, ex-miniatro. 

z mirb bott kletteren audi ba betbeE)aIten, nio eS iiad) Sei 
2, I, 6. in ber DHe^tjal)! burt^ <; erfcljl werben Jolltc. 
felizQs ftati felices (udii feliz). ^nbcfjen ift biefer @ebrau( 
m^ nitlit attgerndn. 

9ta^ ber ^nuptregeC |oIIte z ueir e unb i burc^ c erfe))t »( 
ben. 3n foigenben aBörtern mirb eä jeborfi, b« Ableitung roegei ^ 
auä) Dor e unb 1 betbet)a[ten ; zelo, Sifer; rezelo, ifiecbud!)!; zenit, 
Qeiiitö; zenaalo, Sc^nofc; zeqiii, Sterine; üeda, ber Suc^flnfie j; 
zedilla, bie ^^öillc; ziJfiro, äfp^'"^.; zilorgano, eine ?lrt Spinett; 
zino, 3'"'; zipiüape, Sauferei; sirigafia, Sc^meic^dei; aiezaque, 
Soufgraben im 31^)1"!; Kizafia, Unftaut, S'^iP- 



§ 2, 2Jif »olttle. 



^n§ SBi^tigfte über bie 9tu§|prac^c ber 5Bofn(e ip bereite ju 
?lnfnngc beä I. GutfuS gefagt. ^ier merfe man nodi goIgenbeS: 

e Ijnt einen boppeltcn 2aul. Sinen ettDa§ buinpfmn, etwa 
roie in bem beutfi^eu ÜSorte ge(), roenn e» fefbft bie ©Übe, 
f^ließt, ^. S. : me-nos, p6-ro :c. ©f^Iic^t bngegen bie ©iI6e 
mit einem Gonfonantcn, bann ift ber Caut etronS ^etler^ 
etroa mic in ®elb; j. S.: yer, vendo ic, 

loirb etmag ^eQer gcfproc&en nfä im 53eutf(i(ien , fobol 
bet ^Dn batauf ru^t, ;. $.: sömos, pöbre, öro : 



I 

Da ^ 
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Sit «otalt. 

Sunäiiii't ticnietfe man, boR bie fpaniic^en IJüppelOüEalf, 
tomn (ie %U\ä) nur eine SiCtie bttbeii, banint boi^ mäfi ju 
einem Säule oerfiiimetien , mit etoa ba§ beutfi^e au ober ei. 
3m ©parrifc^en behält jeher Sjotfll eineä Slip^tfiDngä leinen ifim 
eigentljiiinlit^fn ßoiit, fomit laufet Europa niii)t etroa ßu^topa, 
fonbern E=u=ropQ; abtx iiibem bet 2tacnt nur auf ben einen 
SBofal fnHen (ann , rairh bet antjcte etirniS rafctier geiprni^en, 
olfo S=utopa. S&enjo Rei, fpc. !Re=i; deuda, fpt. be=uba K. 
5)it SJipö'fii'nge ber fpanifi^en ©prnc^ finb in alp^oWi" 
' f4ier *J(ci^enf olgc : 

Ai, au; Ei, eu; Ja, ie, io, tu; (H, ou (nur in ^temb' 
roörtern ober Tiinlettnomen) ; üa, ue, tri unb mo. 
©mb bicfe Sßofalberfitnbnngen loirllic^e ffiip^tl^onge, bann 
I liegt ber %on auf bem erften berjelbcn, alfa: äire, ßuft, 
l'TSno, causa, Urlo^e !c. 9(m: Inenn ber erfle Soful ein i ift, 
■> in viüda (Jöitlroe), diös (@ott), legt fi(^ ber Slon auf 
f bie jtDeite ©ilbe.*) ^aSjeibe ift ber ^aü, roenn bfl§ ben 

■ DoppeUflut entf)nltenbe Sßorl im 5Korainatii) ober bei SBerben 
[ m 3nfiniliB etft^eint, ober überhaupt ein unbetlinirbareä 

irt ifi, j. ffl. : paia, Conb ; uir, ^oren ; afm, nocf) ic. 
©leit^föilä I&ät fit^ b« fdieinBore IJip^t^ong in jroei (elb|t= 
ftänbige ffiolale auf, luenn ber jttjeite mit einer SBerbot^ 
enbung beginnt mie leldo (fpr. le-ido), gelefen; oido, gehört; 

■ caido, gefallen; eaimos «. , roeil ^ier ber 53ip^l(|ong nur 
Lf^einbar ijt, in 2ßir(li<^(eit aber jroei felbftftänbigc ©iI5en 

I mri- 

Slaeierbe ift ber ^aÜ, toenn auf einem ber SÖofatc ber 
gefdiriebene Stcccnt (Dgl. unten Dom Iccent) ftc^t, j, B.: 
flnctüa, desafio u. ßbenjo, memi auf einem Sßofole baä 
SrennungSjcii^en (■■) fte^t, j. SS.: insinnar, alianaa k.**) 

©te^t bie a^orfübe -re Dor einem SSJorte, baä mit einem 
SBotole beginnt, |o bilöet fie mit bem noctifolgenben SJotal ^[tiäf 

") ^«t oder i fcitfl ben Zon, toie in fltroiifBn S(i6denbunflen, j. B. 
vendria, enrio k., oin in titiidncn ^oujitmBtletn, j. S. mania (SfloSn- 
rmn), bann ift bie 33erbinbung aui^ Soptellaut. 

*•) ©ci tinifltn SJütkrn p(6* flltidiiaDs bi( Crema (■•), um an- 
jubcutcn, boEi jwd Solalr, onn bcnrn Ifiner betont ift, nic^t in eine 
Silbe gtjptüi^fn imrOm SÜrftn. j, 95. balaüBtrada, embaJdor, [pi. 
bala-UBtrado. emtiu-iddr ic. 
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falle (tinrn SDppdlaut, alfo reint^rar {raidut^erllfllen), )| 
re-integrar ic. 

3n I>en mentgen mit dei unb diu beginnenbcn SBÖctt 
HKctim bie Sktbinbungen ei unb ia |leti jroeiitlbis gt= 
iprof^en , ulfo diarno , fpr, di-nruo , täglid); deidad , ipi. 
de-idad. ©Ortzeit. 

c. 7nil^t|aHSt. 

@inc äkibinbung Don btei 'j^oEalen ju einei Silbe bj 
ben nur foLgenbt: iai, iei, iiai unb uei (uey), 9lu(^ ^ü 
^t nur ein 3!o(al ben ^auptton, j. 3.: compartsät! 
alivifis, b«« (bnej), Paragud*. 

§ 3. ;6am «ttcnlc. 

mt bereits in § 7, I. C ermähnt rourbc, bebarf be(j 
profobiii^e SIccent, b. i). ber ^ac^bruif, meldfit beim Spte(^< 
Olli einet beftimmttn Silbe eine? jeben äßorteS liegt, im Spai 
jilien leine» eigenen ä^'i^snai »"in berfelbe ben bort aufgef 
ten iRegeln folgt. 

dagegen roirb bec gcjc^riebene SIctent {') geje^t 

1) Sobalb ^nei S^otale, bie ji^einbar einen ^oppeltai 
bUben, in bft äu§Jptü(J)e getrennt merben, 
änctna, heroina, envio, vacien :c. 

Wogegen fegt man bei ^porticipialcnbungen feinen 
9t(cent, obroo^l ^ier ber SSotd be§ Stammet Don bim bec Snbung 
in ber ^luäipta^e beutüc^ getrennt i|'t, j. S. : caido (trotj bet 
Stusiprüdie ca-ido), oido !C. (Dgl. § 2 b). 

Sle^gteic^en in bet Setbolenbung ia, 
u. f. ni., ubroo^I qu(^ ^iet bie Sluätptai^e decf-a, diri-a 

2) 3n ben ÜJetben auf iar unb aar, roie enviar, insiniiar, 
legt fi(^ im 'Präfenä unb ^mpftotio bet 3jin auf i unb u, 
meli^e bann mit bem nadifolgenben SioM leinen ^ip^l^ong 
brlben unb bes^lb mit bem Petent bejetdinet loerben; alfo envio, 
äactüo, colicüa ic (Dgl. oben @. 195). 

Segt l^ic^ bei ben 33erben ber ^ccent bagegen nic^t auf 
i ober o, jonbetn auf bie Stammfilbe, roie in estüdio, pro- 
ndncio Jc, fo bebarf berfelbe leineä gefi^riebenen 3ei(^cn§. 

3) Setner mitb ber ?Iccent gefttil, menn bei ben 5ÜBärtern, 
bie' auf Solale öU^gefieii (^Jipöt&onge ausgenommen, Dßl. 
§ 2, b), ber gefproc^enE SlcLent ni^t, ber ^Quptregei (I, Sj] 
§7, l)nfliti, auf bie Dorletjte, fonbeni enttoeber auf bie briltlejiti 
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aSoni He c Mite. 

ober auf bie tf^te ©Übe jii liegen lommt. ©o ^nt alguno 
naä) bct i^iauptre^el leinen 9Iccent, be^dldctjen elegancia nut^ 
ni^it, Keil in bem legten 2öcttc ia oI3 ^ip^töong etfiiieirtf. 
Sflgegen roitb hare mit 5(ccenl gefc^tieben , iteil ^tt bec 3jjn 
gegen bie ^aiiptregel auf bcm ©^lufeDotoIe liegt; beägleidien 
principe, _ültimo, »eil ^iet ber gefprot^ene 9Icceiit ouf bie 
britte ©iliie jutüdfüllt. 

Sei ben nuf Gonfonanten enbigenben 2Bättem liegt na^ 
§ 7, I. S. ber 3:tin ouf her legten ©übe. Sie fc^einbaren 
StuSnoEinien Don üiefec ^aupiregel finb bereits unter § 7 , a 
ermähnt, 3SirtIiiJ)e 91uäna^men finb; 

a) ärbol, ängel, äntea, alferez, alcazar, cärcel, 
earäeter (im *^3[utQl jeboi^ caraeterea) , crisis, exäinen, 
imägen, menos, nüiiien, rägimen {im ^piütnl ober regi- 
menes), unb einige anbece. 

b) äJerbalenbungen , loic amäbamos, perderiamos :c. 
Sinbeffen üernactjläffigen neuere ©^riflftefler Dtclfocö biefe 2(aen= 
tnation. Ü9ei ben ^mperotioenbungcn ber 2, ipiut. , j. 5S. 
mirad, fe^en mani^e ©d^riftfteller au^ ben Slcut, atfo miräd, 
onbere laifen i^n Quä. 

c) Sei gigennamen, bie üuf ßcnfononten enbigen, fe^en 
einjelne ©{^riftftfQcr hen Iccent, Itienn ber Son auf einer on= 
beren ©ilk olä bct ie|ilen liegt, j. 3J. : Sänehez, Carlos, 
anbete luffcn i^n roeg. 

d) 93ei accentuitten Serbolformen , an meiere ein ^rD= 
nomen angehängt roitb, bleibt ber Slccent, j. S. faablöme, 
mirela. 33et 31[cent roirb md) gcfctil, fobalb burrfi bie 9In= 
fügung beg ^ronomenS ber %m f^einbat um eine Silbe saxiid= 
rürft. ©0 I)Ot haciendo (einen gefc^riebenen SIccent, roeil ^iet 
naä) bet |)oubtregel ber Ston auf ber Borlegten ©übe ru^t, ba= 
gegen betommt baciendolo ben 3tcut, lueil ^ier nid^t ntebt bie 
öorlegte, fonbetn bie btitflejite ©übe betont erfclieinl. 

e) ©(^Ueßli^ gebraust bie ©ptoiJie ben 9(eut, um gleicfp 
gcfc^ticbene, abet in bet Sebeutung Dcrfc^iebene Stßortet ju 
unterfc^ciben. Sie roii^tigften betfelben finb folgenbe: 

Dtint %vfnt. iDlil «(«nf. 

Como, roic, fllcicftmie jCiimo? roie? 

cnal, rodelet (jRcIal.) ieual? mclcftet? (Snterrog.) 

gBenfo: cuäl — cuäl, bet eine — bei anbtre 

cnando, oli mcnn (mann) icmindo? wann? (frogenb) 

Gbfnfo : eaando — cnando, bnlb ~ fiütb 

ouanto, foniel, at§ jcniinto? mie ütel? 
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Cftnc «tcent. 


WH «cctnt. 


da, er gibi 


Idii! gib! 


de, Pon 


;de! ^^riii, l|,onj[. Don dar, ge 


di, ic^ gnb 


idil iQße! 


donde, naiin, Don wo k. (Mtlal.) 


iddnde? \wt 


el, b« (artifeO 


bI, er (^ptoiimn) 


hucia, i^ tftat 


haeia, flcgtn 


he,. i(^ ÖQbc 


•M\ H ba! 


maa. me^t (btim Eomparatio), 


mds , me^r [a\i ©ubjeft o 


fttncr: abtt. fonbfrn 


Objtft) 




mi (de — , (i — ), mit, mi 


purqae, iDci!, ba 


iixirqoe? loaiuml 


qua, bii6, IDCldjcn 


ique? ioqS? maS für ein? 


quien, mlä^n. mn {'Stdat.) 


i quien? weli^fr? 


ebenfo: quiön - 


qniön, ber eine — ber ttnbe 


se, fl^ 


ae, id) IDciü 


si, nenn 


ai, ja; Pd) 


ans, frine, i^tt 


jaux! nrol^lan! auf! 


tal, ein {olcbtt 


Ul, fo 


te, bii^ 


t6. %1)n 


tn, beiii 


tu, bu 


ve, et mt. 


ve, gel)?. 



§ 4. $« ktr ^llcUnag kcr Sßörtet Hai^ Sitba 

§iEt gelten folgenbe ^aupttegelu : 

1) ©te^t iwijc^eii jmei Sotalen rin eiiifo^er ^onfonanl 
fo büßet biefcT ßonfonaut bcn Anfang btr nodjfolgenben @tl&( 
üDIcin tbfiit Qlfo ob: a-Iegre, a-mi-go jc. 

NB. ch, II unb fi werben ftelS nl§ ciufudie 6im(D(i 
bttradjttt unb bemgemä^ nac^ bei DDt^ecge^enben 3tcgcl bt^anbt 
3Han tlieilt foinit ab: pu-cAero, mu-fleca, o-i?a, ca-IIai 

2) ©te^eti jlDci Emifoiianten jroijiJien ätud Sofnlen, 
fc^Iieftt ber ecfte bie Borljetge^enbe ©übe , lua^ienb ber j 
bie not^fDlgeitbe fiegiitnt, 3. S.: per-ro, en-rioblecer , 
ci deute, aletar-gar, ad-nerir.*) 

dagegen tuerbcn 1 unb r, roeim iljiicn nuc^ ein anber 
6onfi)iinnt Uürfjergelft (iilJD ^lerbinbiingcn wie hl, ar, el, 
pl, pr) , (tcf§ jLiJammen jut nädiftfolgcnben ©Übe 
fiI)lQgen. TOun trennt olfo : a-prieto, lia-blar, a-clamacion, 
enno-blecer :c. 




Sion ber 3nicrpun(fion. 



a) Stnc gjerbinbungcn, in bmen ein s 
is-la., is-rael. 
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iifammengeiciite SJftrtei: Werben nidjt nct^ btn 
iDbigen ^aiililrcgeln bc^anbelt. §icr gilt da ®ruitbfQ|, feßfe 
,Iia^ ben SBcftonbt^eilei! gefienni tairb. Deaacordar roirb 
fomit md)l naä) 1): de-aacordar, fonbern deB-acordar ge« 
trennt, löctt acordar boS ©runblODtt iinb des eine \tlh^ 
^äiibige 3Joi'fiibe, d^nlii^ bem beutjc^en ntiü in migbeitten, 
mifeberfte^m !c. ift. Gbenfo trennt man ab-rogar (öon 

:), a-delante (Don delaiil^). sub-amen<Jo (Oon ar- 
rendar) ic. 

^luägertDinmen ^ietbon finb jebDC^ jene Söörter, bei roelcöen 
naäj ctpmologijdjer Trennung bie nac^folgenbe Silbe tnit s 
Unb einem iDetteren Gonfonanten beginnen roiicbe, toie inspirar, 
ioiii^i ber ^löfinrnntung nodi folgenbermoBen getrennt roerben 
müfetf: io-spirar, ^q aber im ©ponifc^en roeber ein ©ort 
noc^ eine Sitbe mit s imb nac^falgentem ßonfonant beginnen, 
biirf (bos s impura bcc Staliener*), fo trennt man gegen bie 
St^molugte ins-pirar, cos-tar. iss-tituir. 

$ci Dielen uritiriinglii^ jnfainiiiengefe^teR SQdrtern ifai 
\\d) im Saufe ber Seit ba§ ©efii^I für bie 3"f'"'""™f«tlMn9 
DerlDten. Solche SßJörter Werben jegt mä^ ben ^ouptregeln 
&e|anbdt. 9San trennt alfo subir ni^t sub-ir, wie bie§ ber 
^^ttimologie jufolge geji^e^cn müßte , fonbetn au-bir. gbcnfo 
■'irennt man pe-regrino, i-nicial, a-bundar, weit bie latei» 
nifc^en aßurjeln biefer Jßörter nictit me^r im Sewufetfein beS 
SBolfcg leben. 

4) Steffen brei gonfonaiiten ^ufammen, fo ge^rt ber It^tt 
gut na^folgenben Silbe, Oornuägefe^t , baß er toeber l noäjr 
'■i|t, alfo ins-pirar, pers-picaz, cons-tar. 

§ 5. ^dn tier ^nter^unttioa. 

3)en auftadigften llnlerjc^icb äwifi^en ber fpaiiifd)en unb 
tbeutft^en 3nterpun(tion , bie ©e|ung be§ giagejettt/enä unb 

*) aJie le6( Wf iponiJ(t|( Sprotte hicjt aJerbinSunHeii Diimtibet, 
atf|t liaraiiS ^noai, bnf[ Rt in iien mit st, sp it. fieginnmbcn SHibtIern 
ftctB ein e Dotje^!, um bi« Ou6Spriid)< 5« EtmSflliitEn , j. S. : espiritu 
(ODn bcm Sal. MpiVffii») ; especie (Wn spccies); esfera {oon sphatra) it. 




I btr 3ntfrpun(lion, 



Stuänifsiei^fnä Dot b|ii betwffenben ©oö, ^abeii lütt fcereits 
im L ©irfe enoä^iif. Man benierte ju öem frii^tr ©ejaglcn 
nodi {^Igciibe»: 

1) 2ri(f eine ginge ober ein ^luäruf mitten im Sa^ 
fin, b. 6- S^Ö' *'" ftnbercr Sagt^eil coraii§, )o roirö bo» Sragri 
ober 9uStufäjet(^en unmitiel6at not im Sa^t^eil gefegt, jiy 
Toelc^em eä getiöit, j. $. 

Y bien mirado, jvalgo yo lo (jne ella? (HartzembDBcli,H 
Unb 6iix irfi, genou betrnt^let, eben)o Diel mertö alS [ie? 
Con qiie, ibajarä V. al patiö? (Id.) 
9tun, mcrben Sie in ben ^of ^enibtommtn ? 
2} Solgen fütjore fj^tagen unb ^luänifungen uiintittelbad 
' ouf einnnbet, }o ftellt mait bic iimgete^tten Seit^en nur einmöT 
I Domn, ^ as. 

iSefior! mi aeEor! Don Diego (de Castro). 
Sioä ftomma fällt im ©egenfaBe jum 33eutf^en ou3,^ 
I wenn ein Stbjettiofag mit bcm ''JIccujafiD ober ^iomi- 
' notiD beä SHelatiDpronomenä |it^ an hen ^inuptfa^ anfcdüefet, ■ 
i um ben Segriff be§ ©ubftantiDS , jit roel(^em er gehört, nä^ecj 
I ju beflimmen, j. 9. 

Toda3 laa ciudades y fortalezas qne serrian de escuda'a 

ä Granada. (Mart. de la Rosa.) 
SlUe ©labte unb ilfeftuiigeu, wtläjt @i;atiitba belc^iimten. 
Wogegen fte^t b«§ ffammn jioii'i^en ^ouptfag unb Mbiel- • 
tibfa^, iDCnn (edlerer mit einer ^räoofition beginnt, ober J 
memi ber ^Ibjettiofag mc^r al§ 9Ippofition f,ü bem ^nuptfa^e.] 
mi. 3-23. . ■ 

Don Fernando saliö de Sevilla con un Incido ejercito, 

que se contaban diez mil caballos. (Id.) 
SJon JJeriiHnbo Berlieä QftiiQa mit einem glünjenben ^tere^ 

in tnelt^em man 10,000 $ferbc jaulte. 
Podröis convencer ä aqaellos hombres timidos, qne des-l 
lutnbrudos por una superaticioaa ignorancia , condenan f 
et estudio de la natnraleza. 
SJunn fönnt iftr jene fur^tfomen iDIenft^en überjeugen, r 
Don einer abergfoubifilben Unwiften^eit Bnblenfiet, bQ§ Slii' 
bium ber 5iatiir oerhnmmen. 



Slbtoei^enb Dom ^eutfi^en fte^t ber SJoppetpunft { 
roenn öuf einen Sa^ ungemeineren Sn^alteä einjelnc anbete ©ii^l 
_ folgen, bie boä bort ©efagte bii leiteten ouafü^ren, 



1 




Eran en aqnella santar edad todas las cosas comunes: b. 

nadie le era aecesario para alcanzar au ordinario sub- 

\ tento tomar otro tvabajo qiie ahar la mano, y alcanzarle 

1^^^ de las robustas encinaä que liberalinente les < 

^^H convidando con su duice y sazonado fnito. [Cervantes.) 

^^^ Sernet fte^t btc S^oppeltiunlt ba, Iüd eigentlich eine Scn» 
junllion fielen müpte, .itm ben in bem na(^fol9enben ©age 
enthaltenen ©runb, ©egenfo^, Solge :c. öerborjutieben, j. 3. 
Por eso yo me hago a veces el remolon para pagar: clai'o 

^H es que el que no paga es porque no puede d no quiere. 

^^b (Hartzembusch.) 

^^H S)e&^ulb jögcrt it^ juffieilen mit bei Sejü^litng. SS ift fini, 

^^r bai berjemge, welcher nidit beja^lt, entmeber nic^t jaulen 

i lanii ober ni^t jaljlen loiD. 

Snblic^ Mt ber Soliff'Piintt aiic^ naä) btt 3Inrebe in 
©riefen, roenn nion e§ nid(t oor^ie^t, biete Mnrcbe ouf eine 
eigene 3*''^ ^" fetien, maä nai) fpuniiiiieni ©ebroucfje nur M 
^ö^er geBettten ^pctfonen geji^ie^t, j. ®. 

tMni seQor mio : eu fin soi tan dicboso etc. 
§Di!6licret|rter §err! ©nblirf) bin irf) jo glüdlid) ;c. 
tritt 



^m ficfüon. 



jenen 



, Sctl. 1, I. C.) 
:i&Iict)en ^auptroöttetn auf a ober 



fia, VDiläji beä äSo^Uuutä megen in ber Sin^a^t fi^einbar ben 
Lmönnlic^en 3lrtifel ju fic^ nehmen, j. B. el tilma (bic ©eele), 
ptritt in ber Metitjafi! mieber ber Wciblidit Mrtitet ein, dfo: 
las almas; las babas, b'it Sonnen ic. 

gernet ift ju bemerten, bau ^'''ff Strtitelüetfepng nur 

bonn finttfinbet, roenn bn§ betreffenbe 2Boti ben 3; du auf a- 

ober ha- ^at. 3ft bieä nirf(t ber SqQ, mie in aldea (^orf), 

ober ift baS mit a- beginnettbe S3ort (ein gauptroott, j, ^. 

volta Sierra (^u^eä ©efiirg), [o bleibt öev roeiblictic 9(rtifd, nlfa: 

la aldea; la alta Sierra. 





2(I(io. 



anmerl. 3» Sctt. 1, I. C. ^ahm mir gtingl, haß biefe 
fi^tinbare SlrtifdDcrleJiing nidttl nnbcrcS ip nli eine SlvofDpirung 
i)t3 nlten roei&I. ^IrmimflTntiDptoiiDm* ein, j. '^. 

De lau bonas costnmDes nasi:« fja puz et ela coocordia. 
(Utbcrf. öcS Fnero Jifego). 

Sil' 3"f l"^ ßerucinteä 9fbrüU(^te mnn juWcilcn el auc^ 
Bot 3Börl«n, bie bfii Äccent nii^t nof, bem erflm a finttcn, j- ®- 
d ftlegria, el arena, ei acömiia, ei alta Sierra, grüner flaiib 
bot 9ltlilel el fogar cor SQJiJrtcrii, bic mit aiiberti SSotnlen an» 
fangen, j. S. d espada ic. 

iSei SBbrIcrn, bie mit al- beginnen, gcbrnuc^tn neuere 5)ti^ter 
jur IBermeibung beS @leid)f[angä im ^nlit) a el nn^alt al; alfo 
a el alma, bet Seele, anftatt al alma; a d alcance, bem 3}Dr° 
tfieil, an^ntt al alcance ;e. 

§ 2. iOtiinnlir^ finb bet «ebcutung noct): 

a) Sie 9iniiien m ü n n Ü i^ c t ©efcn überhaupt , j. S. : 
CärloB, ÄntI; el poeta, bet ^tc^tct; el leoa, b« fiöloe le. 

SluSno^me: la liaca (ob. jacii), bet ifleypcr ftleineä Sßfetb). 

b) S;ie ^amm ber Ulitfif, Serge iitib fflinbe, j. ©.: 
el Ta.jo, el Guadiana, el Cäueaao, el Veaüvio, el levante, 
ber Dftrotnb; el snr, bet ©übroinb; el ponient«, b« aSeftroinb. 

MuänntimEn : la Eagueva unb la Huerva, jrod iponifi^e 
giiiffe, bie iebodt julDeilen mn^ mönnli* gebrauifit lucrben, ferner 
la tramontana, bet yforbininb, unb la brisa, bet ^iotboflminb. 

c) ®ie 5iaraen ber nie^t auf a- cnbigeiibcn ßanber, 
©labte unb 2>örfer; ferner bie 9(amen ber 3)lDnate unb 

El Braail, Srnjilien; el Peru, el gran Madrid, el Toboao; 

enero , Sniiuot ; abril , 5l|)cil ;_ doniingo , ©onntog ; 

miörcolea, SJiillTODc^ u. 

Süogegen la Eaj^öa, la Andalucia. ferner nuc^ nic^t ouf 

a- enbenbe Stäbtcuamcn, mumi bai ÜSott ciudad (©labt) ober 

villa babei gebälgt ift. 

§ 3. SffitiHill finb ber Scbeutung nod); 

a) 3)ie Ülamcii roeiblit^et 2Befeiii 3- S-: Maria, aHiorie; 
la reina, bie flönigin; la liermana, bie ©^roefter; la leona, 
bie Sümin; ia yegua, bie ©tute ic. 

b) Sie 5iQmen bet Cftnbet, ^prooinäen, ©tübte, 
Süifet IC, roelct)e auf a enbigcn, j. 23.: Ia Mancha, la 
Erancia, grnntreiiii ic. 



Sitlien 1. 

c) ^ie Flamen ber Jtünjle, ffliiH*ni_ii|nften 
IDttb« :c., TOenr bicfe au^ -a oher -cion enbigtn, }. S.: la 
jurisprudencia, W Scc^täloifleiifd^flft ; la lectura, bnä Sefen ic. 

SuSgtnümmen jinb bicjetiigen, ntlä)t auf -o nulgcSen, 
el derecho, tioä Sec^t; el dibujo, bie 3fii^f"'un5t JC. 

d) ®ic Dlamen bcr Siic^ftüötn beä Sllp^abetS (rocgen 
■ beS babci oecftanbenen SBorteS letra, öudiRab), 3. ©. : la jota, 

baä Sob; la eqais, boä X !C. 

5lnmer(uiig. 3ene Sötcrnanieti, roddjc jur SBcjcid^nung 
beä betrtffenben ©eit^lciteä ftin eigenes SßJorl ^aticn, bxüilEn, 
mo eine ^ciDOT^ebung bc3 @ef(bUc^te§ not^nienbig luitb, bieg burdii 

tinjuIcSung beS 3Borlc§ maclto (OJiänncfeen) unb hembra {Sffifib= 
en) ouS. So tiat j. SB, ba§ SBort raUano (Äei^er) feine eigene 
5arm für baä i^cmimn, SBIQ man nun biefe fpejiett bcjeicftnen, 
JD fagl man un mikao hembra, ein iDciblicbcr !)*eib". Ebcnfo 
Tina paloma tnaclw, eine initnnlit^t Saube = ein Sauber. 

§ 4. 'H]iä) an her Enbung IqrI (t(^ in Dielen ^'üUm 
büS Oeit^e^t bet .^'wuptroörter erteniien, So inbeffen eine 
IKufjÜfiliing bei äiW^tii^n ßnbungeti jammt otten 3Iu§nfl^men 
einerfeitä roeiiig prattifctiefi 9iu^fn gemährt, inbem e§ in äticifeU 
fja^tn g^äHeti ioä) bequemer i^ büä SBort im 2E5örterbuc[)e *) 
nac^äufc^Iügen , unb anber)eitä ba§ ®cli^lec|)t ber fpaniit^en 
SBörier uon bem ber entipreifienbcn laleinifiien, ftonäöftl^en 
unb italienijc^en nur in (elienen SäQen abroei^t, fo übergeben 
mir bie 3äe(timniung beä @e(cf)lc(^te9 nacb ber gnbung unb 
menben unä jut 

Sittuns U% miitiiim ^cf^lt^tcS auS Iitra tnännli^tn. 

§ 1. Sie ^auptroörter unb gigenii^aft^mörter auf bil= 
tm ibr roeiblic^eä ®e(c^lei$t auf a, j. ©. 

El vecino, her 51atbbiir, la vecina, bie Sioi^bntin. 

bueno, gut, biiena, gut. 

9Iuägenommm el testigo (ber Seuge). iDclctjeS blü§ ben artite! 
änbert, alju la testigo. 
Unregelmäßig bil ben: 

ol canönigo, ber 5Bom5ccc — la canonesn 
el diäcono, ber ®iofonu§ — la diaconisa 
el gallo, bcr §Ql|n — la gallma, 

*) Sloe äOBrtctbu^ Bon Booch- Arkoaay, Sdöjig, SfcuBn«, ift 
feiner Sonftanftifllcil unb feiner bequemen Kinrii^liina wcflcn befonlicrS 
ju empfehlen. 
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§ 2. ®'k ÖQiiptioörier unb Stiroijrter auf 5, ti 
Biften bnö raeibliäie ©ejt^ie^t biiti^ Slnfügung eineS a, j. 
Sefior. §Ht — /"ewi. Sefiora, Same 
el haesped, ba fSSitHj — ta hueapeda 
el bailarin, ber Sänjer — la baikrina. 
^luinaSmctt jinb : Emperador, ffuifcr — emperatm 
cantador, ©ängcr ~ cantatm 
abad, Wit — abadesa 
don, §tir — doflft 
elector, ffiirfürft — electrtj. 

§ 3. %\t TOaScuIinn auf -e bilben baS rociblii^e ©efc^ld 
auf esa, bte nuf -a bilben f§ ouf isu, ü- S. 
Ei duque, bec ^erjog — la duqussa 
el principe, b(t Surft — la prinoipesa 
el poeta, her Sinter — la poettsa. 
Sluänn^men: El monje, bet ^fiönd) — la monja 

el pariente, ber SJcrroaithtf — la parient« 
el hdroe, ber §e!b — la heroina 
el sacerdote, ber Ißriefter — la sacerdotisa 
el elefante, ber Sleptiant — la elefanta 
regordete, tielctbt — regordeta 
altote, ffbr &oi$ — altota. 
§4. UnDeränbett bleiben hie ßamforatiDfornien 
or, j. S. 

Major, größer fem. major 
peor, fitilimmer = peor. 
foroie bie im I. Curs Seft. 19 beteib aufgeführten 9Ibjetti 
einet @nbung, mie feliz jc. 

§ 5. Üiac&folgenbe ÜHcäcuIino loffen fit^ unter [eint ' 
bor^erge^enben ißegeln bringen: 

Dioa, ®olt fem. äwsa 

Coronet, Oberp = coronela 
rei, ffonig =^ rei«« 

jabali, roilber Eber = jabali««. 

§ 6. 58Io§ bur^ ben ?tttiEeI fieseidinen bQ§ (Iiefc^led6t:| 
el compatriota, ber ßanbämatiti fem. la compatriota 
el' cömplice, ber ÜJtitfi^utbige = la cömpUee 

el indigena, ber ©ingeborne = la indigena 

cl persa, ber ^^erfer » la persa. 

Solöie bQ§ bcreiB unter § 1 ermähnte el tj?stigo, ber 3^ugd 
8 7. D^nc Unterf^icb ber Sebeutung finben fi^ 

männüii^ uitb lociblic^ gcbrmn^t: 



ßcHion 1. 

Centinela, Si^ilbnafi^E . 
ciHTiia, Spaltung (in lirc^liii^en fingen) 
criama, t)eiligeS Oel 

epifunema, finnt(ic6er ©^iu6 einer 9tefae 
epigrama, @liiflromm 
espia, ©f)ion 
guia, Sü^rer. 
i bie [elien DotfDiitiimiifn SSörtct herniafrodita, 3n)it= 
iübrida, Sünffntb (bei ^^ieren); nema, ©iegd; Beuma, 
rtetbc, unb anatema, fiir(^cn&ann. 

"_ " 35n§ Sott Arte (Äitnfl) rottb in bem ©ingulat 
mä^nlii^ roeibüc^ a,tbrau^i, mitii mnti a,k\^ 'bts SDo^lIautS 
\aä) Setl. 1, I. C. el arte fagt. 3im 'iptutöl miib 
! mönnlic^ gebtaucE)!, roeiin cS o^ne aibjeEliD fle^l, j. S.; 
i artes de la pintiira y de la escultura, hingegen jngt 
I las artes mecänicas 2C. 
39d Jlfai- (iOIcer) 6"r)d]t ba§ männlich e ©eli^lec^t Ooc. 
t ber $oefie roirb tS }tboä) im Singular gerne Deiblic^ gebraud^t, 
SB.; Mi ünica patria la mar (Espronceda), bejonberä »etm 
i bei mar ftt^enbe SlbJeftiD nui eine €nbung ^at, j. ÜB.: la 
r esputnante, haS (i^äumenbe üßetr. 

2fada (ni[f)t3), [uäftantiDild) gebraucht, ift münnlid^, »enn 

o^ne Slrtifel ftel)t. !Oiit bem ^Irtifd gekauert ift eS raeiblid^, 

"ß. : nna nada, eiii 'i)lid)tä. 

B-o (Dingen, Söortöcil) &Qt ebcnfaflg boiipelteS ©ctf^ied^t. 

feeitilii^ ift t§ in bet Mcbemdfc: buena pro! motfl befomine eS! 

SBerfc&iebene Scbeiifung je nncfi bcm @ei(^lec(|te 

ifien bie folgenben: 

1) *Btit bcm 51usignnge — a. 



«Miinnlti*. 
ägaila, b« Sccabiet 


aseibiii^. 

SIblet 


aroraa, aBo&lgerud) 


aEasienblüt^e 


atalaja, S^ütmer 


aBac()ttf|Uim 


ayiida, ©e^ilfe 


Sart 


barba, bet mu (im St^nujpietc) 


beatia, SJummtopf 


^^ier 


cabecilla, §äui)t[ing 


ÄBpf(^en- 


ealavera, iinScfflnnenet 1Btm\d) 


©c&äbcl 


corneta, §omift 


m 


colera, S&Dlcrn 


corneta, ffomcl 


^npiecbrnd^e 


consueta, Soufficut 


%«nbc 


cura, Pfarrer 


äeilung 
SDöet[(^eud6e 


fantaama, §irngcS))tnn[t 


gftllina, 5"glinfl 


§eiine 



^^^^^p ^^^^^H 


'" Mamüi«. 


^H 


! giMTda, SBädjt« 


gut (%i(), id. öntenn ^^H 


goardia, daibiß 


maät, ^H 


bortera,, Sabtnbünn 


tRuIbc ^^H 


jostieia, Sii^Ict 


@tint)tigtrit ^^H 


,, fengna, gjolmetfi^ 


^ungc. €tnai^ ^^H 


^^ leviU, fitDit 


9t(.<f ^H 


^^L mäiKara (d unb la>. eiiu ma4= 


9Ka^fc ^H 


^M firtc ^CTfon 


^^^H 


^^P jnapa, 9(ogrop6if[^ Äaitc 


ba^ «Diticfili^ßc an rintr S(ri|^^| 


^^" planeta. ^lontt 


tin gcifllii^^ @mianb ^^H 


Tema, ba# I^fina 


eigrafinn ^^H 


trompeta, 2tDmpftet 


Sicmpftr ^^H 


1 visia., 3oU''""'it* 


&t\xi,t (- bte Sf^fraft) ,^^H 


^H zaga. btr St^Ie in emn 3)rit)t lt. 


ber Xritt (intn tmnn 3Saga^^^| 


^B 2) 3JIH bem Ausgange — e. ^^| 


1^^ mmdUk. 


traribii«. ^^H 


consonant«, Sttim 


IJiitlautn ^^H 


_ corriente, Imifenhtr Wlonat 


Strom, Stiäiining ^^H 


^^_ Corte. @(^nribü 


»of ^B 


^^K creciente, ^(bmonb (SlSapptn) 


iunitmtnbtc ÜDoni ; M. 0lul( ^H 


^^H dencendiente, ^ad^tommtn 


abliug ^H 


^^V fatange. gingErtnöi^el 


«talins ^H 


^^ (rente, Sront, Sßotbctfeite 


^B 


mengaante. legleS anonbDifrtel 


Etil ^^H 


mimbre, 2Öeibtnru% (jellcti) 


SBdbcn&aum ^^^H 


liarte, Stricht 


^H 


^, pendiente, Ohrring 


abliang ^^H 


aecante, DJtalerfirnife 


ettiittc ^^M 


tUde (et unb la), baä Stid^en 


j^leinigleit. ^^H 


^^ übn: htm fl. 


^^H 


^B 3) Wit t>ec|(^t«be 


nfn 91u€göngen. ^^H 


^V mannli«. 


^^H 


' caoal, SWtertnge, ffaital 


^^1 


capital, Btrmäfien 


^auptftabt ^^H 
Woral, ©iltenlefire ^^H 


moral. 5)Iauibccrliauin 


vocal, ©timmgfber 


Sd&ftloutet ^1^ 


tlrden, Orbnung, einrii^lung 


Orten, ©tfe^f, Orbcngregel 


doblen, golle 


SolHltril 


1) hsK, Süiibef 


bie Oberflä^t (bet grbt); id. ] 


I^^H 


bie re(^tc SeUt tintS ©tüdeS^^H 


^^B 


3<>g ^H 


^■pez, 3ii<^ 


^H 




Srllien 1. 

Snt Htm ®tWt^tt jufammcniieft^ttr ^au^tUisrter. 

: aHt romaiiiii^en £pract)eu fiot oudf bic ipanifc^ mit 
t OrtfiöItniBniäRTg Heine 3o&l juiammciigeie^ter äßötter, Slaä 
Jefi^Iectit tierjetben beftimml fit^ entroeber 

a) 9ia^ bcm Sinm, j. S9.; e( guardaeabraa, ber 3iESni= 
el azotacalles, her ^flaftertreler ; la azotacalles, bie 

^ftaffettreterin. 

b) Diad) bem ®eI4!ei$te itt- testen Sortea bet 3ufaminen' 
fejung, botnuögcfeßt, baß biefeä SßJott ein ©ingulat ift, j, 
d mediot^'a. ber Mittag (el dia); bugegen la medianoc/iä, 
bie ajiitternüt^t (la iioche). 

|3u bemetfen ift boa* ßefi^Iecöt folgenbet 3u[i"imen= 
Jtfeungen : 
^ contrapeste, bii^ WÜttl gegen 
bie $efl. 
i> cortaplnma», b(iä ^fbermefiet. 
E» guardamano, ba§ ©tit^blntt 
I (am SlegcnJ. 
[■» guardavela, bü^ ©fgelfeil. 
f » pasacalla, b« Straßen nwcfi^ 
fnuj ber S^"l 
3 pasamano, ba€ Stiegeitgelänbcr. 
» sacabotas, ber Stie'feljie^er. 
« sapaboca, bie Snaulf^eQe. 
" trasmano, bie 9ia(^^niib (im ©ijiele). 
» trasluz, baä öalblii^l. 
^^ » verdeesmeralda. baä Smantgbgrün. 
1^^' ^ verde mar, ©cegriin. 
^^K -» verdemontai 



> verdevejiga, ^Ifl(engrün 



La agnachirle, bei le^te %zt' 

fterroein, 
' aguapiö, betr ^adjloein. 
» bajamar, niebrigfte 6b6c. 
:> pleamar, lj'6(tj\it jjlut^. 
» altamar, bic tio^e ©et. 
" estrellamar, bie 9)loi61iime. 



. (beibc auii ttieiblid) gebraust). 
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!6an bim ©ef^tt^te fubpantiVifdi gcbiau^ter SSörtcr. 

1) 2Birb ein StbjettiU oI§ ^umplniott gebrauf^i, fo rietet 
fi^ ba§ ffiefi^let^l barnaif), ob eS eine ^ecfon ober einen 
abftratten Begriff bejdf^net. 3m erpen galle fte^t bet 
Slrtilel je itot^ bem ©efc^Ici^te bei: bclteffenben 55")°"' 3- 'S- 
el vJRJo, ber 9IIte; la vipja, bie Üllte. 3in leiteten gaKe 
fte^t, raie bereite in Sdt. 1, I. Eurfii^ etroä^Rt, ber Slrhlel lo, 
j. Sß. 1» biieno, baä ®iite; lo ajeno, frcmbeä gigent^um; 
bo§ fj^rembe. 

2) 5Bo (ein lüirtlidieä ©efc^lei^t bejcic^net Werben foff, 
fle^t nn\aäj ber miinnlii|e WriiEcl, j. 3.: el espailol, ba§ 
Spanijc^e; el azul, bo^ ffllüii ic. 






3) Wie übrigen SBöttartfn, bic ni^t Slbjcltiee finb, 6e= 
lommcn ben mämilic^eu ?Irtifel. menn fie (ubfiaiitiDifi^ 9«= 
btoutfit roerben. i- 3.; d porque, bfl5 JOarum; el no, boä 
%in; d estudiar, Baä Slubicren. 

«ufentt. 1.*) 

1) Siaä ®Dr|, in meltfitm loir tDÜbteiib be§ ©ommer^ iDOÖiien, 
^at eint «ijtnbc Siigf am 5"Bf be§ &D&cn ©cbirgfS. ®tc ©celt 
beä aWenl^tn gleii^l bcm £Büf|cr, lagt ®otf)t. 2lfr Sltppcr, bcn 
Sic gffauit ^flbtn, ift ju tljeuer. 2)cc üßeflroinb ifl tübler olä 
bti ©öbtoinb unb bringt geinöbnUf^ Segen. S)er 'JioiliiDinb unb 
bei Ülorbroeflroinb finb fc^r fall. 5[>Erii mar tb^nals eine Kolonie 
©pnnieni. '^as floljt TOabrib bal Jcine gejunbe £age. S)q§ 3led)t 
bebarf nit^t ber 2iBif[en)f^aft, um nfunnt unb gcübl j" intrben. 
3>itfc3 SBürl ifftieibl fiti^ nid)l mit 3, fonbetn mit einem Sob. 3ft 
ba§ eine Snube ober ein Sauber? (somo^I ber 3^ii3C Ql^ bie 
3eugin mußten nii^l^ iSeftimmte^ ju {agcn. tRsin Obetm ijl ^Dm< 
^eir unb bie %anU meinet i^ieunbeS ift S)iafDni[[in. §aben Sie 
mit bem äßiit^e ober mit ber SBirt^in gefproc^en? ^er Sa\\tt 
unb bie ffaijerin liegen ben ©änger unb bie Sängerin auf bal 
@{t)loB fommen. ®er ^erjog unb bie ^rjogin f|iei§ten mit bem 
Oürfien unb ber Sürflin. Knbnflero ift eine fpamji^e ®icfttetin. 
^rop^elen unb Sßropbelinnen fiub feiten in unferer 3tit. 3fi biefe 
junge 9Jonne eine Stermanble oon 36nen? Sler 6ib ift einet bet 
grölttn foelbfii Spaniens. 'S^aS aJIäbc^en üon Soragoffa roirb 
uon ben S)i(^lern alä ^elbin gefeiert, 

2. ^ero mar eine ^ßriefteiin ber 3tenu3. Slicfer roeiblitJie 
eiep^ont ijt fel)r bdfibt. ®ic alten Reiben ^aitin uielc ©ütler 
unb Oöttinneu. Ilie ßönigin önn Spanien unlcrji^rcibt iljre S9e= 
fe^le: 3d), bie Königin, ©iefer §err ift mein SunbSmann unb 
biefe 5)nmc ip meine fianbSmünnin. Ilie tßerferin mar bie 5IKit= 
fc^ulbige ber Singebornen. ®er J^üfirer mürbe Don brr Si^ilbma<l|e 
nH Spion arrcliil. Üubroig SIV. uon gtanfreicb ronr ein S8e= 
fc^ii^er ber ffünpe unb bet ffiiffenfcbaften. ®ie me^nnifc^en ifünpe 
finb gräütentbeilS eine Srn^e ber Uetiung. Wit ^ubel begrii|ten 
bie @riec^en auf i^rem äiüc^uge buS fi^aumenbe ^eer. 9ti(bt@ ift 
f^ön genug für ben llnjufriebenen. 6in Sraum ifl ein Ülic&tl. 
^er aBac^tt()urm ftebt am gingange be§ ^afcnä. 3)cr ©e^ilfc . 
beä 3:t)ürmerä ift cntroebet ein 53ummtopf ober ein unbefonnener 
9)tenf(5 3)io ftnaben fpielten mit $apierbrai^en- 33er ftomet beä 
^a^te« 1858 mar ein fettr fc^önei ®eflirn. ^Im ©nbe beä ioufen' 
ben ÜRonatS roerben Sie einen 5Beri(^t erbatlen. ®er Drben ffiatlS 
III. ifl ein fpaniftber Orben. 3)aä Stidjblatt biefeS ®tgenä ift 
mit Dielet ffunft genrbeilet. Sie tioben bn ein fe^r f(^bne# 7}eber= 

11 gc[)üreiil)Dn tfflBtlct finbcn {id) Don icQt ai 



meffet. Sias SSfffcrt ift oft bct ^einb bcä ®iitcn. gr loeiR 
meb« bn§ aSie no^ bn§ HBnrutn. 

V Seftfliiif. 

^B Batalla de Lepanto. 

^^ Luego qua Don Juan de Aiisü'ta diö vistit ä la. armada, 
memiga , mando enarbolar en lo mas alto de an galera la, 
bandera de la santa Cruz; y con iin cartonazo hizo la sefial 
de qua S8 previniesen todos d la batalla. Inmediatamente 
entrö en una galera maa peqnefla, y recomendo toda la ar- 
uiada, exhortö ä todos ä pelear val erosamen te, dici^ndoles que 
en aquel dia se trataba de la suerte de la religion , y de la 
patria, j de los padres y parientea; que en su diestra lleyaban 
la Victoria, y que el no consagnirla seria ignominioso ä unos 
hombrea tan fnertes; por lo enal era preciso veneer valero^- 
mente <j perder la vida coa homu. Hablö en particular a 
cada una de las naoiones , las recordo aus mas beröicaa 
hazafias, y las anim<^ i la pelea. Otru tanto btcieron lo» 
generales de las armadas , y al misoio tienipo se publicö por 
los sacerdotes la induljencia plenaria (;oncedida por el pontiQce 
d todos losque muriesen en tan pladoaa empresa. La arroada 
otomana navegaba en forma de media luna con viento en 
popa; pero la incomodaban mucho los rayos del sol qae les 
daba de frente. Mandaba el ala derecha Mahomet Siroc, la 
izquierda Ulnc-Ali, y el caerpo del centro Ali. Amnratea 
fuö destinado para que eirviese de auailio con algunas galeras 
y treinta fragatas que tenian mui pocas fuerzaa. AI tiempo 
luismo de dar el combate, advirtiö Don Miguel de Moncada 
el anstriaco , que ea aque! dia se celebraba con mucba de- 
vocion la fiesta de Nuestra Sefiora de loa Eemadios en la 
iglesia de los Trinitarioa de Valencia. Como aquel principe 
era tan devoto de la madre de Dios, se encomendö ä ella 
Gon fervoroaa piedad, y habiendo hecho el enemigola seßal 
de la batalla , te correspondiö con na caftonazo. Dispuestas 
ya todaa las cosas, se encamiaaron a la pelea. Luego que 
estavieron ä, tiro de cafi-on, las seis galeasas venecianas des- 
cargaroa sm artiUeria sobre la armada enemiga , y la de- 
.sordeaaroa, haciendo en ella grande estrago, eohando ä foado 
algunas galeras y destrozando otras. 

ConTergaclon. 

l Cnäado mandö Don Juaa de Austria enarbolar la baadera 

de la Santa cruz? 
i,Qa6 sefial hizo? 
jDönde enti-ö? 
iQae dijo il loa marineres? 
iQuö era preciso? 
^_ Enuci. etum. ßann.-eiiaiitin. !t. üufl. 



(A quiön habld Don Juan de Austria en particnlav? 

lQa6 las recordä? 

4 Quo se pnblico por los saeerdotea? 

iEn cuäl forma navegaba la, armada otomana? 

iQaä la inconiodaba muclio? 

jQniön mandaba el ala derecha? 

jY qniän la iaqulerda y el centro? 

iA quo fttö destinado Amurates? 

iQuä Hzo Dott- Migael de Moncada al tiempo mismo de c 

el combate? 
iA. qiiiän se encomendo el priacipe? 
iQiie hicieroQ laa galeazas venecianas? 
iCan cuäl efecto? 



gtocltc ficftiun. 

llefier itii ^vtittU 

3m ©ebraiic&e he» 6c(limmteti fomo^l als be§ unficftimni" 
teil 9(rtifel§ ftimmt bw fpanif^e ©prai^e in Oielen Säuen nit^t 
mit bct beiitjc^en ükrein. SSJit geben in 5ioi{)fo(genbem bie 
roii^figftcn SKinci^ungen. 

'Xitx beftimmte %xtiM 

mirb im Spanifc^en gefegt, Wo er im 'Beutfi^eit nii^t ^ti)i: 

§ 1. 5ßocE) bem SUerb teuer (^aöen), loenn förperlit^i 
Sigenjc^nften ober 3uftÜnbe bpft^tiebeit merben, j. S5. 
El nifio tiene los eabellos negroa. 
55oä flinb ^ot fi^ranrjt §anre. 
'El tiene Jos ojos axules, er ^at Uaut Stiigen. 
§ 2. *Muc6 nnt^ co» |i£^f in biefcm SnÖe ber 3Irtifet: 
EUa respondiö con loa ojos abajados. 
Sie antlDOilctc mit ttiebergc)t^!ngfuc[i 9lugen» 
©emerfung, 3fi bagcgeti nur uun einem ©liebe bie 
Siebe, bann fami foiDot)! bcr beftimmte ols ber unbefiimmte 9irti(el 
flehen, j- ®- 

1 dedo malo ober tengo el dedi> malo. 
) "öabe einen 6ä|en Singer. 

ajot beiJ 91amen Ho§ einmaf Bor&anbenet SJinge, 




y la tierra, ©onne uiib 6rbe. 



t9e,^| 



ficttion 2. 

ßteufo tieibt Bor flios (Oflltt) bet «rtitcr lotg, fall^ nirfit 
& eine naöete Seftiminmid ^tnjiitritt, j. S. 
El dioH da Jacob, btr ©ott 3qIo1)S. 
§ 4, 9}ot dbftiflftcii ©ubftantiucn , mo ber 9Irtifc( im 
Eleutjc^en gEiDö^nlic^ nuäfilDt, j. S. 

ia riqTieza y la pobreza, Keidjt^um unb ^Irmiit^. 
Estudiar la filosofm, ^ß&ilojDiJ^ie flubieren. 

J 5, gbcnfo Dot ©toffnameii, roenn bwfe Segriffe i^rem 
ftaiij«n Umfange iiai^ Qufjufaffen ftnb, j. S. 
ü;; oro ea mas pesado que in plata. 
©olb ip fc^rocrer nIS Silber, 
j 6. 9tui^ Bot bcn %\it\tt aeflor, seilora «iib seüorita 
t^t bct MttiM, UürauägcfE^t ieboc^, bafe bicfe nit^t alä Sin» 
tebe erfc^cinen, in meinem gaUe ber ?irtifel ouSfoKf, j. S. 
i'i seHor Figueras La Uegado. 
§err 5- if aiigftoinmen. 'Eogegcii: 
Sl, aeflor, V, tiene ra-wnl 
3n, incht §crr, ©ic t)abcr! Mci^t. 
iöemerfung. Siut Don unb Doöa \itf)l niemnlS [ber 9fr= 
^fel, j. 93.; Don Juan Guzman; Dofia Elvira,. 

§ 7. Üiadfi nosotros unb vosotros, roenn bnrauf ein 
foUeltit begriff o^ne Sa^lmorl folgt, j. S. 
Nosotros los eapafioles, mir ©panier. 
Vosotroa los actorea, i^r ©rfiaufpieler. 
©te^t bngegcn ein So^'ioDrt, bann füflt ber SIctHel Weg, 
^ie im iieutfi|en, j. S. 

Noäotraa tres hermanas, mit btei Si^roe|iern. 
j 8. 3Jo(^ bem 5ßerb dar mit ber Sebeutung münfc^en 
1 gemiffen iRebenSarten, roic; 

Dar los buenos dias, guten %aq münii^en. 
Dar laa buenas tardes, laa baenaa noches etc. 
@uten ^Ibenb, gute IRaäjl münfc^en. 
Sbenfo: dar ei parabieii, el päaame, @liic( miitif^en, !Bei= 
feib bezeugen ic. 

I. Bei 3titöff'iTiin«"gen (ba§ iJofum au3genom= 

");). s. 

Voiverö & las ocho, iä) Mcrbe um 8 U^r iDieberlommen. 

La semana pröxima, näf^fle 3Bo(^e. 

Muriü i los treinta alloa, et ftarb mit ^0 Sauren. 



wSfitt Sc^nsaag folgt 1- 6. 

Ue^kis Haztea, a »ob Sioipag Ummoi. 

S 10. %ii^ todo (ganj), OMBit bcä aa^gciibt ! 
nn SoiKKtHiR ü, }. S. : todo W dinero, biiä ^anyt ( 
aS/ä Sdb. 39 bogtgm Ixb luu^folambt Soit ein ' 
ti», 0^ nS^ Stimmung, ttann föDt bn ^tttd i 
todo aaä, ^ 9.: cod toda consideracioa, mit aÜa %^tvi 

8 11. SBri öen 2pio(^eii ifi tu imlmi^rib«!, 
bdrt^Ribf SpiodK als rin @<rtij(3 anjuie^ i)!, ton i 
in %«Rtfi!^ ba ScHfd geftgt HKtiwn lann, |. S. : ßr ! 
bA f(^«M itunift^ = ha.^ ©pairiit^, obtr ob bie ^pm 
RKt überhaupt gontint ijt, etwa im @«gfnfii^ iu tinei ( 
bcm, i- 9. : btt 3)anKn (piet^ itafimii^i (unb ttxdfi f| 
3m mint 5üü( fte^t b« ÄrtBtl, im le^mn itit^t. 3u.]o 

üi hermaoo lee j escnb« «f espafiol. 

VIhn Snibci licil unb jc^nibl fpantji^ Sagtgtn: 

Saaa seAoraa faablan italiano. 

Sitfe Xurooi fVm^ (gaobt) italimtf^ (unb nii^l 
o«#W «■)- 

2» MtwMtt «rHItl fällt tK euMti^ti iii: 
g 1. Sei ber 9tppoitlioii ober bem ctQärtiiben 5 
fa|*, j, SS. 

Bentardo Taso, padre de Torenato. 
%tml)aib Saffo, der Solei b» S^orqualo. 
Isabel, reisa de Espana. 
äfobeKa, (bie> llönigin Don Spanien. 
Xagegen fie^t btt artiiel bei bet 9tppoiition 

a) äSenn biejdbe mit ein« ©runbja^I eingdeitet wirb, j. 3 
Cärloä, Feiii y Joan, los frej diäeipulos mejores de si 
Äütl, gelij unb Sofrann, bie brei beften St^filer iÖKr f 

b) Sßknn bie appoütion Don einem Superlalie I 
ifl, HkIc^ al=banti mit bem 3(ittEel Gintec ba$ ^ab^t 
ju ße^en fommt, }. S. 

Shakespeare, poeta dramätico el mas famoso de U Inglftt 
Slafdpeare, btt btrüt)inl( jlc btamotiii^e Xii^tei englanbS.3 

Gnbigt ficö bagegen ber SupetlaliD auf or, bann jle§t < 
nefeft bem attifel^^or feintm ^auphnotie, j. 'S. 



Dante, ei major poeta de la Italia. 



©ante, her grüble 
c) 3üenn «in c^ornlti 



(a6et (ein Ort^ 



nungsja^lroort) bei einem ^iftorifd>en Spanien 1 

Luiä el grimde. Carlos el atrevido. 

Submig bcr ©rofee. Äatl btr ßü^nc. Wogegen: 

Carlos tercero, ffarl btt ®riHe. 

NS. Stc^t ieboc^ in bcm It^tgenaiintcn äjudc bcr »oflc %\ttl 
El rei Don uor bem !Jfnmen beä iftcgenlcu, bann tritt ber 9(rtitel 
toiebet ein, 3. SS. 

El rei Don Carloe el tercero, ffötiig flort in. 

§ 2. 3)er 9(rtite! füllt fetnet auä na{^ ben SQeröen fein, 
roetben, fi^einen, ernennen, ^eifeen «., roenn barauf ein 
aSort folgt, büäStonb, Mang, Mmt, SBiiirbe, 9iQtion ic. 
bejeic^nct, j. ffl. 

»Es Atj'o de 
er ift ber 
La reiaa nombro al generat por ministro. 
©ic Königin ernannte ben @ciieral jum Winifter. 

§ 3. 93ei ben 5}(imen ber SÜBodieniage, TOonate (Dgl. 
§ 9, Sem.), fciüte ber Sfi^Ilüörter, roel^e boä Saturn bejeirfi- 
nen, beSgleidien bei ben 9iamen graminatif^er formen, bte 
nl§ Seiftigungeii flehen, fallen gIcid)fQlIä bie SlrtiW nuS, i. 33. 

Enero y Fehrern son meses' mui friog. 

|3anuiir unb Sekuai finb (im ^lUgemeiaen) fetir lalte SKonate. 
Mürcoks ä diez y oolio de Octubre. 
anittmocfi bin 18. Ottober. 
La primera persona, de aingnlar. 
®ie erfte 5ß(rfon ber einja()(. 
^Jagegen tritt ber 9Itiitel ein, wenn bng SJatum nidil buri^ 
ä 6ejetc()itet roirb, ober roenn ber betrefienbe ^eitname eine 
nähere 3eftimmniig bei fic^ ^nt (Ugt. § 9, 33em.), j. B. 
El doee de Enero, bcr 12. 3ünunr. 

§ 4. Oftne 9IctiteI ftetjen bie attributiben ffleifilgungen 
mit de, j. s. 

El dictiidü rle justo, ber 33cinQmc be§ ©evcc^itii. 
Las faltus de sed y de Lambre. 
S)er ÜKongct im SJurp uitb junger. 





S(!liDrt 2. 

% 5. 3ii Einer tOteiige cbüErbinler Sliiäbtüde iiiib fpcjifif^ 1 
fpanifi^cc ifflenbimgen OibiDttänwii) fdöt gleicfifaflä ber Stitiletl 
öuS. ©oli^e finb: 

Morir a hieiTo, blltif) hnä ©i^iuert fterbfii. 

A porfia, um bU Sßttte. 

Morir de fiebre, (im gicb« ftcrbcii. 

Por desdicha, gum Uliglüdc. 

Estar en ancoras, Bor %nttt liegen, u. Sl. 

bei beneti jebocd ber 91rtifel nic^l unbebiitgt oiiäge)c^[oReii ip, j 
benn man fagt j. 33. gtei^ ridjjtig: ir id eocorro unb ir en>J 
Boccoro, jii |(ilfe eiten ; traducir en francea unb al frances,' 
inä granjöfff^e überjetieii. @enatiereg ](|ieriiber finbet fii^ Ina 
jtbem guten £fflörtetbm|c. 

§ 6. ^ilufig finbrt fic^ ein cinfocEiei ffierbnlbegriffl 
bur^ teuer mit einem ©iifipinitlo unif{^riebcn, j. S-: bie 9lb"-i 
fii^t ^obtn = bcabfi{^ti9en. 3n einem (ol^en gnlle pe^ti 
boS Hauptwort nfine 9(rtitd, j. 35. 

Tener costumbre, pftegen = bie ©eioD^iifieit Ijobm, 

teuer sed, bürpeii = ®uift Ifnben, 

tener intencion, benfili^tigen = bie ^bfic^t f|aben. 
Slel^nli^ oud): 

Mudar de semblante, fK^ entfärben (im ©ejic^te), 

hacer niimero, bie 3nt|I üotl magert. 

Scmcriiing. 3iu Dielen Ratten roirb hurcft ©eftung obtt i 
aiuSIaffung bes WrtitelS ber »cgrlff roe|entlic& niobificirt. ~ 

mt. ä. s. 

Dar airaa, fieben ge6eii; bagegen dar d alma, ben Qieifl aufgeben. ' 
Dia de juicio, ber ©eritdtätüg = dia dd juieio, ber iüngfte %a^. 
Haeer eama, ba3 SSe» pten ' hacer la eama. baS iflett ma^en. 
Tomar häbito, eine ®eiDDf|u= = tomar el häbito, in'S fTloßet ] 
5eit onneömeii, treten ic. 

% 7. iSei ben SBÖrtem caaa unb palacio, le^tercä in ber 
aSebeutmui Snl^tjouä, fSilt nodi ben ^prÜpofiHonen a, de 
unb en ber Slrtitel au§, mmn bet 9Iuäbruct gnnj allgemein 
gehalten ift, j. S. 

Voi d casa de mi tio, i(^ gebe ju meinem O^cim. 
Viene de palacio, er (ommt nom 3tntbt)mile (= üon ©erirfil tc.) 
Mi hermana vive m caaa de nii prima, meine ©(^roeper lebt 
bei meiner Eoufine, 

3P bagegen eine gnn^ beflinnnte Üotoliiat gemeint, )'o fie^t 
ber 9tttilel, j. 9i. 



>^t.^| 
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militar aalicS de la casa del aldeano. 
%n ©Dtbai uerlieft baä ^auS bei SnuerS. 

§ 8. Set Sßstroanbtft^üftänümen fäQt in bfttrauli^et 
©pte^itieife her Mrttfel qii§, j. 5B, 

Papä ni> estii (b, %. en casa), (her) ^Opa ip ni^t ju §aufe, 

SÜeSgteirtjen Oor ben 3f'f^*ltin™i'ii9En ß'^ (6nbf), mediadoa 
(5)iitte), principioa (Mnfang), j. S. 

^ fines de abril, ju 6iihe beS 91liri[. 

ä mediados del aflo pasado, ju Iflitte be§ Borigcn ^a^tcä. 

§ 9. SBif im ©eutfc^en tritt qiii$ ju Eigennamen 
b« Sirliftl, roenii Sei ^«ionenniiinen baintt leine !)3etfon, ]o\\' 
bern bie SSJcrtc eineä Äitnftietä, ©cle^rfen ic. bejeiii^net roer= 
ben, j. S. 

He comprado e2 Don Qaijote. 

^c^ ^abe ben ^on Ouijote (b. i). brn ätoman) gelauft. 

§ 10. 6ine9tnja^(©tilble' unb Sänbernomen, a- S.; 
el Japon (Snpan), rf Canadä, cl Bresil (Stafilien) ; Z« 
(üornöa, ci Cairo, ei Potosi, el Ferrol nietben pttä mit bem 
9IrtileI gebraui^i. %obt\ ift ju bemetten, bcß tiienn bei gleichen 
üflümen ber Unterjc^ieb buccd bie StbjefliDe nnevo unb viejo 
bejeic^nct roitb, biefe mit bem Slrtifet hinter baS ^oiiptroort 



I bejeic^nct roitb, biefe mit bem Slrtifet hinter baS ^oiiptroort 1 

^■irtten, j. B. ^H 

^^^P Castilla la nueva, la vieja, 9ieu° (^It-) IXa[lIlim. ^^| 

^^" § 11. SßiD man bei ber 9tufeinanberfo[ge mehrerer Sßörtev, ^^ 
iie mit y (unb) 6 (ober) etc. Decbunben ober burc^ ein blofeeä 
^nterpundianöaeictien getrennt finb, teineS nat^briidlic^ ^erbor= I 

^eben, fo lann ber airtitel naäj bem «ften ou^faden, fluc^ roenn 
bie Sfflörter oerfc^icbenen (grammatilc^cn) @c!d)(ec^t«» finb, SSaä- | 

fflbe getf^ie^ roenit booftlbe ©ubftantin jiBei ober mctjtere 9Ib= 
jeftioe bei flf ^ot, j. 9}. 



Laa lenguaa*) alemana y firancesa. 
3Jie bcut[i!&« unb ftanjöpjäiE (5pra(^e. 
El primero y sef^undo canto. 
3)er erftc unb bct jmeile ©cinng. 
Las palacioa, aldeas y castiilos. 
Sie JßnläftE, 5)iJr|« unb ©c^löffer. 




I 



QtUiBn 



NB. ^agtgm mug bcrJktiCd totebnl^olt icerbcn, nmiin 
ibtn Keien Derjc^iebeuen ©ejc^let^tä bie tHtbc ift, j. B. " 
Los liombres y las mugeres, bie TOäimcr unh grauen. 
Las Uei'manaa y los hei-manos, bie Sc^lDeftcni linb SruM 

Stt unfuftimmte 'ättiUl fällt im Stinntf^cit auS: 

1) aScnn ei» ^ouptioort enttDeber luittiiiit) oB '^^räbiln' 
obei: olä (c^cinbüren Objtft mit beiii S!SeriI)c etne§ 5präbi!at5 * 
8e&taii(i)t ift, irobei nic^t joiüoE)! bie gin^eit als bie ßigen« 
fc^aft ^etDorgc^Dben loerbcn foll, j. SO. 

Es httliU müsico, er ift ein gcfc^idter *Diufiter. 
Lo ereian traidor, fie f)itUtn i^n für einen Slerrät^er. 
Esa fior da bnen olor.*) 

©iefe Sfiime gibt einen guten ®erm!& (= riecfit gut). 
35agegfn ttiit ber un6eftimmte 9trtitel ein, ipeim bie @i 
id)aft al§ eine befonberS tiuffflllige bejeic(|nct roerben foll, 
njenn ju beni 5ßtübi!atfii6flan{iD no^ eine nähere Seflimmu 
tritt, j. 33. 

Ea nn loco, er ift ein Oiarr; bngcgen; es loco, er ift ttiräi 
Ea MM bobo, et ift ein 5)umniti)pf ; ' es bobo, er ift bin 
El marques es mm general de mh-iio, 
%fc DJtarquiä ift ein ®eneraf öon ißerbienft. 

2) 8ei bet 9tppofttiDn (ogl. § 1, Dorig. 2lbfd6n.) foffi 
bei Sffibrtern, mefcEie 9(int, Kang, Sfnnb ober fonfi eine ^efl 
Botragenbe @tgenfd|flft bfjeit^nen, j. S. 

Et deadea con el deeden, draina de Moreto. 

SlDtj um ©tüfj, ein S^vninu ooii 3J!Dreto. 

El titulo de goberaador, ber Silel eincS Stotl^nlterä. 

El nombre de paJre de loa pobres. 

5E)er DJame eines 33ater# ber Firmen. 

3) Sßor bcn mjetlioeii fan (fo), tal {]o{^), ^o (a 
semejante (ö(inlidti) , igual (gleich) , metiio (önra) , t 
(geroip) , tanto , tamaflo (fo gro^) unb bot ben §QUl)tl»ötfet 
mimero (9(nja^[)F parte, porcion (Söeil), cantidad, malti 
tnd (OTeuge), befoiiberS toenn ^tx ©a^ an 5iai^brud gewinnei 
foff, j. S. 

Tan noble accion, eine fo eble %^ai. 

Tamailo eafuerzo, eine fn große Slnftrengung. 

Gran parte de los infelicea, ein grofier Sfieif bet llnglÜÄli^en 
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rOti-a vez, ein anbtreS Mal 
Media hora despnes, (ine ffalbt ©tiinbc nntt)^«. 
Tanta virtnd, (o uiel ^ugtub, !C. 
4) 3n §riige= inib 9Iu3tuf§fagen, rocirfie on her Stfde Don 
Söetneinungen fte^m, j. S. 
fHai muffer ma,s arrogante? 
@i6t e§ ein anmagenbcie§ SBeib^ (b. ^, eS Qitt teilt an= 

magenbereä 3Bcib). 
66enfo 6ei Sßerneinungäfä^en fotoie mä) SBetfien, bie einen 
3itietfe( auHbtüdfen, j. S. 

Dado C|ne V. encuentre mejor calidad. 
3(^ jweiflc, boß ©ie eine belfere Oudität finben. 
Nimca vi kombre mas impertinente. 
9!tema[3 [a^ id) einen unuer|c^ointei:en il[l)en|(f)en. 
Semerfung. gä ift eine Sigciii^ümlii^feit ber fl)anii(5en 
©prac^e, ba^ bie Sßräpolllionen de unb li mit bem Slititel ni^t 
ju einem SBorte Oerft^meljen, menn biejet oor einem SSorte fle^t, 
luelc^eä Ipeäielt alä fott^eS, b. ^. ali Sitel, als Käme eineS 
SBierfä jc. ongefii^rt roirb, j. S. 

(Rodrigo Diaz de Vivar es jeneralmente coaocido con el 
sobrenombre de el Cid (unb nic^t del Cid).^^ 
Dißbrigo S). bc Sg, ift allgemein bctannt unter bH^Diomen 
ber Sib. 
Poeas comediaa de Galderon aventajan ä El postrer dtteio 
de Espaha. 
SBenige Suftipiete E.'ä übertreffen ,ber Ic^te Si^merj ©pnnieiiä". 

aufgafic. S. 

1. §ot 3(lte Soti^ter blaue ober ft^toarje Slugen? S)er S8er= 
brcd)cr autroortcte mit gcfenftem §iiupte. ÜBaS fei&lt Syrern !ßru= 
ber? §at er ein büfeä Üluge ober ein böfe§ O&r? ^immei unb 
grhe uertünbigen bie g^re ©oHeS. 3^ fdirobre bei (por) bem ©otte 
metner 3)äter, ba6 xi) bie SBa^ttitit gefnflt Öobe. 5Blein älterer 
58ruber pubirt ^S^ilofop^ie, mein jüngerer ^tuber S&eologie. §a& 
unb ßiebe fmb jffiei mächtige ^Beroeggrünbe ber men|(^Ii(5en §iinb= 
lungeu. 3)(ei ift fe^mertr oli ©ifen, aber gifen ift oiel nüpid^er 
af§ SIei. §at 2t&nen §err äJetguero fc^on Don ^ariS gef^riebtn? 
5Rein, mein Öerr, §err Serguero ^at mir noc^ nii^t gefi^rieben, 
aber Q^rau Serguero ^nf an eine i^rer greunbtnnen in unferer 
Stabt gcfi^rieben. 3^r Srunjofen feib hod) bie titelftc Con allen 
Stationen. Sir ©(^liftltetleT ^aben me^i ju t^un al^^r ^i^m^ 
Ipieler. SSiir brei ©rüber befanben un§ in einet ^^meifellen 
Sage bei bem 3:obe unfere§ O^eimS. 3rf| ^afie bem ffapitiin mein 
SÖeiteib bejeugt. ®e^en ©ic unb loünfdien ©ie bem Sraulein 
gulen Slbenb. 
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Celfiou 2. 

98crbcit Sic um neun Ufit nbcr um äcfiii U^t juru!l= 
teuren? Slorige 3Sti(^c empfing irfi einen örief tion meinem 
greunbe in ffliahrib. ÜJicin ©rDBüalec ftütfe mit 85 Sn^ren. 
ffiSerben ©ie SJonnerftng ober Sreitag afireijen? ^aä ©d^iff geljt 
^ieiifiagS ab. $Qnnim ^abtu @ie nic^t bai ganjc %ud) Qtbxaäjfi 
%ei nDer ^Idituiig für ^l^r SQort erlaubt ic^ mir boä) bie ©ac^e 
ju bejTDeifelu. 3{^ meifs nid}t, ob bie turnen fpanifi^ ober ila< 
lieniftf) fprai^cn, benn \(ti lunr jii (nlfcrnt, um fie uerfte^en ju 
I5nnen. SOlein 5Btubct f()ti(i6t bcffet fmiijöfifff) nlä cnglife^. ®rc= 
gor "VIL, brt ©o^n fiiieS ©autrS. ronr einet ber berü^imleften 
$ä})flf. llejnnher, düfar iinb g^apoleon, bie btei gräfeten gelb« 
Ferren ofler 3^'*^"- ©i^iUer, ber -grbfele brnmotifi^e Siebter 
ffieutfcE)Iaiib§, ftarb im 3al)re 1805. Submig her Sietjt^ute nrn 
§franlrei(^ ^ci&t juloeÜcn ouit) Submig ber ®ro|ie. 

3. ÄatI ber Sü^iic mar §erjDg ümi Sutgiinb. König ^p^ilipp 
ber Siiii^i'' fDit ©tiaiüen lonr ber ^ater be§ 'S^on ISurto§. Rennen 
©ie biejen §etrn? 3<i, er i)l ber So^n eine§ reii^en ttmeri(oni= 
f(f)en jfanfmunnä. Ser Q^iirft ernannte ben Sieutnant jum ^aupt' 
manne. 3uU unb Slugnp finb gcniö^nlif^ fe^r ^eißc OJtDnate. ©er 
SJfjembcr mar corigcä 3al|i ff^r latt. ^ienflag ben 14. OHober . 
finb mit in 5prag ongelommen, %\t jwcite ^erfon ber SRe^Tga^I 
ber franj&fifrfjen 3""iiör'« enbigl fii^ geiD&^nIi(^ auf ■/., unb bie 
jraeite ajaJpn ber ginja^I nuf s, 9Itiftibe3 l)atte ben Seinamen 
bei @(i^Rn. 3k"i Unglüde ftart> mein beflet f^tcunb menige Siage 
nnc^ feiner Slnfunft nm giebct. 3)er ungefi^ictte S)iener raarf bie 
jCüffe auf bie (por) 6rbe. aSit l)abtn bicfen §errn nicmaü au3 
ben 91ugen (de viata) OcrlDten. ^aä Sil)iff Ing im §afen Bon 
Kobif bor Äiiler. 3c^ !)a6c biefO Suc^ inä Srnnjöfifii^e übetfe^t. 

«ufgatc. 3, 

1. S3itk Seute ^aben bie ©emo^nöeit nact) Sift^e eine Stunbe 
jii ft^lofen. §aben ©ie bie ^b\id]t mir- mit biefen SÜSiitten eine 
SBdeibigung ju fagen? §aben ©ie junget ober Snifl? ®a8 
otme ffinb iiat baä Riebet (calantnra), Tiet 5!(tbtC[!6ei entfüi61e 
Jiä), aü er cor bem Stilltet erfi^icn. Um 10 U^t SIbenbi gab 
ber Uuglürfltdjc ben ©cift auf. ^ie 93cgeijlcrung für eine gro^c 
©a(5e gibt unfetcn ©rmü^ungcn Seben. 9In bem ©erid^lStage et= 
ft^ienen meftr atä breifeig ^etfonen. ©er jüngfle Sag ifl ber Sog 
beS UntetgongeS ber 3Bc!t. §at bie OTagb baS 58ett gemalt? 
3c^ toar gejmungen uiergebn Sage lang ba^ ^ett ju ^üten. S)te 
jnnge 3)nmc \mü in§ fllofi« ge^en. SOIon nimmt leitet bie ®e= 
WD^rt^eil an ju longe ju ((^lafen. 3(ft ge^e ä« meinet %mlt, um 
mit i^t i^Citlag gu fpeifen. SQo^nen ©ie bei 3bi^et Sanle ober 
bei 3&"e^ffllfine? ai§ mir haS ^auS beS SRidjtetS oerlie&en, fing 
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I bei S&ne'HBHfine? ai§ mir baä ^auS beS SRidjtetl oerlie&en, fing j 

^^^L t@ nn ]u bonnem, ^u 3)iitte Wai Itoffen mir in Sonbon ju fein. ^^M 

^^^^ 2. ^aben ©ie ben ©on 3uiin Sorb SSqtonä gelefcn? 9)ein, ^^M 

^^^Baber it^ ^be ben S^ilbe ^arolb gelcfen. j^anuba ift eine Iititifi^e ^^H 
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ßcflion 5 

(Jolonic in ^iorbammto. Goruila unb j^tttdl finb fpaiti(c^e ©labte. 
63 fliSt jinei CfaftiÜen, ^lllcnftilien uuD 9icticnftili(ii. 3(^ flubire 
bU englif^c unb bie italitnij^f ©prui^f. ®er Dierte iinb fünfle 
@tf(ing bicjeä @cbi(f)lcä fifb feftr fi^ön. ^it flnabEit uub 5fiöbi^eu 
begrÜBten btn gürflfn bei feinem Sinjuge in ba§ ©(^loö- liefet 
Junge tOIonn ifl ein gei(^iiffet Sli-jt, ob«: ein fd^le^ter S)i[^ter. 
et erhielt bcn Silet etneS S^cfcatfi^ für feine ajetbienfte um ben 
Staat. 6in folt^er 3]nen|(^ titnii niemals mein g^ieunb fein. Sine 
^albe ©tunbe fpülei mar aütS Dcrfi^mnnben. @ibt t% einen miB° 
h:auifrf)eren 9!Kenfif|cn alä beincn Sruber! 34 jroeifte, baS e§ in 
jener ©labt ein guleS I^enttr gibt. 

&c[eftiiif. 
Batalla de Lepanto. 

Continaacion. 
Para evitar tan. terrible impetu, y Ir. lluvia de bal^ que 
caia sobre ellos, loa turcoB dividieron su aiinüda en muchaa 
escnadras; y juntandose otra vez, acometieron con una feroz 
griteria, j los nueatros los redbieron con mncho ruido de 
tT0iiix>eta3. Las naves capitanas tralKiroa nna pelea atrox y 
sangrienta, y ä sa ejemplo las galeraa Be embistieroa unas 
contra otras, con grande eatrnendo de la artilleria. El httmo 
de la polvora formo ana niebla tan espesa, qoe obscureciö 
enteramente el aoi, y el dia parecia noche. Acaeciö entöncea 
una coäa admirable, y fuä qae de repente calmö el viento 
qae soplaba ä loa turcoa por la popa, y levantändose el de 
poniente, que era favorable ä los nuestros, arrojö el humo 
Heia el enemigo. En el espacio de bora y media fueron 
reebeaados por tres veees lo3 geniiaros por loä espafioles de 
la capitana, y haciendo en ellos mucha mortandad; pero en- 
trando por la popa otros de re&e^co en lugar de loa faeridoB, 
rechaKaron il los espaftoles otras tred veces. Cayö el almirante 
Ali herido en la frente de nn bala/o, y loa espafioles renovaron 
el combate con mucha griteria; derribai'on y destrozavon todo 
GDanto les servia de estorbo para la victoria; y se apoderaron 
de la capital enemiga. Un historiador dice que a) tiempo que 
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I de la capital enemiga. Un histoiiador dice que al tiempo qae i 

^^B un espaAol se aceleraba ä Ilevar al austriaco la cabeza de Ali, ^^m 
^^h fiiä arrojado al mar; pero otros muchns aürman, que se clavö ^^H 
^^H en la punta de una lanza, para que airviese de eapectaculo A fl^H 
^^f todos, y este ttnänjme testimonio me parece digno de mayor ^^^^ 
' crädito. Fueron hechos cautivos los dos hijoa de Ali, el nno | 

de iliez y aiete afios, y el otro de trece. Levantüse en toda 
la armada un gran clamor de loa que con animo algre pro- 
clamaban la Tictoria, aunque todavia se peleaba atrozmente en 
muchoä parajes. Todo cuanto se ofrecia & la vista era triste 
y lastimoso; pues por todas partes solo ae oian loa gritoa de 
3 que peleaban, y Ion jemidqa de los que uaian: no . 




Scltton 3. 

otra coBa que muertos, lieridos, y sangi'e, galerus apresadaa 

en gmn nuinero y otras despedazadaa y ecbadati ä fondo coa 

sua detensores y remei'oa. Peleaban loa venecianoa intröpida- 

mente en el ala derecha; pero habiendo sido herido Barba- 

rigo en tin ojo con nna saeta, se abatieron de tal anerte li>a 

äninioa de los üoldados, que eatuvo mui ä piqne da ser to- 
^^- mada su gaLera. 
^^k ConrerMcion. 

^^H iPorqne dividieren los tarcoa en annada? 
^^^ iCömo los recibieron los cristianos? 
^^ jQuö hicieron las naves capitanas? 

4Qu6 formö el hnrno de la pölvoraV 

äCual cosa admirable acaeciö entönces? 

äPorqnä erfl, favorable & loa espafioles el viento poniente? 

iEn ctiänto tiempo fiieron rechazados loa geninaros? 

ÄQuien eayd en primero higar? 

iCömo renovaron el combate loa espaüülea! 

«Qua dice un historiador? 

iQnä afirman uincboa otros? 

iQuiänea fueron hechos cautivoa? 

iCnal clamor se levantü en la armada? 

iQuö era triste y laatimoso d ver? 

iQni SB oia poi' todas partes? 

iY quo ae veia? 

IiCömo peleaban los venecianos? 
iPorque ee abatieron loa animoa de loa aoldadoa venecianos? 
f« 
ni 
\0 
eil 
: 
au 



2)rlttc firftion. 

Sie ^QUjjtregeln über bic aneörjaöltilbuiig her SubftantiDe 
finb beteitg im I. ßurfe 2e(l. 2 ciegeben. £iier folflen noti^ 
einige BemerfEnsroert^e Sigent^ümüc^hiten, meiere bort a[§ ju 
fpcjiell nic^t aufgeführt werben tonnten. 

§ 1. 3m ©egenfatie jii Sett. 2, I. C. Rängen folgenbe auf 
einen occentuirten Sßofal nuSge^enbe Sßiirt« nic^t nöc^ bet 
Jpauptregel ea, fonbern ein bloßeä s an. 6ä finb: 
Mama, iOIamo Hur. mamäs 

papd, $0^10 ' papäs 



, ber 3ii6 
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fitition 3. 

bisturi, c^itutgif^eä tDttÜer Plur. bistariä 

Kaqui^^tni, ober^ei ^ad)boben = zaquizamis. 

maravedi (tine ftfitte fpaiiiji^e 9Jtünjf) 6i(bet ma- 

Tavediä, maravedies unb maraTediäes; boc^ ift bie erflc ^Dxxa 

bie geEiräu(t)Iic^fte. 

unregclina&ig (nüd| lateiniic^er Ütrt gebilbet), 
finb: 

Flamen,*) ein altrömifc^cr 5(Stieftcr Flur, fldmines unb fldmenea 
teatudo*) (testud), Sc^ilbfrötf unb ©lurmbai^ Fl. testüdinea 
val, %im\ (ftatt valle) » valfes 

Tirigo,*) 3KanniD(ib -^ virägi»«s. 

®a3 englijc^e SBorl Lord bilbet hores. !Sei frac, bet ^raÄ' 
ip, ber ^InSfprac^e roegen, bU SJtctitjQ^I fraqaes. 

NB. T)ie beibcn 3[ßSTter caracter (g^ataltcr) unb regimen 
(3iegieiung§)innci)) , SebenSoibnung) Derf(^ieben bei ber untegeU 
mäßigen Ölc^rja^ttiilbung juglcit^ ben ^ccent: caractef'es, regi- 
menes. 3nbe]jen ift ju bemeiCen, ba& bie ^auptinötter, lueld^e 
ben ^ccent auf ber brittle))ten @i!be ^aben, geicö^nli^ (eine 
ÜSe^tjotil bilbcn. 'Jleben earactöras finbet fi^ fluc^ ber ^ßlur. ca- 
räcteres. 3n ber Spoefie finbet fid^ fenieea alä ^piur. Don tenis, 
Sß^öniE- 3n crater, ffrater, oerfdiiebt fic^ ber Blccent in btr ÜJte'&r' 
ja(|l: craterea. 

§ 3. Unbcrnnbtct bleiben bie niiI)tQctciitiiirten Sn= 
bungen auf s unb x, foroic bie Samiliennomen auf es, j. ö 
La anälisis, bie ^nalljft Fl. las analisis 
el lünes, ber ^Zontag =■ tos lüces 

al Knix, ber S|Jf|öntE = los fiänix 

= loB Fernanden, bie Witglieber 

ber (^amilie gernanbej. 

NB. Sinige neuere ©i^riftfteller bilbeii bie Sfie^rja^l bec aii§ 

bem ®ric(^ifi^en ftammenben SB&tter auf — is ber grie(|if^en iJorm 

gemäl auf —es, j. ö.: 

la metamorfosis, bie 3!^ermanb[ung PI. laB metamörfoses. 
la tesis, bie S^efe - las imts. 

§ 4. 3n fflctreff ber loenia jafilreii^eii jufawmtn^ 
fehlen SBörter mufe man uiitecjt^eiben, ob bie Sufonunenfelung. 
ou§ Sßetb unb ^aiiptroort (im ^(utal), ober ob fie auä 9tb 
jetti» unb ^auptroort befte^t. 3m erfteren gfolle wränbert 
fidl nur ber 5Irti(eI, j. 33. 

el sacabotas, ber ©tiefelfnei^t. Fl. loa sacabotas 

el mondadientes, ber Si^nf'ot^ft- = los mondadienteB 

el goardapiea, bei Unterrod. ' los g\iardapies. 

bie laUiiii)(^t $lui;a[- 
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Sefie^t bogegeii bic 3iiiammmfetmng aii§ Seim ort im1> . 
^T a u p t ID 1 1 , bonn ge^m 5 e i b e in bie "iBlelmaitl ; j. SB 
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la ca3iLma,ta, bie ßafcinatte 
la casaquinta, 
el gentilhnmbre, bcr gbelmanil 
el ricohonibre, bev §0{^ablige 
(el ricohome) 

9(uägeni)tnmen finb: 
El padrenuestro, bn§ ^Jaicrnofler 
la vanagloria, bie Sproöltrei 
la barbacana, bie SJruftlDefir. 



PI. ias casasmatas 
= laa caaasquintas 
: los gentileshombres 
= los ricoshombres 
(el licoshomes). 



PL los padrenuestros 
^ las vana^iorias 
: las barbacanas. 

fflti nac^fDlgenbcn ÜSöttem roitb ber erfte S:^ei( atlein 
mit bem 3^'^^" ö" 5Rc(]rjaI)( befleibet: 

Cnalqiiiera, lodä^tt immer PI, cnalesquiem 

quienqutta, Wer auc^ nur = quienesquiera 

hijWgo,*) ) Sl»'™""- ' bijöädalgo. 

g 5. SliiBcr ben 6eteif§ Seite 17 aufgeführten Wörtern 
lommen ani^ bie nad&fle&eubcn nur in ber 3)ie&rjQ^I Dor: 



Loa alrededovet^, bie Umgegcnb 

las arras, bie SJarongotie 

los bofea j 

los chofes ) bic Sunge 

Jos livinnos J 

las carnestolendas, ber SarneDat 

loa calzones, bie ^ofen 

las espensas, bie Utttoften 

las esposaales, bie Sjerlobung 



las exeqnias, bie Sobtenfeier 
la« nupcjas, bie ^eirotfi 
los modales, bn§ ^Betragen 
los pertrechos, bie ©etät^ff^nften 
las pinzas, bie Sloitficngc 
los postres, bet 9iQC^f!fi^{5)effcrt) 
las tinieblas, bie ij'jit^erni^ 
las yisperas, bie ißeSpcr 
los vivei-es, bie fie&enS mittel, 
unb einige onbcte. 

§ 6. gu ben e&enbafelbft bereits erroü^nten, loelc^e in 
bet Hle^rja^I enltoeber eine gönj onbere SSebeutiing ffafan ais 
in ber Sinjafit, ober bie smeite Sebeutung neden ber ©ingulat= 
bebeutung befigen, merte man f|ier nocfi folgcnöc: 
EI alfiler, bie ^abel 
la baqueta, ber Sabftt 
la Corte, ber fiof 
la mano, bie |)aitb 
el zelo, ber Sifer 




Plur. loe alJileres, bflS Dtabelgelb 

las baquetas, bie ©pieferut^n 
las Oirtea, bie ©(änl)eoerfQnim= 
la? taanos, ^anbarbtiten [lung 
Io9 zetoB, bie (£iferfu(^t. 



') gntfianien auS Wjo de algo, StmaiibeS Cp^n (i _ . _ 

bem Üli^latiiliaeii, Her ai§ 9lieinoiibiS So^n angtlelien warb). Sio- 
■ ■ "■■ rolform hijoa, SÜ^nt. 
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j 7. 9iüi^fte^«nbe k^ti^nen im Sßlural neuen ber 5)iE^r= 

' }a^I bei belreffeiibett männlic^eii ^erfoti jugleict) aa^ bie raeib= 

li^e ^erfon. aiußer ben bereits (5. 17 nufgeäQ^Iten finfi eä: 

10, ber §crr Pi, jugleii^ auä) §err unb Petrin (bie §ertfc[)aft) 

el conde, bet ®tnf PI. juflleii^ auä) ©raf unb ©röftii 

■ , her 3italcr = '= ^ SSata unb 9)luHer (Litern) 

, ber flönig ' = ^ ffönig unb flünigin. 

grji^eiiit ein geograp&ifc^Et Sigeitname in ^lucoU 
form, luie Loa Arcoa, Las Navaa, tios Barrios, [o rokb, 
bü betfelbe nur einen Qciienftanb bejeic^net, !m§ mit i^m üer= 
biinbeue SJerb in b« ginja^t gefcBt, j. S. 

Los Arco9 es naa ciudad en Espafia. 

1. auf bell ©oUdüä im Saale Jn^en bie Dcrft^iebenen ipmiQä 
unb TOnmaä unb fn^tn bem Srcibtn b(9 jungen SolteS ju, 5Jie 
obei-pen ®fl(^&iibcn biefer ^äu)n jinb gereö^nlicö gonj ktt. ÜBie 
Diele ^DlaroDebi ^ii6en Sie für bic ^öljeme S^nc^tel ficjn^Itl 
^ie ^''■<nen ber ntten SiÖmet luaten ^ritfter. 9(u§ mie utelert 
SorbS ticfte^l ba^ englif<i§c Oberlauf? @§ ifl fe^t fe^mer, bie 
Stinratteie ber 3neii|(^en griinblic^ lennen ju lernen, ^ie 3)e= 
ßiening6|)rin)i))ien ^aben einen großen ^in^ug auf ba§ (Se^itien 
ober ben iSerfad ber Staaten, ^rei Üllontage Wintere inanbei 
(conaecativos) (onnten loir nii^t unfere Soge im Stiealct ermatten, 
Sie t^un om Seflcn, mein §crr, inenn Sie bie ^Prahlereien biefcä 
9}Ienf4tn gar ni^t beadjlcii. Sie ßnfcmatten biefer 5'Pi"'9 fin'' 
auBerorbcntli^ fcfl gebaut. Sie @beUeute an bem §afe beä un^ 
gliidlii^en prften ll)eiltcn ade baä Sc^iiffal i^re8 perni. Sie 
^o^obeligen §erren ber fnanift^en 3J[onQr(%i« fü&ren faft aÖe bflt 
Sitel ©ranbe Don Sfianicn. Sie öbellcute nicberen SangeS m 
Spanien toerben Don gremben gegen bie Sfiegeln bec Sprache ge= 
iDÖ^nlidt ^ibalgoS genannl. iJie Umgegenb non iparii ip nii^t 
fü jd)ßn nis bie onn HBien. 

2. ^aben Sie bem ßaufmanne ba§ Surangelb gegeben? Ser 
(ilarneoal mar bicieS 3a^r jebr lang. 5Iflie §0^ belaufen fic^ bie 
Soften 3^rer ÜReiie? ^a oierjc^n Sagen werben mir bie SJerlobung 
meiner ISoufitie feiern. Sieiei SeinCIeib i|l felir }ä)ön; meieret: 
Sdgneiber ^at tS gemacht? Slßnrum ^at ber iSebienle ben Slad^tif^ 
nit^l auf ben Xifd) gefegt? Scr ^Beginn fdneä @efd^le$teS uerltert 
fidi in btm Suntel ber (Sefc^i^te. ©§ läutete SeSper, aI8 mir 
Don bem Spoüiergangt jurürtlamen. Sie Slänbe (heS Snnbcä) 
Werben fit^ biefes Sa^r nid)t nietic Dcrfornmeln, roeil bie flönigin 
mit intern §ofe fit^ im 9lu31anbc bepnbet. Weine §errf(fiaft roirb 
nit^t Urfiu^e ^aben, fid) über inidj ju beflugen. See ^ünig unb 
biejfüntgin ueigetten [lä), ben Srafen unb bie ®räfin gu empfau'^ 



atn. Sßifltn beiiic etletii, baß bu ^tet blft? 5 
(iiflfii, in indrtjcr ^couinj Los Navas licgll 

Batalla de Lepanto. 



i (Sie mir ^^^| 

ligro en qa^^J 



B^^ bau B 



i)uth< (l4^ SiJkiitH Cruz conociendo el peligro 
«n liiilluliati MUH Monius, acadii) prontamente al socorro, y ve- 
)ii'lilili'i 1*1 l'iii'iir du loa enemigos, qua ya habian derrotado 
m\\n Kolni'HK- Hüiuiimilronse los venecianos con su ejemplo y 
lialHliriili null iiuovti «afuerxo; y habiendose mudado la fortana, 
nn n|iMilnriu'on de inuotias galeras enemigas; otras hujeron. 
Iiituln llcri'n., du las duales eacallaron veiiite en la playa, y 
li'iiill'liiiiiliidiilaii ?<iiä ti'OpHS, lits incendioron los vencedores. 
lliiiJa i|un (in o\ ala iuiiiiarda h&cia frente ä Üluc-Ali ^lara 
imlniti', liivlila oatendtdo sn escuadra (separada de la armada) 
jiiLi'it Hvit-iu' qua le rodease el enemigu. Este para librai-se de 
U Uii't )llf<rla de las galeaxas, que tenia macbo alcance, ae 
Mm del higar de la pelea, y aconietiendo repentinamente 
nunntiaN );aleraä diapersas, apresö doce de ellas, con mxn" 
«Ktmun de su gente. La capitana de Malta fuä mui 
l.riltada; perecieron casi todos sus soldados y cincnenta 
lirtlloi'OH, y ati capitan Jnatimiani recibiö muchas heridaa, 
|Kildiä la bandera. Pero viendo üluc que venia contra 61 
oNunadra de Doria, se echo ä huir en alta mar para evitJ 
la polea, y abandonö la preaa. Sali61e al encuentro Don Je 
de Oardona con ocho galeras sicilianas, de las que era all 
rante, para que no quedase impune su audacia. La pel< 
i\\ö desigual con un enemigo que se hallaba. en mui snperl 
res fuerzas, y Cardona hubiera pagado su temeridad; pero 
bilrbaro viendo qne se dirijia biicia el la escuadra vetioedt 
del auätriaco, se puso en fuga u vela y remo dejando lil 
a Cardana. Los vencedores procuntron seguirle el alcani 
maa no pudiendo conseguirlo, se tomaron ä recojer los di 
pojos. 

A esta feliz batalla se signiö el saqueo de \a.i 
niigas en las cuales encontraron gran cantidad de 
en raoneda, y mnchos vcstidoa y otras cosas de valor. Fnei 
bechos cautivos siete mil novecientos y veinte de los 
migoB, sin oontar los que ocultö el soldado, y las uavea api 
oaiias ciento sesenta y siete, algunas de las cuales quedarou 
enteramente iautilea; las deapedazadas y quemadas pasaron 
setenta, y mas de trece mil cautivos cristianos qne esta- 
al remo faeron pnestos en libertad. La armada venoe- 
perdiä diez y siete galeras, y siete mil setecientoa 
^ata y seis hombres; y es constante opinion que el nüi 
\0B enemigos muertos en el combate, abi'asadoa y sumi 



i naves e 

3 J platai 



i 



jidos, Uegö ä tremta j cinco mi 
domiugo ä siete de octubre , la 

fuerzB desde la hora de sexta hasta la de nona, ä cayo tiempo 
comenzaron ä decaer los tnrcos; y AtaAe aquella hora, 
i'uö üna carniceria que im combate. Eefiörese qua ]a9 agoaa 
del mar eb tifieron de sangre, y qne todo öl se hallaba cn- 
bierto de antenos, mdstiles, cadiverea y todo gönero de iüs- 
trumentos navtlles. Mariatia. 

ConTersaciOD. 
fQai^n acudiö prontamente al socorro? 
iPorquö? 

iQuä bicieron los Tenecianos? 
iQaö sucediö entönces? 
jPorquii habia Doria estendido su eacuadra? 
iPorquö ae retiro el enemigo del lugar de la pelea? 
iCuöntas galeras apres'j? 
iCiiäntes bombres perecieroa en la capitai 
iQu6 hizo üluc, viendo que la escuadra 

tra 61! 
i, Qua hizo D. Juan de Cardona para qu 

la aadacia de TJlnc? 
iCömo fue la pelea? 
iPovqutS ae puso en fuga el barbaro? 
äQuö siguiö ä esta feliz batalla? 
iQuö eneontrai-ou los vencedoresl 
l Cnäntos cautivos fueron hechos ? 
l Cuästaa naves f aeron apresadas ? 
fCadntos cautivos oriatiauoa fueron pueatoi 



. i Cuäntos hombrea y 
fCuando sucedio esta batalla? 
iQuö 



Vierte öcftion, 



»2)ic jueigitmbtn Stitoörter unii Fürwörter. 
(iöerßl. I. ßiitjus. Seit. 15) 
33q§ aöic^tigfte übet üie jiieigntnben SSeU unb gürrobttei; 
bereits im I. Surfu§ gejagt TOotben. §iec folgen bie 6e= 
fonberen Sigentpmlic^Ieilen im Öebtoui^e berjelben. 

§ 1. 2ßie in Sett. 15, § 4 betsttS erlüäfiiit, fäfft bei meö= 
renn njifeinanber folgenben, burd) y ober & Uerfiunbenen ST' 

In bnä Spofjeffio gerne iiii§, j. S. 
Sa persona y (sus) facultades. 
©eine ^erfon unb (eint gdtiideU 




perdiri la aiiuada vencedora? 



^ 




Siab M( satler 1^04 ¥itf»i<Rtianfn, lAa fb^ fit 
in »cri^tebfnci 3d^l, olMr tuilB noa ja<s tin^tiae £Mit^- 

5w facros, tut brioe, siu pranutieaa, 9m rolitatad. 
Seine Somi^. irin SRuI^, fäiK X^cn, fein fSiBt. 
He pet^Ao mi sombrero 5 ntü gnactes. 
34 1^ Dittnm ^t Mb nuiiif ^nb)4>'^ Mrlotai. 
SG amiga y mi prima, meine ^Ttunbin unti meint ^ft. 
JITB. Mi amtga j prima bagtgtn roittbe betl Sinn gi 
IRcine greanbin unb Safe <b. 6. in einer ^ifon^ 

3 2. iMt boS Don einem ^ofttfüD (eglettete &avpi 
nod) ein KbjetliD bei fi(^, fc !anii lomo^l bte Monte alS b!( 
imMonfe jjotnt bes Sürnirtrles jlefien, gtftete beionbcts bann, 
tDfnn ein Btdi^bniif auf bem ^jelttD lic^t, »bei loenn ber %u== 
l>iuil als 91niebe erfi^eint, j. 3. 

Mi querido bermano, mein geliebter Araber; bagegen 
iQaerido bennano mio! Dtdgeliebler SSrubcc! 

g 3. %\t betonte ^onn jte^t irnier bo , roo ni^t fotiM 
«n eigentlictier 9efi|. afä uieimehr nur eine petfönlii^t ^ 
jte^ung au^gebrödt nietben foQ, j. 3^. 

Eä costumbre sui/a, ba€ ift (fo) feine @eioo^n^tit. 

§ 4. 3n Setreff beä unbeftimmten artifelä beim ^of^ 
feifio merte mon, boß iutd) bic Seßttng besjelben bie ^etoor-J 
l^ebuiig eine Ttat^btücfEit^ere roiib. So ^eißt: 

Ea amigii mio, cliua: er i(t mii befreunbet; bagegen 
Eü un amigo mio, er ift einer Don meinen geeunbcn. 

§ 5. Suweilen tritt noc^ ein SemonfftatiDpronomen 
bem ^üffeffib, 3. 3).; biefe beine S^iilb. 3n biejem f^aÖe 
tatm foroo^l bie betonte nls bie unbetonte j^aim liefen, j. S. 

EsU (m culpa ober esta culpa /«ya. 

§ 0. ©te^t nie^r aiä ein '^JofjeifiD bor bem beufjc^eit 
i^auptroorte , j. S.: mein, bein nnb fein Sater, fo barf im 
Sfanijc^eu nur eineö bor buSfelbe gefegt loerben (mobei bie 
erfte 'ßerfon Bot ber 2len unb biefe Bor bet 3ten ben ajonong 
tiat), itnb bie übrigen fte£)en üB betonte ^offeifioe nat^ bem= 
felbcn, j. S. 



QJh'iti unb bein ^aui, mi casa y la tuya. 
Sein Sinter unb fein ißalet, tu padre y el Buyo, 



I 
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7. ^ufig fiiitct ftc§ bö§ ^ofieffiD bet 3. ^erfon burif) 
Sen ©enitio beä periäiüidien SftrmotfeS iimfiine6en , bt= 
fpiibträ ba, iDo burit) boS für 6eibe föefi^Iec^ter (icltenbe^ofie[fiü 
eine Unbeutlic^feil etitfte^en tonnte, fl. S9. 

SJIeine SJebcr, bie jeinige iiiib bie i^riße. 

Mi phiTDEL, Ja, saya y la. iji! ella. 

®aä ift % 33u^ unb jcneä ift boä feinige. 

Este es sn libro, aquet es el rie ^2. 

g 8. Soä ^ßoffeifiB her Ciöftit&teUäform (3&t) iji beceitä 
I. g. ©. 62, §8 erroä^nl. grf^eint ba^be iubftoniiüii^ 
flcbraudit, b. Ij. nii^l inii bem ^aubttnocte a[§ Slbjeftib Der^ 
bunben, j, S. : mein ^au§ unb bol ^^tige, ober muß boo- 
felbe not^ g ö na^ bem ^auptlnorte fielen, [o mirb fietä ber 
Semtib be§ peufönüc^eii SiirioorteS nebft bem cntjpreii^nben 
3lrti£el gefegt, j. ». 

Mi eaaa y la da V. 

Mim unb 3^r ^au@; mein i^auS unb baä ädrige. 

Mis florcB y ins de VV, 

Weine Slumen imb bie S^tigen (in 91ntebt an metirere 
$ er Jonen). 

§ 9. 3)aäfelbe iji ber ^aä, ido in ber beutfc^cu 5Iu§bruif§= 
lütife bei „fein unb gehören" ber ®atio beä lietfönlii^en 
güitDortel fte^t ; bo(t) tonn ^ier ber Slrtttel aui$ auSfaden, j. %. 

5)te[e ^anbfc^u^c gehören S^nen. 

Esos guantes son de Y. (ober los de V.). 

flnfoaüf. 5. 

1. SBir (VrccEicn uon bcinfelben §etrn; ii^ ^obe feinen Sletfe 
unb (eine $iin!tli(^teit immer gefi^ötit. SJiejet ®ic(ilcr ift auSge* 
jeic^nct bnrc^ feine Siefe unb filar^cit. §abcn ©ie 3t|r 5D!ef|er unb 
3^re ^anbfrt)u§c gefunben ? 3ii^ fjabt fie gf ftinben ; aber ii^ fiabe 
mein ^afdjenluc^ utib meine Ohrringe DerlDten. Mim Q^reunb unb 
fetter ()iit feine 9(^nung baoon, mie biet er mir »erbanf!. %ileine 
^afe unb Sante finb geftern ^benb auf ber Stfenba^n angetommen. 
Mcm innigft geliebte @i^raefter! bu Weifjt nii^t. wie fe()r ii^ bic^ 
liebe, fonfl würbeft hu bon beinem Sßruber unb greunbe bejfet 
benten. ßä i^ eine Mnmafeimg uon bir ein Urt^cil cibjugeben in 
einer @ac^e, bie bii$ ni(f)t3 angel)t. Reine ßlug^eit oon meiner 
©eite (mia) bätle eine folc^e ©efa^r Betauten (habet prevenido) 
fönnen. 63 ift fein Bd^abt, menn wir (einen grfolg (laben inerben, 
68 ip eine ©eroo^nlnit ""» mii:. immer bie ©ni|e bei i^rem 
9Iomen ju nennen. SJiefer ^ert ift mir befremibet. 

2. §err fferrer ift einer meiner SQermanbten, ober nii^t einer 
metner 0reunbe. SJiejer bein Seictjtfmn mirb bir bie grii|ten Un= 

lü« - j 
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f ^Qbeii b 



ßcHiDii 4. 



anne^mli^tfitcti ficnitcn. Sltcfc meine öonMiiiigimeift btoiic^t M • 
nor ^iiemanbeii jii Herbergen. Mein iinb beiu O^eim mcrben nact)fte§ 
3a^r bie Wuifiellung in 5pari3 be|urf|En. %m unb |dn SBrubcr 
^Qbeii bie Sebingungen beS 3)crlaufeä fcPgeF'fO*- Unfer §öug,^ 
ba§ {einige unb baä irrige (meibl.) foDen nocfi bie[(n Sommtr nntl 
angcftric^en raerben. tftm O^eim i)at immer für feine ©c^mcflnv 
unb i^re Sinber wie ein 9)Qter geforgt. 3)n§ ifl feine JJcber; 
()nt 3nöä bie irrige? Sffiem (f. ©. 112, cuyo) fmb biete f^öiw^ 
©la^tfebern? S§ finb bie 3^"9f"- t"*"' Fräulein. SKeine S\rü 
ber unb bie S^rigen tiaben in bem ©nrten be§ 51af^barä (eind 
große Sßertoüftung angeric^let. 

fitfefliiif. 
La Ciudad de Valencia. 

Valencia, eata aituada eii aquella parte de EapaAa qiie 9 
ll&iDÖ Tarr Eicon BD 3B, en la coniHTca que habitaron antiguamenf 
los Edetanos : bu asiento, en una gi'an Uaniira färtil j abaata ' 
de todo lo necesario A la vida j al regalo, aunqne el tri 
le viene de acarreo y de fuera del reino para sustentarae. 
rica de armas y de aoldadoa, abundante de mercad' 
toda saerte: de tan alegre suelo y cielo, que no padece 
de" invierno , y el estio hacen mui templado los etnbates 3 
loB aires del mar. Lob edüicios magnificos y grandes, sob.! 
ciudadanoa honrados ; de suerte, que vulgarmente Be dice bacfl 
ä los eatranjeros poner en olvido saa miamas patriaa y sia 
naturales. Las huertas 7 jardinea muchos y mui freaco 
viciosoB en demaaia: los ärboles por so. drden concertadoB, 1 
especial todo gänero de agrura y de cidralea , cujoa lanid 
entretejen de manera, qne ya representan diversas liguraa elf 
aves y de animales y diverses instrumentos, ya loa enla;äaii j 
manera de apoaentos y retretes, cuya enti-ada impide la fuerf 
ti-abazon de loa rajnos, la vista, la muchedumbre y espesni 
de laa hojaa, que todo lo rubren y lu tapan ä manera de una 
gracioaa enramada, que siempre estä verde j fresca: talea eran 
loa campos Elisioa, paraiso y morada de loa bienaTenturados, 
segun que lo fingieron los poetas antignoa. Tal y tau grande 
la bermosnra de esta ciudad dada por beneficio dsl cielo, que 
pnede competir en esto con las maa principalea de Enropa. 

Ä mano Izquierda la bafia el rio Guadalaviai- , que paaa 
entre el mnro y el palacio del Rei qne llaman el Real, 
por la parte de levaute pegado con la ciudad con una puenbq 
por donde ae pasa de la una parte & la otra. Sangran el r' 
con diversas acequiaa para regar la linerta y para beber 1 
, ciudadanoB. Junto al mar cae la Albufora, distante por espac 

J de tres millas, de aire no mui aano. pero que recompena«! 

P£»^e daflo con la, abundancia fle toda axievte de \;oces i\ue craH 



y äa. Los rauroa de la cindad erän entönces de figora, redonda, 
mil pasoB en contorno, cuatro puertae por donde ae entiaba: 
la primera Boatelana, entre levante y mediodia; la aegunda 
Baldina, ä septentrion; la tercem Templaria (que tomö eate 
nombre de una igleaia que atli edificaroE loa 'l'emplarios) , ä 
la parte de levante: la cnarta Jareana, entre la cnaJ y la 
Boatelana fartilica el Bei sus eatanciaa, por aer el lugar mas 
cömodo para la bateria y loa asattoa, ä, causa de cierto ängulo 
6 esconce que el muro hacia por aquella parte. 

Mariaiia. 

ConTerBaelon. 
iBn dönde esta situada Valencia? 
lQü6 dice el aator de la yituacion (Sage) de la ciudad? 
4 De d(5nde le viene el trigo? 
iComo es el clima del pais! 
äQae se dice vulgarmente de Valencia? 
iQiiä dice el autor de la bermosnra de la ciudad? 
i Cnäi rio la bafla d mano izquierda ? 
l CoD qu6 sangran el rio ? 
iCömo eran entonces los muros de la cindajü? 
jCnäntas piiertas tenia Valencia? 
jOndleB son loa nombres de eatas ptieiias? 
jPorqiH! ea llamada la tercera puerta „Templaria"? 



^fünfte Scftion. 

6igeuf(^aftg)i>t)rt. 

3n Setteff bet ©tettimtj beä fponitcfien Stbjeftii)» roiirben 
tieteitS im I. 6. einzelne üKgemeim Slnbciihmgeii gegeben. Sic 
laffen nunmehr bie ßcnauewn iHcgedi folgen. 

1§ 1. @te^t me[)i: als ein IbjettiD bei benifelben igauvt= 
iDotte, fo treten biefe 3ibie!fiUE ^intcr bnäjelBe, j. S. 
Sin großer iiub ein ((einer ;^unb. 
Un perro grande y im 'pequefio. 
Sine breite, [djöne iStrage, upa calle ancba y herm 
g 2. tin§fel6e iff ber Soff, 'löenn ju bem Slbjeltin noc^ 
eine" ■■' 
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DnöfelSe iff ber Soff, 'löenn ju bem 
eine* nähere SJeflimmuiig tritt, !,. Ö. 
®in fe^r ifattet Stein, rfna piedrd 
laä jur Metfe nüt^ige 
1 dinero preciso para el ■viaJR. 
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§ 3. 3n ufifrltagencr, b. ^. finnfeilblii^cc Sebeuhmflll 

ünbeni Die!« SJbjcftiDe i^re urfptiiiigliiiie SteDtmii , j. 39- " I 

ün hombie jiobre, ein armer (b. ^. biirftigec) DJlrtiin. 1 

Dn pobre hombre, tin acmcr (bfbnucrtiäwcrl^cr) iKonn, I 

Un Sombrero negro, ein jt^marjer §ut. 1 

Un neyro presentiiniantü, eine jc^warje ^l^tiiing. J 

Un caballo grande, ein großei $fetb. ^ 

Un ffran caballo, ein prächtiges ^ferb. fl 

El Padi-e sanlo, bcr Iieilige $alci. I 

Los sanlos padres, bie jfiri^enDätei, u. f. m. 1 

§ 4. ©oH bi'c @igm[c§nft gonj befoubcrS ^crborgetjobm ■ 

Werben, (o tritt ba§ fonft iioc^fte^enbe ^Ibjettio ooton, j. S9. I 

La maa discreta y mas borniosa miijev deL mundo, I 

'Sie llügfte unb fd)önpe jjtou ber SQJelt. 1 

§ 5. SBei Ueberfdjriften, Ingaben be^ SotumS, b« 3a5- I 

teäja|l u. bgl. flehen bie 3i')[o^KftiDe getvö^tilic^ naä}, j. 9. I 

Capitulo segiindo, jlDCileS ^a))it(l. I 

El dia aiete de Enero, um 7, Siinuar. J 

Ei aßo mil ochocientos y seis, iaS 3o()r 1806. I 

§ 6. 5Bielfa(^ ift nur bcr SÖoftltlang für bie Stellung bfiS 1 

abjettioä ma&geknb. IJcfiönlb fte^t gcmöfjnlit^ baä türjere I 

boran, baä längere naä), i. :6. I 

La dura necesidad, bie fiarlc SiDl^iUCnbigfeit. Zugegen: I 

El bien pilbüco, bnS öffeniliffie Sof)!. 1 

§ 7. Mayor unb menor, in bet Scbmliing lilter unb J 

jünger, flehen nac^ i^rcm ^auptwotte, j. 2). I 

El bermano menor, ber jüngere trüber. I 

La herinana mayor, bie Sliere ©(^locftcr. ■ 

5Diit ber SBebentung eines ©npcrlnliü? flehen fie bngegen I 

gleii^ mejor unb peor biiran, j. !3. J 

El mejor libro, baä befte "^ui). 1 

La peor eacusa, bie |(^[ei!|teftc Sulfd^iilbignng. m 

La mayor falta, bcr größte Selfltr. ■ 

Semetfung. ^algt biejen ßornpnrolionöfonnen nocE) ein 

■glic^eiieE ©egenponb, fo tonnen fie beliebig bor ober nod) 

it)rem §aui)tiuorte fkfjen unb ätoar foioo^f mit ber SÜebeiitung 

bes ßoniparntiDS nls bcs ©nperlolibä, 3. S. 

La mejor obra ober la ubra mejor de este autor. 

®nS befte Sfficrl bicfcS Sf^riflflcUcr^. 
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9Iut roenn eine§ bet unöepiminteii Sümörtd: alguno, 
uingniio ober otro bcm ©miptroorte Boraiigc^t, muffen bie ge=" 
nannten ©ompnratiDe naä) i^rem @ii6[ioutiD flehen, j. S. 

No hai en toda la coleccion ninguna obra mejor qoe eata. 

3n bet gnnjcii ©nmmlung gibt c§ Wii bi'fjeteS SB«t olä bUftl 

$dtt titr SttiftcruHg. 

1) Mäzimo kjeic^net ttine rämnlic&e ©röße, fonbern gellt 
auf saJert^ unb fflebeutung ehieä (SJegenftanbeä , j. 33. 

La niasima renta no le bastaba. 

2)nä bcbeutenbflf Sintommeii reii^te [üt i^n ntc^t ^in. 

2) %\t tegelmüfeigen fjürmen bonisimo unb malfeimo fTnb 
jtemli^ glctiiibebeuttnb mit optimo (ber 6eftt) uitb pesimo (Öet 
i(i)lci^teftc) ; bagcgen liegt in el menor (bec geringfte) immer 
uo($ ber ^icbcnbegriff einer SJergiciiiung, roäöwnb el mfnimo 

■ ben au§fc&IieBli(^ geringften ®rab &ejeii^net. iBon pequeöo 
ift üuc^ ein Supcrlutiö el peqnefifaimo tior^anben, meiner 
elniQ „ber adergertngfilgigftc" bebcutet. Snpremo entfptic^t 
me^r bem Scgtifje „Ber erönSenfte", J. S. : el consejo supremo, 
ber Ijücfjftc (oorneljmfle) Sütf); sumo btbeutet ber &Öd§ffe, b. ^. 
größte, j. S. : con sumo gaato, mil bem größten Sßergnügen. 

3) Infimo, minimo, pesimo unb sumo finb auper i^ter 
fuper(diöifct)en ÜJebcutnng nott) einer Steigerung burct) maa 
fällig, ffielc^eä uläbann ettoa bem beutft^en „aller" entfprit&t, 
j. ^. ; el mos infimo vulgo, ber ollergemeinfte ^ö6e(, 

4) Silbet eine 3a^l baä jmeite ®lieb einer iletglcti^ung, 
fo roirb bnS bcntt(^e „nl§" niiiit bnrd) que (ogl. la. 81), fon- 
bern burcf) de anägebriidt, j. 58. 

Cajeron mas de cincuenta liotubres. 
(Sä fielen mefir nlä 50 fflionn. 

Snt^ält bagegcn boä er^e ©lieb ber Sßergieic^ung eine 9Jer= 
ncinung, fu ftcfjl que, j. 59. 

^0 tengo maa que cinco rluros. 
3c^ &abe lü^t metir all 5 3:^alcr. 

5) 3ft büS jmeite ©lieb ber S-iemeimmg ein 9?cbenfQ§ 
(ugl. S. 82, b), fo fte^t gleic^füUS de mit naii)fo!gcnbem 9t e= 
lotiDprononien, baä fii^ bnrn in ©cfc^lei^t uitb 3«f)' "Q^ 
bem entfpreii^enben §Quptroorfc rilltet, i- 5ö. 

Mi amigo tiene maa libros de los qiie pnede leer, 
SUein iJreiinb f)at nie^r ^ücger alä er [efen fonn. 
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3fl "lebodi b« ßom|)arflfi» eiii SIboetb, fo fiefit cinfa$^ 
que, j. a. 

Habla mejor el espafiol qua lo escnbe, 
et \]ixii)t beffer ((janifc^ q1^ ec eä fdjrcibt. 

6) S)aä beutfiiie „je mc^t (meniger) — beffo me^r 
(meniger)" tnitb inxd) cuanlo mos (rnenos) — tanto mos i 
(menos) öuögebriictt, j. S. 

Cuanto mas tiene dinero, (fanto) »nas quiere teuer. 

3e mc^r ®elb er I)ot, befto me^r ictQ er ^abcn. 

JV£. Statt be§ crfteii ^^eileS ber Xerglcic^ung funn aiit^ 
mi^ntras mas (mönos) gefogt mcrben, bor^ bnrf bitnn im ätDcitm 
%fit\lt ni<^t tanto folgen, toogegen nad) cuanto mas baä ent° 
ftnedjienbt tanto [tctieu oöer auSfnllcn Eartn, mie in beut oiigtn 
Seifpicle. 

S:ritt ju (luanto ober tanto ein ^ u u p t in o 1 1 , \o inerben 
bitfe aäiörter Slbjefltue unb [tiiiimert al^ |oIil)c mit btmfelbeu , 
überein, j. 5B, 

Era tanto mas aplicado cuanta maa faciUdad tenia para 
estudiar. 

(är mar um fo fleißiget, je mcOt Saleut er jiim Stubiereit J 

7) SÜJo im ®eut)i^eii ein SiHjerlaÜD unmittctfiat ^intec^ 
einem Si^'f»'^'« f'^^'p S- S-: einet bet gtößten TOönnet'-j 
11. f. ID., fc^iebt fic^ im Spanifi^eii \ia.^ .fiauplroort an ' 
Sa^ltDDtt unb bet Siipetlatib folgt, i- S. 

6iiier bet graufomfleii ffonige, im rci de los mas crneles. 

8) ^ie Slbjefliw „bie meiflcn, bie raenigften" 
ben im ©ijonif^en umfcfirieben, unb jinar 

a) %\ix6i la mayor (menor) parte, roenit eilt SubftantiU 
enttoebet babei fle^l ober fic^ leicht bap ergänzen läßt, j. 33. 

33ie meiflen 3)lcii){^eti , la mayor parte de los hombres, 

b) ©inb biefe Söötlet bngegen fclbfl ©itbflantiDe unb babet . 
fäc^Ü^, j. !Ö. : „baä OJieifte, 'üa^ SSenigfte", fo fugt man lo j 
mas (me'nos), j. 58. 

®a§ ift baä aBenigfte (©eringfte), loaS man fngen fann. 
Esto ea lo menos que se puede deeir. 

:) 9(1§ Slbüecbien (am mctfien, am iDenigften) gcbroudit, « 
fäfit bei mas unb menos ber Qlttifel an?:, ^. 33. 
St ift e§, ber am mcnigften fpridjt, El ea quien menos habla. 
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rd) aSmn 6ei „bit meipen (roen ig fiten)" nic^t ^f 
Ionen, ionitm Sachen genannt Jinb, \o fagt man RaH la 
major (meuor) parte de . . . ou(^ einfili^ los (las) mas 
(m^noa), j. iB. 
®ie iDenigflm ^öufer bietet Stab!, 
Las laenos casas de esta ciiidad. 
9) Um bfn ^ät^ften ©rob ber Steigerung aiiSjubtürfen, 
bebienen \\d) bie Spanier Dericfiiebener Umjc^reibimgen ; 
a) bntc^ ben telatioen •©uperlatib, roelt^er fi^ mit 
bem fiepimmtEn 'flrliM an 'bas 6etreffenbe ^auptmort axi' 

. wm, i. SB. 

Sin äufeerft tlnier Slufe, un rio ei nias limpio.") 
a) 5)urii) baS S^erb poder (fönTien), ober fcüenec caber, 

J. s. 

€c f(!(irie, ia taut er tonnte (mügÜi^ft laut). 

Gritö io mas qae podia. 

3i^ werbe mein '!£il5gli[^fte§ t^un. 

Hare cuantu pueda (todo cnanto cabe en mi). 

c) ®ur<^ lo posihle, roenn ein guöftonliD ofine anbeteä 
abjettib borouf folgt, j. S8. 

3}tit ber möglidjften @etiiinig[eit. 

CciD la posible pantuaüdad (obev eun la pnntualidad posible). 

d) 5)iir{^ Jiasta no mos, Wobei baS ^aupfroott mit feinem 
Slbjeftiu Bocnuäge^t, j. 3. 

Eä una miiger limida hasia no mas. 
6§ iji eine nuäerft furd^ttarae grau. 

1. Sie ^aben t)ier einen angenehmen unb cinträglii^en ^ienft. 
®aä ijt eine fc&r Idjlci^tt gntft^ulbigung, lieber greunb; toenn 
©ie [eine be[(erc bnben, merbc i(§ Sbncn uii^t glauben. 3(1^ 6ibe 
bie ju %xix Meifc nöt^igen Sleiber in Sfiren Äajier gelegt. StReine 
arme 3Iiuttei lODlIte ni^t glauben, ba^ ii^ haal fei. ^aben Sie 
btm armen STtunne einen 2:baler gegeben? %vc ^eilige %ater ^at 
bie Siri^enuäler fclig gefproi^en. 3^re (loufine \\i ba3 fi^önfte 
unb untertii^tetfle 9)lübc^eii unterer ©tabt. SBd foil id) beginnen 
I lefen? ©eginneri Sic beim jioeiten 9I(t, fünfje^nte Scene, 
laä S(^iff uerließ ben §iifen am 22. 3uli. 3ft e3 35r iüngerer 

: Un auolo il piü fertile, 



I J 

I 




^ 



I 



ober 36r alteret Stubev, DcHjer bie Sortier bcä ©rafen ge^eU j 
ratzet ^at? Sügeit i^ bie fi^(cEf)tene Siitfi^ulbigung ciueS tf^^IerS., 
SöaUcnftcin i^ baä hefte briiniafildjc SCßerf 6c^i!terä. 3n b« 
gitiijen Stobt gibt e§ feine (i^Iectitere ÜBo^nung iilä bie mifrige. 
%K griifett ©umme genügt tiictit, um [eine SBiinft^e ju bcftiebigen. 
3i% £)a6c ben neuen SItoman mit bem giäfjten ißergnügen geltfcii. 
Sollte o6[(^cuIic[jeii aSorte ^örl man nur bei bem nKergcmeinflen 
lÜDlfe, ^abeu ©ie ine^r alS jiaei^unberl ätenleii für biefcn ^od , 
fiejci^It? *RBiii, i^ f|n6e uii^t ine^t nl5 180 Wjaljtt. ©iefe ®aine 
fiat ine^r Sannen q1€ fie befriebigen Iunn. Sn fi^reitift t 
lifd^f Keffer als bu eä fprid)ft. ' ^ 

2. 3f niefir SBermögen mir ^abcn, befio meijc rooBen luir noi^ ' 
befijen. 3e me^r i]fct)Ier wir Ijnben, bcffu meiiiger looDen mir ein- ' 
gefielen. 3e menigct ffenntniffe biefe TOenfcften Italien, befto ein« 
gebilbctct finb fie. <Sx ift um fo Weniger fteijjig, je me&r er Salent i 
(facilidad) jum Bcrnen ^nt, griebri(5 Sarbatoffa mar i 
mitc^tiflften ffaifet oon Seuffd^Ianb. Siie ineiftea jungin Beute 
liefieu bie Scrftteuungen me^r alS bie 9trbcil. ^tfy\ Xbalet ift baä j 
Üffienigfie, IdoS ©ie geben töiiiieu. Sit finb ess, mein Sreiinb, bnl 
immer am meiften ft^rii^t unb am menigften ^anbelt. S)ie meiften^ 
^Siimc biefeä ©arlenä finb alt unb tragen feine grüi^tc me^t^ / 
51ie wenigficn ®inge gefallen un§ lange, fobalb mir fie liefljjCii. ^ 
Stulien befiel ein äu&erft lieblic^cä ßlima. 3* fpra* fo oiel i^ i 
nur oerniod^te, aber er rootttc mir nittjt glauben. ®er gürft &«>■. 
fpracb ju ll|un, ]o Diel in (einen ßräften ftünbc (o. poder). 
©(^reiben ©ic jfljren Sricf mit her miSgÜi^tten ©orgfalt, gin 
Bönfeerft a uuoer)(f)ämtet iSetllcr folgte mir i»nä) mehrere ©trafen. 

8c[c|)iiif. 
La Gindad de Sevilla. 

En lo postrero de EapaSa bäcia el pnniente esttü aseatada 
Sevilla, cabeza del Andalncia, noble y riea ciiidad entre 
primeras de Europa, fuerte por laa murallaa, por las armaa y 
gente qne tiene. Loa edificins piiblicos y particulares , ." 
manera de easas reales son en gran iiümero : la hermoaura J 
y arreo de todos los ciiidadaEos miii grande. Entre la üiudad 1 
quB B3tÄ d mano izqnierda, y im an-abal Uainado Triana, pasa 1 
el rio Gnadalquivir acanalado con grandes reparos, y de " 
bOiStante para naves griiesas, y por la niisma razon i 
propösito para la contral.actoii y cutnercio de los dos nnares ' 
Oc^ao y Mediterräneo. Con una pnente de madera fiindada ] 
sobre barcas se Junta el arrabal con la ciiidad, y se pasa d 
iina parte ä otra. En la ciudad estä la casa Eeal en qne loa- J 
antiguos reyes moraban r en el ari-abal un olcazar de obra mal J 
tirme que niira el nacimiento del sol. üna torre estä levantada i 
cerca del rio, qne por el primor de an edificio la Uaman d« J 
Oro vulgarmente ; otra torre edificada de ladrillo, qne esW i 
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cerca de la Iglesia, ma^or, sobrepuja* la grandeza de las demas 
obras, por aer de sesenta yariis en ancho y cuatro tanto ta 
alta; Bobre la cnal ae levanta otra torre menor, pero i 
baatante grandeza, ^e al pteBente de nuevo esta toda blanqne- 
ada, j al rededor adornada de variedad de pinturas, ber 
a inaravilla a los qae la miran. 

Coaversadon. 

j,Eii cnäl parte de Egpafia estä a&entada SeviHa? 

4 De cTiäl provincia es cabeza? 

jQue dice el autor en bonra de Sevilla? 

jCiima son sus edificios? 

iQuä sabemos de los ciudiidatiDS? 

lQu& dice Mariana del rio Giiadalquivir? 

lEa cual manera se Junta el ariabdl, llamado Triana, con 

la eiudad? 
^Dönde moraban los antiguoa reyes? 
iQni esta en el arrabal ? 
jDönde esti ievantada la torre de Oro? 
iPoriiue Ift Uaman aai? 
jCuäl torre esta cerca de la Iglesia major? 
jCaäutas varas tieae en ancho? 
iQuä se levanta sobre esta torre? 



Sengte Mixm. 

2!n§ aßic&tigfte ubn bie 3af)(inöder i|t feereitä im (rffen 
ßiitje Seit. 16 iinb 17 gejagt loorben. Wk trogen ^ier noc^ 
einige giriielii^e' 

„Seibe" (ugt. S. 62, 10) wirb ^öufifl QU^ i>"(c6 
uao y otro, iiiib negatiü biiri!^ ni uno ni otro üil^gcbtiiift. 
©eltener finbet ficfj el uno y el otro. %\iä) ba§ einfacEie doB 
finbet fi(| in ber 9*ebe]itiing „bei he", j. ö. 

Sus do'i primos, feine beibcn 58cltcrii. 

iTiene V. pan y vino? Tengo uno y otro. 

§üben ©ie Scob iinb Sßcin? '^ä) fiabe bcibcä. 

ßigent^ümlicfi finb bie !fflcnbuiigei: 
A üUiinns de eada mes, in bcn legten Slagtn cineä jebm ifllonatS. 
" " " primeros de Bnero, in ben cvften Sagtn ÖeS Sanuat. 



^H Primero quiero eomer, «S loid i<f) t)fen, ^^1 
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g 3, iJäufig finbet ii<^ primero aboetbiol mit i 
Iwutung .etft" unb „tfitx (lieber)" gebiauc^t, }. T' 
Primero quiero eomer, «S loid i<f) t)fen, 
iVimero me qaedo con e! libro nae Tenderle tan barato. 
SifiKT befalle id) ba§ Siu^, als boB icti «§ fo bidtg D»fauft. 

§ 4. 9tu{l^ mit bet SSebcutung „juerP" (unb nitimo, 
im ©inne Don iült^i) finbet fic^ primero aboetbial gebtau^l^ 
too bonn bet Stttilel ^insultitt, }. 39. 

Loa nifios se recogieroa los üllimos (los primeros). 

%'k fttnbei entfernten fn^ julegl (}Ueift). 

ItiibeflitRMtt 3i|tii<Tttr. 

3u btm in Sctt. IS L C. Scluglen mtrit ntan voi) SotgntbtS: 

1) Alguno, Derbunben mit que otro, fjat bm ©inn „ein 
Dbei bei aitbeie", toofiit aad} iKt puial Don aignao %f 
ft|!l loetben fann, j. S, 

JJeme V. alffuna que otra plama (algimas plumos).*) 
@eben Sie mir eine ober bic anbere j^btr, 

2) %n ©egenfafe Den algnno ift ninguno (lein), ©te^t - 
biefeS aSort nod) feinem Sfi'roorte, fo bebatf t% no(^ einet , 
Setnctnung, bie not bemfelben megfäQt, j. ©, 

Sa opinion no ea de ningun jaloi'. 

Seine SDleinung ifi Don (einem (teinetlei) SBcrlS. 
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En ningun pais de Europa bai iantos ladrones como en Grecia. 
3n feinem Sanbc guropoä gibt c3 fo oiele SRäubcr alä in 
®ri((fffnlQnb. 

%a ningnno an fi(5 Betneinenb i|i, fo mirb e» burc^ §in= 
jutieien Don sin {e^nt) üffirniatiD, j. S. 

Sin ningun amigo, o^ne irgenb einen t^rcunb. 

3) ^e^nliil) mie mit ningano Dei^ält eä fi(^ mit nadle 
(niemanb). ^ritt t% hinter fein S^i'ii»»^' f» bebarf eä, glei^ ' 
Moda (ni(t|t§), ber 3JerneiitungäpartiteI. gäüt biefe qii§, fo 
toerben biefe ifflötfer beja^enb, ä- S- 

•) fflemi alguno, Uigl. inucho, poco, tanto, harto ic. mil ab- . 
rbalei: Brofl Dot mas Irrten, jo merlwn Bieft 3BBtter lU S»it!' 
»eii.i.a. 

^I^iiiin (mucha, poca ;c.) maa agna traen ahora loa rioe. 
5c?f führen bit eirBmf diooe (Diel, nie^t k.) IBoÜei. 
ciwnto ftantoj tUifien in ^itftra 1SaU( i«v"oci6vS)«\. 
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^Hai nada mas formidable! fSüt t§ elma§ i^un^tbarereS. 

V. lo aabe major qae'Morfie. 

Sie n>i|ien e€ beffcr al€ fon^t ^entanb. 

4) 3)er .Uiiterf(IE)ieb jtoiii^en qnienqiiiera unb cMO^Miera 
6epe^t barin, boß erpctcä nut fu6)'tantiDifc^, b. t). dijxit^aüpU 
iDott gebraui^t iiiitb, roii^tenb biejeä fubftantioif^ unh abjeltU 
V\\ä) gebtoui^t locrben tanti, j. 39. 

He de salir con cualquier tiempo. 

^ä) mu| bei iebem ÜBeltei au§ge|'n. 

Lo diga V. ä quienqiiiera, fugen ©ie cS, tticnt ©ic lüoHen. 

Srfc^dnt baS ?tbuec6al in ©cftalt eincg eigenen Sieben» 
fageä, eingeleitet butd) cine§ btc)ct äßörter, fu muß iiodi qne 
inraitf folgen, j. S. 

Cualquier tiempo jwe haga, he de salir. 

93ie aud) ba§ bettet {ein möge, ii^ inu|i auagefien. 

5) Todo (gnnj, oQ, jeber) ift fcrao^I mjeftio clä ©»6= 
jlonliD. Sil elften 3a(Ie unb in ber Sebeutung „ganj" unb 
„alle" nimmt e§, wie im ^ranäöfifc^en unb StQlienifii&cii ben 
SttliM ober beffen ©teduertretet na^ fic^ , j. 3. : todo d ■ 

. utaado, bie ganjc äöclt ; toda mi casa, mein gonjeS f 
todo MW dia, ein ganjer 3:ag. 

S8ei Sigcnnamen bagegen, bie für geioö^nlicE) (einen 3lttilet 
Säten, foroie in abDcrbialen ^luäbmcfen fteljt !ein Slrtitel, , 
ä- 3. , 

Por toda Espafia, biircf) ganj Sponien. 

Con todü puntillosidad, mit aller ©pi|)pnbigEeit. 

golgt auf „jebcr" ober „oUe" ein ScIotiBpvono* 
men, fo überfejit man biefel entroebet buri^ bie entfi)re^enbe 
Sotm Don citanlo ober burc^ que mit Dotange^enbem 9Ittt!cI, 

J. s. 

Todo lo que ten^o, SlÜeS, waS ii$ ^abt. 
Todo d que lo ha dieho, jcber ber eS gefügt &at. 
Sl principe ha hablado üon lodos cuantos fiieron p 
®er iJörp ^itt mit alten gef^jroc^en, raeli^e gegenroärlig n 

§at todo bie Scbeutiing „jeber" unb ift eä abjeftibif^ I 
gcbrauc^l, fo tann cs feinen 5Icti[cI jit fii^ nehmen, j. SS. ^ 

Todo hombre cnlto, jcber gebilbetc aJlenfi^. 
3fm ^eutft^cn finbet jicf) bei „all" l)änita, ba^ ^w\. w.^- 
l-.flelafjen, njeli^ts bie aScjie^unj ^w rttoa^ ^^mNi^'yLiyj.-ws.-w.'w^ 
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tentitttefrt fofffe. 3in ©püiitf^eii ntuf; btefeS ©otf eiiigefügl 
roerbcn, j. 93. 

ticr ri"ö öie 3)riefe-, ii^ ^abe aQe, (b. ^. fie alle) fdfion gelejen. 
qui Bon las eartas; yn, las he leido todas. 
3!)ie3 i(t jebocfi mit bet gfotl, loetin „oll" tin Olomino" 
tiD ober QtccufatiD fle^t uiib no^ bemfdben boä Dornet» 
gegangene iJßDtt, auf »elc^eä eg fji^ ficjicf)!, noc[)maI^ mieber^olt 
metben (ünnfe, (o 'iia\i todn ^ier a[§ ^tbjeltio etfc^eint. 3ft eä 
bogegen fetbftfliinbig, b. ^. o^ne foli^e äejieöung auf ajorauä^ 
gegangenes, unb fteljt c^ nirf)! im 9imninafiD ober Slcciiialio, 
fo ffe^t e3 fclbftöerfltinbtirf) ofiein, j. S. 

El habia do todo, et fpcidjt uoii Smem. 

XB. §nufia jinbet fit^ todo mit aboerbial« Äroft i 

Söebcutung ]o uict qI§, fo fe&r al§, gäiiälic^ !c. Sn biefem 1 

©inne ijt tk rniuctnnberlic^ unb nimmt ßerne lo qiie ä« jit^. ä- ^- ' 

' La condesa llamö todo lo que pudo, 

5)ie ©räfin rief fo [out fic tonnte. 

6) Mismo (fel6ft) roirb objettiBiirfj gcbrauti^t, 5. 
la inisma coaa, biefelfie ©ai^e. 3in ©egenfo^e jiini j)entfd|en ■' 
etf^eint e§ mon^mal auc^ in bee Öeffalt eine§ abfoliiten ©upet- ] 
latiüS, j. ^. la misma cosa, gnnj btefelbe ^aÖ}t. $(iufig-J 
roirb e§ im Scutfi^en mit „fogar" übetfe^t, ;;. S. 

La misma rßina lo ha dicho. 
S)ie Sönigin fogar ^at e§ gcfaat. 

©te^t ki „ie(I)|i" ein perfönitcöeä Siirroorl,- j. S.: i$ 
felbft, bit fclbft, fo tonn im ©panif^cn mit bie felbffftänbige J 
tJotm bc§ fjiitroottä gefeit loetben, j. S- : nosotros miBmoB, 1 
mit fei&ft; Tosotras misinas, i(|r fdbft. ©te^l baS Sütlnott ] 
im Süatio ober ^IccufaiiD, fo mufe foroo^l bie oetbunbene als J 
bie feibftftonbige gotm begfelben fjütroottä fte^en, i. S. 

Sc roirb es mit felbff geben, Me lo darä d mi mismo, 

7) Demos {mi de — mas), bie Übrigen, ifl unbet-i 
iinberlic^ unb fütOD^I nbjefiibifd) afä fubffautiöifcö gebronc^t,.! 

Las demas hermanaa, bie übrigen ©t^toeftcrn. 
Los demas uo bau bablado. 
%K übrigen ^aben ni<()t gefproi^en. 
Sßon demas tommt demasiado (ju Diel), weic&eg, mie bflä 
J/a/ien- troppo, flbieEliüif^ unb fubftaittioifi^ gebraust roitb, 



Demasiada geote, Jii titl Gcutc. 

Bebiö demasiado vino, er ttaiif jii Biel SBein. 

6ttDQä flärfei' ift sobrado, 'etino «lljuliiel, j- ^■ 

Ha dado d sn liijo sobrado dinero. ' 

6r öot (einem Sohlte ju DitI ®elb gcflcben. 

J?'5. Siöä uon Hobrado flebilbcte ^Iboerb sobradamenta bf 

beutet iu fe^r. 

8) Bastante unb harto (geiiuii) finb Qbjetfioiftl, fu&= 
flantiuilc^ unb abuetbid g^brütt^t, j. S. 

Teugo bastnute dinero, ii^ fiübe @elb genug. 

Ue ha diclio bastatite (barto), ti ^nt mit genug gefagt. 

9) Otro, 0, (anbei:) ifl iDtonöl objeliiOüi^ oIS fubftantibifi^ 
gebrauiiit. 5}nB e§ leinen ii n b c fl i m m t c n Strtifcl ju (idi 
nimmt, rourbc biTeitö ©. 73, 7 crmü^nt, Sßetbunbenjnit uno, 
j. S.: UDO 1/ otro, Plur. nnns )/ otros, entfpric^t e§ bem 
beutfi^fti beibe unb cinanber, j. 33. 

SalieroD nno con otro, Sie gingen mit cinonber auS. 
Uno y otro son franceses, Seibc Jinb granjojen, 

Sietbunbcn mit tanto bcbeuief eä ebenfoöiel, i. i8. 
Yo tengo dos varas, j V, tiene otras tantas. 
^ä) ^abf jtoei SQeii, utib (Sie ^a&en ebenfo Uiele. 

10) Tal (folc^er) ift fufiftanfioiff^ unb abjeftiütfdi gebranc^t. ■ 
§öufi9 ^at eä bit fflebeutung bejugt, ermähnt, K., j. S. 

El tal Uiego, befaglet (gcbacbter) SJiego. 
SBerbunben mit un bebeutct eS oft ein gemifler, s- ^• 

Un tal lo ha dicho. ein gelniüer Scmnnb l^ut eä gejagt. 

Habla de nnatal Elvira, et ]pna)t mn einer geioijten 6. 
OTit Oorange^enbem CHoi bebentet eä fa — mie, 

Cual ea el padre /a! es el bijo. 

SQJie ber 3iater, fo ift ber ©o^n. 

Statt cual tiinn, bcfonberS in fprit^märtlit^en ^(uSbriidtn, 
auc^ tal (ff(b^) fteljen, j. S. 

Tal amo, tal criatJo, lnie ber §trr, fo ber Wiener, 
ißon tal bemerfe mau bie 3bii>ti§mcn: 

Pur tal, be&locgcn. 

Tal y tambien, immer. 

No hai tal, bnS ifl ni(^t wnbr. 

Con tal que . . ,, untec ber SBebinßun^, ^ 

Es tal ciial, eS i[t (o jiemlväi-, t^ \<:^'i.\. 




lii 



11) Fulano t)at ^iiitfig bun DIetcnbcgtijf be« Seiätj 



Fnlano : 



jiere pagiiv, ber ßtimp luiQ nif^t btjatilen. 
Tiene en su casa fulano y zutano. 
ffr Öat fidcrUi ®c[inbel im ^aii)f. 
n»i%ait. 3. 

1. UWeinc bdbtn Sdfilocftern 6efinbtn fic^ gcgeniDärlig m $ari9, 
§i« ift ®efroriic3 iitib Siinorinbe; ©ie tonnen ScibeS iatm, 
vtmn Sit iniiiifdien. 'S)a3 (Sii^iff mirb iti bcn legten Sagen htS 
5iint ^iei aitlangcu. ^ii uerlicbeit bie Stnbt in ben erflcn 3:og« 
be3 3iinuar. SBoUtn Sie ftp btn SBrief |c&teiben ober mit 36« 
■flufträdc geicn? Sieber befalle ii^ mciiien nllen ®ien«, nI3 bai 
läf mir no^ einen neuen aufnehme. Sie ^erren traten jule^t ein 
iiiib bie Samen gingen juerft ^iniiuS. ^aben ©ie ein ober biol 
anbereJSiii:^ gejnnhcn, roeldjeS Sit mir empfehlen tonnen? 3n 
feiner ©tobt btefei Sünhcf finben (ic^ fo siele grembc aI3 in ba 

tnuptftabt. Si<|e @ef(^meibe finb Dan feinem 3Bcit^e. ffttnet 
tirer greunbe ^at gcfagt, bafe ©ie 3^re 'ißpi^t nic^t crfüat ÖÖHot- 
6r tarn in biefc Stobt, o^ne irgenb einen '-Öetnnnten bafelbft lu 
£|o6en. ©ibt e5 etffial flbfillic&ereä olS bie greunbft^oft lugenchc 
Softer SDJenicfien? 

2. Sie (emien mii^ btfl« alä [onft Semnnb; roi: fßnnen Sie 
nlfo betiauplen, boß i^ bei (en) irgenb einer föclegenöett meint 
{yrcimbc getäufc^l bibe? 9BeIi^e 6nlf(^u(bigung er au<^ üorbringe^ 
lä) rocrbe i!|m ni(^t Deiäei&en. Sie gonje ©labt (pri^l öon """" 
(Srcignific 3n gong 6uropo finben f\ä) reifcnbc Snglänbtr, „ 
babt t^m mit oller ''^ufmeitiamFeit jugebbrt. ^ebcr ber e§ gefebc 
bat mirb lagen, bog id) tüei^t ^abe. 9l(le3 moS er fprad^, not n 
reinfie 3Baf|t6eit, 3cbcr ocrnünftige ÜMonn lnirb meiner Sntinung 
{ein. ^ier ^abcn ©ie 3^rc @ebie^te; ii^ ^obe otle gtlefen, über 
teineS :^ot mir gefoQen. Sie f^ired^en con allem; Sic urtbeilen 
über olIc§, unb boi) mijyen Sie nii^tS. Sjo3 ift oHei, WaS 
üemommcn ^abe. Sa^ ftinb ft^rie ouS oQen Scoften, unb bni 
nod) wadite bie SSSärtcrin niifit auf. j 

3. Scr ©raf bat c§ mit felbft ersä^lt. ^at eä ber ffilwL 
bit felbft gegeben? 5Rein, er bat eS mir nidbl felbft gegeben; m 
tfliügb bot e§ mir gegeben. Wo finb benn bie übrigen Bf ' 
§aft bu pe nicbt alle? 3a. bu b|if* mir fic felbft gegeben. 
^tfcEier unb bte fiödbin betamen fünf^b"'"; bie übrigen befamoil 
tiitl)t§. i^ie öerlongen fu. pedir) ju Diel mein greunb ! So§ ij) ju 
oiel Selb für fo roenig Slrbeit. 6r t|it feinen ßinbern ju oitt 
3ättlitl)feit gejeigt. önben ©ie SBein genug? 3^1 bonle, mein 
ßerr; id) ^obe genug. 6t cerlor 10 S^olcr imb irf) gewann (d. ganar) 
eoenfoDiel. Sie fprocben geftern (mit) mir Uon einem gcmiffen 
~ "en 9i,; ifi er noi^ '^in'i SnS Sprirbmort fogt: loic bie 

Jo bie Sientrin. SBic ber ijiirft, fo ber §o(. SBoQtti 




^^f sie 



I 



I 



.üe mit unä gcficn? 3n, ahn unter bcr SStbinguitfl, ba^ loir Botb 
latiifKe^rcn. 

Sefcflitif. 
La cindad de Sevilla. 

Continuacion. 

iQni necesidacl hai de relatar por menudo todas las co- 
sas y grande^as de eata ciudad, tan \'aga y llena, de primores 
y grajidezaa? Hai en la ciadad en este liempo mas de reinte 
y cuatro mil vecinoa , divididoB en veiate y ocho parroquiaa 
ö colacioues. La primera y principal es de Santa Maria, qne 
es la Iglesia mayor, oon el cual templo en anchnra del edificio 
y en grandeza niuguno de toda Eapafi» se le iguala, Vcdgar- 
mente se diee de las iglesias de Caatilla: la de Toledo la rica, 
la de Salamanca la fuerte, la de Leon la bella, la de Sevilla 
la'grande. Tiene su fäbnca de renta tretnta mil diicadoa en 
cada nn aflo; la del arzobispo llega ä ciento y veinte mil; 
laa canongias y dignidade», asi en mirnero como en lo demas, 
responden d esta grandeza. Los campos son mui f^rtiles, 
llanoa y mui alegves por todaa partes; por la mayor parte 
plantados de olivos, qne en Sevilla se dan mui bien, y el 
esqtiilmo es mui provechoso: de alli se llevan aceitunas ado- 
.badas, mui gruesas, de mui buen sabor, a todas las demas 
irtes. El trat-o es tan grande y la grangeria tal, que en loa 
ilivares llamados Ajarafe en tiempo de los moros se contaban 
eien mil, parte cortijos, parte tiapiebea 6 molinos de aceite ; 
y dado qne parece gran nümero, la autoridad y testimonio de 
la historia del rei Don Alonso el Sabio lo ateatigtia. El nümero 
de eati'anjeroa y mucliednmbre de mercaderes qne coneurren 
es increible, mayormente en este tiempo, de todas partes ä 
la fama de las riqnezas , qne por el trato de las Indias y 
flotas de cada un aito se juntan alli mui grandes. 

Maria» 
Conrersadon. 

;, Cnäntoa vecinos bai en esta ciudad? 

;,En ciiiintaa parroquias estan divididos? 

iCudl es la primera? 

iQuö dice Mariana de la Iglesia mayor? 

jQuä se dice vulgarmente de las igleaias de Castilla? 

ik endnto llega la renta de la fiibrica en cada unafio? 
I 4Y !a del ai-zobispo? 

i Cömo son los campos ? 

i Cudntos moiinos de aceite se contaban en 
de Sevüla? 

jCaal autoridad atestigua este gran nümero? 

iHnbo muchoa eatranjeros en este tiempo en la ciudad? 






n..9tomra. 3. «iiR. 




^kbtnit ficftion. 

OB ben ^üriDörtern. 

(l'ol. Sictt. 24, T. E.) 

^erfönlii^eg ^ürtnort 

®QG bnä perföiilitfje (^iimotl im Stüniinatiö 6et bei] 
3tttrooi:le geiuö^nlic^ nusfiillt, falls man iiictjt dnen bcfonbet^ 
3ioc&btuif baraiif legen raiff, ober faüä burc^ bie 9[u§la(fui^ 
beöfelfeen eine Stßfibeutigtcit mtfte^n miltbe, ^akn utele r 
fpiele blähet iii&on geseigt. So fagf man olfo : canto 
eancion, tii^ finge ein Sieb, tneit ^icr teiii 5(QtI)bru(( auf ic^ liegt. 
Sagegen: yo trabajo maa que tu, ic^ ar&eite me^r at§ bu, 
roeit ^if^ ber Ocgcnfü^ bec !ßergleic[)ung bie ^ecOoi^eöung Don 
jo Derlangt. 

§ 2. 53a§ aiiueberoort Dsted (V.) iiitb fein ^IutqC 
Uatedea (VV.) bagegen mirb nur bann ouSgelnffcn, rocnn eä 
bereits einmal tiirj Dornet fc^on gefegt töutbe, fo baß buri§ 
[eine StuSIaffung feine Unbeuttictjleit ju beforgen ift, j. S. 

V. ha venido y me ha hahlado mucho. 

©ic finb gefomtnen utib ^aben uie! mit mir gefprorfien. 

§ 3. Heber bie ©tettung bct SatiDC unb atccufaliöe beu 
Derbnnbenen perfönlic^cn ^ürroörter tniirbe bereite ©. 100, 1 
gifpiroc^en. §iet mette man, bau bie bort erroä^nlen Stirmörter, 
im ©egenfo^e jut .^ouplregel, oucEi bem Sfitforte angefügt 
itietben tonnen : 

a) Senn baä 3^'"""^* öen ©a^ beginnt, j- 33- alögrowre, 
\ä} freue mic^; pareciöle ser ya tiempo oportuno, eS festen 
i^m fi^on bie geeignete Seit ä" fein. 

b) IJqb biefc Slnfugiing an bie jroeite Sperfott üer 5ne£irjal6[ 
fii^ nur fe^r feiten pnbet, beSgleii^en &ei ber erften ^perfoit 
ber SJietirjfl^l, unb baß fie iiiemnU ftatifinten barf , wenn 
bei i^nen ber Sccent auf ber brittlegten Silbe ru^t. 9(lfo 
nur los mandariamos, mir loürben fie frf)itlcn; aber ntcijt 
TDandariamosloB. 

c) SSeiin bflä SBerb ir (gefieit) iiii^t als felbflftänbigeä 3cit> 
mort, foiibetn q(§ eine 2trt .^ilfäieitinoct üor baä ©eritubium 
iritt fmte im 3tQ(. andar cercando), fo borf baä elloa bü6ei 

ßepetibf ^ionomen nii^t noc^ b« ^auljt'^^'i^t öein ©erunbium 
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angehängt mcrbtn , fonbmi iituji Pct§ jit bet cnlfprei^enbEii 

3orm Oon ir ttdeii. 2)iiiii fagt al(D «i(^t 
Iba buscändolo, er \üd)tt t%, JDitbern 
Lo iba biiscando. (^gl. UDm ©eriinbium.) 

d) Sei anberen Üicrben, bie «I§ |)i(f§ä«itiriötter im weiteten 
©inne gebtaui^t finb, fonn ba^ SßronDineii fuloo^l ju biegen 
3eitit)öi'terii Uorantreten , oiS nuc^ bem nnc^fplgenben 3nfiniHD 
ober ©cmnbium angefügt inerbeit, j. SB. 

No me lo quiere decir, ober 

^Ko quiere äecirmela, et toiD eS mir itid)t fageit.') 
Se estaba levantando, obei 
Estäbftse leviintaudo, ober 
Estaba levantandose, et ftanb auf. 
NB. am geiDÜ^lten 'Bi'üt lanti bicä aiid; in j ii{aiii menge) et) Un 
Seiten inie fiel haber ge|rf|ef|en, j, S. 

EabianJo hallado, fie Ratten ei gcfunbeit. 
3n ber 9eiiiöt|Tili(f)eit Sprad^e Jugl man bagegeti /o habian h. 

e) Sirifft eä fit^, baß auf ein 3JaliD= ober 9IccufütiDi)tononten, 
ba§ ber i^auptreget mit) in ber Dctbunbenen (jortii etfc^eint, 
fic^ ein nac^folgenber StelatiDfo^ bEjie^t, fo ift e§ ttöt^ig, 
Dot biefcn 31e6cnfati noc^ bie obfoliite ?fonii beäfeiben Sßro= 
nomenä ju ftetten, j. S. 

B Declitro/c por mi heredero ä ti, giie haa tenido ingenio 

^m para eatender ei sentido de la inscripcion. 

H 3)t^ eillüie \i) ju meinem Srbtn, ber bu @i$arffinn genug 
■ geönbl ^aft, nm ben ©inn ber ?luffc^tift jn uerfte^tn. 

f) 3umei(en ttitt be§ 3taii)btiirf§ wegen baä ^auptoott 
im SatiD ober ^lecufaÜD gegen bie getDÖ^nlicf)e SSiortfoIge Oor 
ba§ ^fitiDorf- 3" biefem ^oHe mufe bann butcf) bie ©e^ung 
be€ entfptecEietiben ^erfonalproitomenS auf biefen Dorangegan* 
genen %at\0 ober Mccufatin no^mals Detmiefen werben, j. SB. 

A mi padre ao le conoci, meinen SJatet lannle ic^ nid^t. 
NB. 3ft jebod) ber Dotoufttöenbe 6afii§ ein ^inweifenbeS 
SürlDOrt, ]a wirb fein ^Jetionalptonomtu nac^gefiigt, j, S. 
Eso no aabe, bnä loei^ er nic^t (iinb nic^t eso no to sabe). 
§ 4. ®ie 31ccufötiDe lo uüb le finben fic^ flöufig nidit 
nur in ber Umgang^fprad)e , fonbcrn auc^ Bei ©c^riftfiedetn 
üetmec^ielt. SBei 'Baäjtu (mm, wie fc^on S. 101 bemetft, 
Ijo anflalt le flehen, j. Ö. 



I _") Sei MeflcjiDjcilmütfeTii ifl jtbDf^ tint \o%'äi«VV,\j.w%\C\4jS l!^'^^^s^. 
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BMntt StttUn. 

8>> tta girairtrA 

«^ blL 21, L ('I ^H 

Srinmt |wiH»ciit «imiii, fds äug tiv, '^ 

?»*■ «MC SnaöüiMt aKM« n*»'. J*( 
"** i*%« i^M mtift e» tagt man olfo: J 
?»«««. ■♦ (Bir m Sic», adl titt frin Ka^tinl f 
«^«9«; yo InUio nu qn« In. idf atbält M 
r^iiamS' *''*** *" Snglcttnng Sic |Kt»< 

wtbunbenen perfönlid^eii Sfinitörttr n T*' ""^ * 
fltfptfl^en. 4)'« "ifrfe moit. boü bi. hnw *«"** ' 



im ©egenfajie 
rocrten fönnen: 

a) aSenn hü§ 3f'lrooct bcn Sag ßffliniti 
t^ freue mi(^; pareciöle aer ya P"~ ' 
i6m fd&on bw geeignete Seit j 

b) IJnR biefe SHnftigung i 
Ticti nur \tf)T fdlen findet, 
ba ajicötjütil, unb bQli* 
bei iüneit bet ^ccettt ( 
mir h>s mandariamol 
mikiiilarmnio!ilos. 

<i) 90(1111 baö i 
iDorl, imibcrii i 
liill (mit im 3 
fifQeiibc i^^rüitM 
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ftängt iiierbeii , fonbetti mu^ ftets jii ber mtfl)tcii)enbcn 
■an ir treten. Wan fagt olfo niti)t 
i buscandolo. tr fii(()te e§, fonbrni 
^Lo iba buscando. (SSgl, Doiii ©ctiinbium.) 

I f i;!''^ ^^' unbcMit iSetbcn , bic als ^ilfSjeittPÖrler im lueüersn 
ne g(6tüiii$t fiiib, tonn baä ^Pronomen forao^I ju btefeii 
•**'*roöttetn Uurantreten , alö au(^ bem iinrfifDlgenbEn ^nfinitiD 
^^ @erunbium angefügt meibeii, j. %. 

■ No me lo quiere decir, ober 
tjl^jNo quiere dedmielo, n iDtfl c§ mir iiitfit jagen.') 
iÄ* . Se estala lovantando, ober 
ir"' Egtäbaa« levantaudo, ober 
UKriV'Estiaba levantändase, et flmib auf. 
wf *yB. 3in geiDäfilten Stile (nnn bieä mii^ in äiifninmerigejellen 
rWJJen mie bei haber ge(cf)eiien, j. S9. 
11. 4^ Ttahi&nlo hallado, fie Ratten e€ gefunbeti. 
W"« bcr geiDäf(n!i(t)en ©pradje Jugi miin bogcgen lo habian h, 
^ j) 2;rifft eä ficfi, bafi auf ein 3!ntii)= ober aicculaüopronomtn, 
"^ ber §Qutittegc[ nad) in bec Dcriunbenen Sorm ecjc^cint, 
»'^ein nactifotgenber SRelatiDfnß bcjieljt, fo ift e§ n&t^ig, 
'■*! bicfcn ^e&enfot; norf) bie aöfolute gönn beSfelkn 5j3to= 
**^ lens iii ftelten, j. S. 

***. ^ Decldrofe por mi lieredero d ti, qae has tenido ingenio 
' '^ para entender el aentido de tu inacripeion. 

^S)id) erfläre ii^ i)U meinem ©eben, ber bu ©d^ürffinn genug 
St'^abt öafi, uni ben ©inn bcr 9luffi^rift ju ücrfteEien. 

beä 91nd)brn(fä inegm boä .^ouptlDort 
atfofiö gegen bie 9em0lin(i{^e Sffiorlfolge ttox 
" ■ i^m goüe iniiB bann burd) bie ©efiung 
l^ronomenä auf biefen bDrangegan= 
" |D(%nm(§ Deriniefen luetben , j. S. 
_, meinen 5Bater (annte ic^ nicijt. 
«^enbe Pafiiu ein ^inireifenbeä 
IßDincn imt^ge^gt, j. iß. 
' nic^l eso DO lo sabe). 
■inben fii^ ^äupg nii^t 
6er ei&rift|ite(Iern 
m e. 101 bemcrt*. 




^ 



iBa visto V. mi libro? No Zo (poH le) 1 



iato. 



^abm @U mein 33u(^ gefe^n? 3<$ ^abc c§ ni^t gefel^d 

fon, ]a ift unficöiiiflt le ODrjujie^'m, ä- ®- 

jQoiere Y. ä sa hermüDO? Si, 2e quiero muchi 
Sieben Sie S^ten Srubet? 3a, ti^ liebe i£|Ti fe^t. 

§ 5. Eä ift eine Gigenlöilmüc&frit bft fpanifcE)en ©ptac^e, 
bafe fie bie perjöiilic^en Sütroörtcr iiid^t unmittelbar mit einem 
So^Iroort O^r beibe) ober einem ^ouptroorle (mir OTen= 
|i$en) Derbinbet. ,^iet tritt ber *itrtttet on bie ©teBe be§ 
giincDriä, unb bie Sejiefiung auf baS ^erJoneuDct^ältniB muß 
am SeitiPorte Qitägebriirfl loerbcn, j. S. 

Famos to« dos juntos, ge^en loii: beibe mit etnanber. 

Las mugeres quereis hablar todo el dia. 

31)r Sfßeibci: looQt btn gonjen Sog fprec^en. 

^aSfelbe ift ber Sali, mnn fitti ein Selatiünebenfo^ c 
biefe ^«(oniilprünDinina nnfd)lteBt, j. S. 

Los que no aabeis aada, S^r, bie t^r nii^tä loi^t. 

§ 6. Sei aiuSrufen, too ber Dlominatiu beä per|önlii!&eil 
Sütmorteä mit einem 'übjettiu ftelil ober ein anberer 6a(u^ 
mit einer Sntetjeftion , tritt im Spanijc^en de uor boä bettef= 
fenbe ^ütroort, j. S. 

i Desdichada de ti ! Su UngtÜrflitilC ! 

iÄy de mi! SBc^ mir! 

9(tt(aabt. 8. 

1. §tt&cn Sie bie 9Ivie ftubicrt, n)clt|e irf) Z'ijxim gefltrn gebradil 
^abc? 3a, fie ijt febt ft^öu; i;^ ^abc fie ^eule jrüb ä^e™^' 9e= 
fungen. ^u ^aft mei)r geff^rieben aI3 ic^, aber xif ijaiii me^r ge= 
geii^net al3 bii. Sic ^aben mic^ gefragt unb ^aben bie SlntlDort 
erhalten, bie ©ic geiDÜnft^f (laben; rooä molen Sie me^r? 3^ 
fieue midj (cbr, Sie ^ier ja fefien. 3((l erjäbUc (C. referir) i^m 
bcn SSorfaß, aber er wollte mir nictit glauben. ®ef|en mir fort 
(D. irse). 2ßenn wir bie SBiid&cr bereits erballen l^ütten, würben 
wir fie S^nen ft^iden. §a6en ©ie Sb^t 6ut gcfunben ? 9i(in, 
ii^ fucbte i&n (§ 3, c) in meinem unö in 3§rem gimmtr, aber i(^ 
(ann ibn nic&t finben. ®er SJenoaller be§ @rn|en ftanb gerabe 
ouf, al§ ict) an bie S^üre üopfte, um tbu ju fragen, ob er ft^on 
gefrütiftuift ^ättc. 3i5 fragte i^n breimal, aber et rooDte e3 mir 
nii^l fagen, 

2. ®tr fetilt (D. faltar) ber ÜRutt ber bu (bo^) bie flü6n= 
beit getjabt ^aft, ibm fo lange ju wiberficben ? 'Sem berühmten 
©rieben, Uli)ffeä genannt, gab man (3. PI.) ben ^Seinomen ber 
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(de) fliuge. ©einen Srubet 1)abt tr^ niemnlä gefe^en. §(i&*n Sie 
bicfen SRomon geleteii? Slein, ic^ fjabt \i)a iiO(() nic^t gelefeii. ^aben 
Sic ben !Sct|affeT be§ neuen @tüde€ fi^on gefe^en? ^i) ^abt i^n 
noc^ ni^l gelegen, aber bai'Stüd ^abe id) ge^e^en. SBir ooRen beibe 
iiai^ ^ati§ ge^en, fagten bic IKäb^en ; bort io«ben wir unfern OÖtim 
unb unfere ^ante befui^en. 3^c Scanner feib oft Diel geli^mä^iger nlä 
bie tJrauen. 9öir, bie luii immer arbeiten, fennen bie Snngemeile 
nii^l; aber iE)T, bie i^r ben ganjen %aQ md)tä t^ut, Fingt \Uiä üin 
Sangeiueile. 3Be6' bir, Sctiooifene, nenn bu e3 mogfl, biefeä ^auä 
ju (leiteten! 9lc^ iä) Un9lLi(Ili(ier ! rie( ber ^oiier, ic^ £|obe mein 
gaiijeS ©efh oerlotcn! 

Stff^tiiir. 
Boger de Lanria.*) 

Cuando el infellK Conradino, ultimo reato de !& casa de 
Saevin , 070 la sentencia de muerte ä tjue le coudenö Sil in- 
humaoo vencedor Carlos de Änjou ; degpues de reclamar contra 
la iniquidad de aquel juicio dicese que sacäudose \ia anilio, 
qtie traia al dedo, le arrojo en medio del concurso que aaistia 
al fiuiesto espectäculo, daado con el la investidura, de sm 
eatadoe itl principe que le vengase, No falto alll quien re- 
cogiese esta prenda de discordia, y trayendola al rei de Ara- 
gon Pedro III, le hicieae entender con ella las voces del 
principe moribunde , y le recordase el derecho que tenia & 
loa reinoa de Näpoleä y de SieiÜa, uaurpadoa por los franceaes. 
Kataba Pedro casado con Constanza, hija de Manfredo, tio 
natural de Conradino ; que Sefior de aqnellaa eatados , habia 
sido dntea venctdo y mnerto por Carlos en los campoa de 
fienevento : y eata alianza daba laas peao d las pvetensioues 
dal monarea atagones, que entönces se liallaba en el Tigor de 
la edad, Ueno de valor, y codicioHo de gloria y i>oderio. 

Mas la ambieion de este principe quizä, se habria ejerci- 
tado solamente contra los saiTacenoa, sin la eonducta que tu- 
vieron los franceses en el pais conqnistado. Su petalancia, 
avivada con el orgollo de la victoiia, J apoyada en la por- 
suasion que tenian de la santidad y jiisticia de sn causa, no 
conociendo limites ni freno , ae abandono i los mayores eic- 
ceaoa, y atropellö todoa loa derechoa domösticoa y civilea. 
Entönced la indignacion rompiö los lazos del miedo, y enseflö 
ä loa hombres oprimidos las fuerzaa que eu au abatimiento 
(iesconocian. ün insulto hecbo ä nna dama por iin frances 
en las callea de Palermo, diri ocaaion il aquella matanza hor- 

') Ea granJe la variedad con que se escribe eate nombre, pi'O- 
ducida aeaeo por el dilerente valor que se da al primer diptongo. 
Loa italianos 1b llaman Lofia unos, j otroe iMl' Oyia: los cata- 
laaee Lüria, j en bil testamento tambien estä escrito aai. Lob 
iranceseB y los castsllanoe eeoriben Laiiria. 



rible, que ae conoce en todas laa historias con el nombre c 
visperas sicüianas. Los franceaes , aus hijos y aus mugeres, 
aunque fueaen del pais, cay eron ä innpoä de la veDganza , sin 
que les quedaae en toda Sicilia mas que un puelilo de corta 
considei'acion Uamado EBtcrlinga. 

Conversaclon. 

iCömo llama el autor al infeliz Gonradino? 

l Qua ojo Conradino ? 

iQuä hizo despiies? 

i A quiän quiso dar la inveatidaia de 

jQaiön tenia dereehos A Iob reinos de Ifapoles 

iCoE quiön estaba casado D. Pedro de Aragon 

iPor qaiin habia sido vencido Manftedo? 

iQoä dice el autor del caracter del monarca aragones? 

iCuäl oonducta tuvieron los franceses en el paia conqniatad 

iQuä ensefiö la indignacion ä los hombre.'« oprioiidoa? 

iQ\i6 diö ocaaion a laa visperaa sicilianas? 

4 Quienes cayeron ä manos de 



Sl^tc ficftion. 

^intoeifcnbt unb fragrniic Fürwörter. 

(«ni. Seit. 25, I. e.) 

§ 1. ®er §a«pluntcv(c()iel) jtt)i((^m este unb ese 6ep 
bariit, bafe este \\ä) ouf bie fprei^enbe, ese bngcgeti auf 
anflercbete 5perfi)n bejiefjt.*) iBeibtn gegenüber ftcl)t i 
6s folgt ^ieraug, ia^ eate immer mit „biefer" ju flbec(efe 
ift; ese bogegcn mitb tjäupa buti^ »baS, ber ba" 
IDä^ienb aqiiel bcii @egen|a^ ju este foroD^l q1€ j 
unb „jener" ^ei^t. "Este unb ese tdnnen n\ä)i olä ©egenfd 
geferöuc^t werben. Scifpiele: 

Esta casa es maa alta que aquella. 

SJiejeä §QUä ift ^a^er aI3 ieiici. (eiitfai^cr ( 

ese libro. ®(ben ©ie mir bd§ iöiir^ ba (b, ' 
toeli^eS Sie in ber §iinb Ijabtn üb. bfl§ in 3f^rer 91ül)e lieg^ 

e^en im ^eutfdien jirei biefer gÖctDÜrter bei b 
felben ^auptiuorte , jo mufi im ©panifc^en boä eine Oor, 
cnbere noc^ ftefien, j. 23. 

2)i«ft unb jene 0rter, est» pluma i/ aquella. 

*} 3taiicni]ä): codmslo. 






SeltiDii B. 

Oft Pc&t im ^euti($eii bie fti^Iit^e Sorm btS 
tarroortä übfolut alä ©ubjdt bes Soljes, lüiifitEnb bfl3 dgent» 

flc^e ©iibjelt nachfolgt, j. 3.: büä ift meine Sc^tneflet; boä 

finb meine Srübcr. 3;m ©panifiiifn bnrf nur bann bie neutiafc 

Sorm fte^en, roenn bieicibe fic^ nic^t nuf baä 9Iac^foIgtnbf, 
^^yonbern ciuf etroaä Hor^ergcgongeneä bt?,k^i, j. ^8. 
^^K %aä ift ungluublic^ (b. ^. ba§, ronä berettl gcfngt mürbe). 
^^^^ Eao es increible. — dagegen: 
^^H 3)a§ ift meine Si^niefter, esia es mi hermana. 
^^H ^aä jinb meine Hoffnungen, eafas aon mia eaperaiiKas. 
^^1 Sias ifl tfrnu 91. unb jetie^ ift ^tau X. 
^^V Esta es la Seilora Ä. j aquella 1a Seflora X. (SQgl. ®. 106). 
^^ § 4. Sla6 bie fpanifi^e ©ptat^e ben 9IrtiteI nlä SReIatit)= 

Pronomen 9cbriiu<^t, rourbc f^on ©. lOfi aiigebeiitet. 5Dici 

gefcdie^t: 

3[ßenn bamit bie Scjiebinig auf ein DorauSgegangeneS 

^auptnjort auägebriictt merbm (dU , befjen ©teile bec Sttitel 

aläbonn üecfritt, j. S. 

SKein §auä unb baä (bnäjenige) meincS 9}a(|bar3. 

Mi casa y la de mi vecino. 

Siübei ift ju bemerl'en, bafe im 35eiitfc^en iaä entfprei^enbe 

Sejie^^imgSnort ficiufig auffällt, fomie, ba^ biekr QIctitel auc^ 
^^^ anbern ISnbiingen «lä UlomiiintiD unb SIccufattu erfdieint, j. 9. 
^^B 9]!ein einjigeS ®lüd ift (baSjenigc), (Sie gliictlic^ gu feften. 
^^H Mi liuica felicldad es 2a de ver ä, V. dichoao. 
^^K S<^ jiefie biefei 9ui^ jenem Dar, meltfjtS Sie geflern gelefen 
^^H fabelt. 

^^^^ Frefiero este libro id qae V. ha leido ayer. 
^^Er ^^- 3" ^^'^ iiltereii @prad)e ftiibet fii^ de mit este unb ese 
^^niiaufig äufammengcjogcn , j. *. : deste, deatoa, desa ic. für de 

este , de estoa , de eaa. SJic moberne ©pra^e fennt biefe SBet« 

ft^meljmigcii iiic^t me^r. 



Il 



Utbtrfe^ung UeS atntf^cn „tS." 

^ietbei ift junödift jn IiernJiten, ob eS ficf) oitf ein Oorbet= 
le^enbeS §nuptmort mit bem ^rtitcl ober auf ein §üupt= 
»ort o^ne Slriüel, be§glei(i(icn auf ein ^IbjettiD kjie^t. 3« 
etfietem Saue müfjen bie ©ejieljungeii beä (Bcfi^lec^t^ unb ber 
3aI|I auägebrüift roerben, im (enteren fte^t einfach lo, j. ffl. 
la hermana de est« Seflor? ■- 
©inb Sie bie Sd)iDeftcr biefe§ öerrn? 
1, la soi. 3i>, t(| tdj bin e§ (fi. V ^^'^ ^*^■a'^5V»^- 




i9cns los cfiAoos mit condcT ^^^ 

Stiit i^T Die Siran bti Sckimi! i 

8i, fos äomos. ^a mir jhtO t§ (B. b. Bit 3'tnni. ] 

auflegen : ] 

TiMloa ae pre-riaa de patriota^ ; y äin «mbai^ de qua J 
miichod /') pareeeD. ca^n p^A^ü^ to soa [ J 

Sfle lähmen jid), ^attintex ju t^lR. unQ obtoobl oide tS '< 
ii^einra, mit mmist ^nd «s (b. ^ ^tibuii. 1 

HerTno§o fn6 at^nel dia, j do lo fwi menog la noch«. I 

S<4ön moi jtnn XaQ, tau ni^t tccnign idoc e§ (b. ^. f<^ä^ J 
Oit ^asfyt 1 

Sndl t»ie Sr^ie^ung auf «in Dorange&entieä 3bDert> Iimv 
buit^ lo aii9(i(0tü(tt ttKT&en, j. ¥. 1 

AmadU fo^ el äol de lüs vaiiente^. Sie&do paeä est» asi 1 
como lo es, el cab-^erü ^inddjite qae maä le imitarc^ I 
eatara mai« cerca de alcanzar la perfeceion de la ca- 4 
balleria. fCerv.J l 

Smobi^ iDiir int Sonne bec Qdben. ta bitS fo i^, mit <S 1 
ift, fo niTb bn fa^crnbe Slittcr, loel^n i^n am meiflcB j 
nadfaffml, am nat^ftfn bamn (ein, bit SSontominfn^tt ] 
bti iRilticI^umi \a artidita. | 

StdgtHle 3n»öttcr. t 

1) Me^nli^ wie im ijcnnjönif^cn unb 3tdieni)'^fn itimmt 
qaä (nai) noc^ dß iiati) ftd), mtna baiauf ein fubilanliDi{c^ J 
Qibtaut^tei ^bjeltib foigt, 5. iB. j 

iQnö hat rfe nnevo? SOJdä gibt (^ Keueä? I 

2) Steöl eä mil auärufertber ftroft tiur einem &at[pt= 1 
wortf, bann miiß gleirfifiillä de gefeit werben, 3. S. ] 

iQuü de envidin! 38efd)ct ^Jleib! 

iQuii de locuras! 3Sn€ für ^oQ^eiten! ] 

3) Ste^t qae abbcrbialift^ gekaui^t Dor etium^bjeftiD, . 
bann tritt oerne tun ^ur iUerftitrtung ^inju, j. 33. j 

I Qi<£ 68 f(iM bermosa esa inucbacha ! 
mit ff^bii ift biefe§ TOitbdfen! 
^04 '<tiiii in biefeiit ^alle tan and) tiuäbleilien. 

4) Daß ciiyo*) aucE) olä ftaaenbeä ^fürtöott (toeffen?) 
erfi^cint, imirbe bereit! @. 108 erroäö»t. S^Q^ei ift feboc^ ju 

*) Sal crlaline cu;o finbct [1$ jumdltn nu(g Bon feinem ^nupt* 1 
TOorlf tiitrti bn« 8""»"' fletrtnnt, j. *. 

F,\ oaliallero, cuyn ui-o la eapada. 
%tr Stitltt, turliQcm tins £(()iHect grOorte. 
iBcffcr Ifl lcl)i>4 in tiieftm Sallc (b. [j- M '-lierfoncn o^cc perfönli^ ge< 
bauten Utcfcn) ila guftn. 







iemtrttn, bofe bie Sprocfie ba5 3ntetrogntiUt)tonDiiim in btcfeni 
galTe üorjieöi, ,;. S. 

taSeffcn Südjcr fi'ib öic§? 
iCiiyos libros aon estos? ^ofiit beffcr : 
iDe quiön aoii estos libros? 

1. ®ieje 581umen unb bie (b(i ^^mtt) fiiib fdjBner ol§ jene, 
fficlcfien §ut münjdieii Sie, bUien ober jenen? ®e6m SU mit 
jenen, ben @ie in ber ^anb fialteit. ^d) f)abt biefe§ unb ieneS 
33ilb gefe^en ; jeneä gefaßt mir (d. giistar) beflet (mas) alS biefe§. 
®Ufe unb jene §ierren finb bei ber S^at nii^t jugegcn gen)e(en. 
3ft bieS 3&re ©rtjiueftcr ober Sfite Eoufinc? SBebcr ba§ eine 
nod) bas anbcre; cä ift meine iante. SBenn ba§ i^te gnnjen 
ffiünji^e finb, \o finb fie (efir leicht ju erfüQcn. Slaä (inb (dne 
Sieben, bie firi^ für einen jungen OTiinn gejiemen. 6r fagle, ec 
UmUe bcin S(rbeilcr niif)! feinen Sd^u Qtbm- bai ift abfc^eulid). 
3ÜU fagft, er ^abe bir geantmortet, bag er um 3 U()t getommen 
fei; ober ba3 ift (ja) unmbglit^, 5)fl§ ift JJräutein 3!., unb bnS 
finb bie iJreunbinncn meiner ©{^iDcfter. 

2, gr ^at feinen ©arten unb bcn feines O^dmä oertanft. ^u 
^ft bein @elb unb baä bciner ©(f)mcfter ticrloten. ©ein fc^önftet 
3öunfc& mar immer, cui^ (al§) ^reunbe ju fe^en. ©ptet^en ©ie 
uan bem §errn Sftreflu ? ^ä) fpredje niifit ddh bem §errn öftrcKa, 
melc^er l)icc ttio^nt (d. vivir), fünbcrn oon bcinitnigcn, ber in 
ÜKejico ift. St^ jic^e biefen Sffiein bemjenigen oor, ben mir geflern 
gcJrmiren ^üben. äffiaä tjaben Sie 91eiie§ gc&Brt? 9;ic^t§ uo'n 'öc= 
beutung. SBelcbe Sllbernlbeiie" ! SBie tanu mnn fo etmaä glauben! 
O, luelc^ abf^eulic^cS 3)crbrt^en! SBelt^e SSermarfen^eit , eine 
ffll^e SEiqI SU tbun! fflJie leijenb fuib bie Ufer bicfcS Sluffeä! 
ißjie mnjcflälifc^ finb hie ©ipfef bicfcr SJerge! Sßeffen ^nnbfi^ube 
finb bn§? SS finb biejenigen beS jungen OffijierS, her £|eute mit 

;ir gefümmen ift, 

Roger de Lanria. 

Continnacion. 

Cogieron estiis alteraciones al rei Cdrlos en medio de los 
prepitrativos formidabks que destinuba ä la conquistn del im- 
perio griego; y parecia liunianamente imposible qa.Q los in- 
felices sicilianos pudiesen resisür ä estas fuerzas, qne al in- 
ataate vinieron sobre ellua. Mesina es sitiada, embestida, y 
ä pesar del ardor de sus defenäores, conoce äu flaqaeza, j 
trata de capitular; pero el iuiptacable enojo del rei se niega 
a todo concierto, y solo qniere entrar en la plaKii rodeado de 
anplicios y de verdngos. Los mesinesea entonces jumn deses- 





SeHiDn 8. 

perado» comerse primei'o unos ä otros, qne entregurae ä soB 
diiros opresorea, y dan con edto lugar ä qiie Ilegue el defen- 
8or y vengudor de Sicilia. 

ibre negocifldor Juan Prochita qne no perdonaba 
medio ni fatiga para traer sororros ä sn deevalida patria, 
habia podido confederar entre si al Fapa Nicolau III, at Gm- 
perador de Grecia y al rei de Aragon, Tres ailos intea ae 
babia hecbo esta aliaiD^a en rnina y odio del poderio frances, 
ofreciendo el Papa para la empreaa soeorros eäpirituales, qn« 
valian mueho en aqnel tiempo, el emperador dinero, y el roi 
tropas y su persona. La muerte de Nicoiao, y la adbesion 
de au sucesor ä loa intereses de la Francia, no pudierpa estor- 
bar loa efectos -de la liga ; y Pedro III desde la costa da 
Africa, donde se babia acert:ado con pretexto de bacer guerra 
ä loa moros, aporto con na escnadra ä Palermo, cuando ya loB 
pobreg mesineses se ballaban en el mayor aprieto y agonia. 
Loa babitantes de Palermo le alzaron al instante por su rei, 
y 61 enviö a Mesina an corto »efuerzo de alinugävarea, qua 
en diferentea salidaa qne hicieron abnyentaron alempre al ene- 
migo. Ei d^apota eatremecido conoce entonces qne la fortana 
se le trueca, y temeroso de alguna alteracion en Näpoles, no 
se atreve ä medirse con aa rival, y le abandona la Sicilia. 

Converaaclou. 

jCuändo cogieron estas altei'acioDes al rei Cürloa? 

iQuö parecia impoaible? 

iCuäl es la condicion (3iiflililb) de MesinaV 

iQnö quiere bacer el rei? 

iQu6 juran entonces los Meaineaea? 

iÄ qua dan lugar con eato? 

jQniän quiso traer soeoiToa ä su patria? 

iCoälea fueron los monarcaa que Juan de Prochita babia 

confederado entre ai? 
iCoando se habia hecho esta alianza? 
iQnö ofrecieron los monarcaa para la empr 
iCon cudl pretexto ae babia acercado el rei Pedro III J 

de la eosta de Africa? 
jCnändo aportö con an eacuadra li Palermo? 
iQnä hizo el rei? 
iQuö conoce entiincea el diispota? 
iPorqn^ no se atreve ä niedirse con su i'ival? 



r^lcuntc ficftion. 
3u bem fimitä im I. C. Seft. 15 unb 2Ö über bie(e ^xo' 
nontinQ ©efagteu fügen löit iioc^ folgenöc SemetEungcn 6ci: 

1) ©omU Dar öemfct^™ .ticmplmorte ntc^l jmei ober me^Hre 
bemonftrotiDe Silroörlet flehen bürfen 0". ©. 246, § 2), ebenfo 
löniicn aiicE) nicdt jroe! ober metivere 5poije)fiM öor boöfdöe tre= 

*ien. 5DIan fngt aljo: 
®eine unb meine ©tl^mcftern, mia hermanas y las tuyas. 
Un[ere unb euere greunbc, nueatros amigos y ]os vaestros. 
2) 3uiDcileit tönnfc buri^ Seljung beä ^ofjelfiDptonDinenS 
bet brüten ^pecion eine Unbeutli^feit entfielen. 3ii biejem galle 
fiilft man fii^ burdi eine Umfiiireibimg mit bem (lerfänlic^en 
SürttJotte, j. !8. 

SiiefeS ift Jein ©uc| unb jencä ba^ irrige. 
Eäte es su übro, y aquel es el de ella, 
(Suri^ el suyo iDÜvbe bei gleichen gorm rocgen eine Unbeut* 
I Ijc^feit entfte^n.) 




I 
I 



1) ®aä JRelatiOptonamen que ip in allen eafuä gebraucht. 
SSrürfl eä bie ^ejitfinng auf ^erfonen au§, ]o Jonn eä iebocö 
HUT im iJiominQtiO unb ^ccufalio gefegt loerben; bei ©a* 
^en aber an^i in anbern 'öeugefaHen, b. % mit ^riipDfitionen, , 
bo^ bürfen biefe nit^l me^rfilbig fein, cbenfo tann e§ nii^t ■ 
mit por gebraucht metben.*) Seifpiele: 

Nom. La dama que viene, bie ®ame, roeli^e lomml. 

las damas que viener, bie ©amen, meiere (Dltimcn. 
Acc. La earta , 

las cartas / 1"^ ''' 
IDlit 5präp. La casa de qtie le habltä a V., baä §auä, Bon B 
^em iä) mit 3E)iien ftirnc^. 
el jai-diE en gue he viäto a V., bet ©orten, in tael» ] 
c()em ic& ©ic geje^eii Ijabe. 

*) 6§ (nlfprid)! alfo liim Iranjüni^en gui unb que iumic tont ita- 
lienil^cn che, nut mit bem Uiitttlt^icbe , ba5 biefe Sidaliuo fitft auS' 
fdiUeglid) auf <RDmintiliD unb llccufaliti bcli^iünlen, mä^niib bieS bei liem 
fpani[cl)(n iHcIclii) nid^l bei 5all iil. 3Ran Bttmtital pur t^'i 'ci'as!.-Ä>iM. I 



.. , ber (ben) Srief, ttelc^en \i) 
'^'^""' er^iell. 





fietlion 9. 

lerfiing. ^üt gmü^itlit^ |le§t »Dt bem !Rdntil)))rDUomei:^ 
' rein ffornma (Ufil. ßcft. 26, I. C). Sffiirt» baffdbc jebot^ flet*!'.! 
' fo änbcrt M It" ©inn, mic in [clgenben Sagen: 

Las aeflorüH^, qae deseabaa deacansar, se retiraron. 
5;te ®amon, lodct)« auärii^n looHtcn, jogcn fid) jurücf (b. tj. | 
nlle ®oinfn luolUcn uuSrufieiO. 
[ Sagegen: 

Las sefioras qne deseaban deseansar, se retiraron gitit beit I 
©inn: nnt biejenigen, wel^e ouSniIicn woHten, jogtir J 
fi{() jndtrf. 
@§ ijl eine S ige nt^ümÜi^ feit bei fbmiift^en Sprai^e, bag menn f 
qae fit^ jii gleidjer Seit nuf jniei oorlicrge^cnbe ÜBörtet uerfii^ie' 
benen ®efd)le($t€ bejie^t, biefem 9ie[atiDt)ronDnien ^inraeilenbe l 
0ürmäiter beigegeben meiben, um bie %e]ieC)ung beutlit^ei ^erDOf J 
treten ju laden, 3. ö. 

Adomaroii la nave coti flämnias y galliirdef 

azatando ei aire j ellas besando las agnaa, vistcsi-- < 
sima vista hacian. (Cerv.). 
löie (c^miictten baä Schiff mit SQiimpeln unb Staggcn, mel^e, j 
inbem biefe in bet 2uft flntteden unb jene bie äBeUen 1 
tü^ten, einen britdjtigen 'Jliiblirf gemährten. 

2) Que tann äuiueileit ouct) mit bem 9lttite! betreibet] 
rocrber, junieift loenn i^m jmei .^oupJwStter Dotangefien, roo \ 
el oläbann bie ©teüe bon el (la) caal üertritt, j. 

La sefiora me enviö ä un ctilogio en Cartagena, äel 2Mö I 
era rectora iina parienta suya. ^ 

®ie 3)ame [c^irfte mi(^ in eine ©rfiiile in C, bereu SBor» ] 
ftc^trin Eine %ni>anbte non \^t mar. 

3) Qüien bereinigt ^ufig in fic^ S;emcnftratib= unb 5Re»J 
iatibpvononien suglcidi (wie baä ifal. chi) imb enffprit^t bann T 

[ bem beutfdien berjenige roeli^er, jemanb ber, wer, Seilte ] 
'lie K., j. a. 

Hai quien dice,*) eä gibt Seiitc, bie fugen. 

(Stilicii.r v'ha cU dice.) 
A quien eatä contento, nada le t'alta. 
SBer jnltieben ift, bein je^It nic^l§ (bent bcv j, ift ic). 

Quien — quien entjl^cic^t bem beutfc^en ber eine — be 
anbete; biefer — jener, %. 93. 

^i™ quiere leer, qitlen eacribir. 
Ber eine miU lefen, ber anbete fdjreibcii. 



I *) audti als ipiutal, j. S.; Imi q,,; 



o tieaen vergüeoza, 
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3n biefcm Sinne ifi au^ cual — caal gt6raui^t. 

4) CohI (oljnc ^trtifcl) btetit jut Stjeidjiiung ber 9Jet*l 
glei^liing (f. ©. 112), mit^tenb el (la) eual finfai^ bm ®^M 
banieii meitct fiißrt. 3n bcm crflgenanntcn Sinne fe|t cä eiitl 
uot^ergelieiibes tal Dorauö, bas jcborfi aiii^ niiSblfibfu tann; , ~ 

Eaos hombres no son (tales) cualcs se muestran. 
ffiiefe 5JIen((^fn finb uit^l (iD)'roic jie ii(^ äcigtn. 

5) Cnyo. a, Fl — os, — as, enlfpti^t nlä iHflatiD bem 
Fbeutfcfien bcifeit, beten u. uiib bebotf einc§ noc^folgcnben ' 
f §auptioorte5, mit meli^cm es in !^ai)l iinb ©e)if)let^t ii£ierein= 

1 pimmt, j. S. 

La madre cui/a Iiija muriö, bic 9)iiitter, beten 3iori)tet ftarb. , 
Kl Caballero cu^os amigos hau Uegado. 
5)cr §etr, bcffeit greunbe angelangt finb. 

Srtfft f§ fic^, büß nodi bem beutfc^eit „bcijen" obct „bei 
I ein Su&fiontiu nie ^riibüat flc^t, \o botf jeboct) nic^t cayo,| 
I gefetit inetben, fonbern man mnR ein nnbcreä SetatiB gfJ 
Sioui^en, ,;. S. 

S)a§ fiinö, bellen Sotmnnb et iff. 

Et nifio de quien cb. del eual, del que (ni(()t cuyo) es tutor-J 

9Inmertung_ 1. SBenn ba§ bculji^e „beten" bei cineml 
3 Q ff 1 m r t e fic^ t , butc^ roelc^eS auf ein Borangegangenesl 
^auptlDDtl OctroieFeii mirb, j, SB. : „ba§ Stnb 6cttQrf)tete feine I 
Stepfei, beten c^ fec^S ^atfc", D^ne boji baburcEi ein 3;^eiUa 
Bet^ültniß fluägebriidt cbet roenigfieno nic^t Qu§brü(!Iic6 ^sr-f 
f borge^oben roirb, fo wirb „beten" einfiii^ butifi quß mit beml 
I artiiri im 9lom. übetfe^t, j. S. 

6r jaulte bte S^det in [einer SBßrfe, beten aä)i (bn) n 
Conto los duros en an bolsillo /os qiie eran,ocho. 

l. Quien {f. 3.) finbet fic^ juroeüen, beftnibets 6ei ältere 
, Sctitiflflelletn, anc^ onf Sa^en bejogen, j. 5B. 

Es un bälituiDo de guien tengo la receta on la memoria.^ 

(Cerv.). 
%a.% ifl ein fflalfam, beffen Mejepl ii^ au^mcnbig meife. 

Solcfie SBenbungen (inb jeboii^ ju Dctmeiben, unb man fejtl 
bafiit del caal ober cujo. 

) donde tonn bie SteHe beä iHeliitiuptonomenä x 
treten, öorauSgefetit, bofe baSfelbe in SÜerbinbung mit ber ^ 
)3ofiiion ein Ortäber^üUniß begeic^nel, j. S. 



La ciuilad donde ober en (lande -vivo. 
3>ie ©tnbl, in tucdfjer (inn) ic^ toD^ne. 

Cuyo bient ferner bnju, eine 9(p|)ofifioJi (nger al§ im 
2!eutf^eii an bnä DDr^crge^cnbe SBott, auf b(i§ fie [\^ be,)iet|i, 
onjufc^lie&en, j. i8. 

Ün poniuero t'icü un cnerno, ä cuya seflal ae recogen 

lo3 piiercos. 
(Sin ©djineincöirt blies ein §flrn, ein 3eii^eii, auf mtU 
d}t% f)in bi« (sc^mdiie na<t| §aufe QC^cn. 

©e^r ^üufig (lefit in biefem gnllf im beutft^en „lueli^et" 
mit bem betreffenben ^lauplroorte, bai oläbaun bm ^ebenfnlj 
in berfelben 3Sei(e dnldtst roie im SpQnif(^en, j. S. 

Vinieron algunas enibajaOaa, per cut/o motivo se detnvo. 
SS famen bcrji^iebenc @eianbfcE|aften, aaS mt\<i)tm @runbe 
er fic^ länger auffielt. 

6) gine (Sigentöilmlic^tcit bet fpanifc^en ©ptocöe ift i 
baß fie gerne bo, luo im 33eut|dien inbirette Stflgefäjlä 
fiefieii, bie entmeber burc^i fragenbe Siirroörler nbec 'büx^ »loie"^ 
„roie fe^t" !c. eingeleitet werben, SRelotiDfo^e anmenbrL 
i. 8. 

Y. no puede ßgurtirae el dolor con que rccibi esta notici»; 
Sic föniien fit^ ni^t DorfleKen, mit loe feiern ©c&merje ii^"^ 

biefc 5tac^ri(^t empfing (robiK.; .... ben ©e^meri, 

mit wetf^em i<i) k.). 

Se lo bien que*) nie quiere. 
31(i^ reei^, mie (t^r er mti^ liebt. 

7) Tiü§ bentff^e baburc^ baß, barin boü, bamiij 
büfe . . ., (bfiä fronjöfifc^e en ce que . . .) mit ber ^ejie^unj!: 
auf 3Iflc&fDt3enbe3, loitb im ©panifi^en burdi en que auS«' 
gebrütft, j. ¥■ 

e diferencian de las plantas en que sientea 1 



I)ie Spiere unterft^eibcn \\ä) boburdj öon ben ^Pflanjen, ba| i 
pe füfilen iinb fn^ bemcgen. 

(Se^t jfbo(ii bie SSejiefiung auf Sßor^ergegangeiteö, bannH 
fngt mon en lo que, ä- S- 

Paeden los relatives, no solo reprodm 
precedenle sino annnciar un concepto : 




p-n lo gue no se diferenuian de loa otros demonstra- 

tivos. 

Sä rünntn bie bcjie^tubeii i^ürioürtct nitfit nur fii^ auf einen 

üor^ergcöcnben Segriff bcjic^en, fonbctn audj auf tinen 

nnt^folgenbcn Sfgriff ^inbeutfn, mobutt^ fie fit^ nit^t 

Don btn anbtrn (lintoeifenbirn ^ütiDörtcm untfcfc&eibtn. 

hierbei ip e§ eiflenl^ümlicf), bos bie fDnnif^e Sfrad(ie ju= 

nieilen ben mcnnlidicn ^IrHtel ;ileßnaftifd& mit que bet» 

binbet. iDcnn biefcä einen fogencinnten SubjeftiDlol) einleitet, 

J. s. 

Parecierott estae condiciones duraa; ni valiö, para haeerlaa 
ficeptar, d que Colon propnsieae eontrihuir eon la 
octava irnrte de los gaatoa. (Bat-alt y Diaz.) 

2!icfE Sebingnngen erft^icuen 5itt, uub bamit man (ie an= 
ita(]ni, genügte ei nicf)!, bu^ SoIumbuS ben iSorfcEiIag 
mnt^te, ben n^lfn i^eil bei Sdjabenä iu tragen. 
3luc& DbifftiDfä^e toerben in biefer Slöeiie eingeleitet, j. !S. 

No podia yo mirar con indiferencia el que ae intamase 
mi doctrina. 

I. 3i^ fonnle nii^l mit ÖJIcidjgülfigfeit fe^cn, bn^ (auiti roie) 
L niiin meine £et)Te Derlüumbete. 

i 8) Sejieftt ficE) baä beiitfii)e moä auf einen ganjen Bot« 
Bige^enbert ©n^, bann ruirb eS mit lo que überfegt, ). 39. 
I Loa reos fueron condenados al ultimo Euplicio, lo que 
1 (St^ii^i- "^ y"0 canaö an sentimiento general. 

I Sie @(^u (big et! mürben jur Siobe^ftrafe Uenirt^eilt, xoa% einen 
I tiefen <linbru(t nmc^le. 

f^TB. 35a bo^ beutfc^e „wie fe^t" uiib „Wie" fjäufig but^ 
g'. . . que fliiSgcbrüit loitb, fo trifft e3 (ic^i njo^ baß ^intet 
6 üuc^ ein tneiblidieä 9(bieitib ju fielen lommt, roaä bann 
ben SJnfiinger (eicE)t taufest, j. 9i. 
Asi ae ve lo ffcnerosa que eres. 

1@o fie&t mon, luie ebelmiit^ig bn (eine Slamc) bift. 
Sie 5ß!enbung ift fu aufiuföfjen: 
Ast se ve lo que (roie, roie ft^r) eres generosa. 



DoB Quijote ge le ofreciö coq osoz de disoretas y comedidaa 

razones fCervJ. 
>. Q. flente r'4 "''' jionlii^ uetnURfligcn unb iDD^Iabermeffincti 

Stellen odc. 
Teman que decic mni poco ö oonada. (S. Teresa). 
Sic ^alie nui je^i ncnig obei ni^'^ i» [RB^n. 




«vfStlr. 



t\t^tn. €^^H 
n. er fiftttW! 



3il) ifabt gcfffrn beiit« unb meine otcunbe gefe^en. 

einen langen $nei an feine imb an i^re ^emanbteit. ^ie§ finti ' 
feine ©lumen unb jene bie i^tiflen. SBer finb bie §erren, bie 
bort tommen? iU jinb bie btibcn ffauffeute, von toelitten ii^ mit 
3Önen gefprot^cn ^abe. 3(ft bunte 3^"*" für bie ®üle, mit niel^tt 
©ie mi4 immer be^anbell ^aben. S^em, ber junger ^ol, fi^meA 
<le gusta) eine jebe Speife. ^afl bu an bog Qcbac^t. naS bti 
mit DcrfptDi^en ^aft? §etr 5(. moönt am SInfange öet ShraBf, 
in melf^er fid| ba§ bau§ beä @eneia(§ befinbel. ^u t^uff mie 
^emanb bei ni^t§ meig. 9Sei bii fdimcit^elt, loiQ bi^ iDa^i^ 
fi^einlit^ betrügen. ®er eine jie^l bie Sllr&eit, bet anbete bie ^rüg= 
^cit Dor, Cinct behauptet bies, ber nnbere jeneä, Sliefe 'Blcni^en 
finb fo, löie ©ie mir fie gefdiifbert ^oben. 2ler SSxbeiter, beflen 
)?inb fo hnnl ift, befinbet fiif) in bcm größten glcnbe. 5;ie XsU 
pen, beren färben fo glänjenb finb, ^uben feinen ©enii^. ©oä 
ffltäb^en, beren Sante meine 3rcunbin ifl, wirb ie|t bei uni roo^nen. 
®er flnabe, btffen Sßat^e er ip, moefit i^m Diele ©orge [äat 
pena,}. (F.r betraditele dufmcirtiam bie @liebei jener gamilie, beten 
fieben moren. Sa€ fleine SUiJäbi^en jotilte mit ijreuben feine puppen, 
beren eä Dier erhalten §atte. ^a§ ^tmi, in meinem mir mo^nen, 
bepnbet fic^ mitten in einem fi^onen ©arten. 6r fiotte fiinf^unbnl 
!£^aler ju bejatilen, roelt^c Summe er im 91ugenblide nic^t auf' 
treiben (consegnir) tonnte. Sie Derlangte Don i^m ba§ @tlb, 
<iu§ toelc^em @tunbe er fie^ cntfi^log, fein ^au§ ju Dcrfnufen. 
©ie (Önnen fii^ benten, mit loeli^cr Srcube ii^ bie§ ^nerbirten 
annahm! äßenn bu müpeft, mie fe^r idi bii$ liebe, triiirbefl bu 
nii^l an (de) meiner Slufric^tigtcit jineifeln. 9iun lonnte man 
]tf)ta, nie ^eimtüififr^ bie Witgb geicefen mar. Z^ fann bir nii^t 
befi^reiben (ponderar) wie betrübt meine *Diuliei bei biefer ''Ra^ 
liäjt mar. 

SefcfHi«. 
Roger de Lanria. 

Continuftcion. 

Loa eicilianos y aragoneses acometieron al instante las 

t-ostas de Calabria, y ä viata de Regio se diö la primera laa- 

talla naval entre ellog y los franceaes, Biendo eatos vencidoB, 

con päi'dida de veinte y doü galeras y cuatro mil prisioneros. 

Handaba ä la sazon la escnadra aragonesa, como almirante, 

Don Jaime Perez, hijo natural del rei : llevado del ardor 

, jaTflnil qniso embeatir ä Regio, contra la Orden expvesa de 

< "adre, y perdiö en aijneÜa faccion algunoB soldados, din 

^^^jpj la plazaj de lo que irritado el rei, Ie quitö el 




Settion 9. 

i armada, y nombrä por almirante de ella £ un. 
Caballero de sa corte, Üamado Boger de Laiiria. 

Era nacido en Scala*), pueblo aituado en la Costa occi- 
dental de la Calabria auperior ; y sn padre, Sefior de Lauria, 
habia sido privado del rei Manfredo , y nLuerto i sa lado ea 
la batalla de BeoeTento. Roger fuä traido ä BspaQa por su 
Madre Doila Bella, ama de leche, »egun itnos, y dama, segua 
otroa, de la reina de Aragon Dofia Conatanza , ä quiea vino 
asiatiendo cxtando su casamieuto con Pedro III. Cri6se en la 
cämara de este principe; el ret Don Jaime le heredö en el 
reino de Valencia; y por su educacion, y por las mercedes 
qne babia recibido, estaba incorporado i la noblem aragonesa. 
Loa historiadores no seflalan los hecbos y los mdritos que le 
sirvieron al empleo eminente ä qiie iu.6 elevado, y el diploma 
del rei no habla de otra cosa que de su probidad, de au 
pmdencia, y de su amor a loa interesea de sa Corona. Äai 
puede presumirse que la primera mltad de su vida nada o&ecio 
& la curiosidad y al ejemplo ; aimque eä fuerza confeaar tam- 
bien que semejante obscuridad estä ampliamente compensada 
con el luatre que sus hazafias dieron ä la segunda. 

Conreraaclan. 

&Que hicieron los sicilianos y ai-agoneses? 

siSönde se dio la primei'a batalla? 

ä^Quieneä fueron vencidos ? 

SQui^n mandaba la eacuadra aragonesa? 

BQaä quiso hacer? 

BQuä bizo deapuea el rei irritado? 

BDönde era nacido Boger de Lauria? 

KQoiän habia sido an padre? 

fPor quieu fuä traido ä Espaiia? 

■Qua no settalan los hiatoriadorea ? 

»De quo habla aolamente el diploma del rei? 

BQui^ ae puede presumir de ]s. primera mitad de su vida? 

ftQuä dice el autor de semejante obscuridad? 



3cintc ficftion. 

^a§ Umftanligttiiirf. fBon ber äSmtrinuag. 

lieber ba» 3tbOer6, iiifüfetii eä »oii iem Stbjettiti getilbet 
wirb, rouibe beteitä I. 6. ©. 130 gefpro^en, unb in ber bar» 



itttion 10. 



auf folgeitlwn 8rft. S. 135 m Skt^EiifiniB bri gebtäu^lid&jjen 
fe[&ft(länbigen, b. f). nittit oon ^ffcjeltiDfn abgeleiteten 91bO(rfiien 
gegtbm. SJon einer ipejieUen Stufsä^Eung ber letitgenonnl 
ft^eit mit ab, ba biefe fiä) in jebcnt guten aSörtetbuiiie 
jeic^net finben. 

Simetl. B«tilS iriitter rourt( (tmolint, Safe doade juwiltn 
anbin $täpt>fttioncn nie de, poi, ä ju \\ä) mmmt, tucburi^ bcr uifprüng* 
li^e %(siiH fiA motii^titt. ^itatlit ifl bcc Sebraud) ddu Adoude 
an^alf donde, idd? QtfieteS tntfpridit iftixU genau km beutid)rn mo^in; 
j, ».: El Ingar adonde dos encaminamofl , ber Crt, iDo^ir roii unS 
b(fit6(tt; boatflen; ei lugar donde reeidimos, bcr Ott. ao tnir iDtiltn. 

SBon por donde ((10113, i""* O") '1* J" bemerten, boB fS in einem 
SBotte gtSiricben iritb, mcnn cä f«% auf ein Bor^erflEljjnbel iftauplmott 
ttjie^t. 3. ffl. 

La ciudod pardonde tninsitübamoa. 
Sie Stobt, buri^ mtiätt mir (amen. 

Xagigen mitb eS geUennt geii^iieben, uei 
Uot^rge^enbeS ^nutitmiiit bejief)l, jonbein jelb' 
f(6einl, j. ». 

Transitabamos por donde hob parecid 



bien 



1 es ni^ ni(it nuj ei 
flfinbia 9<''f""*t *]^ 



s denao el jei 
lusiT flinfltn boTt, too unS bi< Sltitgc tucnigci: bii^t erfii^ttn 

3rt Setteff bet Stellung bet Slboctbicn inerte man golgenbeftä 

1) 3ft bic abbec&iate iöeftimmung buri^ ein eigentU^eK 
Stboerb ouägebrücft, fo ftt^t li'^^ "m^ öcm Scitforle, 
fomit DDt bem Dbjelte, 5. S. 

Mi ami^o no ba. Uegado todavia. 

aJIcin grcunb ift uorfi nii^t angefomtnen. 

Su amiffo da V. ha ganado siempre mucho dinero. 

36r greunb 6at immer ntel ®ett) geroonneit. 

®Qbei ift befonberl ,511 beinetfen, büß ba§ Stboett, f( 
bfll 3"'""";' '" """ iuiommengefe^tcn 3"^ '" ' 
feine ©teUc niemals jroil^en ^lilfäjeititDrt unb 5)}ittetbi 
ionbem nur nQc& bem (edleren einnimmt. Sie Sonpnictii 
ha siempre ganado märe [omit fal^^. 

2) SÖJirb bie abOer6iale Seftimmung hagfgen burrfi ein 
fogenannteä Mböerbiol, b. 5. but^eineSBetfiinbungüon^auijt' 
roott mit ißräpofitiDii ;c. Quägebrüdt, fo tritt biefe |inte! 
boS Objeft, j. S. 

He leido su earta de V. con mucka atencion. 
3(^ fiabc S^ten Stief mit großer Slufmectfnmteit gelefen, 
33n&ei ift ieboi^ ju beuteten, baß ba§ ©efagte, a&geced&net 
bie Semerlung über bie äufoinmengefe^ten feilen, mir Don bet 



:n 



Settion 10. 

regeEitiüftigen S?OTifoIge gilt, loä^rciib (i($ bie OerfteOte 9BDrl= 
folge {SnwvftDn) in biefer Sejic^ung gtoße TOtceii^ungen et= 
IfliiM , ba für bieje 5tQct)brud , ^ormoni« , SeHtlirfiteit uitb 
gltgaii^ in erftev Sei^e in SBettai^t tomnien. 



1) 5!ie em\aij\k SöeJQ^ung ift Si. aßirb aber in ber 9I«t= 
loort bü§ Seia^te alä Etroos bereitä SBelannteä ^ingtfteDl, 
io bienl (mie im 3tnl. giä) ya alä 9Iffirnintioii, j. S. 

3fl, t(^ erinnere micfi beffen, i/a, me acnerdo, 

2) ^te cinfadje iBeja^ung unb SJernfinung tonn butc^ iaS 
^injutretenbe que nad) öerfiMf roctben, j. ffl. 

3^ foge Weber 3a noi^ Kein. 
Ko digo ni que si ni que no. 

3) 3}aB bei „roebet — nod)" bie crfte SBerneinimg (ni) 
auc^ cuäffltien tonn, j. ^. 

V. no debe (ni) deeirlo «i escribirlo, 
©ie bnrfen eä »eher jagen not^ fc^reiben, 
Knrbe bereite ©. 13^7 erraäfint. 

4) Saß bie beutfc^en üßerneinungen „niemals, nichts, 
fein, niemonb" jc. im Spanifi^en bec Dorauägefiertben 3Jet= 
iieinung no 6ebüTfen, rautbc gleidfifallä f(^Dn früher etroö^ni, 
33ieS ijt jeboc^ nur 6ei ber geinö^nlii^en SJortfoIge bet iJoü. 
Iwlen bogegen bieJe SBenieinungen Je[6(t nn bie ©pige beö 
©a^c§, fo füfft HO ans. Wan oergletc^c: 

kj/o coino jamas en esa fonda. 
3(^ fpei(e niemalä in jenem ®aftf(ofe. 
Ese vil perezoEO no hace naiJA. 
S)iefci garflige ^^uUenjer t^ut ni^l§. 
V. no Vera hoi ä worfte, Sie mcrben ^cuie IRiemanb fe^en. 



Jamas eomo en eaa fonda. 
Siieinntä (ptife i^ in jenem ^otel. 
A nadie le gnsta recibir consejos. 
*Rtemanb liebt eS, Mal&ff^läge ju erfinllen. 
Nada me agrada, yiiäjlS gefällt mir. 
NS. Wenn „(ein" buti^ ninguno ober (no) alguno c 
I, fo mufe bie Stellung biefei fieiben 3Böt" 



I 
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betreffenden Objette Ko^l beaii^tet ueiben. Ninguno fte^t m 
ni« 00 1, afguno naä) bcm)dben, 3. S. 

3^ werbe 'Sifntn lein ©c^eimniS anuerttauen. 

Ho le eonfiare ä V. ningun secreto ; ober 
» ■= = = ' secreto alffutio. 

5) „Hein . . . mtifc" i(t ya . , . no; „nic^t . . . mcö^C, 
ScftereS raitb gebraui^t, menn ein D&iea 

beim 3*iti»orfe fte^t, mü^tenb legterea fi^ flusifc£)Hefeü4 Quf b(^ 
"erb beiiefit, j- ^■ 

3^ ^Qbe fein Selb nteb^, ya no tengo dinero. 

~ ") roetbc nic^t me^t lügen, no mentirä mas. 

Se^teteS tann noi^ buttifi nunca {niemolü) betflarft raerbd 

5 merbe niemals me^r lügen, ya, no mentird nunca n 

6) Söenn „nur" ficfi auf eine ^a^Iteftiminung 
f^räntt, fa Wirb eä butc^ no . . . mas que übetfe^t- 3n QUij 
onbetn SüKen fogt man no . . . ainc 

^ä) Ijoie nur je^it a:j^a[cr. 

No tengo was que diez duroa, 

^ä) reife nur feiten, wo viajo sino rara vez. 
NB. „51m:" wirb übrigens quc& butc^ solamenfce, 
merataente ic- übeifetit, mel^e SBörter nid)tS fflemcrfenäwert 
bieten. Seim ?luärufe j. So- : aSenn nur ... ! fagt man i 
qoe, 

©enn et nur niemals roiebertäme ! 

iMas gue minca vuelva! 

«ttlsabt. 11. 

1. @tnb bie ißlumen nodi) nit^t oon bcm ©ärlner gebrai^t 1 
ben? iQerjeiI)en @ie, er l^at fie bereits geftem gebraut. @r brtij 
fie imntet beS ^ÜKorgenä, roenn er auä beni ©arten lommt. 
pt feine 91ufgabe mit großem 3Iti&e gemacht. 3^ mürbe 
meinige auc^ beffer gemodit l)a6en, wenn id) mefir 3«' gehabt ^üi 
flommcn Sie enbti^? 3a, \d) bin bereit. aSnä fagen ©i« || 
biefer iJorberung? 3($ Inge nid^t )a unb nii^t nein, benn ti^ v>a 
ni*t, ob §err 5R. Me^t bot ober ni^t. 3iiemaB f(obe icb 3%nS 
SBrief ert)alten unb niemals fiabe ic& gebort, baß Sie mir gefi^riebe 
^aben. ^^ fc()reibe niemals in ber S)ämnierung , neil ii) meii^ 
aiugen nic^t Perberbcn Win. DliemalS merbe i($ oergeffen, roQ§ @ic_ 
für mic^ ge{f)an Iiabcn. SBorum t^uu bie jungen Seute nii^lS? 
©ie paben ni^ti ju t^un, wei! Sie i^nen nichts ju tbun gegeben 
^aöen. 3c^ ^ak ^iemanb ge^eV". "^^ ^'*1 ^"^ *"^ä ^auS getreten bin. 
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2, Jlitmanb ift mit ber gifenbo^n nngtlommeii. Sagen ©ic 
TOcmanb, bafe ic(r mit SfinEn gfiprocficn ^o^e. Sie jinb ein 
berlit^er fflienfd^, mein JJreunb ; nic^tä gefälll 3§nen, an nii^tS ne^' 
men ©ie Mnl^eil, niemanbcm kgegnm Sic mit SuBotfontmen^eit, 
unb bo^ Octiangen ©ic, ba^ ?lnbere ©ie mit ^rtigteil unb ßicbenä« 
iDÜrbiglcit befionbeln (follen). !3(ft Ocrmetbc ftelS ben Umgong mil 
einem 5)itnfr^eu, ber leinen gfrennb f)at. §abcn Sie no^ ^ein? 
SIein, td) ^obe leinen nie^r. Sie ^a&en m\ä) betrogen; be8f)i'& 
ineibe ict) 3finen nic^t me^r glauben. SSerjei^en Sie inii, mein 
§crr!' ^i) werbe eä niemals mef)r t^un! ^<t) Ifaiit nur jwei« 
tjunbcrt Xifoitr. ^ä) fc^reibe nur beS 3)?orgcnS ; beS Slbenbi ^abe 
icf) nic^t 3"' iu I^reiben. ^aistn Sie i^m nur jreötf ^ranfen ge= 
geben? Sr ^at nur jm&If 0ronfen nerlnngt, aSenn er me^r DEr= 
longl ptfe, mürbe it^ i^m me^r gegeben ^aben, 

eeltftiiif. 
Boger de Lanria. 

Continuacion. 

Fne bien glorioso para el monarai aragones que au ene- 
migo. DO atreviändose ä hacerle freute en Sicilia, bnscase 
todos los pretestos de la poütica para alejarle de alli, Car- 
los le deaafiö personalmente , y Pedro aceptö el duelo, qae 
debia verifiearse en Burdeos, autoriiändole el rei de Ingla^ 
terra, Seflor entiSneeä <le aquella parte de Francia. El Papa 
Martina lY , tan adicto d los francesea como contrario les 
babia sido sii antecesor NicolsiO, descomulgö al rei de Aragon, 
puBo entredicho ob sua eatados, y segun el estrafio derecho 
piiblico que reinaba entöncea en Europa, le privti de elloa, y 
diö au investidura a uno de loa hijos del rei de Francia, 
Pedro partiö de Sicilia ä coniurar esta nnbe: jnas para ase- 
gnrar ä aus nuevos vasallos con la eonfianvia de an proteccion, 
bizo venir ä la isla d la reina au eaposa, y ä Jaitne y Fadrique 
HUB bijoa; declarö por aucesor suyo en aquel estado al pri- 
mero ; y de^ando a Lauria la inatruccion aobre el Orden qu^ 
habia de gnardarse en el armaraento de la escuadra que debia 
defender ä Sicilia, se bizo a la vela para Espafla. 

Las aguaa de Malta fueron el teatro de la primera Victo- 
ria de Boger. Tuvo aviso de que las galeraa franceaas na- 
vegaban la vuelta de aqnella isla, para sccorrer la ciudadela 
aitiada por los aragoneses, y al inatante ae dirigiö con las 
aayas ä encontrarlaa. Hallölaa descnidadas en el puerto; y 
aunque pudo acometerlaa de improrao sin aet sentido, qniso 
mas bien esperar el dia para la batalla, y lea enviö un eaquife 
& decirles que ae rindiesen, 6 ae apercibieaen ä la ^Ita.- 
dnda que qniso dar crädito a soä aim'a.a, icä'civS.^ft'iAXÄn 






eaeaägm fjoe dodeKab» los nedüis de ]m utacü, j aÖio 
qaem Mrnrae del c^iuno; bu d ^xito önkanMute podia 
abaolrer de tenKraiia eeta Uzania. Bran ]u gaJeias eaemigas 
Teint«, T las enjas diez 7 ocho: al rayar el dia embistienNi 
las nnaa Gon las otras, j peleama con taut« t««oti j eocar- 
nizamiento, como ä de aqaeda jomada dependie^ la reätitn- 
cioD de la Sicüia. 

C^Tcnadnu 

iQu6 faö biea glorio§o para el monarca ai^onfo? 

lÖa6 hlzo D. Carhsi 

lEa d6iide debia Terificarse el dnelo? 

iQui^D era entÖDcea sefior de aqnella parte de Francia? j 

l<^n6 ^äzo el Papa' Hartino IV? 

lA. qui^n diö an inTeBtidm^ ? 

{Qa6 hizo D. Pedro para asegnrar ä sua DDeroä vasalloaq 

lA qni£ii declarö por aacesor aajo? 

jQuä dejö i Laoria? 

jDönde hallö lae galeras francesas? 

jLos aconietiö de improviso? 

iQai faizo decir ä loa frauceses? 

iCaäX em el ndmero de las galeras? 

iCömo foö la batalla? 



^H^ fomil < 
^^H arten 



3)aS Surnort. 

Uie bereits im I. 6ur(« emüfint, finb bie ipanifiiien !) 
pdfitioiten entroeber fel&ftjlänbige Wörter, bic gUi(^ beti franjöfii^i 
o^nc iDjitere SSerbinbting üot ben nac^foigenben Slccufatin treteiri 
I,. B. Bubre los monlies, übet beii Sergen; ober eä fmb ui^ 
itirüiiglii^ anbere 9Borl(irten, roie ^Ibjettitje, ^auptwärter, " 
tieipien it., bte in ÜöerBinbung mit einem onbern SJotroorte 1 
bic ©Ie0e einer jut genauen Sejei(f)nnng be§ nnSjubrüÄenbd 
Sct^aitiiifie!» fe^Icnben feibpftünbigen^räpofition tiefen t 
fomil oI§ |)rrtl)o(ilionaie Sßetbinbungen ober JRebenä 
arten (loeuciones) erjc^einen. Söir bcltaiijten , 



^TÖtiofiHantn im tistntlii^tn Sinne. 



licr finb cä bot ollen ä, de, en, para unb por, berefl 
©cbcauc^ größere ©cEjroicrigteiten bietet. 




ecHioM 11. 

A, tin, Uli, in, noi^ ic. 

1) 3:« ®tiinb&egriff biefet ^^JtÜpafition ift her einer St^' 
tung, bc§ ©trefiens nad) einem ^\(U, olfo auii) b« Se« 
iriegung, j. 3. 

Ir a1 correo, nuf bte 5ßoft gelien. 

IVolverse al principe, ftcii an ben dürften »enben. 
2) acjei^net ä 3eit unb Ott einet ^anblung, 3. S. 
■ El mendigo estä ä la puerta, ber SSeltler fte^t tfi ber SSüre. 
.^ las diez, um jef)n U^r. 
.dl anochei-er, tu ^nbrud) ber ^ai^t. 
3) 53ie 9t rt unb 2Öei|e einer ^onWung, j. S. 
Ä mi modo, naäj meinet SBeifc. 
.A ]a turca, nnc^ turli|(^er 3}lobe. 
Ä aangre tna, laitfilülig. 
Cara d cara, unter mcr Singen; (Tete & tete.) 
4) Iien ^leiä einer ©ad|f, j- S- 
Ä doce pesoa la vara, jtoölf Signier bie 6Qe. 
5) SSJerfaeug, 5KitleI nnb Urfot^e, 3. S. 
Matar ä bierro, mit bein Sc&roerte lobten. 
Ä fuerza da armas, mit SB äffen geroalt. 
Ä instanciaa de Bus amigoa, anf Sßilten feiner Sreunbe. 
6) gernet ^e^t ä mit bem Snfinitiö a&tocic^enb üom 
' SJeittft^en in Dctfittiten ÜScnbungen, idd rait einen 9Icbenfa^ 
mit Inenn gebrauten, ä- S- 
A Verla, V. diria .... 
SSJenn Sie fie falten, mürben ©ie fagen .... 

7) ainfjerbem finbet fic^ ä nc^ in einer 9!Kenge eigent]&iim= 
liefet ÜBenbnngen, jumeift abBerbicle Miilbtiide, bie [i(^ in ben 
SÖörtertüd^tn Dctieicfinet finben. ©nicket SfBenbungen finbr 
A sabiendas, loiffentlidi. 

■ A ojos cerrados, mit Berburtbeiien 9Jugen, Minblingä. 
tt salgo lo que sauere, ouf'ä ©eral^emo^l, ic. 
De 

fiitbcl in bieten Sejie^nngen ben ©egenfolj ju ä. ©ein ©runb= 
begriff ift bet bcä Sefi^e^, bet öerbeioegung Don einem 
Orte, be§ ©toffeä unb ber Mfiftämmung', j. 3. 




H jardin de mi tio, Sn ©atlHi mtintS D^eimS. 

IC ptiiDü viene de Madrid, mein $(tlt[ [otnmt Don SRabrib. 

ÜB reloj äe oro, tme (jolbtuc U^c. 

EI Wjo (iel capitan, btt So6n beS ipauptmaitns. 

I 9ejei(i)ntt de bit llriai^e einer grii^cinunfl, j. 33 
CSego de foror, bltnb DOi 39ut^. 
3) gin (SrönenDet^öltnife, j. ©. 
Este eiiarto tiene 16 pite de ancho y 12 de largo. 
%\t\t% 3immfi ^t 16 guß iBieite unb 12 ^uß Sängf. 

4) Stjcii^net de gigcnji^Qfttn rin« ^rjon, roel^e bicict 
in rinnn fpcjiellen galle jutommen ,*) ). S. 

Trabajar de sastre, al§ ©(i)ncibtr orbcitttu 

Hac«r de interprete. a\% ^olmetit^ auftreten. 
SeionberS bo, reo gcmific (^araHetifiif^e'SBetfinale an= 
gegeben tüetbcn, roirb de angeroanJit, j. 33. 

El hombre de la eapa verde. 

5;er TOonn mit bem grünen tDlantel, 

La nisa de \oi ojoa aznles. 

%a.^ OTäb^en mit btn blauen fingen. 

Fi-ancoforte dd Meno, ^tanffurt am ÜJfQin. 

5) Ste&t de obroeif^enb foin 2!eiil|(öen bei ge 
^en Slamen, femer nof^ ben 5iainm bet Slagc, 
unb bei 3:itEln, Sffiürben Jc, j. 58. 

La ciudad de Toledo, bie @labt Sloltbo. 

EI mes de Enero, ber ÜKonot Januar. 

El titulo de conde, bcr (Stofentitel. 
-/fB. Bei ©cbitgen unb ^flüffen fte^t iebodi nur ^ bann 
Wenn bie Seifügung ein Eigenname ober ein ©ab 
tungsname ifi, j, S.: el rio d« S. Lorenzo, ber Sorenji 
fttom; e! rio de la Pkta, ber Silberftroni. 23o bieä ni(" 
ber JJaH i^, fäat de <mi, j. SB.: el rio Duero, ber S)u«i 
fluB, u. f. m. 

6) SleictifaQä eigmtt)ümli(^ ifi bie ©c^ung Oon de bo, 
bei SluSrufen ein ^ouptroort mit ber Sebcutung eineS % 
leftiDs bor einen Eigennamen, ober bor eine ganj bcjHi 
begeii^nele 1|ßerfon tritt, j. K. 



\ 



•) 5)ieB ifi 6t|onhtr§ na4 estar Set gall, j. ffl. ; e! conde de I 
i. de embajador en Paria, IStaf 31. btfinbtt Ü4 alS StfattU«-) 



getlioi 



L 



^' - 

^La loca de Elvii'a! %k närrifi^e (Sloita! 

jEl Ifldron del criado! S>tr bk6tfd)c ®Uner! (btr 

Bon einem 33.). 

7) De 6i(bft eine 5)lcnge cigent^iimliiler iRtbenäarten, ffiic 
de balde, umfonft; de miedo, ouä IJutc^t; de veras, im 
läntfte; de verano, im JJtiifilinge ; de dia, bei Sage; de 
Camino, untcrmcgg, imb Diele nnbete. 

8j Tiet fjälle, Wo de gleich onbetn 5piä))ofitiDnen afil^ängig 
Don einem DorongeSenben SlbjeftiD, 3eitiüorte ober §aiitit= 
iBorte ftelit, gibt eä fo Diete unb [o mannigfaltige, boi eine 
Stufää^lung bctfelben Diel ju weit fiitjTen luilrie. Siet Schulet 
t^ut in bicfcr ^linfittit am Beften, toenn er in jttieifel^afteii 
Süaen im ffidrferbuclie nac^f^Iägt.') 

En 

^at bcn ©ninbbegriff beä Scrioeileuä an einem Orte, bf 
äeic^net olfo bcn 1) 3iifiaitb bet Mu^e, j- ©• 

J-Jn mi cuarto, in meinem Sinunet. 

-Kn Ba casa, de V., in Syrern §QuJe. 

Mi primo Tive en Paris, mein SJetter too^nt in Sßariä, 

2} Seieii^net e§ bie SHic^tung, «nierf^eibet fi(§ babei 
aber bobiirdi Don bcm fimiDeimanbten ä, bofe eS jiiglei^ ben 
5fe6enbegriff beä ginbtingenS in bn§ Objelt ouäbtüdt, | 

El crindo entrö e» mi cuart«. 

S)er igebtcnte trat in mein Simii«- 

La piedra cae en el agua, bet ©lein fällt in boS SiBaffer. 

3) Sejetilnet e§ ben 3"t'^i"i") i" ober binnen melc^em 
etiuQ8 gefd^ie^t, j. S. 

En el mes de Enero, im BKonat Januar. 

En el aflo de 1868, im ^af)xt 1808. 

En breve, in eber fiiiiitcn flurjtm. 

etl. Wogegen fte^t en iiid)t, menn ein l^intoeifenbeS 
ScitDort ober ber öeftimmte SIttifel bcm 5lagc bei SiSoi^e, bem 
5DIonflte 2c. Dorange^t, j. 58. 

El diet de Octubre, nm 10. Oftober. 

ilrä V. ä. ver & mi tio el miörcolea? 

SBerben Sie biejen ÜJUlimoi^ meinen Ofieim bcfmfien? 

•) Sin SortreRlidiet aöi!Btoeiicr*ift V. Sahä's SsHionSltfte bcr (pa- 
. ,tn ^auptnStlcT, ^igen^aitStDAclci: unb Sfilni&rtcr, in nitl^ti: bie 
Hetlion bet $tfitiDfllioneR eTld)B))icnb bedanbelt nirb. 
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. JCi Siftt eo iHe Utfa^z {mofe tat ^^neS (Btn 

I faiif an, }, 9- 

Lo hiao »i pmveiAö de sn patria. 

Üb diacnrao e» memoria deC rei. 
$me Xel)< juin SnQenftn an btn itöitis. 

5) Sie «rt unö aSeife ein« Befi^dfttgung, ,> 'S. 
3« ocnpa e» cazar, er btii^äfligt it[4 mit dagen. 
Trabajar «n plata, m oro. in BWxt, in ^Eb mbettni. 
Kegodar en tabaco, mit Xabat ^an&eln. 

6) ©te^ en out ^nfinitiDen, bie Don nnem mit haberJ 
(in bei SSebeutung DtS fraiij. ü y a) pnbunbenen Sufp^atioe ] 

Hai dificoltod r» decirlo, t^ ift fi^idig (5 jn fogrn. 

7) ©iM en öie ^oitdauer ober bie 2Sieb([^Dlun(| ( 
inbern eS Doi e:n jum jiodtni Wale gefegtes ^upttDoit tritt, 

De dia en dia, Don 2ag ;u Xaq. 

De bora en bora, Don Stunbe ju Stunbt. 

8) Slf^t cä nad) einer groBen Sln^^l ßigeni^aft^möctet I 
unb ^titlDÖitei, Don benen nii um bie cm ^üuftgl^en Dorlonf j 
menbeit ^iei oufjü^ien. 6^ (inb bas bie ^jettiDc: lento unb J 
iardo, langfom ; yersado, etfa^ten ; exacto, genau ; unb bie 1 
S9{l6tn: comerciar unb traficar, ^anbetn; insistir, bffh^etl J 
auf eiro. ; medjtar, nac^benlen (ü&et); pensar, benten (au); 
perseverar, beharren ; tardar, jögern ; vacilar, fc^roanten; 
aludiiarae, [i(^ täu|(^eii; emplearse, fi(^ beft^äftigen; mi 
clarse, f<[^ einmiff^cn; ocaparse, fii^ (iei(l|äftigen (mit), 

I(!DerflI. bie Siote ©. 265.) 
0) 6i9entf)ilm(it^c üöenSungen mll en finb: 
En toH EHi)anoles, bei bcu Spaniern. 
En voz linja, mit Icifer Stimme. 
BeW ßn nun ia-ta,, aui eiitcc Schale, (iuem @lafe trititen, u. 
e< 
9>l 






VlifSübr. 12. 
. ®c^fn ©ic 6t"'c SIbcnb ti'i X^eatct? Dieiii, it^ ge^ie 
llDnctrI iinb bnnn jii meinem Stcunbt sfl-, ber ^cute einen 
' glbl (en oana de cguien liai balle hoi). ^et ^unb fianb UDi 
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gtttion 11. 




S3joxt unb icfltt. S9ei anbrut^ b« ^iactit fontEit inir in DJlabrib 
an. ®ie Samen waren nai) engliji^er äfobe gefUibet. 3t!) mÜI 
mil i^iien unter uUr Slugen fprec|en. ajjan oertauft biefe Äirf^en 
um jmei ©roji^en btt§ SUjunb. 51uf Slntrieb (impulso) meiner 
^reunbe tfciie \^ bai §ru€ geEauft. SIBenn man i^n ^Örl, glaubt 
man, bag er Steigt t)at. 2Si$ würbe ben SBeg nat^ 3f|rem §aufe 
mit üerbunbeneri 9Iugen finben. SIeibcn Sie bei (con) uu3 ä""' 
9iac^fmaf|Ie ! Sr fonnte \\ä) üor Kälte (frio) nii^t regen (moverse). 
®i€fer i^urm ^at 200 ^^u^ Igö^e unb 40 ^ufe ^flteite. ©ein 
grübet arbeitete lange 3eit in $ari@ al§ Xif<$Ier. 9Bir tooUen 
unä alä ßiärtner Dcrfleiben (destVa7,arse) unb in biefem ßoftüme 
auf ben iSaQ getjen. ffi« Vorüber beä Ißrdfibenten bcpnbet fiii) alä 
5DoImet!cfi bei ber ©efanbtfdönjt in aitften. ®a3 ^Wäbcfeen mit 
ben blonben §ünren ^at mit hcm ^errn mit bcm binnen ÜOtantd 
ßejprot^en. 

2. 3jm monale Wärj erfiielt er ben Sitel eineä 3JIürqui§, 
tiefer Sd;elm uon einem Slboofaten ^at mii^ juei^unbert Si^aler 
beja^len la^tn (liaüer), 3n meinem iSimmer finben ©ie Süinte, 
g^eöet unb Rapier. 3ni ÜJtmiaie TOai be§ Dorigen ^a^rcS reisten 
mir naii^ ^8 erlin, 3n ifurjem Werbe ii^ meiner Safe (c^ reiben. 
ajm SJienftnge finbet in bem §auje bei ©rajen (ein) Sali ftatt 
(habrä). Si i)t grogmüt^ig, ju Sanften ber Unterbriidten ju 
fpret^en. Sie ^aben biel ju ^^rem eigenen Sdiaben gefEinn. Siet 
Kaufmann ^anbelt mit ^udet unb ßaffee, mit ^ein uitb Oel. 
SSarum moÜen @ie 31)rcn 3°i^i "" "i'>^ au3Ia||en (desfogar)? 
3(^ !(abe nicfet baran gebat^t, ©ie j" beleibigenl ßS ip ®efa^r 
babei, einem ©ünfHingc bie SBo^r^it ju jagen, ^äj Karte Bon 
einem logc jum anbern, aber c3 [omrol (ein Brief, Bon Stunbe 
jn ©tunbe ertrartete er bie SBieberle&r feineä greunbeS. 5Der ©e« 
rt^te ift immer langfam im Scftrafen, 6i ift eine Sd^anbe, roenn 
man in ber @cf((|iii)le feinc3 Sanbeä nidit erfahren ift, ®enfen 
Sie nocd barnn nac^ Slalien jn ge^en? 6S ift jmoeilen eine ge» 
fa^ilidjf Soc^c, f\ä} in bie Mngctcgen^eilen anberer Seute ju mtfc^en. 

Qtffßüir. 
Boger de Lanria. 

Continuacion. 
Medio dia era pasado, y ann duraba la accion, cuando 
el general frances viö que siis galeras cedian, y se inclinaliaii 
ä huir. Llamäbase Guillermo Corner, j estaba dotado de un 
valor estraordiuario: encendida en saiia por la flaqueza de los 
suyos, qniso aventurarlo todo de nna vex, y con denuedo 
terrible acometid la capitana de Lauria, crejendo librada su 
victoria en tomarla 6 destrnirla, Abordöta por la proa: öl 
con iina hacha de armas empezö ä hacarse Camino por medio 
de »U3 enemigOB, hii-iendo y matando en ellos: Roger le saliö 
ai encnentiro, y los dos pelearon eutre si coa et esfuerzo qne 



« 
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ia, j el fnror qoe los animaba. £n medio de 
) a7.cona arro.jada clava ä Rc^ei por im pi6 d las 
□na piedra derriba £ Qnillenno el hacfaa 
o; entöuces el general eapaGol, qne babia 
podido de«ilavarse la azcoiia, la arrojo ä su contrario, qae 
atraveaado con eila, cayö »obre la cnbierta sin vida. Su 
maerte acab6 de declarar la victoria por los nneatros, que eon 
diez galeras apresadas, y rendidas las Jälaa de G020, Malta 
y Lipary, Toivieron tnanfantea ä Sicilia. 

Alzado con esta ventaja el animo ä, mayorea cosas, Bo— , 
ger, armando coantas galeras habia en la isla, costeö con ellas 
toda la niarina de Calabria, y se dirigiö & N^apoles, en cnyaa 
cercanias ae pnso como provocando al enemigo. Pani maa 
irritarle se acercö a los iniiros, y lanzd aobre la cindad toda. 
elase de armas ärrojadizas, Despues recorriö la marina ocd- 
dental de Panaiüpo, infestando la costa, aaqueando los Ingares, 
y talando y deatniyendo loa jardines y vifiedös de Is ribera._ 
Miraban Ion napolitani» deade siis miirallaa esta devastaciotir' 
y ardian ya por salir ä castigar la soberbia insolente de sds 
contrarioa. Kl rei Carlos no se hallaba alli entönces; maa 
el Principe de Salemo an bijo, ä qoien habia dejado el go- 
biemo del estado en su ausencia, ansioso de vengar aqnella 
afrenta, hizo armar los varones j caballeroa qne con ^1 esta- 
ban; y llenando de gente y pertrechos belicos las galeras qae 
habia en el piierto, salio el misnio en persona en bnsca de 
los nuestros. No concnerdan los bistoriadores en el nämero; 
de galeras qae habia de una parte y otra, aunqne todos afirman. 
qne eran ntnchas mas las enemigas. Roger, vi^ndolas venir, 
hizose i la vela, como qne rehasaba el combate, para alejarlas 
del puerto: lo cnal visto por los napolitanos, les acrecentd 
el orgollo en tai manera, que ya denostaban a los catalanesf 
y aieiÜanos, y les mostralDan de löjos las aogas y caerdaa qne 
habian de servir d sn esclavJtud y ä aaa anplicios, Cnando' 
ya eatnvieron en alta mar, salti5 Roger en nn esqnife, JT' 
recorriendo eon öl por los buqaes de su armada, exhortala i 
B anyos a la pelea, y lea aefialaba la pompa y la riqueza 
de los baronea y caballeroa franceses, como despojos ciertoB 
, de SU aliento y su destreza : heeho esto yolvio a Bubir ä sa 
gal6ra, puso con ligereza increible la escuadra en Orden de 
batalla, y partio furiosamente ä encontrar con la enemiga, 

ConTersacloD. 
iQnö yl6 el general franees? 
jCömo se llamaba el? 
iQuö quiso bacer? 
iQüd hizo Roger? 



lQa6 hizo entonces el general espafiol? 

^Cuäl fuä la congecuencia de la muerte del frauc^s? 

jEn donde se puso entonceg Koj^er? 

lQa6 IiizD para tnas icitar bJ enemigo? 

iCoa cnäles tjentimientoa miraban lös napolitanoH esta 

devastacion ? 
jQui^n ae bällaba en NapoleB? 
iQnä hizo el principe de Saleino? 
iCnäl faö el efecto de este estiutajema (JTricgätift) ! 
>,Qa6 hizo Boger, cnando los napolitanoa estnvieron ea. 

alta mar? 



3tDfilftt Scftion. 

Para unb por, um, für, but(^ 2c. 
3Bie |ti[on ©. 24, I. C. crtDä^nt lourbe, roerben biefe fiei= 
ben ^prftpofittDnen leid)! öeririei^fett, raeB&aI& eS Don 9Bi($tigIeif 
i(i, fie genau auäeinanber jiu galten. 51cr §aiiptuittetjii)icb be= 
fte^f, IdU bcreiiö gejagt, barin, bafe para me^r bcn äu|eten 
3iDeii, por bngegen bcn SBctoeggtunb einer §anblung aa^= 
brütft. 5öiQn gebtau[^t alfo para: 

f' 1) Um Seftimmung unb au|eren ^xotd, Bort^eit 
ober Sloc^tfieil Quäsubtiidm, j. 33- 

Este übro ea para ti, bie(e§ SSuc^ ift für bic^. 

Partir« pa,ra Espafia, ic& toethe mij Spanien reifen. 

La casa eatä pai-a vender, ba€ §mi€ i^ JU Uerlaufen. 

Lo he hecho para mi amigo, 

3(^ ^abc c§ ju ©unften meinet ^reunbeg get§an. 

Lo hizo para engaHarme, er ttiat eS, um tai(^ Jll täu|(!^en. 

NB. g^Qi^ ir (ge^en) ftefjt bogegen beflet ä, nocfi partir 
ift para unb ä gteii^mäßig gebrout^t, aljo: 
Ir ä Inglaterra, nad) gnglanb gc^en. 
Partir para ober ä Inglaterra, na$ ffinglanb reifen. 

2) ©te^t para, um bie S^\t ju bejeic&neit, mann etmaä 
gefc^etien löirb, j. a. 



V, me pagarä para S. Juan. 

Sie iDciben mii^ ju SoOüniiiS bt^n^Ien. 

Para siempre, auf immer.*) 

3) §äufig bcji^tänft para bie ^lusfage auf ein Ii(|timin' 
teS ©ubjttt Diwr Cbieft, j. ^. 

Tengo para mi, it^ meinc§ S^tilS 6iii ber 3Jieiniing. 
El general lejö la relacion para ei. 
2icr ©encrd iaä ben Sddt^t für fid) (lütin. 

4) ebenfo roirb boä beutji^i „im !Bf töültnif Je 311" 
i but^ para gegeben, g. S. 

El nifio es pequefio para su edad. 

®Qä flinb ifl Hein für (im SBev^ältniite ju) fein ^tlt«. 
NB. '^oäj i]! babet luo^l ju brat^teit, baß jit para no($ 1 
con treten muß, mcnii i&^ bcäcit^nete licttiältntB äiötfc&en jmet J 
öetfdiiebtnen ©ubjetten ftottfinbet, j. ^. 

2Ber bifl 5311 im Süergld^e mil beinern Bruber! 

iQuiön eres tu. para con tu hermano! 

Sbenfo fte^l para con mil ber Sebeutung beä bculfi^en 1 
, gegenüber", wenn üon '45er(Dnen bie 91cbe ift, j. 3J. 
No tengo reserva jidra con mi madre. 
aUIein« SDlutter gegenüber ^abe it& (ein ®eIieimniB. 
„Solgl Hilf „im !Bet gleiche ju" (ein ^ouiitroort, fonbecn j 
ein Seitmort, fo |ogl man para lo que, j. S8. 
V. HO pagö el sombrero para lo que vale. 
Sie ^aben ben §u! nit^t im SÖerlältnilfc ju bem beja^tt, ' 
aaS er luertl) ift. 

5) 21iit estar ocrbunben briiiit para baä unmi tfetbore J 
ebor flehen einet ^aubluitg ober eineS 3uft<"il5E§ auä,**) 

Eatamoa ^ara aallr, mir jinb im begriffe nuSjuge^en. 
Estoi para acabar, tm ^ugenblitfc bin \ä) fertig. 

6) guwfilen berbinbet fic^ pai-a mit einem 3infiiiitiD 
ober 5pQrticip unb ^iiji däbann an ber ©teile eines Der= 

_,fiitjteit SebingungSfageä, j. S. 

Para decir vardad, no he visto a, V. 

SßJcnn i(^ bie !ß)of|r^eii jagen foH, jo fjabe ir^ Sie nic^t gcfefien. 

Eb dificiütoso para aprendido de memoria. 

S§ ift \ifywti, menn man b\cS auäioenbig lernen foH. 



■) Sd4 nut^ por aiempre. — *•) 3'illienif(%: 






2Bo bet Snfinitifi mit para ni^t bie ©feDe eine^ öerfürjten 
BebingungSialeä üettxitt, ift bie Sflenbung, luie ©. 24 ertoä^nt, 
Cmit „um — ju" ju ilbcrfetien, j. S. 
Para eseribir es meniÄter .... 
Um JU [i^rcibeii, braucht man .... 

Por Beäticftnet; 

1) 3;m inneren Serocggrunb ober ben @ttenntniH= 
fgtitnb ju einer ^onblung, j. 5ß. 

La, mugar lo hizo por vanidad, bie JJrau tönt eS QU3 Sitelfeit, 
Lo sä por esperienuiiL, ii^ IDCJ^ tS auS Srfa^rung. 

^B. aöD por ben 3 werf bejnrfinet, fann eS auc^ mit para, ■ 
itiertüuft^t mcrben, j. ifl. 

Cdlare por (ober para) no dar disgusto ä V. 

3q uerhc [t^lüeigcn, um 3^nen leinen SÖerbtufe ju matten. 

2) 6ine beftimmfe gigenfi^nft, bie einer ^erjon obtt 
)finer ©oc^e beigelegt roirb, j. S. | 

Tomar la mar por patria, baS 9Jieer §um Sßaterinnbe nehmen. 
Reeibir ä, iino por maestro, Semanben jiim Beßrer nehmen. 
Tener ä ano por docto, einen |iir gelelirt i)aUm. 

3) 3)eii 5preiä beim Äoufe, einen 5i:auf4, ober eine 
ißerroerfifetting ober ein äfinltrfie§ Ser^dltniß, 6ei ttiel)!&em 

Ipor auf ben betreffcnbcn ®egenraert^ beutet, j. S. 
iCuänto pide Y.por este aombrem? 
SßSie Biet ocrlnngen ©le für bie[en §ut? 
Comprö mi casa por 10000 dtiros. 
3t^ taufte mein ^auä um 10000 Sfialer. 
No darä mi lapiz por tu pliima. 

2}^ werbe weinen Sßleiftift nii^t für beine ^tiitt geben. i 

Trabajo por mi aniigo. 
^äf arbeite an Der ©teile meines ^leunbeS. 
(Para mi amigo loürbt ben Sinn ge&en: jum ÜSort^eile 
meiuei J^reunbel.) ^^ 

4) 6ine räumlii^e Sejie^ung, iiW jiDar foteo^E 9lic|' 
^tung einet Semegung al§ Ort im Mügemeinen, j. 3). 

Paaav por la ealle, burc^ bie ©trage ge^cn. 

Fai por Paris ä Londres, i^ reifte Über 5pari3 nac(i ßonbon. 

Eehar por tierra, ju ^ohcn raerfen. 

Perdi ml dinaro por esla catle. 

3^ öetfor mein ©elb in biefer ©trofec. 



5) ©te^t por beim ^off'ö '"'t ö« Scbeutung „bur^" 
ober „Don", toenn bo^ JRitiet oiigegefien roirb, j. S, 

Fuö laatado por*) una puflalada. 

6t TOurbc burcf) einen ®oId)ftic& getöbtd. 

^eßgleid&en beim attiDen 3'^'l^p'^t "•'' berfelben Scbcutung: 
Matö a sa enemigo por una puflalada. 
Er töbtctc feinen greuiib mit einem 5Jolc&flicf)e. 

6) Gine 3'''« ouf bie gtagen „mann" unb „to 
lange", 3. ö, 

-f\)r la tarde, la maflana, la nocbe. 

5)eä afienbä, beä ÜKüigenä, be§ 5Radtit§. 

Hemos hablado por una bora. 

aßir 1)abtn eine ©tunbe lang gefprocbcn. , 

He pi-BStado d V, el libro por una semana. 

3^ ^abt atmen haä S9uc^ für eine fflix^e geliehen. 

7) Seäeidinet por einen beflimmten fförperlfieifj| 

Coger por ]a mano, bei ber §Qnb Ijorfcn. 
Asir por el brazo, om Slrme [offen. 

8) 5(uf bie Srogc Inie? toemi bie Sltf unb Üßeife obd 
baS TOittet angegeben ipitb, j. 33. 

Jlw Orden alfabötico, in alv^obelijc&er SRet^cnfolge. 
I'or fuerza, mil ©ftDOlt. 

Lo anpo por el criado, er erfuhr eä liurd& beii ©ienct. 
Marchar ptyr diez, je^n QJInnn Ifoäi marfdjieren. 

9) Qat por bie Sebeutung beä beutfc^en „ju ®unften"j 

J. s. 

Combatir por la patria, für'ä Sßaterlanb [ömpfen, 

10) ©le^t por naä) ben Sterben, hie eine SBeBegunJl 
üusbrüctcn, Hiie ir, enviar, um baä Ob\ttt bet Semegung j 
bejeiäinen, j. S. ^^ 

It por pan, S^^ boten (um SBrub geben). 
Enviar por el vidriero, nnc^ bcni ©tajei: Jcbitlen. 



') gür bit b(5 gtanjBfijiliEn flunbißen füflen loir bti, bafi tjoi- M 
nmet mit por gegeben toiib. '^aä) ttnierft man, bafe por intmei "■** 
tnn ein beutf^eS 1|)a||tb im epamfriien teflcjiu aeatben ah'b, 

Aquel busto se hixo por an gran eMultor. 

S)ufe Süßt muxit üon einem stofeR ^illiV*-« wc^wti^t 
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il) Söd^rent) estar para eine nntie Sutuitft ficjcic^net, 
'itüdi estar por aai , iflB ctiDüä Üßer^atiöt uoc§ ju gefc&e^cn 
l|crt, mithin noä) nict)l gef^f^en ift, s- ^• 

Las peras eatin i>or madurar, bie SBitneii muffen noi^ reifen. 

Las casas estän por alquilar. 

^ie §äufcr finb noc^ ju Dtrmiet^eu.') 

12) ©te^t por Oor einein §IbjettiD, |o enffprit^t e§ bem 
beutfcliert „mtc", „roie fe^r audj" iinb oetlangt boun ben 
ßonjuncfiD beä aSerbs mit que nQ(^ fic^, j. ö. 

Por liermoso que se« eata sefiora . . . 
SBic |(^ört itiic^ biejf 2)aine fein möge ■ . . 
För grandes que sean los reyes, Dioa es superior A ellos. 
aSie groB ""'S bie Äönige feiii mögen, (Sott ift ifincn bod^ 
üfifrlegtrt, 

13) Bor bem ^nfitiitib fle^t por an bet SMe eineä 
Slebeti|at;e3 be§ ©turtbea unb ber Urfoc^e, j. 39. 

Por ser yo tu amigo, ba lä) bein gteunb bin. 

Se le recompensarä pw lidber cumplido con au obligacion. 

aJtan mirb i^n bclotjocn, meil et feine ?ßpid)t erfiitll |^at. 

«nfaabe. 13. 

1. . lieber para. ©inb biefe Slumen für bic^ ober für 
bcinc ©tf)roeflei:? tiefer ©arten ift nii^t ju oertnufen. aBerben 
©ie nai) Srantreid^ ober nat^ 3talicn reifen? Sc^ fage boS SBnrt 
nic^t, um micE) nid^t ju uertfitl)en. (Setjen Sie nac^ granffurt ober 
na^ aJtflinj? 3c6 netbe nat^ ÜJlainj ge^en. 6r ^at mir auf 
immer Seberootil gefagt. 3c^ rocrbe S^nen ju 2ßtiönad)fen f^tei- 
ben, mtnn Sie oläbonn nocf) in ifariä flnb. ®as junge üfläbt^en 
InB ben SBrief für fic^ nttein. 3c& ftnbe, boft Öieä menig ©etb im 
ffier^ädniffe ju einet fo grüßen SDlii^e ift. 2Bn§ ift ba§ ®cfil)öpf 
im 5Berglei(itlf ""i' ^tm Si^apfer? 3rf( bin ein SBettler im Söet* 
gleirfie mit jenem Surfen [ürften. (Segen greunbc borf man leine 
0)ct)eimniffe ^obtn. S3 ift roenig, inaä er ou§gibt (ü. gaatar), 
im SQer^ältniffc ju bem, maä et netbient. SSJit waten im SBegriffe 
mit ber (äifenba^n afijureifcn, nli roir ^\)xm Brief em^ifingen. ^äj 
mar im begriffe mic^ auf ben 3Beg ju machen, als beine Xantt 
anlangte. ^^ t^ue fo uiel it^ tunn, um mir bie ac^tii- '' 
aprecio) Don SKeincägleit^en (mis aemejantes) JU geioinnen. 



^L bii 



■) Üfiil titx crfltn Spctfon non catar brUit biefe Konfitudioii 
bie Sleiguns bet ffiret^enkn Vetfnn etioae ju t^un aus, }. 
Estaba por bofetear el palurdo. 
Sä) lialtc Bto6t ßufl, bem ®'!Dl)ittn C)^iA"%wi. %!),*!«•; 
Ift, Bpan. «imiP-Bcainm. 3. Wu^l. 
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fitHion 12. 

auBiDcnhig gelungen (b. i). bafür , bog . . ! . auSroenbig gtyi 
murbc) IBUi: bnS fiicb \ti)x lorrcft Uürgelrngcn. SBcnn ic^ Qufrii 
Hg (ptec^cii foü, Jo ^t mir ba§ yuflf|)icl iiicfet gefaUcii, 
gefallen, ift eS nül^tg, lieficnäniürbig unb gut^trjig ju ' 

2. lieberer, ffit i)ai fo mS ©tolj unb Uebermut^ ge= 
danbelt. Um ©ottcS wiötn ([)or amor de . . .) ! SRfben ©ie nidit 
au[ btcfe S!Bei(e! ÜKaii töniilc glauben, bafi ©k nur aus 9teib 
unb aJli^gunft eine tDld)e Baätt bt^auptelcn. Um meinem 5"i"il'c 
eine ^leubc ju machen , ^n6c ii^ i^m joglcit^ bic glücflii^c 9(oc&= 
lid)! gcmelbet. @t [age, maä er moüt, ii) merbe i^n hoi) ni^t 
für unji^ulbig galten, ©er @ra| tjat feinen 5ief(en al§ ©o^n an« 
genommen {o. adoptar). 3c^ ^u&e meine Bibliot^et um 800 ai^olet 
Berfauft. 3^ ^abe i^m meinen 6crtiQnte§ gegen feinen 2o|)e be. 
SGega gegeben. SQer (üi: (eine Snmilie arbcilet, ift ein marferer ^am] 
9ll§ i^ öeute ^Sorgen über ben §nuptp[a^ ging, begegnete &"* 
meinem ©f^neiber, ber mir uerfprci^en ^ulte, mir meinen neui 
9iod fc^DU geflcrn Wttah ju bringen. 3Bnrum ()njl bu baS @Ii 
jur @ibe geworfen ? ^d) ijobt tS auS Unuarfii^tigfeit get^an. 
Heiwunbete ben ßnaben burd) einen ©tog mit bem %^er. 
routben burc^ ben Sbiulnnten beS JJ"''!'"' i"'" 33tner geloben. 5)L 
SQlerte biefeä 5Ji(6terS loerben Bon Sebermann bemunbet: 
(reflej.). 3c& ^ait i^m boS ®elb für jinei SKonate geliehen. ® 
iiadte mie^ bei ber Sdjulfer, unb behauptete, baß id^ bnä ®ev 

Scnommen ^ötte, ffiu mu^t ben §unb nirf)l bei bem ©i^metj 
jficn, fonfl wirb er bofe. Mit TOilbe erreiit)en wir oft mefir al 
mit Strenge, ^äj erfuhr 3^re 5Infunft burt^ meine Sarite. 5>ie 
Solboten marfc^icrten ju fet^fen. ®eben ©ie um SQJein ober SBter? 
Saiden ©ie nnt^ bem Strjt ; haS ffinb i|l [rauT. Sa3 ^auS unb 
ber (Starten fmb ju Certaufen. ^ie SSüfi^e mu^ not^ troctnen. 
Sffiie reit^ nuc^ hie ÜJtenfc^en fein mögen, jufrieben fmb fie feiten. 
9Sie urtig aui) biefeS ßinb fein mag, feine t^e^Iet ^at e§ boi^ 
nuc^. 3^ ^nttc 2uft, itim einige berbe ^Benicrtungen ju ma^en, 
nlS er mit^ bemül^ig um SÖerjei^ung bat. %a c§ in biefem Saiibi 
(eine) TOenge (copia) Sßetn gibt, fo ifl ber feanbcl in bief« 
^ürtitel fe^r lebftaft. 



ScfeflHif. 
Boger de Lanria. 

Contiuiiacion. 



Traböse el combate, qne ya por las fuerzaa quo concur= 
rian, ya por la animosidad de los combatientes , ja por las 
consecuencias importantes que tuvo, iai el maa Üinstre de los 
qiie hasta entönces se habian dado por mar en aquel tiempo, 
Asimaba ä los nuestros el deseo de conäervar el dominio y 
gloriti recien^meate ganadoa, mieatraa (\iie Iog franceses ardian 
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Cdtion 12. 

5 afrentaa y dafSos reeibidos. Embeatianae 
' con faror, proenrando romper con el impetu y la. fuerza )a 
muralla que oponian los contrarios ; y aferradas las gafdi^a 
por las proas revolvianse de ana parte fL otra a buscar el tado 
ea qne mas pudiesen ofender, stn que en tal conSicto j en 
semejante cercania se disparase tiro que uo faese mortal. 
Pero aiinque las fuerzas Jel priueipe eran superiorea d, las de 
Boger, se viö mui desdo et priadpio del combate caanta 
ventaja llevaban loa aoldados pricticos en las maniobraa na- 
valea 6, loä cortesanos y caballeros, poco ejercitados ea ellas. 
Älgnnaa de las galeraa enetuigas, qae podieron desasirse, to- 
maron la vnelta de Näpolea con el genoväs Henrique de Mar, 
que logrö al dn escaparae. Volaron ä au alcance las catalanas, 
y tomaron diez de ellas con todos loa guerreroa que contenian. 
Boger, desde an navio, animaba a loa aayoa al aegaimienta, 
y euando los sentia flaquear loa amenazaba forioao, ai dejaban 
escapar la presa. Entretantx» se peleaba terriblemente a! rede- 
dor de la galera de Capna, donde iba el principe de Salemo. 
Alli estaba la mejor gente, alli los maa bravoa caballeros: 
unidoa, apifiadoa eutre ai, formaban iin muro delante de sa 
caudillo; y peleando desesperadoa , contrastabau la industria 
y eafaerzo de loa nuestros, y ponian en balanzaa la victoria. 
Boger, cansado de esta reststeucia, mandö barrenar la galei'a, 
y desfondarla para echarla d piqne: entonces el priueipe, te- 
meroao ya de su miierte, le hizo Uamar, y le entregö au 
espada, pidiändole la vida y la de loa que iban non &. Boger 
le diä la mano, j le paad ä au galera, quedando hecboa ol 
miamo tiempo priaioneroa el general de la eacuadra enemiga 
Jaeobo Bruason, Guillermo Stendardo, y otroa ilustrea ealä,- 
Ueroa italianoa y provenaales. 

Ganada la bataUa , los nuestroa , fieros con el aitceso, 
dieron la vuelta ä N^poles, y preaent^ndose delaute de la 
ciudad con toda la arrogancia de au trianfo , empezaron ä 
excitarla ä la aedicion y a la novedad. Tnmnltndronae los 
moradorea , unos por miedo , otroa con deaeo de aacudir el 
yugo frances, y en altaa voces gritaban: Viva Roger, ntuera 
Carlos. Coatö mueEo afan & loa eiudadanoH, amigos del örden, 
contener eata agitacion; y Boger, perdida la esperanza de 
qne el movimiento siguiese, hizo rela para Mesina. Fortanto 
en la isla de Capri mandö cortar la cabeza a doa caballeros 
de loa qne ae habian rendido, por desertores del partido 
aragones: ejemplo de rigor, qne desluoe el luatre de su victoria, 
por maa que ae autorizaae en la neceaidad del eacarmiento. 
Mas noble accion fuä la de pedir al principe que pusiese en 
libertad 6, la infanta Beatriz, bermana de la reina Conatanza, 
oustodiada en priaion desde la muerte de Manfrede an ^adre. 
Con ella y con sua priaioneroa äctiö Wv!Ui^a».\» «ß '^'i^aisi., -^ 
Vi* 
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M preaentö ä la rcdn«; qae par» dismiiiiiir al principe la 
bainiilacion vergonzosa de an sHaadon, Invo la atencion deli- 
csda de alejar ä loe infantes sas hijos al tiempo de redlnrie. 
Despnes mandö «[ae se le costodiase en el ca^Ulo de MaU- 
(^on, y en la mUm» foHaleza lüzo gnardar ä todoä los 
eaballero3 de sn oomiUva. 

CenTersftcton. 

iPorqaä fai este combate el ma.s iluätre de loe qae i 

balnan dado por mar eu aqael tiempo? 
iCaäl deseo animaba ä los eapailoles? 
jCaal fae la iatencion de los iranceses? 
iQni viräe mni desde el principto del combat«? 
iQa6 hicieroB algnn^ de las gateras enemigaä? 
iQoiönes volaroa d sn alcsDCe? 
iQai hizo Eoger desde sn navio? 
jDönde estaban la mejor gente? 
iC6ioo pelearon? 

jQae mandö Roger, cansado de esta reaiatencia? 
iCini hizo entönces el principe? 
jEn cuäl manera fae recibido por Roger? 
iQniönea qaedaron becbos prisioaeros? 
iQuii hicieron entönces loa eapafiolea? 
^Cnäles escenas se vieron en Näpolea? 
iPorquö mandö cortar la cabeza ä dos Caballeros? 
iQnö dice el autor de este ejemplo de rigor? 
^Caäl fnö mas noble accion siiya? 
ACndl atencion delieada tuvo la reina? 
^Dönde hizo guardar ä los priaionieroa ? 



3JtdjcJntc fieftion. 

£a§ Somiott. 

Bit gefeen nunmehr bic noc^ übrigen eigentlichen ? 
(jofitionen in alp^obetiji^er Dtbnung. 6^ finb liieö: 

I) Ante (i)or), b. i). in ©egenraort, j. S.: ante el 
rei, Cor bcm StÖnige; ante aua ojoa, Bot feinen 3tugen. 
Seit unb JBei^enfolge ficjeid&nel ante nur in ante todo 
ober ante todas cosas, Dor oüeit Singen. 

Agueode (onaUei), ^i«, auf bitfct Seilt, unb allendi,, ^^.. , 
fjeittr etitc, finD rißenllii^ 9IbO«bien, WEtlitu iAa«! auii aia ^räpirfttioi 



i 



' i«i{eit b(S SIuRcS. (AUende etc. 
wie ftdemaB de . . ■ me^t als.) 
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fEinl)(i(^en liilrebfn ober 



1 castiUo. 



2) Contra (gegen), 
aßiberjlQiib, j. 58. 

No hai remedio contra la nmerte. 
©cgcn bcii äob gibt eä fein ffltttcl. 

Selten qui^ ürtlic^ geirouctit, 3. SB. 

Mi easa eafä contra (6ef[er freute al . . .) t 
Ünein §au@ liegt bem @ii^iii{je gegenüber. 

3) Desde (Don au§, uon an ic.) \\i ber ©egenfa^ ju 
hasta uiib bejeic^net ben ?[ii§gangS|)«n[t mit bem 9Ieben= 
tegriffe ber Semegung, j. S. 

Desde Paris hasta Viena, oon SßütiS biS SQJien. 
9tucti Don Seiioer^ältniffen ift äesde gebraucht, j. S. 

le ayer, ooii geficrn (biS . . .). 
SBo nicl)t ber StuSgangSpirntt, fonbem ble ^au« überhaupt 
Bejeic^net roerben foH, fte^t geroo^nlic^ de. 

4) Iktre (jiutfc^en, unter, bei) bcjeii^net Saum, 
3eit unb ga^f (frmij. parmi), 3. 58. 

Entre boi y ayer, jmijcben ^eute unb gcftern. 
Entre^oee y veinte, pijc^en iTOölf UTib Jlöanjig. 
Entre el jardin y la casa, jlDiji^en ©arten unb §au§. 

5) Häcia (gegen) be^eic^net bie Sichtung, aber o^ne 
ben 9?ebenbegtiff be§ 3te[eä ; ferner bie ungefaßte Seit, j. 39. 

IHacia el poniente, gegen Sßeffen. 
Häcia medianoche, gegen iDtitterimc^t, 
G) IlastH (big) ge^t auf ein beflimmte§ Siel, ^. a 
Hasta el mar, biä jum SÖIeere. 
Haata las once, b\S 11 U^r. 
^IbOerbioIifcEi gebroui^t bebeittet hasta „ f g a r " (franj. 
jusque), j. g. 
Basta las rnnjeres pelearon, fogar bie SBeiber (ämpfleri. 
7) Segim (genidf;, jufolge) be^eii^net ba§ Sntfpr 
; 




7) Segim (geniäg, jufolge) be^eii^net ba§ ( 
^enbc eineä Ser^ttttniffel, j. 9?, 

Segim las historias ben @e[d)i(5ISeräiibl""Ben iufolfte, 
Segun las circunsLancias, ben Uvt^V&xvVi^ %mö^. 



I 



8) Sin (oftnc) Udd tdtun Uiilnf(|K& Dm ber c 

£Sn dodft, »^ 3vnfri- 

9) So (unlei) tft na^tju Drroltrt unb finM fu^ mti i 
bt fOB^tn XdMiSfiitni, toie: 

So c»{ia, BÖ eolor, :»> preteito, nnln btm SDcgtftta. 
S6 pnu, bei @tntff, b. f. 0. 

10) 8obre (Qbti, auf) bt,Ki<^ntt ba§ $^i^tn$ 
^d^cien, fonw^I m bn rigoitlii^ aH in äbntnigrnn ^ 
beutang, j. 9. 

^()^ la nma, auf btm 2if4(. 
Sobre todoa los ncitM, nod) äign oll oKe Saflci. 
Sobre cien Aaroe. ühtz 100 t^oln. 
gernn ttje^nrt e5 bri Crtäitomm bie 9Jä^e, j. 9. 
Anochecer M^e Valladolid. 
Sei 9(n[)Tu<ti bn ^aäft in bit 'Rälft oon SaSaborib fosiiD 
Gl rei I). .Saneho moriö 5(>&re Zamora. 
ftStitg @an(^D ftarb Dor (b. I|. bei bn 9(lagetung oon) 3- 1 

SuBerbrm be)(i<^net e# ben @egetißanb tinzi %t)^anbluii| 



Un libro »obre la inmortalidad del alma. 
Sin 9ui^ übet bie Unpftblti^tcit ber Seele. 

®n fta^eä «uäntQB, j. 58. • ^ 

Sobre el aalario, außer bem @e^alle. 
(Sine Sürgf^aft, 3. S. 

Creer aobre palabra, au|'ä ÜBoit glauben. 
@ine SBieberEiDlung mit bent 3?egnfie bei Xeiflärtung: 

Eitcribir carta sobre carta, Sötief auf Brief fc^reibeit. 
Unb ein« geitbeftimniuiig, j. 33. 

Sobre tarde, gegen 9Ifienb (ftatt hacia la tarde). 

11) Trau (hinter, nad)) gilt Don 9tauni ttnb ^tit^ 
j. 8. 

IVas los moniert, ^infer ben Sergen. 

TroB el verüiif) viene el otofio. 

9!()(^ bem Sommer tumml ber :^erlifl. 

Unei(|entli/^e V'i'^ofitioiitit- 

3>ie liierter ge&öttgen Sffiörkr fiiib t^cilä utfljrüngliii 
^bjettioe, ti)«\h |)aul)tn}öttet miV ^lävo^itionen , Ifteilä 2tböet'= 



IJicIltDti V6. 



' bien, totläjt abtx guns Vit ©teile eigenttic&et ^ßtäpofitiontn Wr> 
treten, ©ie üetlangen, mit Sluana^me öon bajo, fammtlicy| 

1) Jiites (Dor), bejetc^net 3'it tmb Stei^enfolge, j. S. 
Äntes del otofio, Bor bem ^etbfte. 
Antea del dia, üoc SagtS Änbru^. 
Äntes del vei, Oor bem flöiiige (^er). 

2) Bajo (unter, unterhalb), j. S. 
BaJD protesto, unttr ^roteft. 
Bajo la i-odilla, unterhalt be§ Äiiiee§. 

I Stimmt Qucfi de ju f^, j. S. 

Bajo del brazo, unter bem ^rme. 

3) DelaiUe de (bor), boni Staume, ferner in ©egenroart, 

a. 

Delante de testigoa, Dor Sfugtu- 
Delante de la puerta, öor bcni Si^ore, 

4) Dentro (in, innerhalb), J. S. 
Dentro de las murallas, init(r(ial6 btr ÜRauern. 
Dentro de si miamo, bei |i(^ Ititft. 

ferner ^eißt ei binnen, j. S. 

Dentro de 8 diaa, binnen 8 Sagen, 

5) Despues (naäj) bejeidinet 3*'* "nb Stei^enfolge, 



aus dias, nad) feineni 3!obe. 

Uno despoea del otro, einer naä) bem anbent, 
(S)aä äboerb despos ftalt despues ifi ueraltei) 
G) -Bnciina de (öuf), j. S. 

Encima de la meaa, auf bem Sifd^e. 

Kncinia de la carta, über bem SSriefe. 
7) Fuera (nuBer, außerhalb), j S. 

Faera de la puerta, au^er^alEi beä ^^orei. 

Fuera de hora, augcr ber 3^''- 

Estar fuera de si, au^er fu^ fein. 



aßie mit f4ort bei para con (f. Sett. 12. II. S.) gefe^en 
l^oben, tritt iuroeiien ju einer ^räpofition noi^ eine jtDeite, um 
auf biefe SBeife eine beftimmte ©^ottitung beä urfprüngli^en 
Slegriffeä auSjubrüden. ©of '"■-■■ 
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De ä, \t bott; 
^» Dos barUes de li eien libms, üiiiti 5^f!*t l' ""n 100 ^pfunl 
^T)e debajo, Don unten ^etüot: 

De delw.jo la mesa, uiilet bem 3;i|cfie tjnooi. 
De entre, jroijd^en ifttbot: 

De enire las piedras, jlDiff^cn bell Steinen ^cmor. 
De L^cia, Oon . , . . ^er : 

De hacia loa niontes, DDti bm Serben ^er. 
Por entre, jlüif(|en .... öinein: 
Por entre la reja, jlüift^en bem ®itter hinein. 

Por encima, über .... ftinrocg: 
Por encima la meaa, über ben Xifi^ fiiitmeg. 

Por detraa, ^intet .... ^eiDot ober ^inlueg : 
Por detras del ärbol, (lintet bem ISnume ^eruot ober fiinlnet 
u. f. 11 
üufliabr. 14. 

1. St möge e§ nic^t roagen (o. atreverse), Bor mcincrt ^U! 
ju erfc^einen. 5ßor allen SMnaeii joge idj 3I)nen , bafi Sie , 
it«n. ®er Sßüt^enbe ftie& (n.dar) mit bem flopfe gegen bie SQJanl 
5)oä Sfiino ifl ein Bottrefflict)c3 Mittel gegen baä Sieber. Er W W 
S^ame gegen ben Sßunfiii feinet JJmnilie ge^eirat^et. 3(^ begleite! 
i^n Don feinem §aufe bi§ jnr SiriiÄc. SBJir muffen bulben üoi 
ber aUiegc bis jum ©rnbe. 91ui^ unter ben Mflubein gibt eS 
ein ©ejej). Si^ifi^'n bit unb beinern Sßatet ift ein ^gtoßet Untfl 
j(i(ieb. 6S (nmen jroi)t^en fünfjig unb fci^iig Solbaten. ©i 
Sßorffobt liegt gegen Dften Don ber Stobt, ©e^en ©te nai, 
(adelante); bort merben <Sie noeC) $la|) genug finben. @eget 
nenn U^r loerbe \ä) nciä) §aufe jiirücHe^ten. ÜBit blieben bU 
B(^l Ufir bei Stirem SBruber. 9Iuf 6o[bige§ 9Bieberfeben {haata 
Inego). Sogar bic ffinber laiijten übet bie ^llbcrn^eiten , bie et 
un§ etjd^lte. ajtan mufe immer ben Umftänbcn gcm(l& ^onbeln. 
Saut beä SBerfrogi gehört bic Stobt bem ffönigc. ^iaä) ben @e= 
fe^en Ocrbient er eine ftrenge Straie. TOein ^ßoter lo i t b je^t ükt 
flebenjig Sa^te alt |ein (tener). SJa§ ift übet bie aJtaBci] 
(manera) abge|d)madt. S)a€ finfter übt eine große gemalt (dominioj 

gilbet bie ÜJtcnfdien ou§. 3ft bieä ein iBurf) über ^iii^fang obei 
3agb1 ©iefefftti^e ifl im (sobre) gott|if(^en Stile erbaut. ?Iu6m 
i^rcm ©ehalte erbalten bie Sdjaulbiekr noc^ eine bcfonbcre 
ja^lung, menn pe fpiefen (recitar). gr lie^ mir jel)n XfialK auj 
meinen SHing. • 

2. SBit f{!6ic[ten SSolen um Sotcn, aber er tnm nidjt. 
^inter ben Sergen gibt eä auet) Seutc, lieber greuiib! SBarum 

f^IicSen <Bie bk 2&üre ni^t l)inttt ^idjt 3cl) bin nod) uor bct 
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ßeftimmlen 3"' ß*'""™'"- ®fE' ?ßiigen gingen uor bem fieijoge 
ffn. Slie SffaSüitg ergab firf) niijl unicr folc&en Sebingungeii, 
5)cr Solbot iDflt unter bem Ellbogen Dtriounbel. SlßaS moDen ©ie 
uor bem ©itler matten? 6r btpatigle bie aßa^r^ett üor 3t"gt"- 
©(^reiben Sic mir binnen li (überf. 15) Sogen. Snncr^alb meines 
feauiei bin id& flönig. 3c^ le&rte (rolver) nad) einet ^IbraeJen^eÜ own 
^eben Starren noc^ SBien jurütl. iftncft bem !po ift bcr Siber bcr 
größte tJIuB 3talienä. ©teilen ©ie bie SBüc^er auf bie Somobt. 
©ietift bu ben Heinen SBogel nuf bem Slodiel @otl fei %anV. Qiun 
Rnb mir außer ©efa^r ! ©r jog ben §iunb unter bem Sette ^etPor. 
3)aä ©emittcr fnm quS bet ®egcnb (de häcia) üdu 3rant(iirt 
5er. S)er Mauber trat hinter einet Säule ^etnor. 

Stfeftüif. 
Boger de Lanria. 

Cotitinuacioo. 
Vitjse entönces un aeont^cimienla, que manifiesta la ne- 
eesidad de reapetai- la justicia en la victoria, y el peligro de 
tiltrajar Insolentemente a los pueblos. E! de Sicilia, ä pesar 
de loB triunfos y victoriaa qne conseguia, j^nardaba vivo en 
au memoria el mal que Labia recibido de los fi'auoeses. 
Creyeron loä siciliaiLüs qne aqnellos bärbaros, qne tan indigna- 
meate abusaron de suä antiguos victorias, no merecian estar 
al abrigo del derecho de genties; y atnotinandoae fnriosos, 
rompierott los encierros donde se guardaban los prisioneros, 
y äntes que los magistrados pudiesen atajar el alboroto, yn 
eran muertos mas de sesenta de aquellos infelices. No cob- 
tentos con esta demostracion tumultuaria, se juntaron en 
Meaina los aindicoa de las eiudades, y en cortes generalea de 
la isla decretaron que el principe cautivo debia pagar con su 
cabeza la muerte que su padre habia ejecutado en Conradino. 
Cuando Carlos de Anjoti hizo morir & eate principe, estaba. 
bien I^jos de penaar que llegaria nn dia en que su hijo y 
beredero se veria tratado con la misma severidad; y i^ue en 
tat aprieto solo deberia la vida & la generosa bija de aqufii 
Manfrodo, A qnien despuea de vencido y nwerto habia tratado 
tambien con. nna barbarie sio ejemplo. Con efecto, la reina 
Conatanza hizo entender ä los feroces sicilianos que un negocio 
tau grave no podia tratarse sin conocimiento del rei Don 
Pedro; y al mismo tiempo mandö traaladar al prisionero iL 
otra fortaleza maa aegura, donde estuvieae guarecido de todo 
insulto populär. Äsi le salviS, ganändose con e.sta accion 
magnänima la veueracion de su siglo y ta poateridad, al i 
que con ella hacia mas deteatable la condncta ^nguinaria i 
rei Cdrlos, condenado a la infamia en todoa los tiempos 
todoB los escritores. 
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^^^H con grau 
I Indignosi 



Scition 14. 



Tres dias despues de la derrota de su Lijo lieg 
con grande refnerzo de galeras y gente de guerra, al tiempoj 
qua Ndpolea eataba alterada de resuÜAS de aquel suceso, 
Indignose tanto, qae tuvo propäsiLo de entregar la ciudad i 
lad Ilamas, y diir6 machi) tiempo en el, hasta que d niegoi 
del legado del Papa se tsmplä algun tanto, y se content 
con hacer perecer en los snplicios ciento y cineuenta ciudt 
danos de loä mas culpadoa. Despuea, ain entrar alli, se diri_' 
con todaa sua fnerzas ä la Calabria para cobrar todo lo qnM 
los aragoneaes habian ganado en la coata, y Lacer la gaerr 
6. Sicilia. 

Converaaelon. 

jOuäl acontecimiento viöse entiincea? 

lQ\i6 gnardaba vivo en au memoria el pneblo de SiciliaS 

iQae creyeron los sicilianos? 

iQai hicieroD? 

jFueron content.oa con esta, demostracion tumultnaria ? * 

lQn6 decretaron en cortea geueralea de la isla? 

iQud no habia jamaa pensado Carlos de Anjou? 

iQnä bizo eatender la reina Conatanza ä los aicilianoslh 

jPorquä mandö traaladar al prisionero ä otra fortalezan 

jQuä ae ganö con esta accion inaguänima? 

iCiiändo llegö el rel A Gaeta? 

iCuäl propöaito tiivo? 

jCon quo ae eontentö? 

iCon cuai intencion ae diiigiö despnes a la Calabria? 



^Icrjc^ntc ficftlon. 

^aS Siitbctuort. 

S^ter Sebeiitung noc^ jerfoDcn bic (Sottjuttttionen in jineil 
^QiiplElnfjen : 

1. SStiartintntit, iinb 

2. ttntttatlinrnlie. 
SBon biefen laffen fidft bie erftgcnonnten roiebft ein%ileit il^ 
a) SBetbinbenbe (copulativas). 35ie§ finb: 

T (e, Dgl. S. 143), unb; tamhieti, auc^; imb fitt bic iße» 
neinunfl m, unb nic^t, mä} niä)t, noc^; «i — ni, roebet - 
joip; iampoco, dud^ nii^t. 



etneinunß 



fo ^ei&t 



Seinetl. Ni (allein) (ntfpric&t bem bcutfrfien 
Küvio mii6 Patt y no gefcEjt roerbcn, roenn eine üfetr 
IboTatiSge^, j. S. 

ßr will nic^t effen unb ntc^t tcinten. 
No quiere comer ni beber. 

(SSgl. uoii ber SBetiieinung ©. 137 u. 157.) 
3ii bagegen ber Dotauäge^enbe Ba^ a(firmaliB, 
„unb ni(i)t" qtie no, j. 3. 

Hablo ä tu hermano, que no ä ti. 

3^ flired^e mit beinern ©ruh« (unb) nid)! mit bit. 

b) Srennenbe (disyuntivas) : 6 (ü, öergl. ©. 144) , 
[ober; 6 ^ ö, tnlineber — ober; se« *- ö (sea — sca), enl- 
I Kebcr — ober, 

c) gnlgegenfteltenbc (adveraativas) : Aungue (biea \ 
[gue), ob^öjon; auncuando, roenn aaä) (gleii^); mos, a&ei; | 

abit, iebüc^, boi^; sino, fonbcin; sin emhargo, no i 
J ohsianie, m por eso, am todo, hoä), bennoc^; sdo que (solo j 
I si que), nur ba&. 

Semert. Fero ifi „aber", fte^l ä« 3tiifange be§ ©ojjea | 
r unb Derlangt eine üotausge^enbe 9lffitmalion, j. 3. 
Somos loa servidores del rei, pero no aus esclavoa. 
Wix ftub bie Wiener be§ j^önigS, ader tiic^t feine @flQDen. 
Umgefeött fte^l sino (fonbern), njenn bet DorauSge^enbe So| 1 
ober ©a^t^cil Detneinenb ift, j. 59. 

La buena crianza no es obra de la naturaleza, st«« elj 
I fruto de nna buena educaicion. 

I ^a§ feine Sene^men i^ nic^t ba^ SBett bet Ülatur, [onbertt | 

bie 0ru^l einer guten @T)ie^ung.*) 
Mas bejci^net entroeber einen unmittelbaren ©cgenfa^ ju 1 
bem Dot^ctge^enben, ober eine anbere golge aB bie ju et- ] 
loQctenbe, j. S, 

Mas no porque las ciencias aean el primero, deben ser 

el ünieo objeto de vuestn-o eatudio. 
Hb er nictit, weil bie aSinenfi^Qfleii ber erfle ©egenflonb eureä 
Stubiumä finb, biir[en fte ber einiige beäfelben \m. 




*) No . . . . Bino tnlfpri^l tiem kutj^en 

No viene sino raramente, n Iprnmt nur {tittn. 

Olal. !foH vieae ae noii raramente.) 
^D espero eino que te vayaa. iä) tuarle nur, ba^ bu Qc^tfl 
^.^ man eu3 bicFin Seiftiiden erfleht, niuR bei aino aui^ in bieget 
l^ulung bei $aut)tfa^ Mnicintnb {"" 
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Mtion U. 



Lo die« Tädto, mos no conTienen eon ^ las otros U^J 

toriadutes. 
2acitug fagl c§, aber bte onbnn Qttj^i^'ff^iti^'^ t 

mit iEitn nic^l übtmn. 

311 »ino trilt noc^ qae, totnn es tinen ganjtn äa^ ein- 
leitet, j. 33. 

No iiolo habla bien, nno ^ue escribe mnl elegantemente. A 
(ti fpcii^t nu^) nur gut, (onbein er f^retbt aui^ jc^c elegant^,! 

d) iSebtitgenbe (condicionales) : St, inenii; como, bOg-J 
bKnn; cMaTwfo, mann; con taZ ^w, Dorau^gele^l bofe . - 
unter bet Sebingiing öaR . . . , toeiin nur. 

Benif tt. Si iKclorf^t t>tn (iott\\\ndio beä €onbit. obei 3 
pcrf. nai^ R(^, menn bie 33<bingung als eine btog tnögli^c"] 
unb jnieifel^afte eijc^eint. j. 33. 

Si estudiaras (esludiases), te quisiera mncho mas. 
ÜBenn bu ftubieiteft, tDÜrbe i<^ bii^ meit (tetiti tiaben. 
3il bietem Trolle fann jeboc^ auc^ ber ^öebinguiigaja^ 1 
iütjt all Snfiiiitio mit « etjdieinm, j. 58. 
^ aer e<ito asi, yo lo consentiria. 
3i}cntt bal fo märe, mürbe Xä) einiDiUigen. 
aßirb bagegen bie Sebingung als etinaS BeftimmteS, al(-^ 
gemein ajetannteü ^ingefteßt, fo fle^t ber Snbicafio, j. S. 
Si aspiras ä ser rtoeto, eatiidiu. 
23enn bu gelehrt tuerbsTi miüii, fo flubieic. 
Como, in ber Sebcutung „luenn", nimmt gleic^faöS hen 
ßonjuncfiB ju fidi, j. B. 

Cbnio aprendaa la leeeion, la sabras, 

aßenn bu bie Celtion fcritft, fo wirft bu fic mifien. 

e) Urfdc^Ii^e (canBales): Forque, loeil; pues (puei\ 
gue), bo, rnt il, benn ; puesto que (supuesto que), loeil, bo,, 7 

; que, benn. 

Semerf. ^ei pnes roitb ber ©tunb als fi^on Öefannt bot 
duggefe^t, bei porque toitb et erfi angegeben,**) j. S. 

*] 91i(1)t ^unnit ju Bertnef^feln i[l #<na ^ue in ber iSebculune cbD^*' 
cbtr „in", i. B, 

^Cümo puede V. penaar que venda mi caaa? Sino que la tengo-tj 

äolameate un ano. J 

I9)i( IBnmn Sit fllauben, bog ii^ mein ^aüS Dertaufe, ia i^ eB ja,! 

(boi^) erft itit etntm 3a^re tfabt. 
") 3r«"]': puisfiiie unb parce que. 3t<i!.: poiohfe unb percbth.! 



Ire oontigo, pues*) lo qnieres. 

3(^ »erbe mit bir g^^fii, ba bu e§ wiinji^ej't, — Sagegen: 

No pude asiatir b. la funcion, porque estaba ausente. 

3^ fonnte tiec ^icrlti^Icit nid}t beiwohnen, ba ti^ abmc|enb mar. < 

Pttes(o gwe beutet, ö^uüi^ roie con tal que, auf eine Sßot= 
luSfeStung Hiib oerlangt geiöö^titii^ beii ßonjunctiD, j. 33. 
l*uesto (supueslo) que te favorezcan, muästrate agradecida. 
gntlä man bid^ iintcrftüljt, fo jcige bii^ banlöar. 
Diviörtete, con tal que cnmplas con ta obligacion. 
Unterhalte bi$, a&er unter ber ^ebingung, bog bu betne J 
5pf[i^t ctfüaft. 

©e^t häufig entfpnc^t pues unferm ,M^, «ut, benn" ic. ' 
iiitb tritt bann im Sßerftärtung gern uninitlelbar Bot eine ' 
gfcge ob« einen fflefe^t, Sßunfd) u. bgl-, ober brüdt einen 
^eflenjag im ungemeinen ati§, j. S. 

Pdbs icörao he de aalir! 

SßSie foll it^ benn (nur) 5inau§(omnien? 

Pues digaselo V„ jagen ©le e3 i^m nur, 

Dice que no tiene dinero, pues le lie dado ayer 10 duroa. 

@T fagt, ba^ er fein Selb ^at unb bo^ ^abe ic^ if|m geßem 
10 3;tialer gegeben. 

5iq8 beut((^e „boc^" roirb ferner burc^ llmfc^reibung mit 
' ja, es que, si ea qne ober si gegeben, j. S. 
la (si) lo dije, fogt id^'l bodi ! 
8i hablö con ella ayer. 
§nbe ic^ boc^ geftern (udc^) mit i^r gtfyroi^en. 
/Es que se lo dije eata mananal 
^(^ finbc eä i^m boc^ Ifieute SOlorgcn gefagt! 

a5ie[e ©ä|e ^üben (dmmtlic& bie Seheutung eineä ^uStufä J 
«nb betlätigen enlwebet einen früheren ©ebanten ober brüden 
finen ®egen(Q^ ju bemfclbcn nug. 

f) Sottfü^renbe (continuativaa) ; asi, fo; «si que, 
fo ba^ ; detnas de (ä iiaas de), au&etbem, ferner ; mitretanto, _ 
«nterbeffen; pues, ai|o; luego, con que, por (de) consigtiiente, 
folglich, beninac^, fornit. 




*) SBenn pues &en ®tunh etjl iiiic6ttflBlii:6 onaiftl. fo 
tS mit .bcitn', j. S. 

No le puedo creer ä V. pues ha mentido. 

Sät lann 3^nm nic^t glauben, benn Sit ^atrni gel 



erfe§ 



fitftton U. 

Scmfilung. Ld^o faßt has ^taaS^tqan^tnt m mm\ 
€<])(uB3(bcnEfn jufammen (franj, donc; tut. ei^o), j, 9. 

PteoiM, Iii«i;o exiato, ii$ ämlc, Tolglit^ t>in id). 
CoD qne unb por consigaiente biüctcn bie gleit^ 9r- 
ite^img nur {(^mädjer au?. 3n bei Umgonggiprat^e ^at con 
qae nur Otiten Die Sebeutiing einer etgentlicfieit fifLilgening, foif 
bent ii^lirBt cinfoc^ einen @ebanlen q6, j. i8. 

,Con que, hanta Inego; aljo (nun), auf üöifbtrft^en ! 

Con qne, vendrä a las ocho, aljo, \äi tomme um 8 U^r. 

k) ißetglei^enbe (eomparativas): osi, fo; como, 

h) ^bfc^ließenbe (finales): porque, para qae, t 
<le, bamit, auf baß ... . 

UnttroiSntntie SintttDärlet. 

giertet gehören qne (baji), uiib segnn mil Äet Sebeu- 
tung loie, j. S. 

Dice gwe no quiere venir conrai(;;o. 

Sr fagt, bag er nidil mit mir ge^en loiK. 

Habla sejtw! lo entiende, et Jpri^l, laie er e5 üerpeti'- 

Scinett. aßie im Stalienifc^en tritt qne ^äufig nnmittel= 

bot hinter ein ^orticip unb ftefit in biefcm (Jolle on ber 

©tede einer jiifammetigeje|ten ^röpofition, nie luego qae. 

(fobalb als), despnes qne (nacktem), ic., }. *3. 

Dicha que ina eata palabra. (Stal. detta che fu qi 
parola.) 

Bobalb bitfeg 3Bort gefproc^en mar. 

iBä Oetfte^t fii^, baj; in bie|em gaüe )ia^ boronge^enbr 
^rticip mil leiiiem nncöfülgenben ©ubjefte in S^^l ""b ©e^ 
fdiUc^t Übeteinftimmen muß. 

?tud| „bo" ober „oI§", mil Sejie^ung ouf ein unmittetbat 
öotonge^enbeS 3citQ'bDfr&i'( firb mit que gegeben, j. S&. 

Un dia que estuve en una tertulia. 

Siiteä Sugeä, nlS idi midj in einir ®e|ell(t6cift befanb. 

3n biefem Solle roflre caando otä ©ünjundion ni^f ju« 
lüffig- aSitb jeboc^ baä ^rabiJnt beä SQ|eä in ©epalt eineä 
eigenen !Jie6enfatie§ nn -bie üor^erge^enbe Settbepimmmig fle= 
fügt (j. S.: „um 5 U^t trat er in mein !^mmtt"; auf- 
gelöst: „eä mochte 5 U^r fein, aU er in m. 3- trat"), 
inu6 euando unb nii^t qne gefegt roerben, 3. S. 

Serian las einco, cuanäo enttii eu mi Guarto. 



i 



I 



gferner ffc^t boS einfodie qne juroeiltn an ber ©teile einer 1 
inmengtfejten Gonjunttion, um bie aUieberöoIung I 
fel6en ju betmeiben, j. 58. 

Despues que el ejercito fnö desbamtado ■ y que el general ; 

bnbo entrado en ta ciudiLd .... 
©obalb baä §e(r gefc^logcn unb (fo&alb) bet ©cneral in bie 
Stabt cingpäogen war .... 

9Iuc^ fällt que DDt bem ©onjuncttü juraeilen öu§, j. Si. 
No qaiao (qne) le aleanzase. 
Er KÜnfdjte ni^t, ba& i^ i&n ciiitiDdf. i 

Knffabt. 15. 

1. 3cti iDor iiiemalä etirgeijig unb bnd)te nicmols baran, {miH) 
um) ^lerntet ju beroertien {en solicitar). Stufrii^tigteit Ber= 
lange ii$, unb ntc^t Sügen unb Sluiflüc^te. 3<^ bin bdn i^ieunb, 
oibtt nti^t bein Wiener. ®u bi^ meine geliebte Sc^meftei, atiet 
nti^t meine ^errin. Ser gute Sefdimad ift nid)t ein $i;obuIt bcr 
®e[etir|(tmteit, fonbern eine angeltOTne @abe beS !l]}en|c(ien. 3d) 
finbe bei meinen Stubien üicie ©^»ierigteiten, aber ict) fa((e mid) 
burc^ fie nid)t entmut^igen (acabardar). ®u be^nupteft cä, nfiet 
bein Sekret befiouptet ba§ ©egent^fil. 9tid)t nur ift er ein ge= 
fd^iÄter 5Diii!er, fonbern er (ennt and) bie Siternlur ddu Srunb 
QU§. 3c^ ^abe ba€ $ucQ ni^t S^ir, foubern bem (Qeimulter 
gegeben. SBte fann^ bu Dermut^en, ba^ id) {e^t fi^on fortgeben 
miH, ba \ä) boi^ erft uor einer ©tunbc gelommcn bin? Sfflenn ©ie 
mi^ gefragt bitten, mürbe ii^ 3^ncn fogleid) geantwortet ^aben. 
ÜBcnn bu mi^ fcagfi, ""«be it^ bir foglci^ antmorlen. SQJenn bu 
mir fc&reibft, werbe ii) bir aud) fdiretbcn. 3ii^ werbe t^m baS 
@e[b geben, bo ©ie bie ffledinung al§ ricEitig nnerlennen. ^ 
bleibe ^ter, weil Sic ts wünfc^cn. ^di tonnte geflern nic^t fommen, 
weil i^ Irant mar. ^aÜS man eine foldie 3i^at uon mir »erlangt, 
werbe id» fogleid^ ertliiren, bnfi ii^ eS nic^t Ibne. 3di werbe S)ir 
baS ®clb leiben, «orauSgefc^t (unter ber SSebingung), baß bu mir 
e§ in einem «Konate jurürfgibft. SBnä (ift) min (}«) l^un? *Run, 
WoS benten ©ic uon ber ©ac&e? 

2. ®e6en©ie itim mir baä ISelb! 3d) Werbe e§ S^nen fpäter 
juriidgeben. ^abt i^ Sbi"" bod) ^eute fc^on -gefagt, buB ic^ nidjt 
in'ä 3;&eater gefien werbe! ^ä) f^dbt 3i)neu böcb geftern Slbenb 
fi^on bie Scitung gebrad)t! SJu roiQft ni^t, ulfo fpreil^en wir iiic^t 
weiter Don bitfet ©a(^e. ©ie moQen mit^ nid^t bejublen, folglich 
werbe iä) bie Stei^nung ju 3^rem O^eim fd)iden. 9tIfo, ©ie [OW" 
men ©onnlag yim ßffen! ©o witl^ bu alfo nic^t me^i mit 
uns fpoäieren ge^enl Sllfo, ic^ jä^Ie auf (ucntar eon...) ©ie! 
3^ fnge 3^nen !3a3, bamit ©ie e§ wiffen. 3cb etttäre 3^nen, ha% 
id) biefc Seleibigung nid)t Derbient ^abt. ^\t VjSi \wis. \&ps*.. 



^^r fyifxn @ 
^r druifi. j 



StHitn 14. 




Einfall, nit n iit^ ;ugeliagtn ^t f sneeder, JÄ^.)- ^«^ t^b liögt 
^Tüifi, \i naiifbtm man t^ btbanl (itfln.ji. cnltivar), SobaDi 
haS abfnötfitn fittiibigt mar, mtfemltn wdt fämmtEicfK &em 

xä)tn. eineö 9]ioigenv, ol§ i^ mtint g&otola&f Itanf, flopfli 
an b« i^f. Gä moffttt nrun U&r ((in, al§ mit (in«t 
Sotm auf Bn Slroße ^öttra. Sobalb 9I0t§ m Ctbnung gtf 
unb baS 3'iiin'i ofd(t|lofint mar, iniftnittn mir un§ anä 
§ou)(. aSir muBlen ertoarttn, (boß) unfm gnnbt fitgen 

ed'tjliil. 
Bogrer de Lanria. 

Fin. 

La eflcuadra de Boger, reforzada con las galeraü qau el 
rei Don Pedro le habia enviado para qne pudiese hacer fre&te 
B las de Carlos, se hizo ä la vela, 7 costeö la Calabria. 
Avistii & los enemigos en el cabo Fallerin, y no osando los 
franceitea venir i batalla, el almirante espafiol salto en tierra 
de noche, y ataco y saqneo ä Nicotera, plaza faerte y bien 
gnarne^ida, con tal celeridad, qae sin ser aentido de la escu- 
adra enemiga, ya a1 alba se hallaba en el cabo unido al 
grueHO de aa armada. De este modo, j con igual felioidad, 
sa(|ue6 i, Castvlvetro, tomo ä CastroTilari y otros pueblos do 
lit fiasilii'ata, en tanto nümero, que ja fn^ preciso envlai ' 
8icilia an üobernador, qne por part« del rei de Aragon 
föudieae y mandase toda aqnella parte de Calabria. De^ 
de etttaa facciones Boger, dejando oqaella Costa, y acei . , 
dose 6, la de Africa, llegö i la isla de los Gerbes, y saltando 
en tierra con sa gente, los moros, qne entönces la poseian, 
no pudieron resiatirle, y bc la rindieron. Alli mandö alzar 
una fortaleza, y dejö an capitan qae la guardase. Para col-; 
mar an fortuna, una galera catalana hizo cautivo i 
berberiäco, y con 61 y loa deapojos de loa Gerbes diö 
vneltn & Meaina, con igual gloria que otras vecea. 

A principios del aflo de raij doscientoa ochenta y ci 
inuriri en Poggja el rei Cilrlos, rendido al dolor que la cai 
ban tantas deagratiaa. Hombre esforzado, guerrero Unstre, 
no hubiera manehado sua haKaflas y sn fama con la inhni 
dad y la fiereza que manifeatö en toda su vid 
eatoa vicioa tanto maa extrafioa en <il, cnanto maa ae 
pitraban i la moderaoion y dolzura de su hermano el i 
Francia San Luis. 6an6 grandes batallas , se apodero 

Brandes eatadoa ; y de aimple conde de Provenza, ae vio 
e Njtpolea y de SiciJia, ^rbitro de la Italia, y objeto 
eijpanto & Orecia, adonde ya amagaba sii ambicion, La 




^^^< 



ina, que le habia acariciado tanto a! principio de 
gaardö al fia de ella los amargoä desabrimienb 
refendos, frutos todoB de la fiereza implacable de sn caräcter, 
y de la inaolencia de sn genta. Forque si öl habiera regido 
los paeblos aabyngadoa con atgima, -eapecie de moderacion y 
jnstdcia, au domimo, apoyado en lä beuerolencia de sub aüb- 
ditos, Boatenido por los papaa, y defendido con todo el poder 
de la Francia, no ei-a posible qne se resintiese de loa debiles 
einbates de un rei de Aragon. Leeclou insigne dada (i los 
ambiciosos, para qne se acuerden que los hombres no diai- 
tnulan ni sufren la usurpacion y la conquista sino ä qnien loa 
hace mas felicea. El rnnriö en fin, y el odio qne se le tenia 
publico qne se habia ahogado ä si mismo por no poder con 
an nibia. Pedro, au rival, al saberlo, elogi(5 mucho sus 
prendaa militares, y dijo que habia muerto el mejor caballero 
del ranndo, Por au falta an hijo del principe prisionero tomo 
la gobemacion del eäWlo, auxiliändole el conde de Artois, 
ifitno de su padre, y Gerardo de Parma, Legado de la Santa 
Quintana. 



carrera, ^^^H 
3aräcter, ^^^ 



C'ouTersaclon. 



iPorquö reforzö el rei D. Pedro la eaeuadra de Koger? 

i Qua hizo el almirante espafiol 9 

iAdöude se ballaba al alba? 

iCuäl fuö la snerte de loa otroa puebloa de la Uaailicata? 

iQuö fue predso hacer? 

iQ\i0 hizo Roger despues de estas facciones? 

fQue sucediö para colmar su Fortuna? 

iCuändo muriö el rei D. Carlos? 

iQuö dice el autor de Carlos de Änjou? 

iQaä dice del rei de Francia, San I^is? 

i Quo gnardo la fortuna al rei D. Cärloa al fin 

i Con cuiLles reflexiones concluye el autor su deacripcion del 

caräcter del rei? 
iQuö dijo D, Pedro, el rival de D. Cärloa, cnando supo la 

Imuerte de an enemigo? 
iQuii^n tomo la gobernacion de! eatado? 
L enait, Span, 6i)nB..eroniiii. 3. »Lfl, 



^V SBoit 



^ünfjc^ntc ficftton, 

ber (^rgänjnng tie§ ^citmartS. 
SU» OtitK. 



1 



bem ^eutjc^ien i^eigt fi^ in Solvcij bet gvgftiiiimig be§ 3*itH)od3, 
roie berdtä bei ©elegmfieit bet IicctinaHoii {I, 6. ©. 19) 
ßüditig etiDü^nt marb. ^ort ^aben mir gfif^eti , baß boS 
^ßerfonenobjeft nic&t mit bfm SlcciifaüD, fonbeni mit bet 
5ßcä|)ofitton nn bo§ ä'erö gefügt roirb, «tfo la madre ama 
ß la hija, bi« SJlutter ÜEbl bie 3;Dd)tcc, imb nii^t la hija. 

3» biejfr ganj adgcntdncii, nur für bcit 9lnfänger &Erec5= 
neten Siegel &obcn toir nun nodi mant^erlei ^injUäufiigen. 

1) 5!irf|t Uo% ^crfonennnmeu , foithern midi petfönlit^ 
geboi^tc Begriffe, belgleidieii Sditber" iinb ©täbienomen, 

'bie feinen 9trtifel ^aben, fiigen ftii) mit ä mi bas regierenM 
3eittoort, j. S. 

Amar d la patria, baS SJnterloiib lieben, 
Los franceses conquiätaroii d Espa^a. 
5lie ^ranjofcn eroberten Spanien. 
El almimnte atacö y saqueö d Nicot«ra. 
5)er Äbmiral griff Siicotera an iinb ptünberte eä. 
SemeteunQ. Snbefjen lann au$ Uor ]|]ettDnettnamcn bie ^itlpof. 
ä ausfaffm, lociin baS Cbitft nic^l in einem (pcjieaen, fonbern in einem 
a IIa« meinen Sinne auf^uMF« ift. Sb W man: 

Ai{uardu,r ^ un eriado, einen (fteftimmtcn) ffiiener erwarten. 
Sagesen: 

Agaardar un eriado, finen Sieiut (im ungemeinen) ctrearien. 
t(u^ bemlelkn ßrunbc fdQt aiic^ ä aul , menn baS beuili^e ^t^ 
iDDtt o&ne aditel flebrau^t roiib (ber fog. S^eiirmn), j. iß. 
Buaco eriaHoB-, Jc^ (u^e 53icner. 

Eb (ireeiso que el ejercito tenga oficiates iateligentes. 
%aS l^ttx mug inleaigente Cffijieie ^aben. 
No c 

2) Stehen Sei bemfelben SIerb jmel Objefle, Don benetf 
baS jmeite eigentü^ aU ^rübitat ju bcm erfteii gehört, fo 
roirb bQ§ unmittelbare DbjeEt mit ä gegeben, unb ba§ ^ti= 
bitotäübjett in ben SIccufatib Q,e\e% ä. B 

gr nennt feinen gigenjinn S^orntter. 
Llama caraeter rf su capriclio. 




I 
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eettion 15. 

3) fjolgt auf ein ^evfonenobjeft , bal her ^oupttegcl nac^ 
a ju i'iä) nehmen müßte, no(^ eine «nbere Seftimmimg mit ä, 
|d er(ii)ei!it boä ^crfoiicnDbieft im SicciifoiiP, j. S. 

iEnvie V, ei jardinero il la plazal 
©(^irfeit ©ie öcn ®ätlncv auf ben SRartt. 

NB. 3ft bagegen baS ^er(DnalDbieft ein Sigenuame uiib 
bie uai^folgcnbe Stgäirjung eine Drtäbsfiiinmung, roie in 
bein Dordergeötnbcn ©a^e, jo muji tnicber ii eintreten, olfo 
iEnvie V. ä, Carlos ä In plaza! 
, Dlut roeiin bQ§ äioeite Objett gteid^foüä eine "Perfon iff, 
Mrliert bnä et^e fein a, ^ 3, 

ePreGere V. Cervantes i Cajderon? 
Siegel' Sif (Jeruante§ btm KalbctDu üoi? 

4) aBo burc^ Sie ©efeung »on d ein ÜOliBDeTftänbni^ 
entftelfen töuittc, beSgleiifien bor 3*i^l™örtern (uno auSge* 
nommen) fdKt n ouS, j. S. 

Mi amigo nie recoinendö et general. 
afteiit §^reunb tmijfa^I mit btii ©entral. 
{Me rac. al general fläk ben ©iniM empfü^t m i i^ b e m ®.) 
Couoci seis A&man de !a compaßla. 
3c6 fonnle fe^S tarnen au§ ber ©ejellj^nft. 

5) 31ii(i| ben 3f't™ättErn ernennen, eriiiä]|I«n ic, 
besglfit^en nuc^ folc^en Seilroöttern , iie DorjugStecife ©oc^- 
objeEte nac6 fii^ nefimcn, fte^t ber einfach« Mcmfatio, j. S. 

EI principe nombrö tos empleados.*) 
®cr gütft ernannte bie Beamten. 
Espafia ha producido grandes poetaa. 
Spanien ^nl große Stifter Vi^t"3<^9(''i^D(^t- 



■| Ititt ju 6iefcn ÜIBBrttrn noi* ein mculatin kr ^Sevion, j. B. 
ber Surft emminle i^n jum Seuml, — fo füal ffifl b« ^räliifalS' 
accujatin oI)ne flrtild, juweileu nui^ vnt par {nai; .ettcnnrit*, ,eclttn", 
.etnennen' «.) ober eomo (nat^ „betrai^ten" , „anfftlfi". ,f^il6ern", 
.SinfhQtn- ic.) an, j. ». 

El principe h nombrö capilaii. 
Sier gütß ernannte itin jum ^auptmanne. 
L Los Holdados h recoiiocieroa por general. 

I 3>ie Sclbaten ertonnttn ign als Seniral an. 
r Le oonaidero romo bribon, \äi betro^ic il)n alS einen Si^elm. 
Bei ber Umteöntna in'S ^a\\it) bleibf biefdbe KoitflTuction, nur 1 
li^ ber '■pfTfoiiolateniotib bann SJorninatib TOirb, j. B. 

Fu^ noinbmdo mpitan, er würbe jum ^auplmanne eine 



3ff bogegen baä 5pet(oneno6ieEt ein ßigeniiome, 
1 iDieber ein, j. !8, 
Espafia ha producido ä Cervantes y n Calderon.. 

6) Untei: SÖer^üttniffcn fann bic 9(u§Iaffung Uoii ä &Io| 
butct) ben 2ÖoE|IlQut bebingt fein, %. B. 

Mira aciuel hoinbre, [iefi btr ben ajiaim bort an. 
(Mir« (i aquel h. wäre ju ü&cllniilenb.) 

7) iSei einigen S*"'"'*'^'"'! änbert \\^ bie Bcbeutun^ 
buri^ ©e^uiig ober 9tu§Iaftun9 Don ä. ©o ^eii^t robar algano,J 
Scmanben tntificn ; robar ä alguno , ^emanben berauben ; 
dejar alguno, ^emonben ^infecloffen ; dejar ä alguno, ^t= 
nionben Derloffen; pierde aus bijos, et Dertiett [eine ©ö^ne; 
pierde ä aus hijoa, er tilgtet feine ©ö^ne äu ®tunbe, ic. 

8) Eine jiemli^e ainja^I Scitfo^let regieren im ©bQni= 
fc^en ben ^ccufutiu (bei ^e[|i>nenniinien natUrlie^ mit ä), 
iDö^renb (ie im 3)eut(i$en junietfl ben 53atio ober eine 5prii= 
Ijoruton regieren, j. S. encontrar, begegnen. Sei uiekn ber= 
felben läRl iic& bie Stccufnfiuconftruction ou^ im 35eutfc^en 
geben, racnn man ein fn^Dnt)me5 Sfflort toä^i, i- S. anftatt: 
' ) begegne bir — ic^ treffe bi(f| an, 2Bir geben bie nm 

neiflen Dortommenben 3^''i'ötler biefer 9Itl in oip^obeüfc^et 
Orbnung : 
Acechar, narfifteßeii , auflauern 
adiilar, {d)meii^eln 
agiadecer, bauten 
, brauen 
, 6eiftef|en, beiioü^nm 
ayndar, Reifen 

bienquerer, loo^IlDüHen, Heben 
contraminar, entgegenarbeiten 



dirarfir, ■ ) »"»*'' 
eacuchar, ju^ören 
encontrar, begegnen 
huir, entflteV"' entgegen 
imitar, nac^a^mcn 
liaonjear, f^meic^eln 
meditar, nnc^benten 
mirar, }u|eben 



obedeeer, geborgen 
ob38(|uiar, ^ulbigen 
otender, ft^abigen 
preeaver, Borbeugen 
pveceder, Darangehen 
prevenir, jimorlommen 
remedar, noi^öffen * 
remediar, abhelfen 
renunciar, entiogert 
reijiätir, miberftel^ien 
satisfacer, genügen 
seguir, folgen 
servir, bienen 
socorrer, belfen 
tocar, jufommen 
violentar, @citiatt ant^un 
soapechar, Öierbai^l ^abcn 
tratar, umgeben mit 



6S nerPe^l fic^, baß biefe Sci'wür'^t ba fie im 
tconfitiD finb, üu^ im ^paffiu erfc^eineu tonnen, j. 



mii . . . . I 
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Fitmos agradecitlos por el jnez. 

@ä würbe imä uoti bcm SJic^ter gebnntt. 
Sm ^(utfi^m ift bie Umftetluns tn'ä ^ßoiTiO entmeb« jät" 
nic£)l Tnögiic^ ober nur mit öer 3. ^r|. bet ginäfl^I fä(^lic5en 
©tfi^lei^tcä, roie in UDvftefjenbem ©a^e. 

9) Stii^erbem gibt eä noi^ eine Sln^af)! SeitlDötter, bie im 
Spanifc^en gleic[)fQßä ben 9Iccu[aliD regieren, tcd^renb jie im 
®eiit(4en ben ©enitin ober eine ^ptäpDJition Derlangen. ©olt^e 
finb: 

Acordar, \ impedir, ^inbern m... 

reeordar, / pedir, ( -.,, 

dcBertar, befertireii üoii . . . rogar, i """" um . . ., ic. 

estrafiar, (irf) iDunbcrn über . . . 

3:tiit ju biejen noc^ ein ^petiDnenDbJEtt, fo etfilieiitt baffelfie 
mit ä ober alg perjiinlii^el gilriuort im Satib, j. S. 

Sie pide un favor, er biltet inirfi um tinc ©unfl. 

Pide un favor al rei, er fiitlet ben ffiSnig um eine ®unft, 

10) Sffiie ©. 123 bereilä erroä&nt, erfc^einen im ©pamfc&en, 
ä^itlic^ toie im Sfntifniit^fn, Seitluörler ^ilufig refleiiD, um 
eine TOobifijirung be§ fflegriffeä oiiSjubrilrfen. 2Bd bicä ber gall 
ift, tritt bann natiirlii^ ju bem SlccufaÜB ber Sai^e aiic^ noi^ 
bQ§ ^erfonenDbjttt im ajoliü, j. S. 

Vestir,?e, fii^ nnjiejen ; vestirse la tünica, ba§ 0eib nnjie^tii. 
Uevarse, mitnehmen ; Uevarse el dinero, baS @elb mitne^mtii. 

11) ©i^on früö« iDiirbe etroüfint, bafe menn ba§ ObjeH 
gegen bie getDä^nIi(^e Sjöarffolge bcä Sageä, beS größeren 9iac&* 
brucfä rocgen, bot bo§ 3*'*"""^ '"'*. ^^'^^ ^°-^ entiprecl)enbe 
perfänltc^e gürwort bie normale SBortfolge fc^einbßt roieber 
ietgeftefit werben muß. So (ommt e§ alfo, ba& juloeilen boä 
einfüge Dfijeft be? 3«'foDrt^ '« bcmfelben ©a^e bopt)elt er= 
fc^cint,^ j. S. 

A mi HO me pnedea decirlo, mir (onnp bu bii§ nit^t (agcn 

(anffatt : No puedes decii^elo). 
Aquellas siete medaUaa las hallarö, tiefe 7 TOebniÜen loetbe 

ii^ ftnben (für: HallariS aqnellaa siete medallas). 

SufeaUc. IC. 

1. SÜBemi mir unfcr ÜJalerlanb lieben, (o l^un loir nur unfere 
Sßflii^l. %\t ©riet^en eroberten Srojo nntl^ einer ißtlagtrung uon 
10 Satiren. Sic nennen 36rc 9IIbern^eilen ©päge unb S^re Un= 
.^Dgen^eiten W)i<. '^äf ^be ben ^ebienten nac^ ber SBI^U yj^ 



^ 



^ 
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9JIaric in bcn (Satten gcjifiidf. St^ s'fÖ': S^itlor ^iigo t'üinart 
("flatj unb ®antE ^elrarh ('Z>a?.> Dur. (Sr empfnöl mit (dnnt' 
Sebicntcn, abet ic^ bnbe ibn iiict)! gdioinnten, 3(^ t)aht in jeni ' 
Stabt (ieben obet at(|t iefir teidfe Somilitn gchnut. fftiintn ~ 
(inen ßcifltcid^eten Sd^riftflellct al§ SidtTiä uiih X^aina^f 
fföniß etnaimle beit SWotfluiS juin ®enetQlta)jitün ber ^iijel Ei 
S« 5Kinift(t «nennt bte 58eamleu unb, bet ffiintg bcftötigt 
3c§ bettadfle jebcn alä 3)ettügct, ber in biefcin S^Ke ni^l 
9Sa^tf)eit fagl. ?ln))Dleoti rourbe uon bni gtaiijoten )um ftai 
emä^It. ^eutfdilanb ^at gto^e ^^iloiop^en unb ^ranftti^ 
ßtofee gdbiierrn etjcugt, ®te Stnbt 5Hainj ^nt ©utenbetg, 
gtfinber ber Sudjbtutlcxtiinfl , ^ctöorgebtadit. ©ic^ blr (eini 
jene 3tnu an; Waä (agft ®u ju (de) i&tft gefc^moifioleii 3;oile1 
51apoIeon bei erfte (jinterüefe einen Safrn, ben ^etjog Don SRe 
ftrtbt. SBcnn idj meine §eimnt^ Detlnljfn nin)j, fo bin ic^ fi 
nnglüdlicb. 

2, ®ie Mfinbet l|iibcn mit mein ganjeä 9)ermögen 
fto^len. ^ie 3'0'<'"" ^nbcu IjÖnftg JTinber geftodlen. SHan [( 
niemalä ben ßtro^eti fc^tneiebeln , um irgenb eine Otunft jii 
longen. ©unten Sie 3t)tem SJater fiit leine gtofee @üte. 
^nbe Stirfin Steunbe oon jeinem 9)or^akn nbgenil^en. ©e^ori. . 
beinen ßltetn, inenn bn glütfüiti werben millft. SSir fiiib no^' 
bei Seiten ber ©ejo^r juBorgeloinmcn. 3cb entfage allen meinen 
Steinten auf bie @ütei biefet i^amilie. ^d) lonntc feinen bitten 
nii^t iDibeifte^en. Sienet euren SiäcEiften bei {cber @elegen^eit. 
Reifen @ie bem Unglucflti^eit , (onft ift et Detloien. @3 ift ein 
gto^eä Unglüd, menn einem [ungeu (fiitften ftetS Uon feinet ÜW' 
gebung gef^meielielt loitb. Sä miitbe mir geholfen, ali cä nod^ 
3eit roat. ©lüdlic^cr Seife mutbe bet ®cfai)r no(^ jm)orgelDm= 
men. 3c& etinnete ©ic an 3^r aSerfptc^en. ^ct äJetllet bat mit^ 
fteöcnflii^ um ein Stlmolen. 0rngen (preguntar) Sie ben SSauer 
um (9lccuf.) ben SBeg. ffiJnS mn^en Sie bo? 3rf)_jie6e meine 
(las) Stiefel an (0. calnarse). 2B«tuin jie^en ®ie nid^t bie 
aöeftE an (d. vestirse), bie 36nfn ber Si^neiber geftctn gebta^t 
^at? liefen Srief werbe ic& lefen, inenn Sie mit ei glei(^ Ber= 
boten tiaben, Wii> (annft bu nic^t täufi^en, lieber JJrcnnb ; it' 
lenne birf) beffet olS bu fdbft ! 

Üeftflürf. 
Primer sitio de Gerona. 

En la maflana del 10 jiinio de 1808 continuaron Jos fran- 
ceaes la marcha sobre Gerona. En sii transito dejaron san- 
gtiento rastro pov las muertea, roboa y destrozos con que 
afligieron ä todoB loa pueblos. Sn tanto grado convierte la 
giierra en hombres inhumanos d los soldudos de una nacion 
culta. Habia aolamente de guaniicion en Gerona 300 hombres 
del regimiento de Ultonia y algunos artiUeroa, los que coa 
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genta de mar de U veelna tosta dirijieron los fuegos de 
afiuella arnia. Limitadiairao niimero si los nobles, el clero y 
todos los vBcinos sin e-^cepcion, intlamados de ardor patrio, 
HO hubiesen sostenldo am el maj'or brio loa pvmtos que se 
confiaron ä sa culdado. Era gabemador interino T>. Jolian 
de Bplivar. 

Ä las naeve de la manana de! propio dia 20 se presento 
el enemigo en las ttltnras de !a aldea de Paulasacosia , mas 
incomodado con alganos caöonazos del balnarte de la Merced 
y fuerte de CapuchinoB se repiegö ä Salt y Santa Engenia, - 
cuyas aldeaa saqweö a sangre y fuego. Por la tarde despnea 
de varios reGonouimientös atacd formalmente, dirigiendo su 
bquierda por los lugares ijue acabaraos de mencionar, al paso 
que Sa derecha cruzando el 09a acometiö con impetu e intentö 
forzar la pnerta del Carmen. Los sitiados le repelieron con 
valor y serenidad, Sefialöse Ult-onia, cnyo teniente coronel 
Don Pedro O'Dally quedö herido. Ätaoö en aegiiida el fuerte 
de Capucbinos en donde fuö ignalmente repelido, habiendo 
experimentado considerable pördida. Burladas sus esperanzas 
colocd «na bateria cerca de la cruz de Santa Eugenia, no 
löjoa de la plaza: causö algun daflo en el Oolegio Tridentino 
y otros edificioa, y respondiendo con aeierto ä sns fuegos las 
baterins de la plaza, la noche puso tärmino al combate. 

ConTeraacloiL 

iCuändo continnaron loa franceaea au niarcha sobre Oerona? 

i Cuäl rastro dejaron en su tränsito ? 

iCnäntoa hombres babia de guarnicion en Gerooa? 

iQuö diee el autor de est« nüniero? • 

iQniän era gobernador de la fortaiexa? 

l Caando se presento el enemigo ? 

tA dönde se repiegö? 

iQuö hizo por la tarde? 

iPor dönde dirigJö sn izqnjerda? 

iQaä bizo su derecba? 

iQaiän sefialöse en esta pelea? * 

iCnal fuerte atacö en seguida! 

iCon cuäl suceao? 

i Dönde coloco el enemigo una bateria! 

i Causö mueho dafio? 




D „lotfen" ju 6e- 
m sine fe^t Dti> 



^ei^jc^ntc Seftion 

Sefoubtre ^igent^ümÜi^EeUcii cinjclner ^cUmSrtcr. 

§iet ftnb Dot Sllleni „loerben" u 
Ironien , bereu Uektfetiitng im ©l)Qiii| 
fc^iebcne ift. 

1) Üßetben ift ser, itienii e« jur SSilbung be§ !pu((iB§ 
ge&rauc^t roirb, baä fti^ ittbeffen im ©panifc^en Der^ältiiiBmüfeig 
(dtenet fitibet alä bie ffleflejiDfotm ies S^itroorts, wie bieg 
bereits ftUö« ft^ott crttiii£)nt tourbc. 

Scnierf. 6ä ift iebo^ f|icr6ei mofil ju iinter|cfieiben, ofi bie 
3«! ein ampcrfechim bc§ ^oflidS ip_ ober ofi bnä DJtittelmort 
abjeftiuifc^ mit bem §i(f§äeitoott Ichi oerbunben trfc^eint. 9Jlaii 
uerqleic^e : 

3)il§ ^aug mürbe cr6<iut (Saf. äedilicabatur). 

Slaä fiauS mar erbaut ( = aedificata erat). 
3m erften SaKe toitb ser, im anbern estar gebraucht. 9l!fo: 

La caya era edificada. 
dagegen: La casa eslabrt edificada. 

fflitb bie bucf^ bQ§ apüffiü auögebtüctte önnblimg al§ eine 
oft inieberteöreube mib fDriiit geroö^nüc&e ^ingelteöt, 
fo gc6tau(|t man ftott ser gerne ir, gefeit , (mie im Italien. 
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Este verbo va conjugado aai. 

SiefcS 3*'twrt wirb folge nbccmafeeii ufigemanbelt. 

2) 2ßo „roerbeii" nidit nlä ^ilfäjettiDort, fonbecn i 
felbftftänbigeä S^iti'oi^t erfc^eint, ü&erfe^i mau e^ : 

a) ©urc^ ser, wenn ber fpater eintretenbe Sufianb alä i 
bauernber aiifgefa&t merben foü, j. S. 

Es meneater eBtudiar mucho para ser sabio. 

gS ifb nöt^ig. Diel ju fliibiereii, um gelttirt ju Werben, (b. 5. ■ 

ift mau B§ einmnl, fo bleibt man e§ aut^). 

Mi bijo serd negoeiante, mein So^u luivb Kaufmann merben, 

NS. 9le^nli(^ bcn franjiSfifc^en 5Peubimgen c'aat que, 

c'^tajt que !c., mobnrd) ba^ nadjfolgeube 93erb naäjbrucfSuollcr 

^erDorge^obeu roirb, finbet fic^, menn autfi jelteiier, ser mit que 

gebraui^l. 3m SJeutfdien merben foli^e SBcnbungen enliuehet mit 

1 m a I IC. umf^rteben ober fie bleiben unüber' 



W. i- S3- 



Es que no quiero Orj. c'cst que je 
miD nun einmal nic&t! 
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;iSs que no se trata de e 

gor nii^t. 
Si no fuera que teme eer deBcnbiertoI 

füri^tete cntbedt ju merbcn! 






b) 33utti^ ponerse, roenrt jutiäc^ft bet Uebetgang QUä einem 
Suftanbe in ben anbetii aitgebeutet »erben foll, j. S. 

Se jJMSo triste, et lourbe ttnurig, 

El eafd se pondrä frio, ber Jfafjee roirb fnlt Karben. 

c) SJutc^ tioteerse, wenn ber Segriff be» Sßed&felä ^ctDof 
liel^oben loitb, j. 39, 

Tolvi4se alegre, et mürbe luftig. 

d) SJurc^ crecer, hacerse, iiacer, salir, wenn ber Snt= 
liifelungägnng in'ä Sluge gefaßt lüitb, j. S. 

De lä semilla «oce el ürbol. 
%\iä bem Samentoriie luitb ber iSaum. 
1% me fiaee cada dta maa desagradable. 
gt mitb mir ieben Sag unniigenetimer. 

e) ^utc^ Llegar d ser, ponerse, meterse (&), v&tär ä ser, 
^rotd, %f)\iäit, 3iel «. mit in ffleitnc&t (ommt, 3. ». 

Liegard d ser el primero de todoa. 

Sr inirb ber erfte uon flüen raethen, 

Quiere meterse (ä) aoldado, et Will Solbut mctben, 

Vino d ser infeliz por el descnido de sii hijo. 

6r iDutbe unglüdltd^ buri^ bit Din^Iäfjigfeil fetneä So^iieS. 

f) ®utc^ ir ä parar, venir ä parar, parar en . . . . pasar 
y ser, pasar de ober d salir, mHä)t auf ben gnbpuntt, boä | 
Tefiiltat beä SQJcrbenS ge^en, j. S. 

jEn qui5 va d parar esta coaa? 

Sau roitb aus bem ®inge noc^ »erben? 

Saliö un afamado actor. 

Sr lourbe (jule^t) ein berühmter Scftaufpicier. 

NB. le^nlt^ aiic^ ser äe, j. SB. 
iQuö fuö de dl? Jona ip (jute&l) nü§ i^m geioorben? 
(3tül.: Che fii di lui?) 

g) '^mä) qtiedar, loenn me^r ba§ 3ufälüge unb Un= 
JniiUEüörüi^e be§ SBetbenä bejeidinet roetbeu fod, %. !8. 

Ä esta noticia quedö mni afUgido. 
%ei biefer Dlaitirit^t loutbe er fe^t belrübt. 



h) '^üxä) «igene, jum jE^cile refitjiüc 3fit™iif'", h\t \iä), 
gleich bem beutfi^cn „ciltmi" ^= all roerbeit, aiiS ft(^ felöft 
«Hären; foldje iinb: anocbecer, ^od|l iBEtbcti; enverdecer, 
gtiln loerbcn ; empeorarae, fcfilet^ict luetbeit ; envpjecer, alt 
mtben, u. a. me^t. 

IfB. 3" bM«n Sfi'lroÖ'^'Ei^" {'"1 ©«unbtiim) tritt gern estar, 
totnn ber ^lebenkgrifi bec Sauer nuggebrüctt roerhEn foll, j. 3, , 
El ruido estä ereciendo, ber Siärm roitb immer ärger. j 

(®. bps ©etunb.) i 

3) Jßei „lüften" ift snuüc^ft ju iinttt)c^eiben, ob el ein 
3ulüff(n unb ©eftiitten Dtter ein aieranlajfcn tiuSbriWt. 
3m erfleren Saue fieljt genjB^nlic^ äejar, j. SB. , , 

No me dejo engaöai-, ii^ lafje mic^ iii^t täufi^eit. J 

No dtija eerrar la puerta. I 

@i lägt (geftattel) bie X^üit nicdt jdilicgeii. 

SJd bogegen baS SßeranI offen gemeint ift, flef)t Aacer, i 
mandar, dar, auä) enviar, }. !B. 

^ai^a V. entiar al criado, Inffeii ©ie bfn SJicncr eintreten, j 
Mandö al aoldado acompafiar al prisionero. *) j 

6r liefe bcn ©olbotcn bcn (äcfnng?iien begleilen. I 

Deme Y. esta carta ä escribir, I 

Soffen ©ic mit^ biefen Srief fd)reiben. ' 

Envie V. a decirme, ai puede venir. 
Saffen ©ie mir fugen, ob Sie tommen tünnen, 

SBenn „luffen" finntierroanbt mit „lönnen" ijl, j. S.: , 
böS (ä&t fic^ nic^i fagen = baS tann man ntcf)t fogcn, über*-' 
fejit man eä mit acr, kai quc ober poder, j. iö- 1 

Es fdeil critioar. 

63 läfit fic^ lei^t Irififiren = man Itinn Icii^l (ritifiren. 

No hai que Degarlo. 

Sä lügt fid^ nidjt löugnen = man lann niiit läugnen. 

No se pitede emptLäar la gloria de este gmn capitaa. 

^er Slu^m biefcS großen gelbfierrn lii^t fic^ nic^t »erbunfeln. 

NS. ^ud) dejar finbet fic^ juroeilen in hiefem Sinne, g. 58. 
Esta eerveza no se dcja beber. 
©iefcS iSier läftt fi(^ ni^t Irinfen (lonn man nic^t ). 

*) SDd U% Cbii'tt Don .laütn" nicdt roie in biefcm Sa^e t^Slifl, 
lonbem Ifibtnb ir^eint, j. 58.: „ffii liefe bm Solbahn er- 
idfieftcn", tritt fiasjelb« mit flmBdnli^ ^int« ftin tprilbilol, olfo; 
maadö fuailar al aoldado. 
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^laiiftxi Ifificn üüit Sleibtrn, ©trotten !C. ift liac&r 
' hacer, j. S. 

Se fiiio hacer un sDuibrero, et litB fitfi tiiifu §iil machen 
guroeiten toitb „laiJen" gor nic&t iiterie^t, toenn bie ^et' 
fon, meiere bie ^aiiblung ncrrii^tel, nii^l evroätinl roirb, j. iß. 
EstainiJa aus obras en Leipaique. 
6r lüfet jciiie SBerfe in Beipj*B britden. i 

ferner bietet @ii)roterigleit ök Uc&etff^img oon „muffen". 

1) ÜBtnn bei „muffen" has ©ubjelt nict)t beffimmt oit' 
flegeben ober mir aiiä bcm 3"f'""n'™^''nge ju ecfcnnen ift, fo 
äbetfe^t man biefeä S^i'niort tiur(^ es menester, es preciso, 
es forsoso, hat que (convicne) mit nactjfolgcnbcm SnfinittD, 

J. s. 

Es nienesler (forzoao, oeceaario, preciso) trabajar para 

ganar Ja vida. 
SJIan muß nrbetttn, um fein $rob }u oerbienen. 
No Aa» gue decirselo, man inuji (harf) eä i!)m nic^t jagen. 

2) Sobnib aber ba§ ©ubjelt üuSbriirfli(^ genannt ifl, muß 
bafjclbe in Sorm eineä eigenen 5iebenfa^eö mit que unb 
her cnliptcd)enben 3''' (l- öie S^üfi^IgO ^^^ 35«bä beigefügt 
merben, j. ö. 

Es preciso (forzoso ic.) qtie V, (los hombres) trabaje(ii) , 

para ganar au vida. 
Sie (bie tUlenff^cu) müfien arbeiten, um ibr $rob ju oerbitnen. | 

3) Jlnftatt bet ermähnten llnifcEjteibungen roirb in bem unter ' 
2. erroäfinten gafle „muffen" an^ bur^ deber (de) ober , 
Jutber de gegeben, roenn bie ^Rot^iuenbigteit alä eine inne' 
foroo^l Qlä eine äußere eift^eiiit, unb butct) lener que, t 
le^ereä oDein bet jjaa ift, j. 3). 

}Je de eatar en mi caarto, idj mnfe in meinem Simii" bleiben. ] 

Debe rfe hacer frio, eä miife (»obl) füll fein. 

Tettgo que escribir tnuchaa cartaa. 

3^ mu| Diele Briefe f<t)rciben. 

Su heiinano de V. ha de eatar enfermo. 

3^r iörubcr muß (iDüt)l) fcanl fein, 
Stnmett. 1. 6ine feltene ßonfltuttian ift ber ©otiD be3 1 
(jetjünlicben Q^ürmorteä bot es menester jc. mit noi^folgenbem | 
jjnfinitiu, inie im g^rnnäöfifiijeii, %. 3- 

Me fuü preciao hacer eato, ii^ mußte eä tbun. 
(t$rnn}.: il me fallut faire cela.) 
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2. Söirb „muffen" mit deber gegeben unb 1>os geil 
fte^t im goniunlliD be^ ipiu§i)uamprrferu mif niitl' 
folgenbem 3nfinifio, (.95.: „Sie öüiteii muffen", fo müfitn 
im ©püiiif4.eii {rate im 31ülienifd)eii unb äuroeiren im Snmj.) 
bas Impetfectü dol Iiidic. ober ba§ CoHdtciono/ del Snbjnnt 
fomil einfof^e Seiten anftatt ber iiifammengefegfen fielen, nw« 
gegen bet SnfinitiD in bie asergongen^eit tri», j, 33. 

6t ötttte mit e§ fugen follcn (b. fl. öEfottt)- 

I>e&ia (ober debieiu) ftattcmelo dicho.*) 

ftufsabr. If. 

1. %\t]t% ©pief roirb f o gcfpielt, mein Sieber; geben Sie ^^l, 
irfl werbe eS 35"«" ieiaen. Um fing ä" toetben, muß man mit 
flugen fieulcn umgeben. %ix flnabe fogte, idi roiH Offijiet merben. 
irinfen ©ie 35"^ Sicc; eä wirb (fotift) marin roerben. ÜJitbit 
©(^toefter miitbe febr fr&blid), a\% fie bicfe Siadirtt^l böt'e. 6t 
mar etfl haurig unb bonn roiirbe et luflig, o^ne irgcnb eineii 
©tunb füt baä eine ober baf anbete. 9!iib' oü% iebet gic^e mirb 
ein €i<^baum unb nitbl au€ iebctn ©olbuten ein @eiietßl. tiefer 
Wenfi^ würbe mit Oon '^a\ix ju ^abt unertraglt^er. SBer mirb 
bet ctfte in bet fflaffc werben? ^enn Sie ßaufmonn raetben 
woDen, fo muffen ©ie not offen Slingen Skife nnb Dtbuung lernen. 
ffiu wirft (julegt) ein !ßetfi!^inenbet loerbcn, rocnn bu fo fotlfö^rß. 
3atob Safitte würbe (fi^IicBlii^) ein großer Sanqutet, ©agen @te 
mir, wa§ ifl (betin) aus bem ^ebtenten gemorbm, ben ©ie nortgeS 
^abe bnlten? %\% von baS bi^i^'en, mürben wit febr übetrafi^L 
^et t^rübling tommt; bie SSäume werben griiti. !Btffen ©ie, iyx'^ 
3br §err öotet ted)t (mucho) alt roirb? ßnffen ©ie fi^ tiidjt 
but(^ ben ^nfcbein täufcben. SButum lägt bn ben ^unb nid^t 
beteintommen (entrar)? Snffen Sie ben ißebienlen beretnfommtn; 
er wirb fagen, ob i(b ^fnit mifi fc^on bngewcffn bin. 2>er ffaifer 
Üefi ben SQcrbrei^er in bn3 ©efängni& fc^en. 

2. ESei wem (h, quißn) laffen Sie 3fire SÖtifitie Waffen? 3^ 
werbe ibm fugen Inffcn, ba& iii ücrbinbert bin (estoi), gi läfet 
fi^ boffen, baft wir fdjiJneä SBctter beben werben. ®a§ \a%t pi§ 
teilet bcbaiiplen, aber fc^wer beweifen (übetf.: eä ift lei<bl, boS ]u 
bebüuplen, ober ic.) ®9 läfet fitf) nictit fagen, baß ©ie nii^t Äe^t 
baben, aber bennocb glaube it^ e9 nidjt. SHJo fjaben ©ie biefen 
3to(f ma(ben (offen? Wein Siaijbot will fein §au§ nnflrei%n 
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((Qiycii.) DJlan mufe immer bic Un^t^cit fogeii. 9Jlan 6raudöt*) 
nur ju befehlen (mandar) uiib [ogleii^ gtft^iel)! (B, hacerse), ttiaä 
mmi iDÜnji^t. ®ic Äinbcr miifieii um ac^t U^r fc^Iofcn gptien iinb 
um fEt()§ U^r Qulfte^en. 3^ mii^ ^eute ju §aufc Weifien, benn 
irf| fjaht nott) meine ^Jufgabc ju mac&cn. S)et ßert ©raf mu6 auf 
Sicifcn (ein, bcnu fein §au5 ijt DerJc^Ioffcti. ®u ^öHep mii^ «= 
warten foUm, benn bu iDu^teft, bofi ict) gemife lommen mürbe. 
®a§ fällen ©ic nii^t i^un foHm, wenn Sic intern 9Jater nidtit 
(einen) groBen Summer Sereiten rooBten. 

eefcjtitif. 
Primer silio de Gerona. 

Coatiaiiacion y fin. 
Fa6 aquella sumamente löbrega, ; confiEidos loa £raiiceseä 
en la oscuridad se acercaron calladamente al maro, y de tal 
inanera y con tanto airojo qne hasta hallarse mul cerca no 
fueron sentidoa. Peleöae entönees por amlios lados con bra- 
veza, alumbraiJoa aolamente por loa ibgonazos del cafion, y 
no interrumpidü el ailencio sino por su estruendo y loa ayea 
de loa heridoa y moribnndos. jEapantosa noche! El enemigo 
oao arrimar eacalaa al balnai-te de Santa Clara. Algunoa de 3Uä 
Boldadoa puaiäronao encima de la raiama mnralta, j apresura- 
damente les aeguian aua compafieroa, cuando una partida del 
regimiento de Ultonia matando a loa ya encaramadoa, preci- 
pitö ä los ötroB y eatorbo ä todos continuar en aquel intento. 
El fuego ein embargo no ceaö haata que el baluarte de San 
Narciso tirando d metralla destrozö ä los acometedores y los 
dispersa , dejando el campo como despues se viö sembrado 
de caddveres y heridos. No cansadoa todavia loa francesea 
renovaron el ataque a laa doce de la noche, queiieado asal~ 
tat el baluarte de San Pedro, pero fueron recliazadoa de modo 
que desistieron de proaegnir en su empreaa, retirdndoae 
temprano por el Camino de Barcelona en la maüana de! 21. 
Äunque corta fne notable esta primera defenaa de Gerona, 
cnya plaza tanto luatre adqniri6 deapnea en otra inmediata 
acometida, y aobre todo en el cölebre aitio del aiguiente afio. Loa 
[ Bomatenea molestaron por todaa partes al enemigo, habiendo 

*) Vuä) ,b tauten" loiib oft nuf biefc aBti(E geßEben, j. B. 

No hai mae que halilur, man btau^l nur {u Ifccd^en. 
^ Sonfi ifl .brausen' necesitar, j. S. 

Neoesitamoa dincro, TOit btoui^en ®elb. 
I.Ufbtiflfnl Mi necesitar auä) für „mUjJen" ober „foltsn', j. SB. 

V. hubiera netesitado deacauaar. 

Sie Ifäütn p* ouäruSen ioDen (mUftraV 
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impedido con sn aynclft que pasaaa Ol otro lado del Ter. Kr 
fnä menoa que de 70ft hombrea la perdidii de los franoeaeSj, 
la de loa espailolea miieho mas vedneida. 

Toren 

Conversaclon. 

jCiimo fu6 aquella, noehe? 

f,Q\\6 bicieron los fraticesea? 

iCdrao deiciibe Tjieno la polea qne hubo lufjar? 

iQuB biuerin ^Iruuos soldadoi iranreses? 

iQuö ouLedit nntdncei^ 

jCuiindo ce'-o el fuego? 



iCaäiil 


n ar n loa fianceaea el ataque! 


eAsalta 


n el 1 alQ rte de Sau Pedr ? 


iCuand 


t a n? 


iQu-i b 


1 matenea ? 


iCnant 


b nb perdieron los fi-anceaea? 


iCual f 


1 pfi d da de los espailolea? 
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SUb^e^ntc Se!tt0n. 

<£igetit|üm{i(^fcttcn einiger ^eitnärter. 

(ffotljcguiig.) 
Sine nic^t unkfröc^Üif^e ^nju^l fpaiiifc^er 3e'tlöött« ^aben 
entioelier fein i^rem Söfgriffe genau enlfprec^enbe» beutfc^eä S^it' 
IBort unb müf|«n beä^atb imififirteben titevben, ober fic bilben 
neben i^wt eigentlichen Sebeiitung nocf) eigentöiimlic^e SBeit« 
bunge« (Sbiotiämen), roeJt^e im ^eutfc^en gleitSfaÜ? mit einer 
Umfc^rei6ung gegeben werben muffen, ©iefe S^itiDörtet finb in 
Qlp^flbeti[(^et Örbnung : 

1) Äcabar, Boßcnben; bejeic&net beu üugcnbltctiicfien ! 
fi^lufe einer S^atigleit ober eiiieä 3"fi''"be§, unb loirb oft mit 
\o eben, gerobe überfe^t (Dgl. venir), j. ifl, 

Acabaron de Uegar, fie maren gembc nngeloinmeii. 
No acabar ent(prii$t unfcrm ni^t genug, j. S. 

No aeababa de maravillaree, er foniife [ic^ nit^t genug lounbern. 
3uitieilen brüi!t acabar unfer Düüig, ganj, enblic^ auS, 

1. s. 

Äcabar de reaolverse, fidj enbli<^ cnt[d)[iegcn ; 
„ da entender, üößig Herfielen i 
„ de eonocer, cnblid) erfcnnen, ic." 
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2) Äcertar, bii§ ^lA «reiificn, entiptii^t uiiietm im 
Stanbe fein, ^. S. 

No acertö ä resolver que haeer. 

@t mar itit^t im @tanbe jic^ ju entii:^ liefen, toaS er t^un [oKe. 
Suloeiten brüctt eä eine SufäUißfeit ouä, j. !8. 

Acertö & pa^ar, iiQ ging jufnUig Doriif>er. 
Äcertar con alg. c. *) ^ei^t „elrons Etrat^eit." 

3) Älcamar, m^ohn, cTteiijeii, briWt fo iiemlii^ ba§= 
feI6e nu» roie äcertar, j, S. 

No «fcance ä persuadirle. 

^ mar nic^t im ©tanbc i^ii ^u iiberrebcn. 

4) Cansarse, miibc roerbcii; entfpdi^t, negaÜD gebtaui^t, 
Kl^nlic^ m\t no acab&r, unieim „ni<^t gentit;", j. 99. 

No se cansäba de hablar. 

Sr tonnte ni^t genug i^irerfjeii, « inutöe nic^t mübe ju f^ite^en. 

5) Bar, geben, bejdd&net, ät)iific^ roie echar ((. b.), baS 
\ plb^li^t Seginiten einer ^anblung ober eincä S^Poi^f^i l- ^■ 

El niBo diö li reir, baS ttinb fing plüt)Ii^ an m tacken. 
(SluBtti**'" 6ilöef dar norti eine OTcnge 3bioti§men, bie fii^ 
im aUörferbuc^e Detjeir^net finben.) 

6) Dejar, laffeii, in SBevfiinbung mit bem ^arti^ll), buticft, 
befonbetä im laufmünnifcf)en Stl)l, äuroeiten einfach bie 9Jet= 
ßongen^eit üu§, j. S. 

2*«^'^ acreditado ea cuenta, ii^ Ifait in ÜÜei^nung gutge|(^rie6en. 
(lieber dejar nl3 „laden" (. bie oorige Mlion.) 

7) Ecliar, roetfen, bejeic^net oft bosifelbe mie dar {(. b.), 
j. i9. . 

Ech6 & llorar, er fing plStil'^ "" i^ toetnen. 
Echar de ver Reifet erbt i den; echar?« de escritor, |i(!§ 
mit Sctiriftfleüetei befaffen. (9tu^ echar bübet eine 3Henge 
Sbiotiämen.) 

8) Estar para .... mit 3nfittiltB, entfptic^t, ä^nlic^ Wie 
ir ä (f. b.), unfetm „im Segttffe fein", j. Sß. 

Estaba para decivle, ii^ luat im Segriffe i^m ju fagen. 
(9igl. bie ^räliof. pani unb por.) 
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) alg. • 



: alguna cosa, etvoaS. 



0) Gustar, fc^inEifen, gtfafltn, eiitfpvi^t Deriuineiil^ 
uii(etm „mügen", j. B. 

No gtidaha de estar mas allu. 
^Hf mochte nic^t länger bort 6t(i6eii. 

10) Ilaber, oEiIdd^I ^ilfSseitloort, ^ot bod^ auwcilm d 
bie Sebcutung eines (elbftflänbigeu ädtmorts (enffptc"' 
tener) befonbetä in bet 5ptie(ie, j. ö. 

' Höroe8 hitbiefon Inglaterra y Franeia (Maurjf). 
Stti^eibcm finbft ecS fitC) aud) in ber $io[(i alä felKflßänti 
Si'iltöotf, rote iii ben fofgenben ©ä^en: 

No puiio ser habklo el reo, bic 9)trbrcc^er tonnten iiw 

fafel werben. 
Los "hijoa qua de Isabel Awfcti el rei D. Fernando. 
25tc ßinbcr, vat\ä)t Äiinig U. oun SfabcllQ ^utte. 
He ä SU amigo por excusado. 3ct) Iialle 3^ren 0teunt> | 

entfdöulbigt. 
Conviene que se haya como hombre que no sabe y i 

6r mub fii^ ficiKfimeu mit ein ÜDlenfc^, bot mcber toeig 
^brt. 

^ferner finbet fic^ haber fclbftflanbig gebtaudft in getDifll 
auärufenben Dtebenänrten, Inie; 

Bien hayal @lüdtii$ berjentge, melc^cr . . . 

Mal hayal ffie^c btm, bcr . . . 

Quo Dios hayal ®Dtt gebe i^m bit eroige iRufie ic. 

Häher de, ^aben, entf|)ric£)t oft unfcrni „tonnen" ober 
„biirfen", j. Sl. 

Y. ha de saber que estoi a<[iii, 

©ic (Snnen tool)! roijfen, ba6 id^ ^Jer bin. 

Unpersönlich gebroucEit (hai .... que) cntfpric^t c» un» 
ferm „Iü[(en", j. SS. 

Hai mucho que desear, ba läfet pd^ noc& Dieleä iDÜnfd^ 
ba bleibt noi^ Diel ju roünfc^en übrig. 

11) Ir ä, ge^en ju . . ., briictt einfa(^ unfer „tvoIIej|| 
mif bem Ülebcnbegriffe einer unmittelbaren Sutunft ouär §• T 

Voi d decii'le, ii^ Will i^m jagen. 

12) Llegar, antommcn, briidl jumeilen unjei „enbUj 



I ä comprender, et bot cnblic^ eingefe^en._ 
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SeHion 17. 

Ll^ar ä oii-, ä estender, ^eifit: ium trpen SWale tjöten, 
*betne^m«n, Llegar ä saber l|ei^l: erfaßten. 

13) Llevar, trogm, brütft Wie dejar (f. b.) mit bem 
^actici;) bte Sergongeii^Ht oüS, j. ^*.: llevar sabtdo, ge= 
löii^t 'ijübtti ; llevar estodiado , ftubirt ftaben ; llevar hecho 
(a), gemacht f)Q6en. 3ii htmextm ift, bafe bn» ^ariicip mit 
feinem Objette in ©cfiflE^t imb ^aifl ü&eteinftimmt, mtnn 
bie SJergongcnfieit burÜj dejar, llevar, tener {f. b.) ober 
traer {f. b.) ouSgebriiift toirb. 

14) Mandar mit folgenbcm Siifinili« enifpric^t bem 
beutfcden laffen = Befehlen, j. ©. 

El jeneral mando evaouar laa plazas. 
S3er ©encral lie& bie ^cftungcn räumen. 
.Tosnö mundo al soi pararse. 
3o[ua 6e|a^l ber ©onnc ftiHe ju flehen. 

15) Ponerse ä . . . entjpric^t iinfetm „anfangen ju" 
.(gcunj. ae mettre ä . . .), j. S. 

Se pnao ä escribir, A hablar, 6. comer, ic. 
Sr fing nn ju fc^reificn, ju fpxec^ien, ju tffcn, ic. 
Ste^nlic^ ift mderse d }iacer alg., anfangen ctrtiaä ^u t^un. 
{Mudd poner ülbet äa^teit^e Sbiotiämm.) 

15) Saber, tniffen, be^cic^net unfet „tonnen", fatlä 
bicfcö als eine erworbene g^äljigfeit ober §^rtigfeit aufäufaffen 
ifc i. 9. 

gSabe y. hablar italiano ? Sännen ©ic italicnift^ fptet&en? 
(b. f). man mu6 c3 erft lernen, um cä ju lönncn). 
3n allen anbetn fallen fte^t poder, j. 3. 
No puede hablar, porque es mudo. 
ffir fann uiö^t jprcc^n, meil er fhimm ift. 

16) Tardar, jügern, entfptic&t unferm „fange nic^t", 

Tarda mucho en responder, er antmortet longe tiic^t. 
No tardar, alä ©egenfaji, entfpric^t bann bem beutfAen 
[ „ba!b", i- 3. 

No tardani en reaponder, er iiiirb balb antworten. 

17) Tener, galten, ^aben, licrtritf, toie Bereife I. 6. ©. 38 
ernannt, fe^t ^ü^fiö bie ©teile Don haber. 3)ie llntetft^iebe 
finb bafciBft angeführt. 5ffio tener jur !8ilbung juiammenge= 

■_ Soutr, Swiii, Gomi.'Oionnn. a. Sud. cji^ 




w 

^^B carta, 
^" gangenl 



fejtter ^tiien biciit, fiijattirt fic^ bet Scgriff. He escrito la 
earta, ic^ ftabe bcn ^tief gejc^ricöm, Sejcli^nft einfa^ bie SScr« 
gangeit^eii. Tengo eacrit« la carta [egt bcn D?Q^bmcf auf 

[c^tie6en. Me ha ofendido ijtx^t einfoc&: er ^ot midi 
beleibigt; me tiene ofendido, er ^üt mic^ betcibigt (unh i^ 
empfinbe noä) immer bie Sieleibigung). La casa que ha 
comprado, taS ^auS, lüfil^eS er getauft ijai. La casa que 
tiene eomprada, baä §ouä, nieicdeS er getauft ^at (unb nrn^ 
forttuä^renb befi^t). Wan öemertc äugletc^, boR boa mit teuer 
aerbunbene Mitteiioßri mit bem Objette, tüte frfian bei Uevar i 
ertoa^nt, in ©efc^Iei^t unb 3fl()I iibminftimmen mufi. O^ne^ 
naii)fo[gmbE§ O&jett finbct firfj tener feiten mit bem 9fiittel"_j 
WDtt Derbunben, j. ö. 

Tengo acabado, id^ bin fertig. (SJgl- baä ^articili). 

Teuer qae . . . (muffen) iß bereits früher ermähnt. {%ai 
tener bilbet etne TOengc eigent^ümlic£)et: aScnbungen.) 

18) Tratar, bcfennbeln, Ber^anbeln, bcjeic^net aut^ i 
5lflii)bruct ba3 SB ollen unb nimmt in btejem jJaDe de ncii 

Los conjüradoB tralaban de aseainar al rei. 
®i€ SJerfcdinorncn iBoßten ben JJönig ermorben, 

19) Venir de ^eißt, gfeic^ aoabar, foeben, gerabe i 
j. 35. fiene de verla, er ^üt fie foeben gefeiten. Yenvr t 
Reifet fein. 

20) FöZver, umbre^en, erfegt in ben meijten Sötten i 
beuffc^e „roiebet", „noc^ einmal", j. S. 

TMetoö ä decir k su hermano de V. 

3d& fnge niiebet (not^matS) Syrern iSrubcr. 

5hir in toenigen ?Jüflen finbet ficE) bie aßieber^olung ber ^and 

lung am Seitioorte buri^ bie Sßorfilbe re — ßuägebrüdt, j. 

animar, ertnut^igtii ; reanimar, ttiieber ermuttiigen. 

Semer I. 3)ie gafle, wo ©ouet ic. bet ^anbfwng bur^ bid 

ajerben andar, estar, ir unb venir in Sßerbinbung mit t 

@erunbtum auSgebtüctt mirb, fittben fii^ bei ber Se^re Doifl 

biefem Mebet^eile aufgejüblt- 

«ttfQOfir. IS. 

1. SBir iDaren gcinbe in boS iTiauä getreten, q13 mir ben fiära 
borten, Jfi^ fonnte mtifi niifit genug über bit UtiDerfctänitfjeit beS 
fflebidilfrt lounbern. §Qbtn ©ic fidj cnMitf) entfetiluffen , mit uns 
ju fnmmtn? %i\ War nidjt im Stonbe, i^n oon feinem SJortioben 
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Esttion 17. 

abjubringEti (disuadir). ©ie ^abeii eä (emi) eriat^tn {Pres.), 
mein, iJreunb! 3<^ begegnete i^m jufäUig auf bei Strafe. @ie 
loecben niemals im Stitnbe fein , mid^ meinem ÜSerfpre^en untreu 
}u matten. 6t tonnte mir nid)t genug ei^ä^ten, luelc^t SSunber* 
Singe et in bem l^eatei gefe^en I)n&e. 3Be^e bem, ber auf 
fol(^e äJlenfc^en fltö uerlält (fiarse de) ! ÜBanim fing bttS ÜRöbc^tn 
jii meinen an? llä ic^ i^n (enbüi^) erblitfle, roat c§ ju fpät, itim 
ju rufen. 3^ lunr im Üäeßriffe S^nen ju fc^teitien, aU \<^ 3(iren 
SBrief erliiett. 3^ motfitc nit^t lönger mit i^m fiivedjen, benn et 
[anglDcille midj oufs Seii^erfte. 3f6 («nn ^fu't nit^t nuSge^en, 
ii^ mug ben Saben ^ülen. @ie muffen mit mii) ^eute baS ißu^ 
[Äirfen. S§ lüfet fi(^ no^ üiekä über 3^r Säene^mcu jagen, ober 
t(i iiabt nid)l Suft, nocfi länger ju fdielten. 

2. S[Ba§ roiBft bu bort ffla(^en, ffatl ? Sc^ will bie %1)ütt öffnen ; 
e8 ip (efit 6fiB i" li't" 3imtncr. ^aUn ©ie enblit^ uetflanben, 
baft ic^ 3^re Sitte nic^t erfüllen (ann? 6r fing (gcrobe) an ju 
orbeiten, nIS fein Jreunh in ba§ 3immcr trat, fiünnen Sie 
tanjen? 91ein, ic^ taim ni(5t tnnjeu, nfiet ii^ Innn feilten unb 
reiten, ©ie tbnncn ^cute nic^t reiten, baS $ferb ift Iranf. S)u 
mirfi immer fo lange nicfit mit beiner Wufgabe fettig, Weil bu jer" 
pKut bift. ©eien ©ie unbeforgt; id) roetbc balb jutüiffc^ren ! Sa 
i(^ bie SBaate getauft fiabt (mit teuer), fn luctbe it^ fie ni($t me^r 
äurüdfii^iiten. §ett 9}. ^at baS QauS Dcttauft, melc^cS er üor einiger 
Seit getauft ^nt. Sä) rooUte niic^ Don biefcr unangcnelimen iBe= 
f(^äftigung lo^mar^en, aber bet ^etc fagte mit, bog et meiner 
nic^t entbehren fännte. ©ti^re (u. impoi-tnnar) mi<^ nif^t roieber 
(Conj.)'. ®u \\tif% baß ii^ nii^t ^tit Ijobt, mit bit ju flJtec^en. 
3<f| fa^ meinen armen SBrnber niemals miebet. 

Seftftüil. 
Tercer sitio de Gerona. 

„Serd pasado por las armas el que profiera la voz de 
eapiiular 6 da rendirse." Tal pena impnao por bando al 
acercarse los franceaes n. Geroua sii golieraador Don Mariano 
Alvarez de Castro. Resolncion que por su parte procurö 
cumplii' viguroHamente , j la mal aostavieron con inaiidito 
teaon y constancia la giiameion y los haBitantes. 

Preludio fneron de esta tercera y nunea bien ponderada 
defensa las otraa dos ja relatadas de junio y julio del aßo an- 
terior. Loa franceaea no eonsideraban importante la plaza de 
Gerona, habiöndola calitieado de mui imperfecta el general 
Maneacau comiaionado para reconocerla : juicio tanto mas 
fundado, cuanto preseindieudo de lo defeetuoso de aua fortifi- 
caeiones, estaban entönces estas uiiaa oiiarteadas, otras cu- 
biertes de arbustos y maleaas y todas doBproviataa de lo maa 
necesario. Corrijitäronse poateriomiente algunas de aqaeltas 
faltas sin qne por eao creciese en grau manera an fortaleza. 





SfÜiDii 17. 

Gerana, caber-a del coirejimientD de su nombre 
en Ii) antiguo cuesta abajo de im nionte, estendiose desi 
por las doB riberaa del Ona, ]LaTnäiicloaQ el Mercadal la pi 
colocada ä la izqnierda. La de la derecha sb prolonga hi 
donde el menuiotiado rio se vine con el Ter, de! que tambian 
es tributario por el misino lade , y despues de correr por 
debaJD de Tarias calles y caeaü el Oälligans formado de las 
agasä vertieateH de loa monteä situados al nacimiento del soL 
Comimicanse ambas partes de la ciudad por un beimoso puente 
de piedra, y las circuia un muro antiguo con torreones, oayo 
däbil reparo ee niejoro despues, afiadiendo dete baluartea, 
cinco del lado del Mercadal y dos del opueati 



3 y Camino cnbierto en el de la puerta de Francia. 
1)0 ■■ " ' • ■ ■■ 



jbomiuada Gerona en sn derecba por varias alturas, 
Täronse en diversos tiempos fnertes qae defendiesen ans cimaB,' 
En la qua raira al Camino da Fiancia y por coneiguiente en 
la mas septentrional de ellas se construyö el castillo de Mon- 
juich*) con cuatro redactos avanaados, y en las otras separadas 
de eata por el valle que riega el Gälligana los de] Calvario, 
Condeatable, Reina Ana, Capucbinos, del Cabildo y de la Ciudad, 
Äntea del aitio se contaban algunoa arrabales, y abrlase 
delaate del Mercadal un hermoso y förtil liano qne, baSa' 
por el Ter, el riachuelo Güell y una acequia, eataba cubiei 
do aldeas y deleitables quintas. 

La poblacion de Gerona en 1808 ascendia i 14,000 
maa, y al comenzar el tercer sitio constaba aa guamicion 
5673 hombres de todas annas. Kandaba la plar.a en calidad 
de gobemador interino Don Mariano Alvarez de Caatro, na- 
tural de Granada y de familia ilastre de Castilla la Vieja, 
quieu con la defensa inmortalizö su nombre. Ei-a teniente 
de rei Don Juan Bolivar que se habia distinguido en laa dos 
anteriores acometidaa de loa franceses, y dirigian la artilleria 
y loa ingenieros los coroneles Don laidro de Mata y Don 
Guillermo Minali; el ultimo trabajiS ineesantemente y coU' 
acierto en mejorav laa fortificaciones. 
Conversaclon. 

iQuiiin fuö gobemador de Gerona? 

lOaäl pena impuao 6\ por bando? 

lF\i6 eate el piimer sitio de Gerona? 

j Consideraban los franceses la plaza importante? 

lEta, fundado el jnicio del general Manescau? 

iCu^ es la situacion de Gerona? 

jHasta dönde se prolonga la ptarte derecba? 

iPor cual medio comnnicanse ambas partea de la ciudad' 

lQu6 las circuia? 

*) 3n catotanlfi^ii Slumen mitb i^ti nie t unb j nie im g^iansSfä 
I tijen miBBfftiroi^di. 



rtes, 1 

maB.^^^i 



ase 

ado I 




Stltion 18. 

L:{Döiicle se construyö el caatillo de Monjulch? 

~'i'Ä ca&l mimero ciscendia, la poblacion du Gerona en 1808? 

{De cuantoB liombrei^ conataba su guainicion? 

jQuiän mandaba la plaza en caJidad de gobernador interino? 

eQni^n era teniente de reiV 

i Qniättea dirigian la artilleria j los iugenieros. 



$C(^t$e4nte fieftion. 

Sdn ben ^tctietuclfen. 

I)ie {(lanifi^c Stirnif)e ^at, lüif bie beittftf)e, Oiet iRebe» 
Mifcn, ndmlidc 

1. bfn Indicativo, bie Sßirfüd^WtSform, 

2. bcn Subjuntivo, bie SKÖglic^Eeitäfonn, 
,3. ben Condieional, bie Sebingungäfotm, 
4, ben Imperativo, bie Sefe^lSform. 

1. Scr Indicativo. 

5)ie[e SRebeioeife bieitl baju, etrooM olö töatidt^Iit^ ^m= 
aufteilen. 3n biejet ^Sejie^img ftiiiitiicn flI[o bie beiben ©(itoc^Eii 
iiberetn. 9Iiit batin jeigt ft^ ein Unteiic^ieb, bßfe im <Si)Qni= 
!i^en auc^ bie inbitefte 3tebe ni^t int ßonjunctiö, fonbcni 
im SnbicatiD erfc^eint, j. S. 

El criado dice qae ya estd pronto. 

%a 3)i(ner fagl, bn& er fc^nti bereit ifl (fei). 

Mi amigo me escribiü ijne ya lialtia viato a au primo. 

3Jiein JJreunb fi^rieb mir, baß er jeinen 5ßettcr fi^on jicfe^en fioSe. 

*2. Xcr e^onfunctit). 
3!er gonjunctiu ifl bie iRebctoeife, loelrfie bie ^lanblung 
ober bell 3"ftanb nit^t aU t^atfä^li^, fonbem fli§ möglich, 
iBQ^rf c^einlic^, iroeifel^oft, iibetliQupt qIJd als unbe= 
fitmmt ^infteflt. SJa^er erfc^eiiien quc^ bie 9}ebfntft|!e bor* 
^y miegenb im Gonjuncti». ^ir untctfdieibm 
^B 1. ben abfiängigen Souiimctiu, 

^^ft 2. ben felbftftiinbigen SonjuiictiD. 



^cr sb^ünaise deinjunctib fte^t: 
1) yiad) folgenbcii iöinbeinöttern ; äntes que , beUot ; 
ionque , obfi^oit , obgleich ; euando , loiinn ; con bd qoe. 
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unter bcr Sflcbingung haß; dado que, caso que, puesto que, 
öorou^gefe^t baji; haata que, biä bafi, para que, auf büß, 
baiiiH; por maa qne, rate fef)r nui^; ai, lütnii; como sd, m^ 
mcnn, nl€ ob; sin que, o^ne bag; fomie nail) bem 3lu^cu 
Ojalä, gebe ®ott, imb Einigen anbern, j. S. 

VendrcS nwwjHe Hwctia, iä) werbe fomtnen, flui^ rotnn c§ regiw 

Harö mi deber sin que V. rae acuerde de ello. 

3(^ Werbe meine ^ßiji l^im, o&ne bafe Sie m\ä) boran tna^na| 

/•or mas que hagas, no te perdonarö. 

äBaS bii (iiic^ tfiun mSgeft, ic^ meibe bir niii^l uerjei^eit. 

aSemcrt. Wa inbeffen ein ^üdum bejei^iicf mirb, ^tU 
aiic^ nac^ biefcn Oügcrobrletu ber ^nfiicofiD, j- S- 
He venido aunqne Ümbdc. 
^i) bin getommen, obglei^ c^ regnet. 



2) Diflc 

füid^tung 
brüclen, x. i 



ben Sfitroörfetn , bie einen !8efe^I, eine i8ej 
erlnubitife, aßunfd), 3roeife! jc. 



El maestro quiao que yo diese i 
^er Sekret mflnfc&te, i^ tollf mein 
Dudo que V. cumpla con an palabra. 
3i^ jiDeifle, bn| Sic i^r ißSorl galten. 



libro ü mi hermano. ' 
ij meiiifm Sßrubet geöt 



JTB. 91nct| dudar de si , 



, »I b 



Dudo de si V. estä & su palabra. 
3c^ jiDtifte, ob Sic i'^r SHSort fjoUen. 

3) Decir imb eaperar regieren in ber iflebeutnng 6efe^= 
ten unb hoffen ben gonjuncHü, in ber Sebeuiiing fageit 
(mitt^eilcn) unb motten bogegen ben ^nbicatib, j. 99. "~ 

Me diee que veni/a, er fugt (befiehlt) mir, bofe i^ tommen ]<i 

Espero que V. venija, \i) ^üffe, bafi Sic lommcn. 
3)a9egEn: 

Me dijo qne mi tio vendria. 

ßt fagte (ttieüle mir mit) , ba^ mein O^cim tümmen roütbej 

Espero que V. vendrA. 

3tf) icarle barouf, baft Sie lommen loertien. 





i 
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Setlian 18. 

%ts nnobliinaiAt doniunctit) fte^t: 

1) tu ber ©lellc öeS ^mpfratibä f«r öie biet« ^f^f= 
Keife maitgelnbf öritte ^erfoit, roelc^e, faHä (ie mcf)t burct) V. 
bej£!(i)net roitb, mit que eingeleitet luetben mu^, j. !8. 

Diga V., foßcn ©ie! Venga V., tommcn ©ic! 

iQuB diga lo que qnierel St mag fugen, maä er niQI 

2) Que mit bem SonjunctiD fte^t fetner, um einen 9tuä= 
ruf auäjubriiilen, j. 33. 

iQue me haga este favor! 

3!l!öd)te er mir boi^ biefen @efallm ettoeifen! 
^äufig fäUt jeboi^ que aaif) auä, j. £9.; iQuiera Dioa! Imlfte 
Ott! iQuiera el cielo! bet §imme[ aoüt eä! 

3) 3in Dctneinenben Sefel^len mit ber jtoetten ^ßer» 
fon, ä- S. 

iNo digas qiie eatoi aqui! Sage nti^t, bafe i^ ^icr biitl 

jNo vengaa aca! flamm nic^t ^ier^et! 

|No me ni^ues tu favor! ^etfage nttr nic^t betne @un^! 

emert. Sei biefen, iomie bei ben mit que eingeleiteten 
Sffleubungen ift eigentti(^ ein Sf'twort beä Sunfcfieä ober Se= 
fc^I§ ülä au^gelaffen ju beulen, fo bofe olfo bie gonfltuction 
ülä eine ettiptifdEje eqctieint. 33ie Säge müfeteit DoUftanbig 
lauten : 

(Quiftro) qua me hagas eate favor! Srtoeife mit hieleSunjl! 

No (guiero que) hagas ruido! OTßi^e feinen Särm! 

4) Jpttufig btüit bet Soniunetio eine Muffotbentng ouä, j. 33. 
iVaraos! Se^u loit! 

ertlört fi(i auä fi(^ felift. 6§ ift hierbei mit ju bemetlen, baft 
betfelbe niemals eine Serneinung ju fid| nimmt. 3So eine foli^e 
bei bem beutf(^en Smpetotib fte^t, mufi alfu im Spanift^en ■ 
flets bet GonjunctiD (ogl. oben 3.) gemii^It werben. %fx\ ber 
ÖmperotiD ber |)öf[i^teitäform V. nur fc&eiubaret Srnperatio, in 
SBirtlid^teit aber KonjunftlD ift, beborf wobt tanm no^ bet 
Smiübnung. 

I 4. %tx ^mWxmm. 

Heber bic iöebingunggform , beten Slnroeiibung mond^erlei 
©c^roierigfeilen bietet, mutbe bereits im I. 6, ©. 88 unb 89 
auäfü^rüc^cr gefproi^en. Sa loit in bet Sc^re Don bet %t\\' 




I 
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Seftion 18. 

folge noc^mfllä auf bicfe jjorm jutütHommen roerben, fo ßc= 
merten mit ^iet jii bein im I. S. (t^nn ®efagten, ' boß ber 
f elbpjianbige Sonbitibnal bcS SinbicatiDä tjdufiij baju ge- 
braust roirb, um eine ungtfä^re 3eit' ober 3nfi''^cfli""tiiin8 1 
auSiubtüiIen, j. SB. 

Serian la3 5, cuando el seflor A. Uegö, 

e§ moc^tt ungefaßt 5 Uf|r fein, ata gierr S. anlangte. 

Tendria en aqael tiempo la ciudad de Leipsique 6000O'l 

vecmos. 
®ie ©tobt i', moc^ie ju jener 3'it 60000 ginlDOÖiiet ^oben.] 

«Ufgabr. 19, 

1. 3(^ nrbdtc, bamit ii^ bi§ um fünf Uftr fcriig werbe fbaber 
acabado). Süie 2cute fa!)en ntii^ an, qIS o6 ic^ ein 93et6rec^ec 
»äre. SeDot ic& bicfeä tf|ue, roiU ii^ lieBer ftcrbeii. 3c& lomtne 
auf jeben gaU, aiic^ luenn ii$ teine Siai^ri^t Don ^^ncn crf)alte. 
3(fl leifie bir baS @tlb unter bcr Sebtngung, bug bu mir e§ baEb 
äUiMgibfl. SnüS öerr 9ÜI, fieiite abreifen joUte, fo melben ©ie 
mir e§ {d. avisat) burct) bcti Telegraphen. Sil trat in bcn 
©aal, o^ne bo^ bie anbcrn e3 mertten (u, notar). ®etie Sott, baß 
td& meine ^nmilic in guter @efunb!|ett treffe 1 "^ füri^tete, beine 
TOutter mürbe unS nic^t mc^ ju §aufc treffen, ^ä) roünf^e, bafe 
Sie ben Scfebicu S^ter Sßorgefeflen ftetS ge^orc^cn, '^ä) ämeipe 
fe^r, baft er tieute noÄ) fommen mirb. 3i^ jroctfle nitfit, ba6 jebeä 
3brer Jffiorte bie ftrengfte SQJafir^eit fei. Sogen Sie cem Wiener, 
ba| et fogtei^ tommf. 3(^ fuge S^nen, bofi td) 35ren 5Brief nii^t 
«Mafien %aiit. 3d^ ^offe, ba^ Sie mir mieber ein flörbi^en ffirfc&en 
fil^itfen. 3c^ Darte nod^ immer , ba^ Sit boä EGerjprec^en ^nlten, 
loelt^eä Sic mir gegeben ^a&cn. 

2. Rommen ©ie botti, mein gceunb, in biefem 3immec ifl 
t§ Diel ju lott! SJaä mat^e (d. Uav) Sir feine Sorge (cuidado)! 
3c^ »erbe {ff^on) üUeä in Orbnung bringen. Sage i^m, bal ic^ 
bereit bin. %Si fuc^e ein Suc^, iDelt^eä id) metner S8(i[c fctiiilen 
iDiü. 3tO f"<^t tii«n Sitener, ber mitfi gut bebient. ®e6e Sott, 
ba& eS roabr märe! gr mag fpcec^en, toenn er »itl, bajj mit 
i^m einen ®efaKcn eriüeifen. ©age beinern ©ruber nid^t, boß mir 
^ier finb. ßommt ni(f)t ^ierfier! ^iei tft fein 9taum für eud)! 
©age i^m nidit bie 9Sa^rbeit[ @r mürbe fic^ ju fe^t betrüben. 
©IJri^ mit (en) SGertrnuen ju mir ! 3^ roerbe t^un, mnä icf) ücv 
mag. i^aben ©ie Stliulb! ber ^rjt mirb fagleic^ Commen! Surd)te 
meinen gocn ! gürdfte ni(^t§ ! 34 luerbe bir beifleben. ßdmmen 
©ie, mir looHen (vamos) einen ©Jjajiergang machen (ä dar)! 
63 mcid!)te jelin Utir fein, nlä ber 3iig nnlangle. 2)aä ^arf mo^te- 
(ungefähr) jmeifiunbert ^äufer tiabm. 






fiefcftiiif. 
Tercer sitio de Qerona. 

Conti nuacion. 
Por la deseripcioß qua acabamos äe hacer ((. ©. 302) de 
Gerosa y por la noticia, c|ue hemos da^o de ans fuerzas, se ve 
cuaa flacas eran eatas j cudn desventajosa su situacion. En- 
seSoreada por los castÜtoa, tomado que fuese udo de elloa, 
particularmente el de Monjuich, quedaba la uladad descubierta, 
^^^ siendo l'aTorables al agresor todos loa ataques. Ädemas si 
^^^ atendemos ä los muchos puakis que habia fortificados, y ä. la 
^^V estensioa del recinto, clavo es que para cnbri]- conveniente- 
^^B mente la totalidad de laa obra», se requerian por lo mänos 
^^B de 10 d 12000 hombres, numero lejano de la realidad. A 
^^H.todo supliö el patriotismo. 

^^K Animados loa gerundenäes con antiguaa memoiias, ; re- 

^^^p lüente en ellos ta de las dos ultunaa defensas, apojaron 

^^H^„eBfor2ada mente ä la guarnicion, distn-buyändoae en ocbo com- 

^^K) paflias qiie bajo el nombre de Cnizada inatrnyö el coronel 

^^H^ "Don Cnrtqne Odonell. Conipusiäronla todoa los vecinos sin 

^^P escepcion de clase ni de estado, ini^laso el clero secnlar y 

regulär, y haata las mageres se juntarou en una compaflia 

que apellidaron de Santa Barbara, la cual dividida en cuatro 

escuadraa Hevaba cartuchos y viveres ä los defensorea, re- 

cogiendo y ausiliando ä loa heridos. 

AI eomenzar jnnio i'nö la plaaa del todo oironiiTalada. 
ColociSae la division weatfaliana de loa franeesea al maado del 
general Morio deade la märgen izqaierda del Ter por San 
Medir, Montagut y Coata-Roja: la brigada de Juvhan en 
f Pont-Mayor, y loa regimientoa de Berg y Wurszburgo en laa 
altnraa de San Miguel y Villa-Eoja hasta los Angelea; cub- 
rieron el terreno del Ofiä al Ter por Montelibi, Palan y el 
Uano de Salt tropaa enviadas Ab Viqiie por Saint-Cyr, aacen- 
diendo el uonjunto de todaa a 18,000 hombres. Hubiera pre- 
ferido ei oltimo general bloquear estrechamente la plaza ä 
sitiarla ; mas sabiöndose en el campo frances que no g07Aba 
del l'avor de sa gobierno, y que iba a sucederle en el mando 
el niariseal Aujereau, no se atendieron debidamente hus raiones, 
Uevando Verdier adelante su intento de embeatir ä Gerona. 

Aeunido el 8 de jnnio el tren de aitio correapondienle, 

resolvieron los enemigoa emprender dos ataques, nno flojo 

contra la pla^a, otro vigoroao contra el castillo de Monjuich y 

aus deatacadas torres 6 reductoa. Mandaban ti loa ingenieros 

^^ y artilleria francesa los generales Sanson y Taviel. Antes de 

^^^ romper el i'uego se presentö el 12 unparlamentario para in- 

^^H timar la rendlcion, mas el flero gobemador AlvareK respondiö 

^^Hqite no queriendo tener trato ni comnnicacian oon los enemigos 
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de sa patria, rectbiria en adelante ä met.rallazoB d i 
sarioB. Hizolo asi en efecto eiempre que el frances qoi 
e&trar en habla. Griticäronle algnnos de los qne pieusan ijiiö] 
en talea lances han de llevarse las cosas reposadamente, inas 
loöle mncho el pueblo de Gerona, empeflando inflaito en la 
defansa tan rara resolucion cumplida con admirable tenacidad. 
Loa enemigoö habian deade el 8 empezado d formar una 
paralela en la ajtara de Tramon ä 600 toesaa de las torres de 
San Luis y San Narciao, dos de las mencionada» de Mon,)mch, 
aacando al extremo de dicha paralela im ramal de trincliera, 
delante de la cual plantaren una lialeria de oclio caflones de 
d 24 (|. ©- 281) y dos obuaes de ä nneve pnlgadas. Coto- 
earon tambien oträ bateria de inorteros detraa de la altura 
Denroca ä, 360 toeaas del balnarte de San Pedro situado ä 
la derecha del Ofia en la pnerta de Francia. Los cercado», 
ä pesar del incesanie faego qne de»de sus maroä haciai: 
pudieron impedir la eontinuacion de eät03 trabajos, 

ConverBaclon. 

iQae ae ve por la deacripcion antecedente? 

fCömo qiiedaba la cindad, si nno de loa castillos fuese tomadotS^ 

fCnantos liombres se requerian por lo rnenos para enbrir to-B 

das las obras? 
iQve dice el antor de loa gernndenaea ? 
iQiiidnes compnaieron la „Cruzada"? 
iQuü bicieron las mugevea? 

fPorqnä formaron la compaflia de Santa Barbara? 
^Cnändo faä circnnvalada la plaza} 

^Ädönde ae colocö la diviaion weatütliana de loa franceaeg? 
jY la brigada de Juvban y los regimientos de Berg y Wuraz 

burgo? 
iQu6 habiera preferido el general Saint-Cyr? 
lQn6 supoae en el campo irances? 
iQu4 reaolvieron los enemigos? 
iQuieues mandaban ä la artilleria fj'anceaa? 
^Quiän ae presentö el 12? 
iQuö respondiö el gobemador Alvarez? 
jEstaba Alvarez ä an palabra? 
APorqud loöle mneho e! pueblo de Gerona? 
iQa6 habian los ihtnceses empezado ä formar deade el 8? 
iQai plantaron delante de la paralela? 
(A dönde colocaron otra bateria? 
lQn6 no pudieron impedir loa ceruados? 



9lcunjcjntc ficftion. 

Seiten titS ^nliiTatitt. 

1. SiQä Presente btüdt, mic im 5)eut|(t)cn, bie ®egen= 
^oit einet 3:öatigleit ober eines 3uftfl''''fä "uä, j. 93. 

Yo quiero, i(^ loiB; yo hablo, ic^ [precfie; lil dice, er fagt. 

§ 2. Sei lebhafter grjü^lung t^atiäci)(ic^ Dollcnbeter ^anb=> 
lungen toirU äuraeileu boä ^täfenä onftatt einet 3^' b^t Sei= 
gongen^eit gebraucht. OTon nmnt es oläbann baä feifiotif^e 
^tofcnä, ä. S. 

^GI»lina, paea, el inocente laaac al lugur del sacrificio 
con au carga tan pesada .... (Granada.) 

31un ge^l bet unfd^utbige ^janC mit jeinet fo j(^tDeten Soft 
itni^ bem Otte bei Opferi .... 
§ 3. 2Bie tin ^eutfcfien Kirb boä 5ßtäfenä ^äufig (latt 
Futaro gebtflu^t, j. *g. 
Yoi d. niisa maSana. 
fflotgen ge^e ii^ (iiierbe \ä) ge^en) jur ÜJIcfje. 
§ 4. Saä Perfecto indeflnido, bie etfie julammengcfegte 
^eit, i^ bie ajolIenbiEiig bet ©egeuruart, unb roitb befeöalb 
üüä) mil bem ^äfens bc§ ^Ufäjcifmurtc^ gebilbet. 6# ftcUt 
bie aßittung einer an fi(| üDÜenbrlen ^innblung fll§ norfi in bet 
©egenwcitt be§ ©prec^enben forfbouetnb ^in, unb untef 
fe^eibet ficti ^ierbttrcf) Oon ben etgentlidjen SQergangentjeitäjeiten. 
©age ic^ j. !fl. : „bie ägpptifcöen flönige ^aben bie ^pijtamiben 
gebaut", fo fe^e id) fliflfi^roeigenb bie ffiirfung ber ^anblung, 
nöniücö ;.baä JIoe&öot&Qnbeniein bet Sß^tomtben" Dotouä; 
Wogegen bei; „fie bauten bie ^pramtbeii" bie ^anblung aufeet 
!öejiet)ung jur ©egenmart erj^eint, b. ft. bie ^gramiben brau» 
^H cfien beß^alb nicl)t me^r bor^anben ju [ein. Seifpiete: 
^^H Hc perdido mi bolsa, ii^ tfabt meine ^i^rfe Derloreti (b. 1). 
^^M ii^ ijoit fie nid)t mebt). dagegen: 

^H Terdi ayer mi bolaa, iä) Detlot gefietn meine SÖötjc (aber 
^H ic^ ^abc iie oicUcid)! bereite luieber gefunbtn). 

^H § 5. ^Qs Futaro, bie Si'^u'ift' [ümmt im Slügemeiiieu 

^Ksiit ber entf|}re($enbeii beutfc^en ^eit übetein, j. 9. 

^^^k Äqul serd V. dicboso lejos del tumulto de la corte. 

^^B^ ^ier tsccben @ie glütflitf) fein, fem Dom @erau|4e beS ^ofeä. 



Seflion 19. 



Stt^nüc^ bem SJeiific^en brttdt bn§ gutiiriim jiimeitefl 
einen gemilbetten ^efeEjI im§, j. S. 

^No cftUaras? SSirp bu nidjl ft^rotigen? = ©(i^Mtige! 

3uiDEi[fii btiidt e§ meniget eine eigentlii^e Sutunfl 
! Dielmc^r ben bloßen Tillen auS, etrooS ju t^iin, j. 
[Vamos, tu querrds aer militari 
SBo^ton, bu millft alfo ©olbat loecben! 

33ie 3fiten ber a3«9angeii^cif finb: boa JmperfectoM 
boS i)eßniäo, bQ§ PiMSCwa»y?CTfecfo unb baS Peifecto atfM 
terior, ju loeli^ein QUif) töeilroeife bdS Faturo perfeefy) ge^öttf 
Sei biefen 3fi'fi"^Tnen ift junclcfift ju bemetten: 

a. DB eine Sl^aligfcit ober ein S^ftonb alt ein erfii^einf. 

b. 06 bie[e Sl^ötißteit ober ber 3up(in'> nt^ in SJerbiitbung 
mit anbem 3;öü*i9teiten ober ^uftänben aiif^iifaffen ift. 3n 
Ie|tetem SflUe ift ju itnierf^eiben, 06 beibe glei^jeitig ftatt», 
finben, obec ob fie n o c^ eiiianbet folgen, unter Umffänben au^ 
Qu§einaiiber Verborgenen. 

tiaS Imperfecto bicnt jiir Sejei^nung be§ ÜiebenJ 
einanber, beä Sejüglidjcit unb un&cflimnit bauernben. " 
ift fomit Dor^ugäffieife bie befcfireibenbe 3eit. 5D!qu ge&raudöfl 
eä alfo: 

«. Sei Sc^übctungen Don ß^araHeren, SuftÜnbcn, ?liiJ 
filmten, ©enjo^n^eiten, bei ^äufig luieberEetireitbeii ober fti^ toUT 
bet^olenben §anbfiingen ober Suftüi^^ir ä- S- 

Tenia ea sn casa nna a-ma, que pasaha de los cuarenta, 7 
una Sabrina qne no llegaba ä los veinte, 7 un mozo 
de eampo que asi ensillaha el rocin ic. (Ceri}. D. Q.) 
6x l)aite in (einem §üiife eine Haushälterin, rael^e fiereitS über 
bie Sierjig, unü eine Olidile, bie nocfi ntc()t jwanjig So^re 
all mar, foroie einen Wdertnctt)! , bct aui^ ben ftlepflcr 
fattelte 2c. 

b. Sei äroei neben einanber forllatifenben §anblungen, beren 
StnfangSpuntte ni^t angegeben finb, j. S. 

Miöntras yo escribia mi tia daha nna vuelta. 

Säfirtnb itf) fd&rieb, macfjle meine Sanlc einen ©pojietgang. 

c, Stallen jebodj ;iroci 33egcbenfieitfn in einanber, fo ftc^t bi« 
unferbiocfiene im Imperfecto nnb bie untcrbrec^enbe i 
Definido, j. 3. 

Miöntras yo eseribia, Sl entrö en mi caarto, 
aSä^renb iil) ((^liefi, trat et in mein Siimn"- 
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d. 3ei Srjüljtungen mitb hoäienige im Imperfecto gegtien, 
maä liiert unmittelbot jut Erja^lung jelbft gehört, jonber« 
als grtlütung, Srroeiterung, Sluamaluiig ic. etfc^eint, roogegen 
bet eigmilicfic gnicn b«t 6tjäf)(ung burc^ baä Definido (gleich 
bem gcifc&. ?tottfi) fortgeführt rairb, /,. SB. 

El clamor que aquel desafuero causii es mäs fäcil imugi- 
narto que describirlo. Todos loa capitanes pedian & noa, 
voK snlir a. castigar tamafia oaadia; quien alepäba ans 
söi'vicioa, qnien imploraba el favor de la reina; quien 
dyaba traslncir el piopöaito de pelear con el rooro, 
aun cuando el rei caatigase con pena de vida la deeobe- 
diencia. Tixla la prudencia del principe se Imbo me- 
nestar .... haata que anTinciö por liltimo el moaiarca 
qne .... (Martrnez de la Rosa.) 

5)ie 9lufregung, raefc&c bicjet greotl ^eroorrief, läfet fi^ Idealer 
bellten a!3 beJcE)reibtit. IDe gurret ueclongtett einfllmmig 
^iimu^juge^eti, um eine fo ungeheure fled^eit ju jiiii^tigen. 
%ix eine ietief pff) ("if (eine 3)icnftc, bcr anbere flehte bU 
@imP ber ffömgin an, mieber ein nnberer ga6 nit^t un= 
beutlii^ bie Slfific&t jn ertennen, er mctbe mit bcm iffiauren 
Mmpfen, telbfl raenn ber Äönig heti Ungctiorfam mit bcm 
Seben btjlrafen nürbe. SS beburfte ber gonjen Klugheit 

beS Surften, um bis ber 5)tDiiar(^ jiilefet oertünbete, 

baB 

6§ ifi teilet ju feffcn, baft bie ^oiiljtmDinenlc ber 6t= 
jä^tung ^ier bitri^ bie Definidos; causö, hubo mmestet- unb 
anuiiciö gegeben finb, mö^reiib bie 3mpetfctte pedian, cUegaba, 
imploraba imb dejaba bIo§ bie begfeifenbcn Umflönbe ent= 
galten. 

a Saft boä Imperfecto jUlneilen auc& bie ©teile beä ^[u§= 
quomperfettö beä gonjunftins unb beä 6onbitiDnQl=5ßerfe(t§ oer= 
tri«, iBorb bereits ©. 301 ermcL^nt. 

§ 10. ^aä Definido ift bie Doväugsracife ^iftotift^e 
Seit, unb bient jur Sejeic^nung bt§ Sla^eiuanber, be§ 
Seftimmt = ®auernben, beä S^ittJunt'^. befonberS bei 
^nfongäpuntteä. Sä flc^t [tmtit 

a. bei einem benimmt ongcgebencn 3fi'lJi'"'tE ober 3*'*' 
flbfc^nitt, ber mit ber ©egenroart be5 ©prec^enbcn nic&tä me'^r 
iu t^un fiai, i- S. 

Falledö ITapoleoii el 5 de mayo 1821. 
gtflpolcon porfi om 5. 5Rflt 1821. 
En !a mafiana del 8 renovaron el aaalto. 
'am Snotrgeii bei 6. erneuerten [ie ben Eingriff. 
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b, IlaS Dpfinidti tantt möffffn jii^ ßit 
abtt otpit arO'&unfl <•"' ""''*" &ai«>Iimgen oüct ^fl^ 1 
»■ »• 

Nap'>lM>ii /W an gran geiMnl. 
Wopolton nwt rin gro6ei fftßftm. 

c. ^iji ^Üufig l'lt^l ts flau tieS Ferf«cto indefio^a tf.| 
anb bfS I'lmKnumperftH^to. toenn BKingcr bte ^Nuib&tiig ü 
Der Suftanb ftlC>|t, olä buS gnbergebntR brrfeO«» lAetäy 
lin anOrter UmftonB in Sttrat^t tonunt, t, ». 

il<;ni;ndi> hii visto V. a mi inadre? 

JBann ifnbm Sit mtint Muitti fltjeftoil 

La vi ayer, if() ^abt fit flfflcm sdt&en'i (ruft R« S"? 

Öt aab mit bfii Seft^l, ibn ju mDortoL 

NJi. tai Pluscnamperfeeto unö iaä Perfecto anterior ' 
finben fi($ btfoiibnä bonn gerne tmi) Öaä Defimdo i 
roenn bieftlbe 3?"' 6'teitä unmittelbai uotauägegangcn i^ 
^t^ä)uf)t, lim bell unangenehmen @ld(f|Iäul bC'S ^ilfgtmHtl 
WtmribeTt, j. 8. 

Habiti fulmirado las tablas t|>ie mi tio comprö. 
3(fi ifalU bit OdgemäJbt bcmunbtrt, nelt^t mrin Obeiaii 
roufl ftaMt. ^ 

«ufsibr. 20. 
1. 0(^ trete in mein Simm"; bie Senfter Jinb geöffntt n 
ffrffifl beS SoflelS ift lect! ftonimen Sie f)tuU abenb itfä 33, 
Hitin, irff gflje in'S 6onccrl. ^nben Sie ji^on lange biefeS i 
'Jitin, i4 Ijn&f (S Dcrigen ^ttbft flefauft. liefen Sornmc 
irft tintn ®arlen ßtfmift; abec er gefiel mir niifit, unb 1 
hnbe \(tf ttpi (mkbtt) Dtrfauft, *Diein So^n fanb gefttm 
foflbnrm Ming niif bei Strafte. SJarf i^ ä^nen e' ' ' ' 
nnbif len? (J^nt.). Ittin. icti banft 3^nen, id& ^nbe i^on (tDClAoi) 
flftrtinhn. ©ngen Sit Syrern Srubtr, ba| er mi(% bcjo^Im fol. 
XaS (Ütbot &t>tU§ fagh 2)u forift nii^t tBbten! Wk smon 
auf bem i'anbe jebrn ^ng ftinjieren; nadi bem gini^^ift wfta 
mir obei fpidttn von, unb naäj bem Snittaoeffen mac^len anr rin 
St^läfi^en. ^lapoIcDü tootb auf ber Snfd Sorfita geboten. *Bi( 



*) ^ift licfll btr S^meipunlt brä @et)an!en^ nugenfi^tinli^ ni^t 

bem ^'''«orlf, tciMrn auf ber 3rilb(RiitiinunB, mann bie 9RulltT 

', ffioib, (d wir in bem jtneütn Sa^e niemaet baä Qlcbcn Iwt 

l'tll, nie brt Sfftftl jtlbtt in Bdtiif^t lommt. - m b^flteift J14, t 

■ ■ ■ n UiiifiantKit ba6 Dtfiaido im Spanifiiitn \t1)x mH Bebt« 

(Oll im Xtulif^tti jufa mm en gefegte Seiten {fifM. 
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©riechen belcigcrtcii bic ©tabl Srojn unb nnfimen fit enbli^ mit 
©hirm €111. 

2. ©djiKer unb ©ött)( ronren hie grbfeteii 3)ii^let ^cutf^= 
lanbS. ^Qbei^Eit nötige SSut^t §errn 5t, fiefui^tl 3a, \ä) 6in 

bie jungen ^emti unb ©amen tanälen, jpielten bte ^npaS unb 
9KamaS Äatten ober ]a^m bcr Unletftaltung ju. Stauen^ f)atii 
feine griSfetcn ®ic&t(t im 13. unb im 1.5. Sa^r^unbert. Seit btci 
^ofiren iiaht ict) feine ^int^riifiten non meinem SBtubcr erhalten. 
®er Sali baiierle bil C Ul)r frii^. SQJar btr §err ®taf üorigeä 
3a^t in atalien ober in Stanfreit^? S!Bie Biet fioben ©ie (für) 
biefen mä it^aW 3* erinnere mic6 nif^t, ob it^ 24 ober 26 
Sfioler gejault ^abc. aiä ii^ 3^rcn SBvicf betam, &atte i(^_ l*on 
alle EÖüd)er gelejen, mtlrfie Sie mir . geic^itft galten. 9115 roii i^m 
alle§ eriü^tt Ratten, reoä unS fein 5?atcr gejagt ^aite, mürbe et (b. 
quedar) ]e^x betrübt, ^foc^bem \d) bie 91ufga6e gemacht &atte, 
toiiäft mit her Sefircr gegeben fjntte, ging it^ in ben ©arten. 



Sc)eftü2. 
Tercer sitio de Gerona. 

Coatinuacion. 



ellos y recibida que fue por los franceaea 
la repiüsa, del gobemador Älvarez, empezö et bomimrdeo en 
la noche del 13 dl 14, j t-odo resonö con el eatrnendo de! 
liafion j del mortero, Lus soldados espaflolea corrieron A 
pnestos, otro taEt.0 hicieron los vecinoa, aeompaflandoleH ä 
todaa partes las doncellas y matronas aliatadas en la com- 
paflia de Santa Barbara, Sin dar deseanso proaiguieron en 
sn porfia loä enemigoa hasta el 25, y no por eso se deaalen- 
taron los nnestros ni aun aqneUos qne entöncea bo estrenaban 
en las armas. El 14 incendiöse y qnedö redacido & cenizaa 
el hospital generali gran menoacabo por loa efeetoe alli per- 
jdidoa y dificiles de reponer. La Junta correji mental, que en 
todaa ocasionea se portö dignamente, repard algnn tanto el , 
dafio, coadyuvando & ello la diligencia del intendente Don 
Carlos Beramendi, y el hnen celo del cirujano mayor Don 
Juan Andi'ea Nieto, que en un memoria] histörico nos ha \ 
tranamitido loa snceaoa mas notablesi de este sitio. 

AI rayar el 14 tamblen acoraetieron los enemigOB las 
torres de San Luia y San Narciso, apagaron aus faegoa, 
deseortinaron su muralla, y abriendo breoha obligäron ä los 
espaflolea ä abandonar el 19 ambas torrea. Lo miamo aoon- 
teciö el 21 con la de San Daniel que evacuaron nueatroa 
soldados. Eate pequeSo triunfo envalentonö a loa aitiadorea, 
eaua<Lndoles despuea grave mal bu sobrada confianza. 



^ 




fitltiim 19. 

]a noche del 14 al 15 desalojuron los tnismos 
guerrilla espaflola del arrabal del Fedret situndD fuera de li 
puerta de Fraucia ; j levatitando na ospaldou trataron de 
establecerse an aquel punto. Temeroso el gobeniador de qaö 
erijiesen aUi ntia bateria de brecha, diepnso i|^ salida 
biiiada con fuerza de Monjnieh y de !a plaza. Destrayeron 
los nuestros el espaldon, y arrojaron al enemigo del arrabaL 

Ea tanto el general en gefe franoes Saint-Cyr, babienf 
enviado ä BarcetoDa sns enfermos y beridoä, apro^tlmoae 
Gerona. En sa marcha eojiö ganado yaeuiio, qne del Llo-i 
bregat iba para el- abasto de la ciudad sitiada. Sentö al 20^ 
de iimio en cuartel geueral en Caldas, y estendiendo sa^ 
fnerzas hacia ia marina, ae apodero el 21 aunque ä coata dej 
sangre de San Feiiu de Gkiixole.*) Con au Uegada aamentäi 
ei ejercito frances i unoa 30,000 hombres. Loa aomatenes 
■varioB destacamentos moleatafcan ä los franceaea en los alrede->J 
dorea, y antes de aeabarse jnnio cqjieron un convoi conaidi 
rable y 120 caballos de Ia artilleria que venian para el genei 
Terdier. Corriö aai aquel mea ain que loa franceaea hubieseiiv 
alcanzado en el sitio de Gerona otra ventaja mas que ta de 
liacerse dueHos de laa torrea indicadas. 

Fnsieron abora ana miras en Monjnicb. Guameeianle 
hombres a las ördanes de Don Guillermo Nasch, eataado tod« 
decididos a defender el castillo hasta el ultimo trance. 
alborear del 3 de julio empezaron los enemigos i, atacarli 
vaUändose de varias baterias, y en eapeciai de una Ibimada' 
„imperial" qne plantaron ä la izquierda de la torre de San Luis, 
compuesta de 20 piezaa de grueso calibre y 2 obuses. En 
todo el dia aportillöae ya la cara derecha del baluarte del 
Porte, y loa defenaores ae prepararon ä resistir cualquiera 
acometida practtcando detraa de la brecha oportuuas obraq.' 
El fuego del enemigo habia derribado del dngulo flanqueadoj 
de aquel baluarte la bandera espaüola que alli tremolalm. AI 
verEa caida ae arrojö al foao el aubteniente Don Mariano 
Montoro, reeobrdla y aubiendo por la miama brecha la hineö 
y enarbold de nuevo: accion atrevida y digna de elogio. 
ConrerRacion. 

iCuando empenö elbomhardeo? 

iQ-OB hicieron los espaSoles? 

ÄHaata cuando proaigaieron los franceaea en au porfi 

iQuö aconteciö el 14 del mes? 

iQuö hizo la Junta correjtmental ? 

iQuienes coady«val>an a ello? 

iQud dice el autor de Juan Adres Nieto? 

iQue hicieron los franceses el 14? 

iQu6 aconteciö el 21? 

'} 3n catalanii^cn 9tamen »trb i ivic unjer (^ aueaEfpto^i 





^^H ^Qne acaeciö en la Boche del 14 al 15? 

^^H jForqnö dispaso el gobemador ana' Baiida,? 

^^^L i Qaä hicieron loa eapafloles ? 

^^KjQnö cojiö Saint Cjr en sii marcha? 

^^H^Öae oconteciö el 20 y el 21 de juniof 

^^^P JA cn^ntos hniabrea anmentöae el ejercito frauces? 

^^^ iQne hicieron loa somatenea? 

iQni cojieron antes de acabarse junio? 

iCudntos hombrea gaamecian el casüllo de Moujuicb? 

^En cual manei-a atacaroo los iranceaea el castillo? 

»iCndl faä la apcion atrevida del »ubteniente D. Mariano 
Montoro ? 
StDttttjiflftc Scftion. 
&thvauiii Ut $tittn mi Beitcxfolgc. 

SBon ben 3^''™ ^^^ ^nbicatioä bleiben noi^ ju belcac^ten 
boS Pluscnaraperfecto, bnö Perfecto anterior unb boä Fnturo 
perfecto, |ämmtlic& juiammengefe^fe 3*i**"- 

1) %ai Pluscuamperfecto, jufamraengefe^l aaä tem Im- 
perfecto unb bem ^ariicip, tiirft bie ^cmblung ob« hen Qw 
ftanb meitet in bie SSergnngenfieit, bemolitt aber bobei ben 
ß^orafter bei imperfecta, fo ba& baä üoii biefer 3''i' Semettte 
auä) Don bem Pluscuamperfecto gilt, j. S. 

»Los israelitas desobedecieroa al SeQor, que los habia 
sacado de la tierra de Ejipto. 
^ie ^t^inelikn loaien uiigc^OTluin gegen ben ^enrn, ber fte 
auä (Sgq^ilenlanb gefüfirt t)atte. 

Settflc^ten mir ben ©nti, fo fe^en mir, ba& [eine unmiltel' 
bore iöerbinbung jroifificn ben beiben §anbtungen (desobede- 
cieron unb habia aacado) beffe^i, unb baß bie 3*it, in welcher 
bie leitete ftott fanb, in fic^ Doflenbtt, ober but^ iiic(it5 netter 
befiimmt i[i, fonbern einfai^ als bet erjleten Bor^ergegongen 
^ingefteflt mirb. SInbetä ift baä iöer^ültnife bei bent 

2) Fetfecto anierior. ^iet erfiideinen bie entjprec^nben 
J^anblungen in unmittelbarer SJetbinbung, j. ~ 

Cnando hübe amanecido sali. 

'ÜIS eä ^ag genorben aar, ging ic^ auS. 

öier ift, raie oben beim Pinecuamperfecto, 
mengefe^le 3"* ä""ic ouc§ bie Dorljetge^enbe unb in fic^ üo[lcn= 

^^K Btiiix, Epiin. Conn.-etaDim. 3. Bufl. 




ßeftion 20. 



bete; ober jiuiji^eu Iinbo amanecido imb sali befteftt tein 
SiDifc^entaum, fonbern bic ftübere fdiliefit fic^ im ©cgeittl&etl 
unmittelöat an bie Sii^folgenbe m. SiiEjev g^atotter beä 
fic^ unmittelbar SCnf^lfießenä be§ SSDtflusgegflngeiicn on ba§ 
^iof^folgenbe ift ouc^ bie Urfadic, ttieB^nlb ba§ Perfeeto an- 
terior naä) geroiffen ffiinbeioörtern , roie caandD, Imyo qitc, 
asi gue, apenas (faum) ic. geje^t TOerben muß. 

3) Das Faturo anterior jteflt eine ^nnbdmg nbcr einen 
3u{tanb nic^t nur als }ulünftig ^in, fonbcm jugleic^ oud) als 
ejnei jtoeiten ^anblung ober einem jiueiten 3uffanb, bie gleii$< 
füHä no^ bet Siifunft «nge^Ören, Doroitagc^enb, j. S. 

Procura venne pasados algnuos dias, qui^ te habri 
buscado aeoraodo. 

Sffudjc nii(6 na^ einigen Sagen «lieber, Diellcic^t merbc i$ 
bann einen 5>tenft für bi0 gefunben Valien. 
%K Unferjc^iebe ergeben fiil) ^icr Don (cl6ft. 



Sie 3c>ttn bc3 ConiunctitiS. 



33a ber SonjunctiD, roie bereilä erroit^nt, a(§ bic Ütcbefi 
ber Mb&ongigfeit erfi^eint, fo umfc&lieBt bic Ce^re Bon feinen 
Seiten iuglei^ auc^ bie mi^tigfien TOomenfe ber Sf'tfö'gc- 

1) 33q§ Fresmte dd Subj. fle^t im ^ieöenfo^e, wenn ii 
^auptfa^e ein Presente ober ein Faturo Darnuigcgangeti 

i. 3. 

Beseo qiie estudies el dereoho. 

^äf luiinft^e, bni bu bie Mc^ie flubiereft. 

Te diri qiie estudies el derecho. 

3(i^ metbe bit fagen, bnfe bn bie iRec^te flubicrcn foöft. 

JMe qne estudie el derecho, jogc i^ni, fr Joffe u. f. in. 

2) 3JQ§ Imperfecta del Subj. fle£)t im 9iebenfa|e, lö( 
im ^fluptfalie eine Seit ber Vergangenheit fie^l, j. S. 

Desee que estudiasea (ob. eatudiaras, (. b. Condie.) el dert 
3(5 iBÜrtldite, ba6 bu*bie Ked^te flubierteft. 
Su padre uo Jta permitido que el estitdiase el derecho. 
©ein !Saler ^nt iud!)t erlaubt, bn^ er bie Steinte ftubierte. 
gemer fte^t biefe Seit in Sebiiigungäfüjjen mif si, wenn {| 
©aulitfatje böä Condicional ftef)t, j. S. 

Conseguiria sin dada el empleo si timiese poderosoa valedoi 

^i niürbc tifjnt 3ii>c'fcl ba§ 3Imt erE)aIten, toenn er mäÄl 

tßefi^ü^er :^ätle. 
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etilion 20. 

3) 5En§ Fttturo del Stibj. bejieöt flc^ im 5Iflienfo|)f ouf 
rin-im ^aiiptfa^c fte^enbeS Siiturum, $räfen§ be§ ß'oniundiöS 
o'Dtx 3nip«QftO. 3ni S>Eul((5en finbei fit^ bn§(eI6e ^äufig nict|t 
iütäj ein t^utitrum gegeben , fonbeni bur<$ ein mobaleS $iIfS' 
jeitmort, j. S. 

Si el cielo diere fuer/aa coMfare aqui ei dulce canto. 

SBenn bet §imm(l mir bie flrafl üetleifit (b. ^. nerlei^en wirb), 
werbe ii^ ^\n baS fii^c Bieb finßen. (Valbicena.) 

En lo qae locare ä defender uii persona no iendri mncba 
cnenta con eeaa leyea. (OervatUes.) 

SBaS bic ißeil^eibigung meiner $er{Dit betrifft (betreffen mirb), 
[d werbe ti$ wenig 9tüd[fi(^t auf folt^c ^efe|e nefimen. 

Häslo Bi pudieres, ttjüt ei, iDenii bu lann^ (löniun wirft 

NB. 3n ben meiften UäÜen lä&t fic^ bog Futnro de] Subj. 
aü<i) bitrc^ 'ba^ Present« del Subj. erfegen , D^ne ba& bie Se* 
beutung fic^ inefentlid) iinberf. ©d f&nnte in bem jtDeiten ©age 
üuHj en lo qae loque ä mi perBona .... ^^eu. ^UT Ko, 
mie in bent erften Sage, ba§ Futuro del Snbj. mit si (toenn) 
fie^t, ifl eine fol(^e SJertaiifc^ung nii^t möglic^. Um fol^e ^c 
bingungsfütie nicf)t mit bem Condieional ju Detioec^feln, braucht 
man nur ju üetfuiiien, o6 fic^ biefelben in'ä Presente um= 
teuren loffen. Wan Derglciiiie: 

8i ella fuere de tanta bermosnra .... de buena gaua con- 
fesaremos la verdad (Ccrv.) unb 

Si ella es de tanta hermoeura , de b, g. confesaremos .... 

SBenn fic m\xtl\d) (o ft()ön ift, fo werben mit gerne kfennen .... 

SRon fie&t, bafe bie Ummanblung feljt gut inögüc^ ift, rooä 
bei einem Condieional iii^t onginge. 

NB. aSon bem Futuro anterior beS ßonjunctibä, büS nur 
fe^r feiten Bortommt, gelten biefelben SßemerEungen Wie Den bem 
einfGc^en Fnturo, felbftDerftünblid) mit 3tüctfid|tnatime auf ben 
Unterfd^ieb bet 3eit. 

4) ^a§ Perfecta indefmido be§ GonjundiöS fte^t im - ■ 
Dlebenfo^e ,*) loenn im ^ouptfage ein Presente ober Fntaro 

*) es bcrfltfet ii*, baä bi»!« 3eitin sbenfofi"' i""* abfoUt fielen 
«nntn, mit bie etnfoi^en (»fll, ©. 313), j. 33. 

Manaua, hai/a venido 6 no el Bocorro, ba de capitular la plaza. 

aJIora«! mufe bie Seßunfl (aliituliten , moa titr Succutä ßeloimncn 

[ein DbEt ni^l. 
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Espero que el corroo kat/a llegado pai'a finea de la aemana, 
3t^ ^offe, ba& bic ^ofl biä 6nbe btr !IÖO(^e nngefoimnen ip, 

5) ^Q§ Pluscuaniperfecto beö ßonjunctibä, infoloeit eS 
iti(^t 6ei bent ßoubitionalU in öetroc^t tommt (f. b.) fte^t im 
9Iebeit[fl^e, tnenn bfl§ S^i'^ort beä §QuptfQgeä in einet r 
gangen^it fte^i, j. S. 

Deaeaba que huhicses eshidiado el derecho. 

St »üiif^te, bafi bu bie Siechte ftubtert ^ätteft. 

£aB Cobdicional. 
Ueber btefe Diebcroeije mutbe beteitä im I. E- @. 93 
!f!ot^ige gefogt. Sir bcmetlen ^ietju nur noi^, baß Mn bat 
jufammengeltMen gormen baäfdbc gilt, maä an jenet ©teHer 
Bon ben einfat&en gefegt toutbe. SIuRetbem bemerfe man nod^ 
Sotflcnbeä : 

1) ®aä Condiciojial be» (Jünjuncliüä lami in alten gäU 
len ftott beä Imperfecto bes ©onjunctitJä ge(t^t tuetben, äfo:. 

Dese^ que eatudiaras (ftatt estadioaea). 
3^ »iinfc&te, bofe bu ftiibiettcft. 

2) ©e^r häufig finbet fir(| baä einfache Condicional au 
ber ©teile beä jujnmmengcfegten, j. S8. 

Eeta noticia me desazonö tanto, como si tstuviera (flau 
hubiei-a estado) enamorado de veraa. (lala.) 

Sicfe ?Iai^n(^t erbitterte mii^ \o fe{)r, a\i o6 \ii loirflti^ Der^ 
tit6t gemefen wäre. 

3) 9tuc^ an bet ©teHe beS Pluscuamperfecto beS j!nbi> 
catiDä, bcfonbet§ bei älteren ©c^riftfleKern, finbet fid) baä Con- 
dicional beS ßonjunctiD§, j. S, 

Pasaran (ftaft habian pasado) ya tres semanas desde nue- 

stra Uegada. 
Seit imfetet €nfunft moren bereits breiSm^en Bcrgangen. 

4) 3" S'eg«! 3, ©. 94 I. ß. bemerte mon noc(i, bafe na^ 
ben geitwürtem, tüeli^c „meinen, benlen, fagen" ic. ouS= 
bröifen, Dorau§gcfe|(l , baß fie affirmatib gebraust finb, 
fottio^t Condicional be? Snbitötib» unb Gonjunct' 
au^ Smpetfect bcS EoniundiDS jte^en Eünnen, ülfo: 



SeSgltii^iE«: 

EL gobernador de la plaza era de opmion que, cinti 

el soccirro, eia neceaario rendiree. 
®er ©pubtciieut bet g. war btr äSeinunfl, bofi man (i^ 
ntüiile, gleii^ Diel ob bei: @uccur@ läine ober nii^l. 
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Decia, que vendria, ober viniera ober titwiese. 

Er (agte, ba^ er fommen würbe ob« fäme.. 
NS. Ue6cr biefe 3"ln'Öi^tfr, öerneinenb gcfitnu^t, foroieüBet 
le, bie 3Bm\ä), ©efe^I, «itte jc. aiiäbcüden, D3I. I. ©. ©. 94, 3. 
Hiifaabt. SI. 

1. 3^ lou^te notfi nicf)t, baß her iBrie[ anflefontmen loor, 3)i( 
^ac^ric^fen, mtlii)t mir empfangen ^tten, beru^igteu un§ über baS 
©tfiicffal be§ 0tii^tIinö§. Saum «nt et in ben ©aal ßetreten, 
qI§ bec gürft i&n beim 9lrme itafim unb ein @e(prä(^ mit i^m 
teaann. Sobalb jit^ ber SBor in bem SBalbe flejeigt &afte (0. de- 
jarse ver), würbe belcöloft«" . ti"f aligemeine Sagb flu[ i^ii ju 
matfieri. Sobolb wir erfafiren Ratten, bnß 3^r Betler aitgetommen 
Jei, gingen wir, i&m einen ^ßi}uit} ju machen. SJcr ®enctal et' 
oberte olle feften $(ä&e bcS SanbeS wteber {0. recnperar). Weitet 
bie ^tinit genommen galten. Sötnn bu beine Sßflit^t getfion ffü' 
den mir|l, fo fannfl bu ru^ig abwarten, naS bann gefc^e^en wirb. 
3)er 3)id)tet netlangt, baß ber Scuge bie äBa^tbeit fage, 9)erlangc, 
ba| er bit bein @elb bejahte. 

2. S3et iRii^ttr oerlangte, baß ber 3f"fl<^ bie ißJa^r^eit 
fngte. Si^ ^aht ntdjt gejagt, ba|i ©ie mit ge(t^rie6en (lätten; 
mein Wiener (agte eS a^c"" Safer, ©er Dbetft eriaublc, 
ba| bie ©olbaten einen Sad in bet ifajerne gaben, ^u wiitbeft 
leistet arbeiten, wenn bu foigfaltiget ftubiertcft. ®u magft 
t^un (Fr. SubjJ, Was bu miflft, i^ luctbe bit boc^ ni^l ge^ori^cn. 
Xu witfi mir oßeS (agen, WaS er bir mitt^eiten Wirb, ©ei bcm 
(lo) wie (qne) i^m lei; i^ glaube bDc§ nic^t, baß er gelogen bat. 
ffofle (e§) roa§ eS foften mag, ic^ raetbe mii^ rächen. 2ii^ hoffte, 

ric würben unä öfter (mas & menudo) befuc^en. gr wußte nii^t, 
"1 auf bem ^autitplage erwarteten. Kein Obeim üer= 
fein So^n fogleit^ nacfi 5patiS abreifen foQte. 

Tercer sitio de Gerona. 

ContinundoiL 
No tardaron loa «nemigoe en intentar el asalto del cas- 
tiJio. EmprendiöroEle furiosamente a laa diea y media de la 
noche dal 4 de julio: vanos fneron bii3 esfneraos, inntiliiän- 
dolos loa nnestroa con su serenidad y Valentin. Suapendieron 
por entönces loa contrarioa sua acometimientos ; maa en la 
monana del 8 renovaron el asaltx* en columna cerrada, y man- 
dados por el eoronal Muff. Trea vecea ae vieron repelidoa 
haciendo en etlos grande estrago la artillerta cargada con 
.balas de fusil, particularmente un oVius dlrigido por Don Juan 
Ipandy. Inaiatiö el jefe enemigo Muff en Uevar ans tropaa por 
larta ve-e al asalto, hasta que herido 6\ mismo desmayaron 
Buyos y se retiraron. Perdieron en eata ocaeion los aitia- 
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dores iinos 2000 hombres, entre ellos 11 oficialea muertoa 3 
66 heridoa. Mandaba en la brecha li loa espaflolea Don Mi- 
gael Pierson que pereciiS defendiendola , y diatinguiöse 1 ' 
frente de la reserva Don Blas de Foiirnas. Diirante el aaalto ■] 
tuvieron constantemente los franceses en el aire contra el pnnto I 
ataoado 7 bombas y mucfaoa otros fnegoa parabölicoB. Grandes > . 
y esclarecldoa hecboa alli se vieron. Fnä de notar el de] ,^ 
mozo Luciano Äncio, tambor apostadn para seilalar con ' 
caja los tiros de liotnba y granada, Llevöle Tin casco parte J 
del mnslo y de la rodilla, y at qnererle transportar al hoapital I 
opüaoBe, diciendo: »No, no, aiinr[iie herido en la pierna tengo ' 
loa brazos sanos para con el toque de caja librav de las^bom- 
baa & mis amigos.c 

Enturbiö algun tanto la satisfaccion de aquel dia el ha- ' 
berse volado la torre de San Juan, obra avanzada entre Mon- t 
jnich y la plaza. Casi todos loa espafioles que la guamecian 4 
perecieron, salvando i nnos pocoa Don Carlos Beramendi, queJ 
sin reparar en el horroroso fuego del enemigo acndiö & aquel' 4 
pimto , mosträndose entonces , como en tantos otroa caaos de f 
este sitio, celoso intondente, incanfsable patriota y valeroao''^ 
soldado. 1 

Loa sitiadorea deapuea det malogrado asalto de Monjnidi 1 
prolongaron sas trabajos, y abrazando loa dos trentes del nor- <l 
deste y noroeste se adelantaran basta la creata del glacis. 1 
Nuevas y ninltiplicadaa baterias levantaron sin qne los detu- 
viesen nueatros fuegos ni el valor de loa aitiados. Perecierou 
el 31 mnchos de ellos en la torre de San Luis, que toIü una 
bomba arrojada de la plaza, y en iina salida que voluntaxia- 
mente hicieron del castillo en el mismo dia varios soldados. 

Entrado agosto continuaron los irancesea con el mismo. J 
ahineo en aeometer Ä Monjnich, y en la noche del 3 al 4,1 
qniaieron apoderarse del rebelÜn del frente de ataque. Fruströso T 
por entonces su intento; pero al dia siguiente se hicienm | 
duefios de aquella obra, alojandoae en la cresta de la brecha: 
800 hombres defendian el rebellin, 50 perecieron, y con ellos^T 
SU bizarro jefe Don Francisco de Paula- Grifola. Ni aan aal I 
se ensellorearon los franceses de Monjnich. Loa defensoresJ 
ätttes de abandonarle hicieron unci salida el 10 en daQo de ^ 
los contrarios. 

Sin embargo previendo el gobemador del castillo Don 3 
Gaillermo Nasch que no le seria ya dado sostenerse por n 
tiempo, habia consnltado en aquelloa diaa ä au jefe Don Ma-'j 
riano Älvarßz, quien opueato A todo gönero de oapitulacioii'1 
6 retii'ada tardö en conteatarle. Nasch entöneos juntö un cob- 
aejo de guerra y con su acuerdo evacuö ä Monjuicli el 12 de 
agosto & las aeis de la tarde, destruyendo äntea la artilleria 
y las municiones. Ocuparon loa tranceses aquellos escombroB, 



siendo maravillosa y decbado Ae defensas la de este caatiUo, 
paes loa sitiadores solo penetraron en bu recinto al cabo de 
dos meses de expugnacion, y despues de haber levantado diez 
y nueve baterias, abierto varias breobas , y perdido mas de 
:jOOO hoQibrea. De los dOO qae coinponiaD la guarnicion 
espaSola mafieroii 18 oficialea 7 511 soldados , Bin quadar 
apänas qnien no eatiiTiese beiido . . . 

No obstante el gobernador Don Maiiano Älvarez , activo 
al propio tiempo qne cnerdo, no desaprovechaba ocaBion de 
moleatar al enemigo y vetardar sus trabajos, y d un oficial 
qne encargado de nna peqiiefla salida le preguntaba qua adönde 
en caso de retirarse se acogeria, respondiöle severamente, äl 
cemcnterio. 

Mas Inego qtie vi6 atacado el recinto de la plaza pnso 
SU mayor conato en reforzar el punto principalmente amena- 
zado : para lo cnal constriiyendo en pai^es proporclonados 
varias baterias , haata «oloed una de dos cafioues encitna de 
la boveda de la catedral. Aunque los enemigOE desencaval- 
garon pronto mucbas piezas, ofendiales ea gran nianera la 
fiisileria de las miirallas, y sobre todo las granadas, bombas 
7 polladas qne de lugares ocnltos se lanicaban d las trincheras 
y baterias vecinas. Los aparos sin embargo evecian dentro 
de la ciudad, y se disminuia nias y mas el nümero de de- 
fensoi-es, siendo ya tierapo de qne fuese socorrida . . . 

ConTergacloD. 
fCaando emprendieron los franceses el asalto del castillo? 
iCuändo renovaron el asalto? 
iEn qaii insistiö el coronel Muff? 

iCuÄntos bombrea perdieron los franceses en esta ocaaiont 
jQuiän mandaba en la brecba A loa espaSoles? 
iQuiän se distinguiö al frente de la reserva? 
iCuäl heeho.fnö de notar? 
iQue dijo el tambor Luciano, cuando quisieron transpor- 

tarle al bospital? 
iQxi6 entnrbiö algun tanto la satistaccion de aquel dia? 
i Cuäl fuö 1» suert« de la gnamicion de la torre S. Jnan? 
" Quo dice el autor de D. Carloa Beramendi 1 
i'iQai hicieron loa sitiadores despues del malogradq asalto 

de Monjuich? 
iQuö aconteciö el 31? 
^Qne bicieron loa &anceses en la nocbe del 3 al 4? 
iCuäntos hombres perecierou en la defeusa del rebellin? 
i Cuando evacuö D. Gniltermo Nasch ä Monjuich? 
fCuilntos oliciales y soldados de la guarnicion espafiola 
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iQuii preguntaba an oficial ä D. M. Alvares? 



i Qua le reepondio el gobernador ? 

iQuö hko iuego qne viö ataeado el recinto de la plaza? 

iQnö dice el autor de la condicion de la cindad? 
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^nttttb)tDanjig|ie Seftion. 

Som Snfinitit). 

SJer 3nftnttiU ift biejenige JJorm beS 3^''™'"^'^' rodele ben I 
Segriff b«( iö^tigfeit ober be§ 3uflnnbeä in bet ailgemein>] 
iltn aßtifc DÖTw md)\äjt auf ipetfon ober 3q^[ Quäbtüctt.-f 
6r ifl bie Siennform be§ 2Jet6ä, bo^cr iDefentltc^ fiibflan», 
tiDifi^et JJalur, unb tann beS^atb t^eil§ Siifiiett Jcin, %il9| 
aß ObjeH ober ©rgünjung Don einem anbcrn 2Borte ab^ängm.T 

I. :£er ftl6ftflän&ise ^nflnifi)). 

Senn mir bem bctitfcEien SnfinittD, j. i8. fc^reiben, bea-l 
9£rti(d ober ein anbete» Sefltmimmggtoott Dörfchen, [o «^eben.* 
mir babnrt^ bie Dlennform beä 3f''fo'^lf^ jum ^auiitroorte, ' 
g. S.: ba§ (ein, biefeä, mein k.) ©^reiben. 9t&er a\x^ 
o^ne StttiW ober SBeftintmungSioort tann ber Snfinitib al3 
§au;)troort erfc^eincn, j. S. : ©(^reiben iff eine Sitnfi. 

ate^nlic^ raie im S)eutfc()eii oer^iitt eä Ii<| mit biefer fjonn , 
beä 3f'**>""^ä QUil im ©banift^en, nur mit bem Unttrf^iebe, . 
ba& |iet bet-i^nfinitib , roie im Stalienifi^en, biet Ijäufiger mit j 
bem äöett&e eines ©ubflantiöä erfc£)etnt, babei aber, abmeic^enb ■! 
Dom 5)fulf^en, feine ücrbale firoft behält, b. ij. im ©tanbej 
ift, Stgänsungen ju regieren. 

1) ginfac^ ölä SubftanliD, roie im Dentfc^en, erf(§eint ^ 
ber Snfiniliö, unb jwar im Singular, ä- S. 

El eacribir, baä ©c&reiben; el hablar, bnä Spreizen, !c. 

2) (Slei(^fflll3 fubftnntibifc^, aber o^nc Strtifef unb mit h« i 
aSebeutung eines ^rübitats, j. !8. 

El reirfö de Dios ao ea comer ni heber siao paz y justida. A 

(Granada. J i 

2)aS DieicEi ©otteä fecfte^t Weber in ©ffcn ncd) Srinfen, I 

fonbern in 3^ticben unb ©eredjtigfeit. 

3) mit Seftimmungsroftrtcrn, j. S. 
El hablar bien, gut fiiredjen (b. t). ®ulcä jprecficn unb gut 1 

i()rei^en). 




r mio, mm 2e6en (b. 



6. meine ßeben^ieeife). 
gtü^nuffle^en. 
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4) TOH Srgänjungeu a,ie\ii) bm ^ßetfornnformtn beS 
SSeibS, weldie foroo^l da ObjeEte roie a(S ©ubjefte (im 
Iieulid^en) et(d)einen ic, j. S. 

El comer manjares e3([tiisifos, ba§ 6f(eii auägcfuc^ter ©titijeii 
(Dfejettägenitiu). 

E! muramrar las fuentes, bnS ^hitmctn bcr Cuellen (Su6= 
jeEESgcnitiu). 

El escribir con edencion, ba§ uufiitertfüinc Schreiben. 
iBemerl. 1. g§ ift eigenl^iimliii), bofe btt ipaniff^e 3nfinitiD 
nur in je^r felteiien gäffeti einen (Senitio nai^ (ii^ regiert, toe[= 
lijer, mie in bcm Seijpiele: „bnä OTutmetn ber Cuellen", 
bem ©inne mä) als Subjett oiifäufuffen (roer murmelt? bie 
Oueflen, Nom.). 2ßo im 55eHtfrf)en ein folc(iet ©«nitio et= 
fc^eint, mufe er im ©poniji^en aiä 9tominQtiD hinter ben 
SnfinitiD treten, j. ö.; beim ©intteten beä gftemben (roer 
tritt ein? — ber iJrembe, Nom.), al Rntrar el estranjero; 
büä fii^ !ßerfinfterit bcr ©onne, el eclipsarae el sol. SBo 
auSnü^mämeije einmal ein foli^er ©enilto auc^ im ©pünif{5en 
naä) bem SnfinitiD eri^eiitt, j. SQ. 

el murmnrar de las fuentas, ba§ 9)iiinneln ber OueKen, 
ift er al3 poetijc^ ju bettui^ten. 

2. gä begreift fic^, bnö ber uiiab^ilngige anfiniti" nic&t im 
PutuC erj(^einen tann. Wo bie§ aber bo^ geft^ie^t, i)ai et 
gonj unb gar feine üerbole 5iütiir Uetloren unb ift ein bolllom= 
mcne§ ^Quptimitt getDDtben, roie etma im SJeutfi^en: bie beiben 
©c^teiben, meiere ii^ erhalten ^obe. @oli$e ^auplroiirter finb: 
loa plaeerea, bie itergnügungen ; los darea y tomares, ba§ 
©eben unb 5Re§meit sc, los eantares, bü§ Jgo^clieb. 

»mett. ©ctjt bem 3nfinfliti mit Srlitd bie »väpoption & Oor- 
auS, bann brUift tiEtfelbe eint @leiiijeiliBlett auS, UogeBen ber 2tn- 
finitio mit & o^ne ben fllrlitel th fflebeutiinfl ein« iBebingunfl §at, 

J. a. 

AI ceöirle ta eapttda, inbeni er i^m ben Segen umgUitett, 
ba gegen: 

A Baber jo, roenn ii^ raupte Dber gimugt ^atte. 

II. Str nb^ngifte SnßttUib. 

®et Snfinitio, regiert Don einem mibern 'SQ^t^eile, fie^t 
. t^eils mit, f^eiiä o^ne ^cäpofitioit. 

1) D^ne ^riyjüfttion fte^t er na^ jenen SfitiDürtem, bie 
i^te Srgän^img o^ne 95orroort jU fic§ nehmen, ^ic 9ebräudi= 
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lic^fteit »Oll bicfetl finb: deber, müfftn; dejar, laffcn; desear, , 
roiinf^en, Dtrhiigm; dignarae, geriifisn; figurarse, (i($ ein» 
bilben; haeer, moi^cn, ocranlafffn baß etroaä gejctic^e (Dergl. 
laffen ©. 301); Itamarse, ^EißEH, \\^ nennen; oir, $6tcn; 
parecer, fc^etnen; pensar, gebenlen; poder, fönnen; proponer, 
borfi^Iageu; querer, nioflen; saber, miüen; sentir, ^^len, rai= 
ttfinbcn; ser, [ein; servirae, bk ®(ile ^oben, bdkbcn; soler, 
iifttßcn; ver, fe^cn ic. Seifliielc: 

Le i'eo salir, ii^ fe^e i^n au@i)e^cii. 

PienBO salir, ii^ gcbeuEc au3ju(tel)ei!. 

Dejame dormir, Inj! inirfi Idjiafcu. 

Quiero imitar al imeblo en el yestido, 

£n las costumbres solo ä los niejores. (Jtloja.) 

3n ber ßldbung raill \^ ba3 ^BolC na(f)a^mcii, 

3n b«n Sitten nlleiti bie iBeften. 

NB. 'Sitt Snfinitib mit que ftc^t oft elliptiic^ ba, Tod tineS 
ber Sffiörler nada ober algo auägeloffcn gcboiiit metben iniift, 
3. SB. 

Deme V. (algo) que comer, geben ©ic mir (etmnä) ju cffen. 

Aqui no hai (nada) que ver, ^ter ift nid)t3 ju je^en. 

2) 3)Er Snfinitib fle^t niil de mied Jfi'En Sfitroörtem, Sei<= 
mortem !c., htele^e iffre (Stgäitjiing mit bietet !präpofilion ju 
ficd nehmen, j. %. 

Luego qae fueron capaces de amar, 

©Dbnib fit fällig mnten ju lieben. 

No äejaba el principe de logiar alguna ocasion. 

®« gürft unttriiel nid^t, fic^ irgenb eine ©elegen^eit ju oei« 
f(f)üffen. 

Es /iemjw (ic irse, eS ift 3eit fort ju gefeit. 
Semett. a. §ietfiet gehört qui^ bie bereits ©. 305 er« ( 
töd^nte ßonpruttion mit acabar unb venir de,.., entfpredienb 
unfetm „focben", „tnrj DDt^et" ic, j. S. 

Tengo de hacerlo, id^ fiobe eS [oeben getttim. 

Äcaban de dar las 8, eS (jnt focben 8 U^r gejdjiogen. 

b. ^Jernet fte^t de naif deber, haber iinb aer mit bet S8e* 
beutung „foüen", „muffen" ic, j. S.: debe'de ser en- 
fermo, et miife (ronl fein; ea de preanmir, eä ift jU Det= 
mutdeii; te de dar,*) itf) mu& ge^en. De tonn itboä) bei 

•) 3n haber cle mit bem 3nfinitiB licfll ofl ber Stnn eineS gu» 

aniä, iDclflieS in icn tDinaniSd^En ©proä)cn über^oupl bdoimllWi 

Lbun^ eine SJetbmtiiine bcB ^nfiititins mit beiii lalcinifdim habere ent- 
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Sdtion 21. 

deber ouct) lüeg&leibfn, ofjne bttg bic Seöciilung babuit^ ltiefent= 
Ii($ fine anbfre roirb, 

c. Stritt despuea (noi^bem) bor Eineii SiifinitiDr fo ft*^t 
flleic^follg de bajiDifi^en, j. S- 

Despiies de haber escrito la cai'ta. 

5ia(i^hem i(§ beii 93rie[ geji^rieben ^alte. 

3) 35er SnfinitiD [le^t mit ä, qu&« in ben bei bieftr ^rä= 
))Dfition bereits angegebenen Süden, nod| naä) ben 3eitiD5rtem, 
tteldie lehren ober lernen, anfangen*) ober fortfahren 
auSbiüden, }. 33. 

Aprende ä eacribir, er lernt fi^reibeii. 

Contiauö ä bablar, er fu^r fort ju fprec^en. 

Oomienza ä nevar, e§ fängt an ju fd^neien. 

Aqui se dedicö eäte mimstro ä dar & E. was, enseSanzä . . . 

(Isla.) 
§ier bemühte fit^ hiefer ÜJtim^cr 6. eine Srjic^ung ju ge6en. 
Semetf. Sßie fi^on etrotibnt fte^i nai^ ir ber ^nfinitit) mit 
ä, um eine naije beborfle^enbe §anblung üuSjubrürfen, j. 3. 
Ir ä oir misa, bie ÜOlcffc ti&rcii wollen- 
gfemer fte^t ber Snfinitio mit ä nac^ jenen 2ö5rtetn, bie, 
tute solo, ultimo, primero ic. einen ouäJc^licRenben S9e= 
griff auSbrürfen, j- ^■ 

Fni el solo ä hablar, i(^ V>ax ber einjige, loclc^ec fpro^. 

4) SJer 3nfinitib Pe^t oft mit por an ber ©teOe eineä 
Kebenfajieg, ber mit porque (roeil) beginnen würbe, j. ö. 

For ser pobro esta mucbacba, ba btefe3 ÜJläbi^eu arm ift 

(anftatt porque (como) es pobre esta mucbacba). 

SJemerf. 1, Sie SöQc, TOo noc^ dejar, estar imb quedar 

bie 5ßräpof!tion por Pe^t, finb beteitä 2eft. 12. II. C. bei biefen 

3«tiDDrtern angeführt niorben; beägleic^en bie (Sonfirudion bon 

para nnd) estar. 

2. gigentpmli(^ ift eä, baß fic^ im <äl)anif<$en, ö^nlii^ bem 
S)enif(^en, juioeilen ein gaitjet ©a|)t£)til, ja inanctjmat ein 



fantm ifl, j. ffl.; iBpan. amarti (= 

tip-ho), Sianj. parlecai (= pntler 

]u fU^kn, JU fpT<i^(tt. 

*) aOirt) bagfgcii bitau§QanQ€punlt i 

6nb|iuRlt becfclkn (mit acabar) angcgebro, 
3- »■: 
Comenaö por decirme , , . ., er ^ng bamil 
AcuIm por decirmo, et [agte mit {i^Iitglid 



amar-be), 3ta[. aentirb (^ seo- 
ki), wbrtli^: id) Ijabt ;u lieben, 
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ganjer <Ba^ iWifi^en ben ^nfinifitt «nb bie i^ii begleitenSei 

^.ttttiofition Etnfc^iefil, j. 93. 1 

Tenia, una tropa de cabelleria de respeto pam, en Cftsä -5 

que perdieae la jomada, poderae aalvar. (HerrtraJ \ 

©c fiatte tinc Srupiie 9tefttUfrcUtr«i ii m , im S'nlle er bie 1 

©d)Intf)l Derlietcit jnKte, fid^ relttit ju tiJmieii. J 

SJiefe ßonfttuttion finbet fit^ äumei[t mit para, feilen« mit J 

sin unb ä. -l 

Hufeabt. 22. J 

1. ©(^reiben unb 3«i<5n«» fi«b gertigfeittn, 3" "iet l^lofeBil 
ift fo i($Qblic^ toie ju Diel cf|eii ober trinfen. 'SnS Stu^auffteQHi'J 
ijt (e^r gut für bie ©eiunbficit. SSir Rotten bn§ Maufc^en btt;l 
SJIättcv unb t>a% ©ingen bet SJögel im SBulbe. S)aä £e|en (c^lec^tejj 
^üi^cr ifl fe^r fc^äbtii^ für bie ^ugenb. iüeim €ri(^eineu oeS !lRo<ifl 
nart^en ei^oä [ic^ bie ganje 9)er|antm{ung. Sei JEnbrui^ (ra,ya^)9 
be§ Sagei begannen bie ifeinbe bie iS^eflung ju bombarbireu. ^a^| 
üuSfäeti beS @etieibe3 ge^te^t im ^eibfle naij bet @rnle. ^S« 
batfft i^m nicfit lagen, ba^ ic^ t)eute |(^on ^iei geWelen bin. 3^4 
münfiide mit S^rcm §errn 93ruber ju fpK^en; ift er ju ^auferf 
@ebenfen Sie ^eute na6) abjurcifen? Sag nttc^ in Slu^e tffoi^'J 
Dlaf^bem ii^ gegeffen (mbc, loiD ic^ bit auf aUei antniorten, voo.^m 
bu JU iDiffen raiinfd^eft. treten Sie gcfäüigfi ein (überf.; iBelU&ettl 
Sie [0. servirae] einjulteten), mein §ett (caballero)I Sßnrui^ 
laffen ©ic bcn §unb niöt IiinauSgt^en ? .J 

2. 3<^ fall i^ii in bn§ 6ciuä treten, aber ic^ roeig nic^t, w9 
er nDc& bnrin ift. ^ommt, Sinber, cl ift ^t\i, fc&Infen ju ge^enlij 
S)ic ''Jlbfic^t, feine $[1i^t ju t^un, genügt nicl)[| benn mir urtfieilefhl 
nic^t übet tia», aßollen, fonbern über bai 3:t)un. Söie oiel U^r i^w 
eS? Sa ^at foebcn neun \Xi)t gefc^Iagen. 3)et Äänig mar ge-B 
rabe angeCommen, nl§ bie ßanonabe begann, ^er ^rieftet muli:! 
gefi^müdt fein mit a&iw Sugenben. 3c^ bnbe nie^lS ju t^unll 
@eben Sie mit etioaS ju ll)un. 3i$ \iaiit noc^ brei iSriefe }iifl 
fc^ieiben, alä ber dienet mir fagle, bag bie $oft fc^on abgegangen'! 
fei. 3tn^bem i(f) bcn Stoman gclefen baHe, fi^idte td| baS ^u4<J 
meiner ©cfitDefler. 51ai$bem tr bie a^üre gefi^Icffen ^atte, f^lo^J 
et üui^ hie JJenft« bcä SimmtrS. Sängt ba§ Äinb ft^on an g» I 
fl)rec^en? SBet le^tt 3f|re ©d^roefler fingen? @t fing bamit an,J 
ba| et ben Wiener einen S)ieb nannte, unb fi^Iog Damit, bag ttJ 
i^m eine Ohrfeige gab. Söeil et ein SBcirüger ift, wirb er 6eil 
Ptoft toerben. ISr ift beftrafi Inorben, roeil er ein SScirüger tnaiJ 

StftiiSl I 

Teroer eitio de Gerona. ■ 

Continuacion. ■ 

D'iBpaso el 15 Don Mariano Älvarez una palida con in-J 

^ tento de retordar Job trabajoe (LeV gi\,\fi.&Q-c -^ kki^ d« destmii^ 







;unoa de ellos. Dirigiala Don Blas de Fournas, y aunque 

principio todo lo atropeUaron los nuestroa, no siendö des- 

,j»ues convenjentemeate apoyadas las dos primeraa colnnmas 

Ipor otra qiie iba dö respeto, tuvieran que abrigarae todas de 

iSa plaza sin haber recDJido el fmto deseado. 

Äportilladas de cäda vez maa laa brecbas, j apagados 
los l'uegoa del freute atacado, trataron los eaemigos de dar 
el asalto. Pero äntea enviaron parlaTnentarios, qua aegnn la 
invariable resolncion de Alvarea, faeron recibidos a eafionazos. 
Irritados de nuevo con tal acojida corrieron al asalto ä 
las cnatro de la tarde del 19 de setiembre, diatribnidoa en 
cuatro columnas de ä 2000 hombres. Entönces brillaron las 
buenas j previas diaposicionea que habia toraado el gober- 
Bador espafiol: alli moströ este sn levantado animo. AI toque 
1e la generala, al tafiido triste de la campana que llamaba 
, somaten, soldados y paisanoB, derigos y frailes, mujerea y 
hasta nisos acudieron d los puestos de antemano y ä cada 
nno seilalados. En medio del eatruendo de doacientas bocas 
de cafion y de la densa nube que la pdivora levantaba, o&ecta 
noble y grandiose espect^ulo la marcha mageatnosa y orde- 
aada de tantas personas de diverga claae, profesion y sexo. 
SilencioBoa todos se vislurabraba sin embargo en sus aem- 
blantea la confianza que los alentaba. Alvarez ä su cabeza 
grave y denodado, representäbaae ä la imaginaeion en tan 
horrible trance a la manera de loa böroes de Homero, auperior 
y descollando entre la mnchedmiibre, y cierto que si no se 
aventfljaba A los demas en estatura como aquellos, sobrepn- 
jaba ä todos en reaolucion y gran pecho. Con no menor Orden 
qae la marcba ae babian preparado los refnerzos, la distribu- 
cion de inunlciones, la asiatencia y conduccion de beridos. 

Presentöse la primera coliunna enemiga delante de la 
brecha de Santa Lncia que mandaba el irlandea Don Bodulfo 
Marshall. Dos veces tomaron en ella piö los acometedores, y 
dos veces recbazados quedaron mnchos de ellos alli tendidos. 
Tuvieron los espafiolea el dolor de qne fneae berido grave- 
mente y de qne murieae ä poco et comandante de la brecba 
Marshall, quien dntes de espirar prorumpiö diciendo „que moria 
contento por tal causa y por nacion tan brava." 

Otras dos columnas enemigas emprendieron arrojadamente 
la entrada por las brechas mas anchurosas de Alemanes y 
San Cristöbal, en donde mandaba Don Blas de Fournas, Por 
algun tiempo alojäronae en la primera, basta que al arma 
blanca los repelieron loa r^imientos de TJltonia y Borbon, 
apartändose de ambas destrozados por el fuego que de todos 
lados Uovia aobro ellos. No mönos padeciö otra cohimna 
«nemiga que largo rato se mantuvo quieta al piä de la tAcc«. 
de la Gironella, Herido aj\a.i eV cOi^iV^äTt. ift ^täiKtia. "^'ao. 
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Salastiano öerona , tomö el mundo provisional Dod Cirt 
Beramendi, y haciendo las veces de gefe y de aubaltemo cansd 
eatrago en las filas enemiga^, 

Conv^rsBclon. 

jCon cudl intento dispuso D. Mariano Älvarez i: 

jBecojieron los espaflales el fruto deseado? 

^Caändo trataron lod franceses de dar el asalto? 

lC6nto fueron reeibidos loa parlamentarios? 

iCudndo corrieron al asalto? 

iQuö hicieron loa sitiados al toque de la generala? 

iCuäl noble y grandioso eapectdculo se ofrecia ent^Snces? 

iCömo representabase Alvarez A la iniaginacion? 

iDonde presentäse la primera coliimna enemiga? 

jCntl! dolor tuvieron loa espafioles? 

iQaä dijo Maraball äntes de espirar? 

jDöode empreudieron otras dos columnas de los franceses la 

entrada? 
iSe alojaron en la primera brecha? 
iQuiön fniS berido al piö cle la torre de la Gironella? 
jQuiän tomö el mando provisional? 
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3ttieiunli)toan)igße Seftinn. 

Born ^nftnitib. 

III. ^er 3nfinitiii als Vertreter »eS 'Äedtnfo^eS. 

33Q ber 3nfinitiD oii fid) itieter eine ^erfonenbfjieöung nocft-i 
eine 3i^tI"^jifÖU"9 ausbriicft, (onbern ben begriff heä 3d^ I 
roorteä mir in ganj cillgeineiner ©eftolt gibt, (d eignet fic^ b«* 1 
felbe ganj befonber§ jur äJertürgung Don 5te6en|ä5«n, bei benenif 
biefe Sejie^ungen bei ^crfon ober ber ^q^I fic^ Don felbft et-T 
geben. 3iiele 5Webfnfätie fönnen @ubj[ettiD= unb ObjeEtibfii|e,'i 
9tbDerbiaI' unb 9(bjettiDfütie fein, Saniit eine SSedürjung ßatt'l 
finben fünne, ift e§ jebß^ nöt^ig: 

1) Slafe ber ju ueriüräenbe 9Iebenfa|i mit bem ^auptfoj 
bas gteie^e ©ubjelt ^obe, j. !8. 

igurdbase ver i Enrique ya en el trono. 

@r glaubte ^einrid^ ji^on auf bem ft^rone gu feben. 

it)iine iöertütjung: St glnnbtc, bafe er ^tinrit^ f^on i 
bem Si^rone fa^e. 
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2) 3)q6, Idü bteS nit^t bet g^aU ift, öoS Biib\ett beS 5ße= 
fienf(i|i(ä bD(| iBenigftEng fc^on alä ^atiD ober StcciifatiD 
in bem §Qutitfa|ie cnt^atien ift, j. S. 

Castiguä oi nino, por Aoierme didio una, luentira. 

3^ flrallc ba§ ffinb, meil eS mir eine Siige gefugt ^alte. 
{^ier ift baä Subjett heä betfiltjten 5Ret)enfaSie§ (eä) bereits 
als 06icft (ba§ fiinb) im :&auptfQ|e enthalten.) 

NB. 5iücti bem Seitiootte decir (Ingen) tritt bie Settllrjung 
buti^ ben Snfinitic nit^t ein, j. S. 

Dice qne ha visto ä tu hermano en el teatro, 

6r {agt, bnfi et beinen SSrubet im S^cotet gefc^cu ^ai. 
3Jemett. Uebet^Qiipt ift üii bemerten, bQ$ bie ajettiirjitng 
eine§ 9tebenfageä bur^ ben Siiftnitio unter ben angegebenen Sßet« 
^ältniffcn nidit etwa eintreten muß, fonbetn nur eintreten tanrt, 
wenn her ©prec^enbe c§ nic^t für notlig erachtet, bem in bem 
beuffi^en 3Iebenfage enthaltenen ffiebanten eine folc^e Sebetitung 
beijulegen, ba& er i^n in tjcrm eine§ eigenen ©ogeS gibt. 3n 
bem ©a|e j. Sg.: „er loufefe nldit, an Ken et fid& roenben follfe", 
i|l bie ißertilrjung nacEi ben gegebenen 9Inbeutungen juläfpg, alfo 

No supo a qHiÖQ volverse. 
SBiH bagegen ber ©prcc^enbc ben 5Re6enfii^ (lerbor^eben, fo 
fogt er 

No snpo, ä quiija debia volverse. 

3) 3;ro^ be^ öerjc^iebenen ©ubjeftä tünnen aafi} ©üb- 
jeftiB' unb ObjeJtiOfätie burcE) ben SufinitiD bertürjt toerben, 
meit biefe ©ä^e eigenttii-^ an ber ©teQe eines ©ubftantibä 
fielen, ba§ als ©ubjett ober Dbjeft beä ©a&eS erfi^einen 
müfele, unb roeil fie fomil roenigev bem ©inne als ber §fotra uadi 
einen ©ebanten repräfentiren, ber eine§ eigenen ©n^eä ju feinem 
StuSbriiife bebarf, ©age \6j j. S.: „eS ift betannt, baß bie» 
fer TOenfcö ein großer ©pi|Buße ift", fo ^at bet %ben= 
fa^ IjfoS ben Söert^ eineä ©ubftantiüS als ©ubiett, b. ö- »bie 
©pigbitberei bicfeS 5Renf(^en ift öetonnt." 3)a nun ber 
Sfnfinitiö roefentlic^ fußftontioifc^er Statur ijl, unb bet fii&einfiare 
^auptfag: „eS ift 6efannt" (ein roirdic^eä ©ubjeft in fic^ 
ft^Ueßt, fo ift bie SÖetfürjiing burc^ ben jinfinitio DoIKomraen 
jUiöffig, alfo: 

Es noto, ser est« hombre nn grau bribon. 
Sine Untlarfieit (ann ^ier fc^on beS^alß nic^t entfielen, tseil 
bet uertürjte 51ebenfa^ mit feinem eigenen ©ußjette (est« hombre) 
erfc^eint. 



i 



» 



^ 



Seltton 22. 

4) ^aä) bti attbent ÜlcSenfü^cn ifl bic SRerEürjiing buri^ 
ben 3nfinit!H ki Bcrfc^iebeiicn ©ubjcttcn mög(i4 luenn bobut^ 
feinertei Unflor^cit nilfte^m lann, j. S. 

Su miaantropia provione de no haber niinca tenido am ^ 
verdadero amigo. ' 

©ein ajjenfi^en^ofe lomtnt baljcr, bn& er nitmaB tiarn .■ 
toasten grcunb qt^abt ^nt. 

§iet (onn notUrlic^ bQ§ ©ubjett bes ^üupt[a|eä „9)(enfi^en= 
fiafe" nic^l miBDerftänblic^ auc^ als ©uöieft bc9 öertiirjten 3!e=- i 
bcitfa^eä gebac^l roecbtn. äßo inbot^ itgenbtnie eine Untlar^eif Y 
entfielen iönnte, ^ilft man fii^, mU fc^on 6ei 3) erlnäönt, bi^ -j 
mit, bafe mnn baä ©iibjett be§ eertiirateii 9iebenfatie§ bem I 
Snfinifio eigfnS anfügt, j. ffl, 

Äntes de salir r/o Üeg6 mi amigo. 

e^e ic^ nDc& ausging, tarn mein Sreiinb an. 
NB. 91cc^ despues (nodibem) folgt fief§ de Bot bem 3n- 
finitiu, j. ffl. 

Despues de haber pesado bien las razones .... • 

9ta(I)bem fie bie @riinbe mo^l emogen ^atle .... 

Kxfeatt. 23. 

(S:i( StBtiija^e finb hut^ ben Snfinili» ju öetfUrä«») 

1. 3^ ^abt bem ©ärtiter ein äriittgclii gegeben, Wfil er" mit 
einen 93ricf ouf bie *pDft gettageii bat. 3d() luciß iiii^t, roic i^ 
mic^ bie|er lüfligeii ©efeäfi^iift enflebigen fnll. 3)iein atmer gteunb, 
©ie raiflen niemals, wie ©ie 3tt" 3"t jubtingen fottcn. ^Üj 
leiine meinen Stuber ju (mai) gut, al§ baß (para) ic^ glauben 
follte, er ^abe eine folct)e 3:V ^Sangen. Sagten ©ie mit nie^t 
flejtem, 3l)re Soufine |ei nad^ gnglanb nbgereift? ©er 33ienet üeiy 
^d^erte, er ffobt feinen ^errn ben ganjen Sag nie^t gefe^en. @ie 
»erben roobC baran (en) t^un, iDeun @ie i^m ni^t me^r @elb 
fdjiden, als er ju feiner Seife braucht, 6§ ift befannt (admitido), 
ha% ®atbe unb ©i^illei bie grägten ©idilet ^eutfc^lanbS jinb. 
313 ii^ in $ati3 antam, nmgte ii$ nii^t, roel^n »on meinen ^et' 
manbten id) juerft befugen follte. SBcingen ©ie mir etmai gu 
trinfen! 2ffl in biefet flird^e etma§ ju fe(ien? g^e ic^ biefen 
JBiief erhalten '^aht, (ann i^ nic^t abteifen. ß^e mein C!|eim an< 
gcfommen ifl, lann id^ nic[)t fi}ttge()en. 

2. DJac^bem njtt ongefommen loaten, befuc^tert loir bie §au()t= 
ftrc&e, baS ÜHufeum unb bie öffentlid&en ©arten ber ©tabt. ffia 
(Per) ber SSegen aHjuflarf mar, lieb mir mein fjrcunb feinen 
JRegenjd^itm. S)abutct| ba| (con) »ii immet unfere ^ßpii^t tbun, 
(troerben mir un§ bie Sichtung unferet Sorgefe^len. SBenn (A) Sie 
bitfen aßcg einfc&lagtn (tomar), toetben Sie S^t Siel enei^en. 
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SBenn (Ä.) man Sie :&örf, fo BcrpE^en Sit aUtä ht^tx als 
anbere Seutt. Säertn (A) i c^ eä tiii^t mit meinen eigenen 
Singen geietien glitte, miiibe ic^ tä nid)t glauben, ^ugef 
b e m b n 6 (Sobre) e r ni^ tä arbeitet , roiK er (md) noä)} 
bt^ti beja^lt fein ülä bie anbetn. SBenn (para) man feinen 
Sn>ti etreid^eti will, mu^ m«n nfle *DIitteI gen«u unb üotfit^Hg 
l^rüfen. Slo^bein et mid(i lange gequätt §atte, ffnnb er enblii^ 
Don feiner ißitte ab. 6S genügt, bnfe ic^ eS meife- 66e ber ?trjt 
noc^ Qntam, mar bet ffrante fc^on geftorben. Sie ^aben mic^ 
iufe^r (mucho)*) gefronlt, alä bnö (pai-a) ic^ 3]^nen biefe " 

tliibtgung uergeben tünnte. 
Scfcflürf. 
Tercer sitio de Qerona. 

Amenazaron tambien estag durante el asalto los faertes del 
Condestable y del Calvario igualmente sin frnto. 

Tres horas duro funeion tan empefiada. Todas laa brechas 
quedaron llenaa de cadäveres y despojos enemigos; el furor 
de loa sitiados era tal , qne dejando & vecea el fuail , ans 
membrudoa y esibrzados brazos cojian las piedras sueltaa de 
la brecha y las arrojaban sobre las eabezaa de los acomete- 
dorea. Don Mariano Alvarez animaba ä todos con su ejemplo, 
y ann con sus palabras precavia los accidentea, reforzaba loa 
pontos mas flacos, y arrebatado de bu celo no escucbaba la 
voz de sas soldados que encarecidameDte le rogaban no acu- 
diese como lo bacia a los parajes mas expaestos. Perdieroa 
loa enemigoa varioa oficiales de graduacion y cerca de 2000 
hombres: entre los primeroa contaron al coronel Floresti qne 
en 1808 subiö a poaesionarse del Monjuicb de Barcelona en 
donde entönces mandaba Don Mariano Alvarez. De los 
espafioles cayeron aquel dia de 300 ä. 400, en su nümero 
mncboa oficiales que se distinguieron sobremanera y algunas 
de aquella« mugeres inträpidaa que tanto hoiu'aron & Gerona. 

Escarmentados los tranceses con loccion tan rigorosa, 
desistieron de repetir loa aaaltoa & peaar de laa muchas j 
espaciosas brecb^, convirtiendo el sitio en bloqueo, y con- 
tando por anxiliarea, como diee Saint-Cyr, el tiempo, las 
calentnraa y el hambre .... 

En aquel dia llegö igualmente al campo enemlgo el 
mariacal Aagereau, babiendo parttdo el 5 el general Saint-Cyr. 
Con el nuevo gefe frances, y poateriorraente , acudieron A au 
ejiärcito socorroa y refnerzos estrechdndose en estremo el blo- 
queo. Levantaran para ello loa sitiadores variaa baterias, 
formaron reductos, y Uegö 6, tanto au culdado, que de noche 

•) 3w nt, aHjuftdr ic. mit folgcnftf 
burdi mui unb niucho Begrben. 
_ Sautt, epon. egnti.-ecamni. 3. 31uf(. 
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ponian perroa en las sendas y caminos, y ataban de un espacio 
d otro cnerdaa con cencerros y campanillas j por cuya arti- 
mafia uojidoa algunos paiaanoa, atemorizaronse loa poeos qne 
todavia osaban paaar con viveres ä la ciudad. 

La eacaaez por tanto tocaba al ultimo puat.o. Los mas 
de lo3 habitantea habian ja conaoinido las provisiones qua 
cada uno en particolar habia acopiado, y de eUoa y de los 
forasteros refugiados en la plaza veianse inachos caer en las 
calles maertos de hamfare. Apänas qoedaba otra coaa en los 
almaoenes para la gnamicion qne trigo, y como no habia 
molinos, aupliaee la falta macbacando el grano en almirBcea 
ö cascoa da bomba, y ä vecea entre itoa piedraa; y 
mal cocido ae daba al soidado. Nacieron de aqui y t 
pagaron todo gänero de dolencias, estando henchidos loa 
hospitalea de enfermos y sin espacio ya para eontenerloaij 
Solo de la guarnicion pereciei-on en eate mea de octubre 79^1 
individuos, comenzando tambien a faltar haata loB medicBi-S 
ment'ia maa comuuea. Inutilmente D. Joaquin Blake trat^~ 
por tercera yez de introducir socorros. Da Hoatatrich') aproxi^| 
mäae el 18 de octabre ä Bafiotaa. y aguanto el 20 im ataqtWil 
dal enemigo, cuya retagiiardia pico deapuea O'Donnell hcüta j 
loa llanos de Gerona. Äcudiendo el mariscal Angereaii coi|j| 
nuevas fuaraaa , retiröae Blake Camino de Vique, dejando soÜsM 
8, O'Donnell en Santa Coloma, quien, a i>eaar de haber peleadi' 
esforzadamente , cediendo al nömero tuvo que abandonar t 
puesto y todo au bagage. Quedaban aai A. mereed del venee- *1 
dor las privisionea retmidaa en Hoatalrieb que pocos dias 
despuea fueron por la mayor parte deatruidas, babieado entrado 
el enemigo en la villa, ai biaa defendida por loa vecinos con 



ConTersftciou, 
iQaä dice el autor del furor de los sitiados? 
jQuö biao Don Mariano Alvarez? 
iCuäntos hombres perdieron los enemigoa? 
jQuiän fuä rauerto entre los oficiales de graduacion? 
jCuäntoa cayeron de loa espaöoles aquel dta? 
äQuö hicieron entonces los fi-aneeaes! 

äQuö conto el ganeral franees Saittt-Oyr por aus ausiliarea? 
jQuiön llegö en el campo enemigo? 



rtido el general 8aint-Cyr? 
aitiadorea para eatrechar el bloqueo? 
lA. euil punto llego su euidado? 
jCuäl fuä el efecto de esta artimafla? 
jQuä dice el autor de la escasez en la ciudad? 
iQui quedaba en. loa almacenes para la guai 
i Cömo aupliaae la falta de molinos ? 

•) 6iel|e »tmtiluiia auf ©. 308. 
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SCuiLl faä la consecnenda de tal alimento (37a^rung)? 

i iiidividnos de !a guamicion perecierüB en este mes? 
■ iQud tratö inutilmente Don Joaquiu Blake? 
i Qai tavo liigar el 18 y el 20 de octubre? 
jQuö hizo Blake, cuando el mariscal Augereau acudiö eon 
nuevas fueraas? 

I^Qviä tuvo ([ue hacer O'Donnell ? 
J<Ju6 hicieron los fraiiceses de las pröviaionea rennidaa en 
> Hostalricli? 



^rcmnb)toan}igftc Scftion. 

$0111 @crtiiti>iutn. 



§ 1. 91e^nliil) wie bet SnfinitiD, abtx rodt ^aufigev, Dcc= 
tritt bnä ©erunbiiim bU ©teile eine§ 9ie6enfa§e? bet 3fit 
ober be§ ©riinbeä iinb ber Urfa^e, bet im Eeutjc^en 'buxä) 
bie SinbeiDöctet inbem, ba, roeil, wä^renb, ctä it. ein» 
geleitet mitb, ober eä entfiiric^t unferm 5D!itteln)orte bet 
Ölegenraait, befjen @e6rüitii& tm Sleutji^en petä ein be[c^räiit= 
ter ift. ^aä ©erunbium bejieöt fii^ bet SReget nad) auf baä 
©ubjeit bc§ ©Q^eä imb tritt mit abUerboIcr flcoft ju 
bem ^rabifot be^ ©a^eg. SJabei 6e^ftlt eS glet^ bcm Sn- 
finitiD [eine Uerbole 5?oiur, b. §■ «§ iP nn Stanbe Srgän- 
jungeit jii regieren. 3)etra($ten nie ben @a§: 

■ Los cabrerüä, tendiendo por el suelo unas pieles de ove- 

[ ja», aderezaron sii nistica cena. 

%it '^K%fati\tkn , einige @c[|affe]Ic auf bem Soben auSbrei- 
leiib, rtd^tcien i^r liinblii^eS 3)1(1^1 ju , 
fo 6emerttti Inir: 

1) baft ba§ Oerunbtum tendiendo (auSbrcitenb) ftc^ m\ 
ba5 ©ubjeft be§ ^aiiptjageä los caitreros Bejie^t; 

2) bafe ea mit ber ffraft eineS Stbuetbals bei bem 5pra= 
bifol be§ ^auptfügeä ad&resaron (juric^teten) Ifte^t, unb «ine 
(SSIeicdäeitigleit bet ©anbliing ieaeidinet; 

3) bal bdä ©eninbiuni üetfiole Ätoft ^at, inbem e§ 
ben 9tccufrttiü unas 2*i<^les {einige Seile) regiert; 

4) b«g eS im $entfd)eii befjer alä burct) ba§ ^atlicip „aus» 
breitcnb" in S^nn cine5 "Rebeiifafcä Quägebtürft tritb: ii^ 
bem fte auäbreitefen; ober mit §ereinjie^ung beiS 

fc 'ifi* 
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ouSbieiteten, beieitettn jie :c." 

§ 2. €ä W K^o^ 1'^' immer nöt^ig, büß btr buti^ baS ' 
©emnbium Derfütjtc 5ie6mia5 mit bfm ^aul)t)a?e bos gleite 
€ub)ett ^ait. 3Sd hin WiBtiei^täiibniB möglid) ijl, tann I>a$ 
^ubjett be^ Derliirjlcn %bfni(i^eö auäfaUtn, loaä bfionbetä , 
ba bei JoD ip, roo biefeä Subjelt ci« ^crjonalpCDnomen ift, v ST 

Le ballaron durmiendo, jie fanbm i^n fd)lafcn 
^icr tnnn fi^Iafenb unmöglich auf bQ= ©iibjett be» fyaX^ 
\a%t^ iie (b. ^. tBä^tenb fie f(|l'^f*n. fönbfn fie i^n), jonbet 
nur auf bü» ^iinoorl i^n (b. ö- fie finden i6n, luo^rettb i 
fc^lief) bfjogen toerben.*) Sio bcig^gcn boä Subjctl be3 T _ 
benfa|es ein ^auptmort iß, fe|t man c» felbftnccßönbli^ ju 
bfm ©erunbium, j. S. 

Paltändoles Zos o'weres, los sUiados se rindierou a discrecion. 
%a iitmn bie Scbenimittcl mangelten, fo ergaben fu^ bk i 
belagerten auf @nabe unb lliignabc. 

§ 3. ^eiin ia^ ©emnbium fii$ an^ bo§ €ii&iett bcSfl 
©a^eä bejie^t, fo trill ba^felbe Vor bas ^aufitjcltiDürt; bejie^ 
eg ^4 Qbet auf baä Obfeft, fo fte^t eä nact) bem $aul " 
äeitrootte be§ ©a^e§, j. 58. 

Sali(yRdo me dijo, beim ^inauägc^en fagtc ei mir. S^ogegoil 

Le Olga hahlando con nn bombre descouocido. 

%ii ^öre i^n mit einem uttbefannten IJIanne fprei^en. 

Sem er!. 3n bem (enteren O^aÜc (roo ba§ Oerunbium '. 
Quf boä Dbjett bejie^t) roirb man iebod^ beffer ben ^nfiiiitU 

*) Sic 9c}i(^una b(3 StTunbiutnS auf ba€ Obielt, nd^e 
bnnattbten itaL Sptad)« (|- mtine @iamm. 6. %u% 6. 334) fafl o 
j(t|lieSIi^ nuc ber älleften 3'it unflt^Brt, roa^renS fi( in Xitt mobn 
^fxaiit Dermieben mirb, ifi in Sfanifi^en eine häufige. %tlS^ iß U 
ju temerhn, bofi in einem joli^en SoHe baS ©erunbium niemals ___ 
Stefle eines abie(lilii(il6eii -SlefienSae^S »ertreten foK, obmo^I fi^ in her 
BeaiB^ntiittrt ©prailit SSeifpiele eenug non berartigtn ennftiuctionen fin- 



Enviö cuatio fardoa, conteniendo veiiite piezas de pano. 
gl [i^idie Uiet Pacttlc, nclil^e jmanjiQ Stilcfe %\i^ ent^iellen. 



mfiie ti natUrlid^ unniBali^, baS @erunbium in tintn Um* 
flanbSfaq ber 3°>t mit matirenb ober inbem ober in einen 9lbt>etb|Q% 
btS ®runb<3 mit ncil ic. aufjuläfen. Sa aber bog Serunbium nur 
«tbcnia^e b« 3eil unb beä Srunbcä, teineemeßS aber abiettiDnctenfa^e 
Ucrlrelm fann, fn |inb \oli}t Senbunacn falf^, unb mU|fcn ds @alli' 
betra^iet mctben. 



gtttQucfien , faÜS man ttic^t ttfonierg bie ^ n ii c r (ug(. unten 
§ 7) ^erODtöcßEii mm. 9ü[o: 

Le oigo hablar con un hombre desconoeido. 

§ 4. Mm ^äufigften Dettritt ba§ ®erunbmm bie ©Me 
be§ 3;nfinitiDä noc^ jenen l'erbcn, hie fe^en, ^ören, fügten 
u. (. ro. auSbriiden. 3nbeffen borf eä 6ci t^nen boc6 ni(|t an= 
geroenbet roetbcn, Wenn ba§ §ottptäeifmor{ in einer 9}etgQn= 
gen^citäfotm ftel)t (j. S8. la «i escribir,*) ic^ [d^ fle 
fii)teiben, imb nicE|t la vi escribiendo) , ober roenn bü§ 06jeft 
ein ^auptmott i\t, j. S9. 
Oigo hahlar ä mi liermano, i0 ^öie meinen SBruber fpiet^en. 

§ 5. guiDeilen ge&rnui^t man ba§ ©eiunbiiim anftatt be§ 
Snfinitiöä, um eine SJerf^ieben^eit bet Sebeutung au§= 
jubriicfen, bic [xä) im 3)eut(c|en nur au§ bem Suf^'uniEn^ange 
felbft ergiBt. Sit bem ©üge j. 33. „3c^ fo^ itjn jeiii^nen" 
fönnen mir oufiet bem 3n[mnmenr)Qnge nic^t fe^en, ob „jeii^^^ 
nen" ^iet ))Q(Jibi|c& ober a!tibift& oufäufaffen ift, b. ^. ob 
ber ©inn ergi&t: 3c^ fo^ i^n, roie et gejeic^net iDUtbe 
ober roie ei- jeic^nete. Slnbetä im ©panijc^en. ^iec ffe^t 
bet 3nfinitiD, roenn baä Objeft pnr|ioi((^, unb bfl§ 
©etunbium, loenn tS oEtibifd) aufjufaifen ift, alfo: 
Le vi dibujar, ic& (a^ i^n jeic^ncn (b. f). mit er gejcüdnet mürbe). 
B Le vi dibujando, „ „ „ „ ( „ utie er (elbfl jeic^nete). 

W § 6. 3)et [pani[c^en ©pracf)e eigent^ümtii^ ift bie ^i&= 
Jjofition en (nai!^ 9ltt beä ftaiti. eii beim Gerondif) bot bem 
©erunbium, butc6 meliijc ein unnüttefbaret 2tn(c&IuB ber 
bufd^ ba§ itiauptjeitroott anggebrürffen ^anblung an bie ^anb- 
lung be§ ©ermibiumS bejeic^net Wirb, j. SB. 

Lö primero que e« naciendo haeemos es llorar. 

3)Q§ crfte, toa§ mit bei ber (Seburt i^un, iit meinen.*') 

*) aSin man bd ber Xerganatn^cil noii 6<JDnbetS bie S)nutr auS' 
brüdtn, jo uinji^reitil mnit mit eetar (Ufll, § 7J unb bem ©eninbium beä 
^jauptäfilmoris, j. ». 

Esfrifö rieiido este miniatro todo lo que pasabii en el corazon 
f de los mnantea, 

■ aJiefet ÜKiiiifter fa£) (t^on laiifif) aUeS, itiiiä in bem ^erjen kr 
I . iliebcnbeii DutQing. 

r '*) 91ur in btm fllleim 3loIitnifcti finbd fifO S&nl^ '*" mit >>"" 
Seninbiutn, 3. B, 

Se l'ardor fallace, 

DuA molt' atmi in tMpeffam'o un giomo. (Pttrarea^a. 21.) 



m 

^H einer % 

^m £ßei6m 
' beöateicl 

I 




§ 7. Um bie SJaueu ober bcit aümäUgcit Setlouf 
einer jt^ätigteit au§jubrüifen , üetbinben fic^ fel)t ^iiufig bie 
SBer6en andar, eslar, ir, ser unb venir mit bem ÖSerunbium ; 
ht^Q\e\ä)en camittar, corüinuar, seguir, um eine if ortje^ung 
ber 3;§ätig!eit auSjubrüdeit, i- S. 

Le aconaejaba recloblaae au ternura para ir disponiendo 
i de Bianca . 



* 




@t rict^ i^m feine 3 öiHiift teil ju oerboppcln, um (aömädlii!^) ■ 
Sdlanca'l ^erj utnjuftimmen. 

La grave enfermedad que le iba consumieiido. 

Sie fc^iDcte ßranEl)dt, bie i^n naü) unb na$ Derje^rte. 

Los grandea del reino estan aguardando vuestcas ördenee.l 

^ie @rogen bei iHeictieä eimarten (bcrmalen) eure ^efe^le. 

8e «o liaciendo tarda. 

68 mitb (nßmä^tic^, aU^tmaä)) fvät. 

El ave vino volando. 

®er aioßel flog ^txbci (lam licrfeeigeflogcn). 

Siguieron dunnieniio, fie fc()liefert toeiter. 

Poeo d poM fue haciöndose rico, 

iKad^ unb itad) inuthe « reic&. 

§ 8. 3n gnnj feltenen gfillen nehmen ©erttnbien 
Sliminuiiü'Snbiingen an, }. 58. : comendtfo, ein loenig I(iufenb3 
caüaadüo, ein biöc^en fc^ioeigenb. SSo bie^ bei' Soll ift, ßerliete 
fie jebDi^ i^re üerbnie ,<?raft unb roetben einfüge ^tbOetbien.*)!'! 

Hufonbr. 24. 

(Die huri^ bcn ffitud aulgfäticftneten gotmcn fiitb Setunbisn.) 

1, 3nbem er mir ba§ SucQ rcii^te, bnl er mic^, e§ fcgleE^] 

JU bem Suc^binber ju ^äfxitn. 3i"bem fte bieje aSortc |agte,i 

begann fie j" ji^Iuii^äcn. 3c§ fonb i^n, mä^irenb er |eine Ei— I 

*) 3n icr neutren fpanif((|en Sprai^f fin^H (ii^ juraeilen ia8 5 
©eiunbium. rad^tS idnct StntuT nai^ dne $ Dtjcitigteit ober 3(et4>l 
jeittQlcil niii bem 3"tn)artc beä ^nu))t{at)eä auStirüdcn mu^, fäli^rj 
li<l) auä) ba anQerotnbcl , mn bet buti!^ baS Serunbium auggebrW 
SBegtifl btm Sufommcnfianflc nat^ alB bcv ©onblung btS ^auptjeitinort. 
iiai^fDlBfub ouffle[(iSt werten mufi. Biit (ol^cS ffleilpifl ip ba| 
f DlQcnbe : 

Las tropas ae hicievon fnertes en iin conveuto, leiiieiido prontg 
que rendirae, deapues de una vigoroaa reatstencia. 3ß5rtli&'' 

Die ItuppEn nerWanjkit fii^ in einem ßlottct, inbem jie " 
naäi txntm ttatligen aSiberftanbe , balb etgeben muBter 

(5b unlerücgt teintm 3ftiffl< ko6 "on ben beiben ^anblnngen bne 
,S8etii!6anj(n° bem „(ii^ (Srflfbeii milflen" BotauSfle^l, tnilSin imieiido 
que raidirae ^ier faif^Iii^ \iil)l. SDgt!i!^ confttuitt mug ber 6a^ feigen: 



fielKon 23. 



gaire muckte. Dtni^bcm 3Iii))Dtei)n lald Suropa untcTToDi- 
feil t)altt, begann et öen ßTicg mit Mu^Ianb. ®ieff Beute 
btingeu (pasar) bie 9?oc^te mit ©pieCen ju, Söii^renb toii 
noä} plaubetten (mit estar), ^örten mir gi^urr! fc^reien. ^Snbcm 
wir immet bie ^abr^eil fagen, get|ori$en mir bei Stimme uii= 
Jcreä ®tiiiif|en§. SBenn ©ie mit gifei ftubitren, »erben ©ie 
bolb gro^e gortf^ritte in ben äßiffenfi^aften mo^en. 99eim Sin- 
treten fagle er mir, ii^ folle baS gtnfter fd^iliegen. '^ä) jal) it|n, 
m i e er mit i^rer Sonte fprat^. ®iiS ift bai SBitb 5Iirt§ ißaterg ; 
i^ fat) if)n malen, ^er Waltt max geftcm in bem ©aalt ; iä) 
]ttfl i^n malen. 3^ J^obi geftcrn bie ncitSängerin jingen l^ören. 
aSä^renb (mientraa) id^ bic ©ängcrin pngen tjörie {mit eatar . . .), 
trot ber SBcbiente in ben ©alon. 

2. ©iefec *llRen(i^ ifl ein gQuIIenjer ; um nit^t ju Qr= 
beitcii, wirb er not^ (n, ir) Bertnufen (®cr,) ffiaä (cuanto) 
er ^at. ^er ^gent läuft (D. iindar. mit @er.) ben ganjen 
Sag in ber ©tabt ^erum. ©aburc^, bnft ic^ 3^ren Sat^ 
befolgte, ijabe i(^ mit einen großen ©d)abcn jugefügt. 2!n= 
bem (mit en) ii) ouS (de) bem S'miner trot, fafi iä) itjn bie 
Satire i^üefeen. 3nbem er (en mit @et.) ben ^Btief ju @nbe 
(acabar) laä, monbte er f\ä} ju mir nnb gebot mir ju fd^meigen. 
% a ber ©dnger franf ifl, (o loirb man ^cute bie neue Oper ntd^t 
fiebtn. ^nbem (en mit @et.) er mir bic§ Jagte, reifte et mit bie 
§flnb. 3c^ fut^te überall nat^ (ir mit ©er.) meinem §ute, 
ober i(^ fonnte iön nid)t finbcn. ^ä) etluoitrte ©ie mötitenb (estar) 
mit @et.) btei ©tunben, ofiet ©ie finb nii^t geConimen. 9Ba§ 
machen ©ie bo (c. eatar)? 3f^ ttiorte auf (estar) meinen §crtn. 
ffiit milben ©oibaten |c&Ii£fen bie gonje SJac^t '^inbnrdSi (aeguir 
mit Ser.). %it §il)e roac^fl (andar. niil ®er.) uon ©tunbe ju 
©tunbe. ®tfitn mir; e§ mirb aUgemad) (D. irse haciendo) 3ia^t, 

Se[tpif. 
Tercer sitio de Gerona. 

Continuacion. 
Dentro de Oerona no diö noviembra lugar d combates 
Bsuiuados j peligi-osos ea concepto de los sitiadores. Beno- 

Depuos de una vigoroaa reaiatencia las tropas, haeiendose fuer- 

tes en na conveuto, tavieron pronto que rendirse. 
3nbeiii bit Gruppen T"^ nai^ einem rrfiftigen 3SiWt|tanbe in einem 

Slcßei: Dfrl^anilen, mußten pe fic^ 6 alt) eisefien. 
9)di^ genauer inätt bet €a^: 
Üeapues de una vigorosa reBiatencia .... las tropaa, hahUndosi 

hecho fUertet en iin .cönvento tuvieron pronto qua 

rendirae 

SÜn^bcm bie STruppen R* nni^ Bctff^nnjt tiottn 

mußten fle 
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väronse ai de parte de estos las intimaciones , valiöndose i 
paiaanos, de soldadoä y hasta de frailea que fueron ö i ^ 
acoiidoa 6 preäos por el gobernador. Pero las UstimaB ] 
calamidades se agravaban mas j maa cada dia. Las oat 
de caballo, jumento y mulo de qne poco äntes ae l: 
pezado d echar mano, ibanae apurando ja por el consumo c 
ellaa, ya tambien porqne faltoa de puato j alimento, loa n ' 
animales se morian de hainbre comiändoae entre ai las i 

Cuando la codicia de algnn paisano airostrando lieagn 
introducia comestildes, vendianae estoe li exliorbitantea prec' 
costaba nna gaJllna diez y aeis pesos faertes, y mia per 
enatro. Ädquirieron rambien extraordinario valor aun los am 
males mas inmundos, habiendo quiea diese por im raton eindi 
reales vellon, y por nn gato ■treinta. Los hospitalea sin i 
dicinaa ni alimentos, y privados de Ixik y fnego, habia 
convertido en un cementerio en que solo se divisaban i 
hombrea aino espectroe. Las beridaa eran por lo mismo e 
todaa mortalea y se complicaban con las ealenturaa contajioE 
que ä todos aflijian, acabando por manifeatarse el terribl 
escorbiito y la diaenteria . . . 

La larga y empeöada reeistencia de tferona diö ocaa 
d qne la Junta central concediese ü aus defensore; 
gra^iaa que ä loa de Zaragoza, y provoco en el principaj 
de Catalnfia el deaeo de \\n levantamiento general para ir j 
socorrer la plaza. Con intento de llevar ä cabo esta üUiiil{ 
medida , se junto en Manreaa äntea de concluirse n 
nn congreao coinpuesto de indiyiduoa de todaa claaes y < 
todos los puotos del principado. 

Pero ya era tarde, Tras del triste y angnatiado verai 
en el que ni las plantas dieron florea, ni cria loa bmtos, lle^ 
el otofio que hiimedo y IIotioso acreciö las penas y desasti 
Desplomadaa laa caaaa, deaempedradas las callea, y rem&q 
aadas en aua hoyos laa aguas y las inmundicias , quedai 
loa vecinoa sin abrigo, y reapirabase en la cindad un ambiei 
infecto, corrompido tambien con la putrefaccion de cadävere 
que yacian inaepultoa en medio de escombros y minaa. F* 
bian perecido en noviembre 1378 soldados y easi todaa 
&,milia3 desvalidas. La naturaleza toda parecia muerta. 

CouTeraacion. 
iTovieron lugar combatea dentro de Gerona en noviembre 
iQuä hicieron los aitiadorea? 

(En cuäl condicion Ouftoitb) halldbaae ia ciudad? 
jCömo deacribe el antor el bambre que reinaba (^ettf(!^f| 

en Qerona? 
iCuänto costaba una perdiz? 
iÄ cudl precio pagabanse ratones y gatos? 



iQ\i6 dice e! antor de los hospitales? 

£A qua diö ocasion la empeüada resistencia de Gerona? 

lQa.6 proTocö la Junta, central en el principado de Catalofia? 

iCima taä compaesto el ^congreao de Manresa? 

jCuäl era la coudicion de ta cindad? 

jCttdntos aoldados liabian perecido en noviembre? 



^icrunb^tuanpgße öeftion. 

3m ©ponifcöen bettritt boS ©crimtiimn fo Oollftänbig baä 
ÜKittelroort b« ©cgdiipatt, baft bicfeä ganj iinb gar feine Det= 
bale ffcoft berloten ijai unb jiim reinen 9lbjettiD ober Sub= 
jlQntiD geworben ifl. 3Bir f)aben bt^alB bas Part. pres. in 
iier ßanjugation ni^t aufgffü^rt.*) SS bleibt uns olfo nut 
bo§ 3Jlit(eIiDort bct SB^tgangeit^cti, buS Participio pasado, jU 
ßetractiten übrig. 

§ 1. ©cfion früher miirbe ermähn!, ba^ büS ^ortijip, 
iKrbunbtn mit haber, flet§ imoeränbert bleibt, gleic^Biet 06 ein 
^ Objelt babei fie^t ober iiic£)t, ob biefeä DorauSge^t ober naä}= 

^Lfolgl ») j. S. 

^^H Jle vinto naa bermosa comedia. 

^^H ^ä) tfoU ein fd^iSneä Suft|(ii(I gefeffen. 
^^H Les he referido el sucego j no me lo han creido. 

^^H ^^ f)at)e i^ncn ben Stfolg berii^tet, unb fie ^ben mir ni<^t 
^^H geglaubt. 

^^^1 Laa cerezas qne !ie comprado son biienas. 
^^H Sie jfirfc^cn, bic It^ getauft f)ai<, fitib gut. 

^^B- g 2. 3|1 bagegen itaä ^artijip mit aer ober estar Der> 
^^BSunben, ober mit einem ber bieje ^ilfäjeitwürter im engeren 

^^F Jhantcr. 



l doler (f(%mcrjen), Part, prea. doliente, front Dbet 



•') Sie aitete Sytai^c Uctit inbiRcn Beljpitte, too boS ^arlijtp, 
Uttbunben mit haber, mit feinem unrauSgrbenben Cbietfe übercinftimmt, 
nie im granjdfiji^en unb flcmfi^nlif^ am^ im 3lalitni|4en. j. $. 

Ajquellas (liatt aquellaa) lee» {— lejes) qae habemos fecbas 

(= hechas). 
3ene iStfe^e, bi( wir flemoi^f (fleflefien) 6 "Seit. 

(Partidaa del rei D. Alfonso X.) " 
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©inne bettrelenben dejar, llevar k. ((. bß^ ^nfJiD), fo InitB^ 
eä jum ^tbjetliD, m'o ftimmt bentgeinö^ mit feinem §aup^ J 
iDotte in 30^1 unb giefc^Iectit überein, j. ffl. 

La carta £stfi acabada, ber 33rieF ift DoKenbet. 

Los »sBsinos fueron muertos, bie 9)lStber luurbcn gelBbtei A 

Yo qved^ mui agradecida ä tuä beneiicioa. 

^^ (roeitil.) nxii bir fe^r banfbai für beine Süd 1)11^ aten. 

©le^t bog ^Qrtijip mit tener anftatl haber (f. b.), 
fo jllmmt bflgfellie mit feinem Objette in ®ef(^le^l unb 1 
30^1 übemn, j. S. 

Tengo leida la carta, i^ 6>1^G beu $irie| gclcjcn. 

Tengo coinpradoH aignnos liWoa. 

3d^ ^ak einige $iic^er gelaufl. 

g 4. Tener !aun \\ä) aber ou^ mit bem ^ortiaip UefS 
fiinben, o^nc bap biejes ein Objefl nnc^ ftt^ regiert i 
3;ie eonfttuttion mitb baburcE) eine neutrale unb büä5ßatH§ip^ 
bleibt bemjufolge unDeriinbert, j. 5Ö. 

Lea feMjfo escrito largamente sobre esa materia. 

34 ^<ib( i^nen tocitläuftg über biefe 9[ngclcgeii()eit gef(^Tiebeit. 

Semett. Sä ift jeboi^ loo^l ju bemcrten, bofe fic^ tener J 
auf biefe SBeife nur mit foli^m ^fitrooctern Berauben tann, 
bie nii^l on fic6 neutrat, fonbern traitfitio iinb nuc in biefem 1 
fpejiellen [Jallc neutral gebtQudjl finb, fo bofe bo» eigent- j 
iic^e D&jett berfel&en [ic^ auä bem Siifmninsn^öi'ge ergibt. 3n J 
bem obigen ©age roöre etwa ju etgönjen: lo que era s 
sler, rooS not^menbig moT, ober : lo que convenia, obec etmoS ^ 
betgleidien. 33a nun biefe ßtgönäitng alä Dbjeltiofag er-l 
fdieint, fo fanu 'na^ fie tegietenbe ^portiäip natürli^ nut otiä J 
unDertlnberlic^ erf^eineii. ®er gatt^e ©o^ roütbe bemna^ J 
Öeifecn : 

Lea tflngo escrito largiimente . . . . lo que era menester. 

^ä) 1)abt leiten umftänblid^ (baSjentge) ge|[f)rteben . . ., toaS J 
nät^tg mar, u. f. n. 

Sei an fi{^ neniraten ScitiBürtern laun felbftDerftänblicti btej 
Q^onfttuttion mit tener gar nii^t angetecnbet roecben, raeil folc^.1 
unter teinertei Untflänben ein birette§ Dbjeft regieren (önnen^r 
@ä Kare fomit unmögüd^ ju fagen: Tengo sido eönaul enJ 
Hambnrgo, ii^ bin in ,^omburg GonfuI geWefen, ober: 3Vj 
adolecido de la epidemia reiuante, fie maren an bccl 
^errfc&enben @(nbcmie crlran!t; fonbern e§ muft Reiften: h&^ 
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ieido hahian adoiecido 331an 6ettnc^te ju bie^ 

l^ein !^mit aui$ ben i^q^ : 

Habrias sido felis, ai Jiuhleses permanecido en tu patria. 

®u tDÖreft gliirfli^ geniefen, weiin bii in bciiiem SBatedanbc 
gebÜebtn Wdtcft, 

' ^iei fönnte haber unmöglich mit teuer DertauJ^t loetben. 

9nmtTt 3>i( ßonftrultion mit teuer ift au^ tnil refItjiUen 
StitiDiStitrn ni^t onwenftbnt. So (ngt man jwoi: Los tiene inatruidoa, 
CT ^al fit untenti^lel, aher niemals El ne tiene instmido, tt ^at ji^ 
unterTi(^Ut, fonbern nur El se ha instruido. 

8 Ö. ©4t ßöitfig Bfttrill boä ^ßarlijip felbftjianbtge i 
giebenfä^E, ^umeift Mboerbalfäge, in feltenercn Satten 9t t= 
ttibutiofüge, iDddie im 5Dcutf($cn entroeier Bollftänbig ct= 
fi^etnen ober gleichfalls burc^ baä ^portijip Detlürst roerben (bct 
lütein. Ablativua abaolutus). 3" biefem golle ffimmt bQ§ 
L iparfijip mit beut ju i^m ge'^örlgen SBorte iu &eiä)U^i iinb 
Rga^l überein, uttb bog bcgieitenbe ^ilf^jdttDort füllt aii3, 

f i- s- 

RecobradoM*) los espiritus, volviö Bianca en si. 
5tai^bem fie i^re SetKnägciftcr loichet «langt ^alit, tarn 

Slanta miebfi ju firf). 
Abraiiadu esta idea, quedö un poco maa tianqailo. 
3ia(^bem er biefeii ©cbanfcn gcfafit ^attc, mürbe er ein 

Wenig rn^iger. 

§ 6. <Sef)t häufig tritt jn einem [olc^en ^ßartijip despues , 
. , ., noi^bem ((etlenet auä) äntea, e^e, unb luego de, (oftolb 
als), um ben QluSbctii! jn beiftdiEcn, j. 33. 

Le hija de aqnel Manfredo, ä qnien despues de vencido y 

mtierto ei padre, Labia tratado con una liarbarie eIr 

ejemplo. (SBgl. ©. 281.) 
Iiie So^fer jenes SWanfreb, roclc^e et, noc^bem her SBoter 

bcfiegt unb geftotben War, mit einet beifpiellofen Sar- 

batet be^anbelt ^atte. 
Antes de dadft la Orden, beoor bct fflcfc^l gegeben moiben mat, ■ 
Luego de aeabada la misa, fobalh bie !DInf[e UOtbei mar, 

NB. %üäi ba§ peilönlii^e ^üriDort im ^iominatiu uet< 
binbet iic^ in fellencn i^ÜDen mit einem jolc^en ^actijip, %. IS. 
Despues de yo muerta (Santa Teresa), 
©obnib i(^ gcftotben jem metbe. 



*) SioQFIdnbiQ: liabiendo rocobrado . 
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7. SÖie im Stolienif^cn tritt häufig qne dinier ba371 
5pattiiip, H)d(5c§ mit bem ju i^m ge^&cigcn Söotte in ®e- 
f^fec^t unb Sa&I üfiereinftimmt, j. S. 

Tomaäo qua fuese uno de ellos {b. t|, castÜlos), S3g(. ©. 313. ] 
©obnlb eineä betjelben (b. t|, ber Sc^l&f[ct) genommen Jein rofirbe.. 

3in einem fo(c|en Unüc ijt ieboc^ bnä ^attiji)) nid§i a6fo« 
lut, [onbecn bie 6onftrultion bübet einfa^ eitte 3nl]er[ion, 
bei iokäfti que an bet ©teile eineä jufammengejeltcn SinbwJ 
rootteä fiffft. Iiie gero&^nli(|e aSenbung raäw: 

Ln^o qae uno de ellos fuese tomado ;c. 



3um ©c&fuf[e geben mir noc^ ein SÜetjeic^nift bet im I. C. \ 
©. 188 ermähnten ^ottijipicn, meiere bei unb neben (jaffiDcir ' 
S^orm ottioe Sebriitung Ijaben, folglich 9tbiettioe finb. S)ie j 
gebrüuc^Hc^ften beticlbcn finb: 

Acoatumbrado, BttDÖ^"*' 

agradecido, gEtiitntt uiili bantbat. 

atrevido, gemagt uit^ 1üi)n (maaenb). 

bebido, gehunlcn unb bettunleii. 

ceaado, p Slnält Bflpfif "ib ju ^"i^i BcfptiR ^atenb. 

comido, gtgcifcn un'D gtecffen Iiabenb. 

(bien) hablado, flcfproi^en iinb bcrsbl, 

callado, gejc^tDießen unb |^iiittg{ain. 

c-anaado, mübc uitb ctmUbenb (IcinstDcKig). 

comedido, ab gerne ijcn, llua- 

desesperado, ncrjlDcifElt. 

disimulado, uet^einili4|l unb l)eiintüitii(^. 

enteudido, Decftanbcn unb Uftflänbifl. 

eaforzado, crnmtf|iat un^ lll^ti. 

fin^do, etbi listet unb icllgirilt^. 

leido, gelefen unb bcle|en. 

medido, genicüen unb bebodjtfom. 

mirado, gel^eibt unb unifitfiliB. 

moderado, gemägigl. 

ocasionado, ucianlall unb flTeil[U4tig. 

osado, gmagt unb lerf, EU(|ii. 

parado, angehalten utib (nnfliom, Irftflt. 

parecido, ge^ienen unb Ji^ einbar, ä^nliif|. 

part.ido, gel^cilt unb freigebig. 

pauaado, iiaufitl unb geie^t, überlegt (im i&anbeln). 

porSado, belgatrt, grflritteii ic. unb ^arlnüdig. 

precavido, »orgefetien unb nor|ifl|lig. 

preciado, gefiiingt unb eitel, gejiert. 

preBumido, gemut^moM unb anmafetttb. 

recatado, Det|i^n)iegett :c, unb beliutfam; jUi^i'Q- 

sabido, geU)u|t unb belannt, Ilug ic. 

Bacudido, B^fiien, gcjt^ilttelt, gef^lagen unb bat|^, bieifi, fi^lagfettiB. 




^^B sentido, fiefilfilt unb cmpfinblidi. 
^^^E flufiido, gcbulbet, gclillen unli leibcnb. 

^ SS,"So; ) "'"»'■ »!"«"'»■»«" «■ «"» M«»"»«- 

@(»iff( ffitrbalabidtitie (Unn intranriliben SJetben) loi( uacido, gc 
bottn, muerto, gcßDtben, lobl, ido, giganBin, venido, gElomtnen, vuelto, 
iutüdQtfcIirl. Ilegado, nngctommen ic. fiiiben fi^ nut in bct SttetMi 
Sprai^c unb jumeilcn no^ in b(i $oefie mit aer ucrbunben, wie: son 
idoa, es vuelto ä easa, Uegada ee la, hora, bie ©luiih« ift fldommeti k. 
l^itrB" Ift jcbDt^ iDoJl jii bemetten, bnfi bei aer bie 3"' a'ä 'in' mtiltr 
in bie S^ergunQtn^eit gerllilte nf^cint a!s bei haber. So gibi j. fd. 

ISoii idas bcn Sinn: fie finb foti; bagegen han ido, fie fmb tocg* 
gtgonfltn ; 
ea rnelto gibt b(R Sinn: et ift fil^on Jeit Iflnatrer 3fif »iebei ju 
, $<iule; bagegen ba vuclto, er ift jutüdgele^tl. 

L HuFeabt. 25. 

i 1. §a6en ©ie bcn Sttef gdefen, bcn mtine ©{^»ePu mit ge» 
^riffien tiat? Dlein, it^ tiaie i^n noc6 nit^t gdefen. 5)ie Sejifel, 
weli^« bie 9)?agb gelauft ^at, fmb fi^Bner aß biejenigen, melt^e 
©ie getauft ^oben. Sfl bie neue ßiriie fc&on eingfincitit? Dlein, 
(ie iDirb näcdflen ©trnntag eingeiuei:^! mevben. Sei biejen SBorten 
würbe (d. quedar) et je^r betrübt. 3)ie geinbe mürben bi§ unter 
bie ÜSälle ber i^eftung oerlolgl. ^aben ©ie baS Su<$ gelefcn, 
ueIcCiei \ij ^1)nm buic^ ben Wiener gefi^iift ^ube ? 9}ein, lä) (jdtt 
einige neue Siomane getauft, welche ti^ lejen iciCl, e^e lä) anfange 
(Inf.) 3f|r Suc^ ju lefen. ©r Ijat mit meinem SJnler oiel über 
bie annclegcntieit gefproc^en, ober ic^ raeife niefit, meicfim ©nlf^lufi 
et gefall fat. Slai^bem bai 3Ibenbeffen ju 6nbE luar (Pari.), 
fehlten mit nQe nac^ ^auje jutüd. ^tac^bcm bet ßönig geflotben 
Wat, befticg fein ©o^n ben %l)ton. ?t[§ lä) uon biejem 3!otfalIe 
bena^ticfitigt mürbe, reiste i^ fogleii^ na^ $ari§ ab. 9tacfibcm 
(despues de . . ,) ©ie 3^re 5ieugi«be bcfriebigt Ratten, fonnten 
©ie foglei^ Sfitc Aufgabe matfien. 

2. ^iai^bem bie Stobt etobett luotbeu mar, betüeBtn bie 
^elbenmüt^igen fettleibiger bie ©tätte ifire^ 5Ru&mc9. OtmoSI 
mir Udu aUen unfetu i^teunben netlaffen finb, merbcn mir bo^ 
unfere SCfticfit t^un. SBou ®eroiffen§biffeii ge^ieinigt, geflanb ber 
5Jerbte^er eubli(| feine ©c^ulb, @S ift fcEimer, ßcutc, b i e in i^ret 
Qitelteii uerle|)t finb, ju Derfbfinen. ßinber, meiere fc^lec^t cr^ 
jogen morben finb, finb bie |ärtefte Strafe i^tet Sltetn. yiaä)- 
öem ber gricbc mifbet liiergeftedt morben mar, fefirten bie S:rup= 
pen in bie ^eimntfi juriirf. ©oBalb ba§ Sott auägeflitodien 
mar, erfiob bie ganje Sterfanimlung einen ungeheuren SJürm. §aben 
Sie mit bera Mic^ter gefpto^en? 3c6 ^^be geftcrn mit ifim ge^ 
fproi^en, aber er gab mit loenig Hoffnung für ben ©cfangenen, 
91n^bem ii^ bie Merfinung beglichen (arreglar) ^atte, fagte ic^ 
hem ReEfner, er foHe meinen fiuffet nod^ ber gijcnba^n f^icten. 



fllä bieje Siorbtrcilungen getroffen (Don liacer) loorbin 
gingen mir in bif @()([l)4nft. 

Tercer sitio de Gerona. 

Fin. 

Los enemigos aunque prosiguieron arrojando borabaa { 
incumodando con sus faegos , no habian renovado ans aaalto 
escarroentadoa en sns anteriores tentativas. Mas el raarisca 
Angereau viendo que el congreso catalan excitaba ä las armaa 
& todo el principado, recelöse qua Gerona con an constancia 
diese tiempo ä ser socorrida , por lo qne en la nocbe del 2 
de diciembre, aniversario de la curotiacion de Napoleon, em- 
prendiö nnevas acometidas. Ocupö de resnltas el arrabat de! 
Carmen , y levanüindo auo mas baterias , enäancho laa antl- 
gnaa brechaa j abrio otras. EH 7 se apodenS del reducto de 
la cindad j de las casaa de la Gironella, en donde sns 
soldadoa se atriaeheraron y cortaron la comanicacion con 
loa fnertes, A cuj-ns guarnieiones no les quedaba ni ann de 
HD eorta racion sino paia doa diaa. Imperturbable Alvarez, 
ai bien ya nrni enferino, dispnso socorrer aquelloa ptmtoa yM 
conaigniölo enviando trigo para otroa tres diaa, que fää cuanttT^ 
pndo recogerse en sn extrema penuria . , , . 

Dndaban todoa qaä resolver, jtanto lea pesaba sometera 
al eatrangero! pero babiendo recibido aviao del cottgreso c 
talan de que su socorro no llegaria con ta deaeada prontitnd 
tuvieron que ceder ä au dnra estrella, y enviaron para tratarfl 
al campo enemigo & Don Blas de Foamaa. Äcogiö bien A* 
eate el mariseal Angereau, y se ajnatd entre amboa uua 
capitulacion hoaroaa j digna de los defensorea de Gerona, 
Entraron loa franceaes en la plaza el 11 de dioienibre por la 
puerta del Areny*), y asombraronse al considei-ar aquel monton ■ 
de eadiveres y de eacombroa, triste monumento de iin malo-g 
grado beroismo. Habian alli perecido de 9 il 10,000 personasjj 
entre ellas 4000 raoradorea. 

Carnot noa dice qne conaultando la historia de los 
modemoB, apönaa puede prolongarse mas allä de 40 d 
defenaa de laa me.jorea plazas; iy la de la döbil Gerona diu 
siete mesea! Ätacäronla loa franceaes conforme hemos visto^ 
con fuerzas conaiderablea , levantaron contra aua mt 
bat^rfaa de donde arrojaron mas de 60,000 balaa y 20,000 
bombaa y granadaa , vali^ndose por fin de euantoa medios 
aefiala el arte. Nada de eato sin embargo rindiö ä Gerona, 
„aolo el hambre", aegun el dieho de un histjiriador de losj 

•) i>y flefpt«5(n Oie ß. 
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enemigos, „y la falta de municiones pudo vencer tanta obsti- 
nacion." Torem. 

ConyersacioB« 

^Eenovaron los enemigos sus asaltos? 

iQue viö el mariscal Augereau? 

^Quö hizo en la noche del 2 de diciembre? 

iQnö ocuparon los franceses? 

^Qn^ aconteciö el 7 del mes? 

^En cuäl condicion se hallaban las gnamiciones de los fuertes? 

iQnö dispnso Alvarez? 

iQuö consigniö el gobemador? 

^Cuäl aviso recibieron los sitiados del congreso catalan? 

^Quiön faö enviado al campo de los franceses? 

^Cömo acogiö el mariscal al parlamentario? 

^Quä se aJTistö entre ambos? 

iQuö hubo lugar el 11 de diciembre? 

^Cnäntas personas habian perecido en Gerona? 

iQue dice Camot de los sitios modemos? 

^Ouänto tiempo durö la defensa de Gerona? 

^Guäl faö el numero de las baterlas francesas? 

^Cuäntas balas y bombas arrojaron en la ciudad? 

^Qnä dice un historiador frances del tercer sitio de Gerona? 



% tt l| a tt g. 

Poesias. 

Los dos conejos. 

Per entre unas matas, ^ 
Seguido de perros, 
(No dirö corria), 
Volaba un conejo. 

De 8u madrignera« 
Saliö un compaflero, 
T le dijo: tente,^ 
Amigo, iquö es esto? 

lQn6 ha de ser? responde: 

Sin aliento llego 

Dos picaros galgos^ 
Me vienen sigoiendo. 

Si (replica el otro) 
Por alli los veo .... 
Pero no son galgos. — 
^Paes qua son? — Podencos.^ ~ 

Qua ^podencoft dices? 
Si, como mi abuelo. 
Galgos, y mui galgos: 
Bien visto lo tengo — 
Son podencos, vaya,® 
Que no entiendes äjß eso — 
Son galgos te digo — 
Digo que podencos. 

En esta disputa 
Llegando los perros, 
Pillan descuidados 
A mis dos conejos. 

Los que por cuestiones^ 
De poco momento 
Dejan lo que importa, 
Llövense® este ejemplo. 



Iriarte. 



1) ®ebüf4. 2) ^^\t, $au. 3) tenie == ten-te, l^alt! 4) 9lt4t§« 
toütbige SBinbl^unbe. 5) 6))ür]^unbe. 6) ^uStuf ber ^etftd^rung: unb 
ob! 7) @ttntig!eiten. 8) anlögen fld^ nel^men. 



De nn pm'arito. 

Yo vi sobre nn tomUlo' 
Qaejarae un pajarillo, 
Viendo su nido amado, 
De quien era caudillo,* 
De un labrador robado: 
Vile' tan congojado, 
Por tal atreviiniento. 
Dar mil quejas ai viento, 
Para que al cielo santo 
LIeve sn tiemo llanto, 
Llere sti triste acento. 
Ya con triste armonia. 
Eaforzando el intanto, 
Mil quejas vepetia, 
Ya canaado callaba, 

Y al naevo aentimiento 
Ya sonoro volvia; 
Ya circalar volaba, 
Ya raatrero corria, 
Ya piiea de rama en rama 
Äl rustico eegnia, 

Y Baltando en la grama, 
Parece qne deeia: 
Dame, nistico fiero, 
Mi duice compaAia: 

Y que le respondia 
El rüstico: no qmero. 

£1 gozqne* y el mache de noria.'^ 

Bien habrä visto el leetor 
En hosteria ö convento 
TJn artificioao inv^nto 
Para andar el asador." 

Bueda de madera es 
Con escalones : y im perro 
Metido en aqnel encierro 
La da vueltaa con los piäs.' 

Parece que cierto can 
Qne la mäqnina movio, 
EmpeKÖ ä decir un dia: 
Bien trabajo; y dquö me dan? 

1) S^nmion. 2) ^aupllins, f)itt = §cn, 3) Vfle = le vT, i^ 
\<tf) i(|n. 4) RUmix ;&Qu3[|unb. 5) SBaHctf^öpfrab, fflfljttttmrt 6) Sita 
iBrateniDfttber brcficn. 7) brefii es um. 



iC6iiio sudol aj, infeliz! 

Y al cabo por grBJide eaceso, 
Me arrojanin algun hueso 
Que sobre de esä perdiz. 

Con muclia Jncomodidad 
Aqui la vida ae pasa: 
Me ii'ö, no solo de casa, 
Mas tambien de la ciadad, 

Apenaa le dieron suelta,' 
Hiiyendo con disimulo, 
Llego al canipo, en donde un mulo 
A una noria daba vuelta. 

Y no le hubo visto bien, 
Cuando dijo: aQuiön va alläi 
Parece qae por aca 
Asamos came * tambien. 

1^0 aso came ; qne agna saco, 
El macho ' le respondid. 
Eso tambien lo harti yo, 
Salto el can, aunque estoi flaeo. 

Como esa raeda ea major, 
Algo mas trabajare. 
^Tanto peaa? . . . Pues iy quiS? 
^No ando la de mi asador! 

Me habrian de dar, sobro todo, 

Mas racion, f«ndi-ä mas gLoria 

Entönces el de la noria 

Le intemimpiö de este modo: 

Que se vnelva le aconaejo 
A voltear sa aaador ; 
Que esta empresa ea auperior 
A las fuerzaa de un gozquejo, 

iMiren el mulo hellaco,* 

Y que bien le replicöl 
Lo mtamo he leido 70 
En un tal Horacio Flaco. 

Que ä nn autor da por gras yerro ^ 
Cargar con lo que despues 
No podra Uevar; esto es, 
Qae no ande la noria ^ el perro. 



1) 2\t% man i^n aul. 2) Asamoa carae tambieu, niib auij go 
irattn, 3) aHouIdtl. 4) (rtKlmiftb. 5) dar por yerro, alE ScSttl: on- 
Tti^ntn. ö) andar la aoria, taS iSiafIcrrab titibcn. 



El ärbol de la espersnzn. 

Ai piö nace de una cuna 
El ärbol de la esperiinza; 

Y al aon del viento ee mece,' 
- Fragil cual trömula cafia; 

Solo un instante por dicha 
Manso^ el cöfiro le halaga,' 
Qoe el oierzo* helado lo aeca, 

Y el äustro* ardiente lo abrasa. 
Creee, da vistosaa flores, 

Y el fruto rara vez cnaja:* 
Cual tierna flor del aimendro, 
Huere por nacer temprana. 

Cuanto mas alto se encambra,' 
üas peligroB le ameuazEUi; 
ConiD el cedro qua descuella,^ 
Los rajos del cielo llama; 

Reposa el dguila altiva 
En SU copa* soberana: 
Mi^ntras insectoa traidores 
Estan royendo bu planta: 

Hondas eeha las raicesi^" 
L6jas esttende sum ramas; 

Y apenas da escasa sombra,'* 
La Mtierte au troneo tala. 



Un misenor.'* 

iCon qnö alegrea cantares, 
ruiseflor, celebras 
Tu dicha ; y de tu amada 
£1 tiemo afan recreas! 

Ella del blando nido 
To responde haiagOefia '^ 
Con piadas" suavea; 

Y se angoetia, si cesae. 
Las otras aves <!allan: 

Y el eco tua querellas ^* 
Con vo'i aduladora 
Bepite por la selva : 



_ 1) »itBt Ti*- 2) Mi- 3) ((^meii^dn , litWi)(cn. 4) Korbreinb. 
5) 6ttl)tDinb. 6) lomml jut Stift. 7) (ni|iorro(it. 8) Ijcroortaflen, 
9) SPJipftl. 10) fi^läfll äöurjeln. 1!) tt gibt Ipflrli^ett Stallen. - 
12) Ma^tlflal. 13) liEfitoffni. 14) ffiejinitfi^ei, 15) ftlafldi. 



Mientras el ce&rillo 
De euvidio80 te inquteta, 
Las bojas agitando 
Con ala mas traviesa. 

Tu cesaa y te tarbaa; 
Atento ä donde auena 
Te vnelves; y cobarde 
De ramo en ramo vuelas.' 

Uas laego ya segoro, 
Lm äilbos* Je remedaa,* 
El tri auf soJemnizas, 

Y tomas ä tus qnejas. 
ÄJäi la noche engafiaa; 

y el sol, cuando despierta, 
Ann goza la armonia 
De tu amgroaa vela.* 

avecilla feliee (poet. für feliz)! 
0! iqnö bien la fineza* 
De tu pecho encareces* 
Con tu von lisonjera! 

Ya pias^ carifioso;* 
Ya inaa alto gorgeas ; * 
Ya al ardor que te agita, 
Tu garganta enagenas. 

0hl no ceses, no ceaes 
En tan dulce tarea, 
Que en delicias de oii'te 
Mi espirita ae anega. 

Äai el cielo tu nido 
De asechanias •" defienda, 
T tu amable consorte 
Fiel por siempre te sea. 

Yo tambien aoi caativo: 
Tambien yo, ei tuviera 
Tu piqnito" agradable, 
Te diria luis penaa; 

Y en sencilloa" coloquios 
AJtemando las letraa 
Tn cantäras tus glorias 

Y yo mi fö aincera. 

1) b. volar, flieaen. 2) ba6 ^(ijeti. 8) nm^a^imert i nailififfeB.-l 
4) 9Bo*e(t. 5} Xtttu. 6) «^fl^en (im ÜBert^t)- 7) ä»itf«ern. 8) jütt. 
Ii(^. 9) Xtiünn. 10) Sla^fteaunsEn ; ^httcrlift. U) S^nSMilgtn. — 
12) treu; aufiidilifl. 



Que • loa malignes homljrea 
Bnrlan de la inocencia; 
T eapönese ä su risa 
Quien au dicha les ciienta. 

Las rlqiiezas. 

Ta de mia verdea afios* 
Como bh alegre auefio 
Volaren diez y nueve, 
Sin saber donde fueron. 

Yo loa llamo afligido; 
Mas pararlos^ no pnedo. 
Quo eada Tea maa hnyen 
Per mueho que les ruego: 

T todos loa tesoros, 
Que gaavda en siia nüneros 
La tierra, hacer no pueden 
Que Cflsen un luomento. 

Pues löjoä, ea,* el oro: 
iPara quo el afan necio* 
De enriquecevue li costa 
De la salud y el auefio ? 

Si maa gozo8a vida 
Me diera ä mi el dinero, 
con el las vii-tudes 
Ejicen-dra en mi peclio, 

Bnacdralo, ayl entöncea 
Con hidröpico anhelo;^ 
Pero si eato no pnede, 
Para nada lo qniero. 



Fantasia itoctoi-na. 
>Para mi da la tierra tantos fnitoa ; 
Kada el pez, pace el bmto, el aye anida ; 
Doa mundos eine el mar ; luce la luna, 
Alumbra el aol, y las eatrellas brillan . . .» 
Asi en la huinilae grama' reclinado,® 
Vuelta al cielo la frente envanecida 
Sofiaba el hombre, y de natui-a toda 
Sefior, lirbitro y dneflo se imagina. 

1) benn, 2) Suflctibia^re. 3) parar, auf«, jiicüiI^flHen. 4) ^ 
ms alfD mit . . . 5) btt olbctnc 9Kü[)t. ö) SHit filUtienbet Se^n|u^t. 
7) fflroS. 8) lieflenl.. 



En. la copa de un ülamo ' cercano 
Un äguila caudal^ posaba altiva; 
Tal como ardiendo el irayo entre sns garras 
AI piä de Jove ae ostentarä^ un dia: 
«^Quiän como yo? (con su ademan^ clamaba)'' 
La.3 avea poi su reina me upellidan: 
Si me place abatirnie hnsta la tierra, 
Cruzo de un vuelo la region vacia; 

Y el rumor de mia alas al ganado^ 
T b1 misero pastor atemoriza: 

Si me place, remöntome hasta el cielo ; 
Clavo ' en el aol la penetrante vista ; 

Y la nube que aterra al äihW hombre, 
Miro bajo mi planta* suspendida. » 

AI pi6 del drbol mismo, entre la 3^rba, 
La luciömaga" apünas relucia; 
Mas no mönos sua titnlos de gloria 
Recordaba a la par'" desvanecida: 
•Los prados me Jiö el cielo por recreo. 
Las flores por morada y por delicia; 
Para mi sola el cäfiro las abre, 
Las tiße el sol, y el alba las rocia: 
Me apaciento en la tierra como el bnito; 
Las alas bato como el ave altiva ; 
Doi luz al bombre, que camina ä ciegaa; " 

Y alguna estrella mi esplendor eavidla.« 

Entre tanto los astroa lentamente 
Por el cielo su ciu'so proseguJan; 
La tierra reposaba silenciosa; 
El mar en la ribera se donnia . . . 
Mas con nn soplo'* el viento meeiö" el arbol, 

Y al ägnila abuyento despavorida ; 
Desgajöse'* una rama, y turbo el sueno 
Del qne '-^ sefior del orbe se creia j 

Y al miaerable insecto hundiö '* en el polvo 
Um, bojilla" del arbol desprendida. '* 



1) Rappel. 2) präc^lig, flolj. 3) oetentarae, ft« }deen. i) Rolje 
®E6ttbE. 5) clamar, tifvoUct, ftoH llamar, rufen, 6) Sterbe. 7) cla- 
var, ^cfttit. 8) planta, pfufefo^le; ^iet: Sufi. 9) ©lü^würm«"!. 10) A 
la par, eben|D. 11) & ciegas, blinblinQS. 12) fgauc^. 13) {i^Ulteln. 
14) el {hlijte ^ttab. 15) Del qiie , ^csienigeii , xocXiitx ... IS) niaif^'l 
17) fflffift^en. 18) loBgelBSt. 



Convite ^ en el campo. 

Dehajo de aquel ärbol 
De ramaa bnlliciosaa,* 
Donde las auras suenan, 
Donde Favonio' aopla; 

Doude aabroaos triuos* 
El ruiseaor entona, 
T entre quejuelas rie* 
La fuente aonorosa, 

La mesa, 6 Nise, ponme 
Sobre las frescas i'oaas, 
Y de sabroao vino 
Liena, Ilona la copa. 

Y bebamos alegres 
Brindando" en aed beoda' 
Sin penas, ain cutdados, 
Sin anatoa,* sin congojas.^ 

Y de,ia qae en la corte, 
Los grandea, en buena bora, 
De adulacion servidoa 

Con mil euidadoa coman. 



Consuelo celmtisl. 

Dirne, padre comun, pues eres jnsto, 
l Por quo ha de perniitir tu providencja, 
Que, arrastrando '■'' prisiones la inocencia, 
8uba '^ la fraude ä tribanal augaato? 

iQuiän da faerzas al brazo, que robnsto 
Hace i tns leyea firme resiatencia ? 
i Y que el celo, que mag la reverencia, 
Gima '^ ä los piäa del vencedor injuato ? 

Vemoa, qoe vibran'* victoriosaa palmaa 
- Manoa inicuaa;'* la virtud gimiendo 
Del triunfo en el injusto regocijo.'^ 

Eato decia jo, cuando riendo 
Celeatial nlnfa'^ apareoiö, y tue dijo: 
iCiego, es la tierra el centro de laa almaa? 



1) Softmofii. 2) touli^enb. 3) SUeftminb (poct.). 4) lupiflt XiiUn. 
5) entre qutjutlaa rie, än)t(<i^En Iciff« fllaBtn ta^t = jußleifS noa' unb 
lad)t. 6) tcinftnb. 7) ttuntftt. 8) Bi^xci, «nfllt 9) flummer. 10) ar- 
rastrar, fotlldileppen. 11) smäiV rf (Wfriina;, ju ©erifftt» fitifn. 12) [eufjl 
(S. gemir). 13) (i^winaHi. 14) flotlloS. 15) 3ttuben|efl. I6)9lemp6t. 



Judit. 

Cuelga ^ sangriento de la cama al euelo 
El hombro diestro del fero^ ticauo, 
Que opueato al mnro de Betnlia en vano 
Deapidiö* contra si rajos^ al cielo. 

Eevuelto con el ansia* el rojo* velo 
Del pabellon^ ä la siniestra' niano, 
BeBCubve^ el espectaculo inhumano 
Del tronco horrible convertldo 'en hielo.* 

Vertido Baco^" el fuerte aruöa afea,^' 
Los vaaoä y la mesa derribada, 
Duermen las guardas qae tan mal emplea; 

y 8obre la mnralla coronada 
Bei pueblo de Israel, la casta Hebrea 
Con ta cabeza reBploudece armada. 



El tämnlo de Felipe II. 

Viva Dio3, que me espanta e 
r que diera im doblon por describilla: '' 
PorquB iä quiön no suapende y maraviUa 
" ' mäquina ^* insigne, esta braveza? 

Por Jeaucristo vivo, cada pieza 
Vale mas de un niillon ; y que es mancilla '* 
Qae eato no diire an siglo. i grau Sevilla I 
Homa triunfante en änimo y rlqueza: 

Äpostarä que la äuima det ninerto 
Por gozar eate sitio hoi ba dejado 
El cielo de que goza etemamente. 
Esto oyö an valenton ; y dijo: »es cierto 
Lo que dice voace,^' seor" soldado, 
Y quien dijere !o contrario, miente.* 

y luego en contineute 
Calö el chapeo,^' reqairiö la espada, 
Miro al soslayo,'* fueao, y uo bnbo nada. 



1) @3 ^ängt 5«a6 (o. colgar). 2) ^trauSforberte. 3) rajoe, BliBelJ 
4) SnBfl. 5) tluirot^i. 6) Seit. 7) lint. 8) ciil^üat. 9) oonTertido 
en hieb (jelo) in gtoR Oernjonliett = erloltel. 10) Vertido Baco, 
bcT auSeei<^UIIete ^acijvl (= ÜBtin). 11) bt^eät. 12) describilla = 
deaoribir-la. 13) ^ßrai^tban. 14) ea mancilla, (3 ip Sdialie. 15) Vo- 
ac^, »trauet für Vuestca Merced (V.). 16) eeor, malkt fÜT Beüor, 
17) vhapeo, ^ut i)(nic flienipe. 18) mirar äl mdayo, Bon 6er ©et(( 
an[e(|en. 
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Ä Marco Brato. 

Ifaees al fin, o cSel valor latino 
Ultima gloria, por tu faerte mano; 
Tentado habiendo reducido en yano 
La libertad al orbe, de eUa indino.^ 

Tu rirtud te guiö, perdiö el deatino; 
Pevo pudo tu esfuerzo soberano 
Mostrar qtie fuiste capitan romauo, 
Y solo sueesor de Bmto dino.^ 
_ jO ai agena ambicJon no te moviera 
A deanudar el hierro, 6 ya deanudo, 
Siqniera ä. tus hazatlaa la veutural 

Que uinguna tu igual en Roma bubiera: 
Mas trajote en desprecio el bado' erudo 
Del grave seso y la virtud segura, 

Armas y Letras. 

Qaitenseme* delaute los que dijeren que las letras bacea 
F^entaja i las armas, que les dire, y sean quien se fiieren, 
que uo aaben lo que dicen: porque la razon que loa tales 
snelen decir, y a lo que ellas mas se atienen, es que loa tra- 
bajoB de] eBpiritu eäceden ä los del cuei-po, y que las annas 
Bolo con el cuerpo se ejercitan, como si fliese su ejercicio 
oficio de ganapaues,^ para el cual no es meneatei mas de 
baenas fuerzas, 6 como si en esto que Uamamott armas los 
que'^ las profe^amos, no se encerrasen los actos de la forta- 
leza, los euales piden para ejeeutaUos' mncho entendimiento : 
6 como si no trabajase el dnimo del guerrero que tiene ä su 
car^o un ejiSrcito ö la defenaa de unu, ciudad sitiada, aai con 
el espiritu como con el cnerpo. Si no, vöase si se alconza 
eon las fnerzas corporales d saber y conjeturar el intento del 
enemigo, los designios, las estratajemas , las dificultades, el 
preYenir los daQos que se temen, que todas estas cosas son 
acciones del entendimiento en quien uo tiene parte alguna 
el cuerpo. Siendo pues ansi^ qne las armas requieren espi- 
ritu con las letrae, veamos abora cual de los dos espiritos, 
el del letrado ö el del guen-ero, trabaja mas: y esto se vendrä* 
ä eonocer por el fin y paradero '" ä que cada uno se encamina, 
porque aquella intencion se ha de estimar en mas que tiene 

1) iiidino, pDcj. uiib uerall. ifurni {ür indigoo, unmllitiig. 2) dino, 
ebcntD ftalt digno, UUrbig. 'A) @4id|a1, Stc^dnanig. 4) Qulftnaeme 
quiteu-se-me. 5) SnfldBtiiicr. IJJ loa qae..., mit bie... 7) «.' 
\aIloa =: ejecntar-loa. 8) ans! = aei. 9) se sfiulid d, I 
10) 3k1- 
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noble fin. Gs el Sn y purtidero de las lotrosn 
(y HO hablo ahora de las divinaa,^ que tienen por blanco* llevar ' 
las airaas al cielo, que ä iin fia tan sin fin como 1 
este ninguno otro se le pnede igaalar), hablo de las letras Im- ] 
manas, que es su fin poner en sa punto ia justicia dietribu- 
tiva, y dar & cada uno lo que es Buyo, entender y hater que . 
iaa buenaa leyes se guarden: fin por eierto generoao y alto, j 
y digno de grande alabanza; pero no de tanto como mereoo | 
aquel & que las armas atieaden, las cuoles tienen por objeto 
y fin la paz, que es el mayor bien que los hombres pueden. ' 
desear en eata vida: y asi las primeraa buenaa nuevaa que ' 
tuTo el mundo y tuvieron los hombres, fiieron las que dieron . 
loa ängeles Ia noche que fuä nuestro dia, onando cantaron en J 
los aires : Gloria sea en las cdtttras, y paz en la fierra d los ' 
hombres de huena voluntad: y la aalutacion que el mejor Maeatro ' 
de la tierra y del cielo ensefid ä Bus allegados y favoreoidoB, 1 
fuä decirles que cuando entrasen en alguna casa dijesen: Ptus j 
sea en esta casa; y otraa muchas veces lea dijo: Jlfi pae ob i 
Aoy, mi pae os dejo, paz sea con vosolros: bien como joya y 
prenda dada y dejada de ta! mano, joya que sin ella eu ik ' 
tierra ni eu el cielo puede haber bien alguno. Esta paz es t 
el yerdadero fin de la guemt, que lo mismo es decir armas 
que gaerra. Freaupueata puea esta verdad, que el fin de la ' 
guerra ea la paz, y que en esto hace ventaja al fin de Ieib 
letraa, vengamoa ahora d los ti-abajos del ouerpo del letrado 
y i loa del profesor' de las armas, y viiase ciialea aon mayorea. ' 
De tal manera y por tan buenoa t^rminos iba proaiguieudo - 
en an plätica dou Quljote, que obligö a que por entöncea nin- ' 
gano de los que eacuchindole estaban le tuvieaen por loco: 
dntea, como todoa los mas eran caballeroa ä quien aon anesas i 
las armas, le escuchaban de muy buena gana, y 61 prosigoiä ' 
diciendo: digo puea, que loa trabäjos deS eatudiaute son estoa: 
principalment« pobreza, no porque todoa aean pobrea, aino 
por poner eate oaao en todo el estremo que pueda ser; y en j 
Laber dicho que padece pobreza, me parece que no habia que 1 
decir maa de au mala Ventura, porque quien ea pobra no tieue i 
cosa buena: eata pobreza la padece por aus partes, ya en, 1 
hambre, ya en Mo, ya en desnudez, ya en todo_ junto; pero 
con todo eso no es tänta que no coma, annque sea nn poco 
mas tarde de lo que se usa, auuque sea de las sobraa de los • 
ricos, que ea la mayor miseria del estudiaute eato que entre 
elloa llaman andar a la sopa*, y no lea &,lta algun ageno 
braaero 6 chimenea que si no calienta, & lo menos entibie su 

1) las diviiias (b. (|. letraa), bic SfjeoIofliE. 2} 3i(l, 3™f*' — 
3) Proffsor, »etentKr, t. 1}. bEffen bit M 3"^ gtl^tunfl ber iffloffen 6f 
lennt. 4) andar ä la sopa, ßlofter^up^e eilen, b. ^. bic Sutipe, Hielte 
an bet ftlolierpforte im Srmeii auSaf'tl'ilt njirt-- 



, y en fin 1a. noi?he duermen debajo de cubierta. No quiero 
:ar ä otras raenudencias, conviene ä saber, de la falta de 
i y no sobra de zapatos, la raridad y poco palo del 
vestido, ni aquel afaitarse con tanto gusto cuando la buesa 
suerte les depara algiin banquete. Per est« Camino que he 
pintado, aspero j diflcultoao, trojwzando aqul, eayeado alli, 
levimtdndose aciüld, lornando ä oaer ac&, llegan al grado qae 
desean; el cnal alzando d muohos, hemos viato que habiendo 
pasado por estaa Sirtea, y por est^ Sctlas y Caribdia, como 
llevados en vuelo de ia favorable tbrtuna, digo que los bemos 
viato inandar y gobemar el mundo desde una silla, trocada 
SU hambre en hartura, au Irio on refrigerio, an deanudez en 
galas, y mi dormir en una eatem en rej^aar en holandaB '^ y 
damaacoa; premio justaraente inerecido de su virtud; pero 
contrapaestos y comjwradoa sus trabajos con loa del milite 
gnerrero, ae quedan mui atras en todo. Puea comenzamos en 
el eatndiante por la pobreza y sua partea, veamoa ai ea maa 
rico el soldado, y verömos qae no hay ninguno luas pobre en 
la misma pobreza, porqne estä atenido a la miaeria de su 
paga, qae viene 6 tarde o nunca, o a lo que garbeare'' por 
sua manos con notable peligro de au vida y de an condencia, 
y ä vecea suele aer au deanudez tanta, que un coleto acu- 
cbillado le sirve de gala y de camiaa, y en la niitad del in- 
vierno se »uele reparar de las inclemenciaa de cielo, estando 
en la campafia rasa*, con solo el aliento de su boca, que como 
sale de Ingar vacio, tengo por averiguado que debe de salir 
frio contra toda naturaleza, Puea esperad, que espere qne 
llegae la noche, para restaararae de todas eatas incomodidades 
en k cama qae le aguarda, la cuaJ ai no es por au culpa, 
jamaa pecara de eatrecba*, que bien puede medir en la tierra 
loa piiis qne qniaiere, y revolverse en ella i an sabor'', ain 
temor que ae le encojan las sabanaa,* Llegoese pues ä todo 
eato el dia y la hora de recibir el grado de an ejercicio, Ue- 
guese nn dia de batalla, qne alli le pondrin la borla en la 
cabeza, hecha de hilaa para cnrarle algun balazo que quizä 
le habra paaado laa aienes, 6 le dejard, estropeado de brazo ö 
pierna : y cuando eato no auceda, aino que el eielo piadoso le 
guarde y conserve aano y vivo, podrä aer que se quede en 
la meama pobreza que äntea estaba, y qae sea meneatar que 
suceda iino y otro i-eencnentro, ona y otra batalla, y que de 
todaa salga vencedor para medrar en algo; pero estos milagros 
venae raras vecea. Pero decidme, aeöorea, ai habeis mirado 
en ello: icuän menos son los premiadoa por la guerra, qae 



1) kolando'i, feinflf ^loKänbifite Sinnen. 2) garbear, ein aiBfloni- 
f4er unii iDl^nfllir^tT ausbrud fUc peilen, im Sculf^tii tttua ,Ili|)iyen". 
3) friicS Selb. 4) nn Sngt leiben. 5) ^laäf ^trjenSlufl. 6) ba^ t^m 
baS tBtlltu^ }u Hein Wirb. 



los que han perecido en ellaf Sin diida habeis de reaponde? 
que 110 tieiien comparacion, ni se pueden redncir ä, cuenta 1< 
maertoä, y que se podrin contar loa premiados vivos con tri 
letraa de guarismo.' Todo eato es al reves en loa letrados; 
porqne de faldas, qne no quiero decir de mangas, todos tienen 
en que entretenerae : asi que, aunqne ea mayor el trabajo de! 
soldado, ea mueho menor el preraio. Pero ä esto ae pnede 
reaponder que es toas ficil premiar A dos mil letradoa, quo 
ä treinta mil soldadoa ; porque aqueUos ae premian con darles ' 
o0cio3 que por t'uerza ae hau de dar A los de au profes: 
y i, estiOä no ae pueden premiar aino con la meama hacienda"] 
del aetlor ä quien airven ; y eata imposibilidad fortifica t 
la razon que tengo. Pero dejemos eato aparte, que ea labe- J 
rinto de mui dl£c\ütoaa salida, aino volvamoa i la preemi-'J 
nencia de las armaa contra laa letraa : materia que hasta ahors' J 
eatä por averiguar^, .segnn son las raxones que cada «na de' | 
SU parte aläga : y entre las que he dicho, dicen las letras qnä^ | 
sin ellas no ae podrian anstentar las annaa, porque la guerrft / 
tambien tiene stts leyes y eatä sajeta & ellaa, y que las li _ 
caen debajo de lo que äon letras y letradoa. A esto reaponden 
las armaa que las leyea no ae pDdrd.n auatentar sin eUas, porqiu 
con laa armaa ae defienden laa repnblicas, ae conaerv^i lofl 
reinos, se gaardan las ciudades, ae asegoran los caminos, M 
despojan^ loa marea de corsarios; y finalmente, si por ellaa nol 
fuese, laa republicas, loa reinos, laa monarqniaa, las cindadeB, 3 
loa caminoa de mar y tierra estarian sujetoa al rigor y d Ift'l 
confusion qne trae consigo la guerra el tiempo qua dura, y;.| 
tiene liceneia de uaar de aus priTÜejios y de sits fuerzaa: y . 
ea razon averiguada que aquello que mas cueata, ae estimi^J 
y debe de eatimar en mas. Älcanzar alguno & aer eminente I 
en letras, le cueeta tiempo, Tijilias, hambre, deanudez, vagniäo. 1 
de cabeza, indijeationes de eatomago, y otraa cosaa d estas .[ 
adherentea, qne en parte ya las tengo referidas ; mas llegar ] 
nno por ans tärminos ä aer b»en aoldado, te cueata todo lo . i 
qne ä el estudiante, en tanto mayor grado, que no tienen 
comparacion, porque a eada paao esta ä pique* de perder la ; 
vida, jY que temor de neceaidad y pobreza puede ilegar ni 
fatigar al estudiante, que llegue al qne tiene un soldado que 
halländose cercado en alguna fuerza y estando de poata 6 
guarda en algun rebeUin 6 cabaUero^, siente que loa enemigos 
estan minando häcia la parte donde i^l estä, y no puede apar- 
tarse de alli por ningun caao, nl hulr el peügro que de tan 
cerca Is amenaza? Solo lo que puede hacer, es dar noticia 

iit aud) nur bis fünf 
3) |äu6ert malt, 
ein jiDEitel SSerl 




1) Con irea letras de guarismo, mcnn m 
ja^Un Fann. 2) tßo^ immct nidil ouggtmai^t iß. 
4) eatar ä pique, SefaflT Inufcn. 5) Caballero, 
betn ^aupttDaUe einer S'eFlune (Sabalier). 
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ä SU capitan de lo que pasa para que lo remedio con alguna 
contramina, y 61 estarse quedo temiendo y esperaudo, eaando 
improvisamante ha de subir ä las nubes sin alas y bajar al 
profundö sin su voluntad. Y si este parece pequeßo peligro, 
Teamos si ee le iguala 6 hace ventaja el de embestirse daa 
galeras por las proas en mitad del mar espacioso , las cuales 
enclavijadas j trabadas, no le queda al aoldado t 
del que conceden doa piää de tabla del espolon'; y con todo 
esto, viendo que tiene delante de si tantos tuiniatros de !a 
mnerte que le araenaza , cnantos cafionea de artilleila 
asestan de 1a parte contraria, que no di»tan de bu caerpo 
una lanaa, y vJendo qae al primer descuido de los piea iria 
ä viaitar los profiindos senos de Neptuno, y eon todo esto, 
con inträpido corazon, llevado de la honra que le incita, se 
pone ä ser blanco de tanta arcabuceria, y procura pasar por 
tan estrecho paso al bajel contrario; y lo que mas es de 
admirar, qne ap^nas uno ha caido donde no se podrä levantar 
haata la fin del mundo, cnando otro ocupa su mismo lugar; 
y si este tambien cae en el mar, que como ä enemigo le 
aguarda, otro y otro le sucede, sin dar tvempo al tienipo de 
aus muertes: valentSa y atrevimiento el mayör que se puede 
haUar en todos loa trancea de la gwerra. jBien hayan* aque- 
llos benditos siglos que carecieron de la espantable furia de 
aquestos endemoniados instnunentos de la artUleria, ä cujo 
inrentor tengo para mi ^ que en el indemo ae le esta dando 
el premio de su diaböliea invencion, con la cual diö causa 
que un infame y coliarde brazo quite la yida il un valeroao 
eaballero, y que ain aaber como 6 por donde, en la mitad 
del coraje y brio que enciende y anima a los vaüentes pechos, 
llega una desmandada* bala, disparada de quieu quizä huyo 
y se espantö del resplandor que hizo el fuego al disparar la 
maldita mdqnina , y corta y acaba en nn instante loa pensa- 
mjenlos y vida de quien la raerecia gozar Inngos* siglos! 
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I Flutarco. 

I Este gran modelo eatä siempre presente para acusar de 

tomeridad d todos loa que se atrevan a seguir el miamo Ca- 
mino. En vano se le taoha ^ de difuao ö importano en aus 
digresionea, de creer como una vieja en auefios , oraoulos y 
prodigioa, de dar d genealogias, laa maa vecea inciertaa ö 
fabuloBfts, un valor impropio en la plnma de un flloaofo: 
i,Qa6 importa todo esto comparado con la animacion que 



1) bfi Snlten bcS S^iffsMitnfielS. 2) Stoftl jenen .... ■■ 
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läesen aus pinturas, y la importancia de los sucesos qu« 
fiere? Ea preciao desengafiarse : Plutai'co no ba sido iguakdo 
hasta ahora, y es de creer que no !o seri, jamas. 

Su libro manifiesta ser de un sabio aeostiunbrado a1 
especUculo de las cosas hiimanas, que no se admira de nada, 
y por lo misrao aplande y condena sin esaltacion; que onsnta 
y dice de buena fii todo lo que su memoria le augiere, y ra 
BBparciendo en su Camino mdximas protiindas y eonsejos 
exoelentes. Se le compara a, un caudaloBo rio, que se l!eva sin 
ruido 7 sin esfuerao por una dilatada campiQa, y la riega y 
iertiliza toda con aus aguas. Pero esto no bastaria d dar a 
sn obra el grande interes qne tiene, sin la natnraleza de au 
argmnento, unico en bd especie. Yens» desde luego lacfaar 
en talentoB, en virtades y en gloria las dos uaciones maa 
celebres do la antigüedad, una por las artes y el ingenio, 
otra por sn Fuerza y grandeza. Se fija despties la vista en 
Idb retratos qae olrece aquella vasta galeria, cada uno 
sorprende por el moviiniento que imprime en su naeion. Eate 
le da leyes, el otro costumbrea; el uno la defiende de la 
invaäon, el otro la arrebata i las conqniatas, este quiere salvarla 
de la corrupcion que la contagia, y aqnel endende la antorcha 
que ba de ponerla un combnstion: todoa ostentando caracteres 
eminentem ente dispuestos ya il la virtud, ya ä loa taleutoa, 
ya ä los vicios, ya ä los orimenes; y casi tidoa en esta oon- 
tänua agitacion pereciendo violentamente, por el moviniiento 
y reaccion de que son causa, producen al fin el vörtigo que 
los devora d ellos mismoa, No, la historia moderna no puede 
prea&itar un eapecMculo tan enörgieo y tan sublime; y il 
peaar de cuantos medioa se puedan apurar, ninguno de 
nnestros pei-sonages, por grandes que se snpongan, se ha 
encontrado en la situacion da Solon , terminando la anarquia 
de Atenas por unaa leyes aabiaa y moderadas , pedidas por 
todo un pueblo y obedecidaa por äl; de Licurgo, arrancando 
de un golpe & la molicie loa ciudadanoa de Esparta, y suje- 
tändolos ä un rägimen de hierro para que no fueaen sujetadoa 
de nadie ; de Temistoeles, burlando en el estrecho de Salamina 
la arrogante ambicion de Jerces: de Mario enfin, vencedor 
de los Cimbroä que iban ä tragarae * la Italia, 

Gostnmbres Francesas. 

El pueblo frances ea ain diaputa el que maa rie de todos 
loa puebloa de la tiarra. Por lo comun se rie de loa demaa 
pueblos. En aua novelaa, en sus poemas, en ans foUetines*, 
en aua dramaa y aobre todo, en sus zarzuelaa^ 6 vaadevilles 
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siempre . hay algun inglea que toma tö, qQB estil serio, que ' 
coge imii turca, 6 algun uleman que bebe cerveza, que fnioä 
la pipa , que revuelve los üzonea de la chimenea, ö que hace 
eua!<|uiera de esas cosaa que el autor frances ha visto pot 
casuälidad ^ eu alguu individuo de la uacion de que se eatä 
riendo. Y ea tanta la mania de reir en los franceaes, que 
cuando no se rlen de los eatranjeroa , se rieii de si mismos, 
j es nienester confesar que en esta parte snelen ser sobresa- 
lientes^, por poco^ exactos que est^n eu su retrato. Es que en 
Francia hay muchisimo ridiculu ; la fas caricaturegca de esta 

IjiacioD es vaata, por no decir inmensa, y el que quiera reirse . 
1^ los Iranceaea tiene materia de sobra^; la ünica difioaltad 
^ne se pi-esenta es, como ellos suelen deck, Vembarraa du choix. 
y Riämonos pues tembien de los franceses; nosoti-os que, en 
■a concepto^, aomos graves y recogidoa oomo monjes cartujos, 
B anacoretafl tebanos, y riämonos de sua ridiculeces que son 
|K>r cierto dignas 7 mui dignas de ta caricatura. 
Negar que el pueblo frances ha tenido y tiene una roulti- 
tad de honibres grandea en todo gönero, seria demoatrar 
pr^ticainente que se ignora de todo punto la historia, o que 
un ridiculo espiritu de nacionalidad mal entendida estraviaria^ 
nuestro juicio; pero acaso sea el pueblo que mayor numeio 
de necios y majaderos con pretensiones de sabios esta abri- 
gando , amen ' de una multitnd de farsantes que en todas laa 
esferas hormiguean, esplotando 6. laa mil maravillas ** la boba 
credulidad de loa que tiene n la deagracia de escucLatlos. 
Abre Paris eacuelas de toda ciaae de conocimientoa , donde 
se reeibe solida y abonada educaeion de profesores benemöri- 
toa; pero eso roiamo Paris tiene unos^ Campoa Eliseos, donde 
ae enaefia, inejor diremos, donde se parodia grotescaiuente la 
enaefianaa de las anlas. Tan pronto ea un descarado Dulca- 
mara '", vestädo de turco, griego ö chino, que montado en un 
cabriolä, estrafalario'^ botiquin con tIsos de tienda ambulante 
de pert'nmea, llama la atencion del publico con una orquestra 
formada de dos darinetea, nn bombo**, un tambor y una 
trompeta, para anunciarle la curacion radiual y momentanea de 
diez enfermedadea incurables, por medio de un jabon que ni 
laa manchas'^ quita, demostrando au portentosa habilidad con 
legajoa de certiGcados de acodemias, de canm pdrrocos, pre- 
fectos, mairea ^*, diputados, pares '*, comodrones y drogueroa. 



I) jufätKfl. 2) ^etnortoßtnb; ßrofe. 3) tuie nwnig aut). 4) im 
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j deslumbrando ä la multitud, que atonita le Bscucha, adtnira 
j aplaude; primero con nna arenga fogoaa, iiiego cou las 
monedas de plata y oro que vacia de una espuelta en otra. 
en ostentacion de una insignificante parte del producto de stib 
luaravillosas curaciones. Tan pronto es un tmhan ' _ 
colocado enciina de una mesa una mala tndquma eläctriGB,'-,4 
una botella de Leyden y otros iustnunentoa tlsicoa de 
dsBconocido para dl y su ayudante con cara de fullero* ( 
hace rodar el disco, ambos a dos andan buscando de ec 
el concnrso a los imböciles que quieran recibir la conmocioBiÄ 
de nn formidable chispazo eltJctrico para librarae de todos iöfl'F 
males pasados, presentes y venideroa, por la miserable cania->2 
dad de un soeldo^ ö sea poco maa de cuatro maraTediaeab.'3 
Aqui un charlatan que con una mala navaja y peoieB maiBOB' J 
promete arrancar las muelas cariadas'' sin mas dificultad ni^ 
daflo que si quitase de la gnitaiTa sus clavijaB , airancändoB^-J 
HUB dientes y Iob de sua compadrefl doscientas veces al dia^'.l 
como pruelta practica y eapedmental de bu estraordinaria^l 
agilidad y maeBtria. El pobre recluta, el ineBperto provincial-T 
y la incauta niüera que, rabiando de dolor 6 acordändoae äad 
qiie algun dia lo ha tenido, se abandonan ä la eetupida feiwl 
cidad del aacamuelas*, adelantando el Importe', ven ä medioj| 
dia laä estrellas y en las manoa del birbaro sayon'' nna mneä^ | 
Sana con un pedazo de qnijada^ por apändice, del cual podriaaS 
hacerse dos botones 6 un doble aa de dominö. El infeli 
mutilado se aguanta, devora su dolßr y an vergtlenza y I 
retira con laa manoa en la bnca, mientras el aseaino impävido 
y sereno pasea con triunfo por encima de las cabezaa de los 
espectadores la muela y el trozo de maxilar" ensangrentado, 
asegorando con insolente ciniamo que la sacö limpia'", siji. 
gota de sangre ni miaja de dolor. 

Aqni se ofrece nn teatro ambulante, compuesto de tapiees ' i 
viejos con un gran cartelon donde se ve pintada una mujerj 
de antedilnvianas dimenaiones, un nißo con Biete cabeaaa y d\J 
combate horrible del primer AIcides, del primer Hörculea d(?j| 
Europa con un tigre feroz de Bengala al cnal vence, sujata^ 
y eiviliza.^i Todas estaa maravillaa son anunciadas por cuatrftfj 
histrioneB indecentemente cubiertos de despo.ios de teatro, qos-l 
Uaman ä loa transeuntes al son de un tambor y de nnanl 
ti'ompeta. Por an sueldo se ve tanto portento, El inocent« 
espectador no puede restst.ir A tanta curiosidad; entra y \ 
de pronto ^* ve en la mujer Goüat ä una mnjer media pulgädÄT 

1) '^JoifenijiBcr. 2) mit rinem ®auii(raeMtc. 3) Sou. 4) angl» 
(«Ben. 5) So^nferE^et, 6) bra BelvQfl im ÖnrauS ctlcflenb. 7) ^m- 
Uxitntäji. 8) fiieftr. 9) juc fiinnUbt Qe^iriQ. 10) D^nc aQc %c< 
^mttit. 11) ja^nict 12) aH^oiltii^. 



mas alta qne lä f^eneralidad de las mnjeres; el nifio de laa 
äiete cabezas es un rapaz', vestido de ärabe, que tiene en la 
cabeza seis iobänilloB^ de varia pero ordiuaria dimenaiion; el 
Härcules, el Aleides es nn embustero ^ sin musculoa y sin nei- 
vios, feo como nn gunaco, pequeQo como un lapon, roido de 
niiseria con nuta trazas de momia que de atleta, cujo raqai- 
tico esqueleto se dibuja debajo del pergamino qtie le tapiza 
miii d projxisito para ser eatudiado por un cursante de ana- 
tomia; el tigre de Bengala es un cachörro de leopavdo, y el 
gran combate consiste en coger las manoa ä patas delanteras 
del aoimal, ecbarle, ponerle el piä en loa hijares y volverle 
a la jatila , ilntes de que ae acaerde de qoe ea una fiera y 
teuga ü bien deapellejar al gladiator foUon* con un zarpazo. 
Concluida la fiincion, el Boberto Macaii-e, director de la com- 
pafiift gioinastina, preaenta 6. loa circunatantea una bandeja 
pai-a eonsnltar au generosidad y escitarle!) 6. estimular al in- 
genio privileglado. 

^Birtamos bien 91 dijäi'ainos que la Francia es ä la Eu- 
ropa lo que los Campoa Eliaeos ä Paris ? La comparacion 
acaao no aeria de todo punto exacta, parqtie al fiu y al cabo, 
ai hai mnchos cbariatanes en Francia, abundan tambien laa 
notabilidades de valor real eu todo gtinero. 

Dejemos ä las notabilidades j sigamos ocnpandonos en 
loa farsantes. Hailos de estos de todas clases y en especial 
entre loa literatos, Bn Francia todo bieho viviente ea escri- 
tor, Basta ooneebir una idea para hacer un libro, La idea 
no OGupa maa que una pilgina y esto aun porqae el antor no 
Ja Habe emitir; y el librero que ha de esplotar eata idea ne- 
eesita iS quiere un volnmen. El aotor hace el volumen , ro- 
bando desapiadadamente ä loa demas lo que ya loa demaa 
robaron ä sus predeeesorea. Embadtimanse* laa eaqninaa con 
anuncios colosalea , llueven proapectoa por todas partes, el 
atitor se alaba ai mismo en todos lo<i periödicos^, y ä los 
quince dias vöndeae la obra ä sueldo, perdida entre otras 
obraa de ignal märito, en loa pnentes y bulevares. 

La moda, tan poderosa en Francia, ha invadido tarabien 
la literatura. Ningun escritor decente deja de escribir viajes. 
Sin moverse de Paria, sin ir mas que & una biblioteca 6 ga- 
binete de lectura'', ae eacriben viajea ä Oriente, d la India, i 
Oroenlandia, al Peru, al redcdor del mundo, y se describen 
las coatnmbres de los puebloa con una exactitud maravilloaa. 

Eapana ea uno de los paiaes que tienen el lionor de ner 
mas a menudo ^ favorecidoa.^ Espaöa ea hoi en dia para loa 

1) HdiMv 3unfle. 2) IBaDtnflcfdjmuffi. 3) &mntt. i) faul. 5) TOati 
bfj*mi(tt. «) 3rit|i^"fltn ; Btfcttllidie SBlätter. 7) SeiöbibliDl^tl. 8) am 
Ijüiifiaftn- 9) b"5tl. 
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franceees iin manantial ^ fecundo de curioaidad j de interes. 
No hai eacritöreiUo qne n« pague rni tribato de bu pendola '^ 
i la Eapafia. Mncbos no tienen de la Peninsnla idea algnna ; 
ni Biqiiiera euben donde estä, qne pnato geogrdfico oQupa; 
§olo eonjettiraii que se halla mas acd de loa Pirineos j aun 
esto lo saben porqiie hau leido en los periiidieos Jos [jartes* 
telegrdficos de loa prefeetas de loa Pirineoa orientales y occi- 
dentales relativos d la, guerra civil. Esto no quita* sin em- 
bargo que escriban sobre la Peninaula y h^an de ella 
descripcionea minituiosag. EäpaQa ea mentada en las memo- 
riae, en los viajes, en la hiatoria, en los apuntea, en los dra- 
maa, en los poemaa, en las novelas etc. etc. Todoa loa häroas J 
ae llaman Juan ; todas las Leroinas Juanita. El que de eslfwl 
regia sine qua non ae aparta, el que aabe mas. da a su härob^ 
el nombre de don Snarez, don Osofia y d la protagoniata el 
de dofia Sol, 6 duft» Avellana li otro por e! estilo, Ya qae 
tiene nonibi-es que dar & los personajes buBca los de los 
lugares. Madrid, CÄdiz, Barcelona, Zaiugo^su, Valencia; liasta 
aqui llega toda su geografia. El que mejor le anena al oido, 
este ei escogido para la novela , tblletin 6 comedia. Soljr« J 
estoB elementos se entrcteje el asunto, j urde'' un cuentof 
esmaltado de costutnbrea propias de nn estudiante de Paris, 
de va mancebo^ de las tiendas de loa bulevares, de vm con' 
sioniata viajero'', de una beldad facil de! caartel Latino 
de una griseta de la calle Tiviefine, Saint Denis, Saint Marlin, 
ö PoisBonniire, creyendo candidamente el maldito antor que 
tendrä sabor peninsular sa faisa porque los personajes se 
llamaran Juan, Juanita, don Suarez, dofia Sol, dofia Avellana, 
y serän las escenas en Madrid , Zaragoza ö Barcelona. Otro 
se cree mas instmido en las costambrea espafiolas, porque ha 
viato en loa teatroa bailar la cachucha, en las tiendas algunas 
Idminae^ de funciones de toros ^, y ha oido hablar de vinoa y 
jaqtieB de Audalucia. Todo esto es poetico para este desdi- 
ehado escritor, y hötele '" en marcba, digno ämulo de Cervantes 
y del autor de Gil Ulas, y en el primer capitalo de au bärbara 
novela nos describe un famoso baile en los saloues de la 
Alliambra, donde las faijas de los duques, cundes, barones y 
marques^ , veatidaa conio las bailarinas de nuestros teatroe, 
estan bailando con inimitable gracia 4 ImjiondeTable lascivia 
las segKidillas, la cachucha y el bolero. La sefiorita Avellana, 
de DJDs negroa y morena tez ^', es la que mas se distiogue en 
repicar las castafinelaa, y en el atrevimiento de aus postara6._ 
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Los condes , loa duquea y ilemas titulos , todos vestidos 
niajo ' andalnz , aalen ä deacansar en un jardin de palmt 
cocoteros traidos de Amörica por Uernän Cortös, donde m( 
el tiempo loa nnos picando coti larguisimaa navajas^ tabaco 
para haeer un cigarro, cnyo piipcl aiijetan con loa labioa; ]oa 
otroB tirando la navaja pai-a clavar^ en los troneos de laa 
palmeraa, en cuya tarea el conde de laa Sardinaa, el amante 
de doila Aveüana, sobresale tanto quo clava cada Ten sn na- 
vaja, la roaB larga y afilada de todas, en las cicatrices de laa 
heridas que bicieron en loa ärbolea ti'asplantados las flechas 
de los Indios y los venabloa y ballestas de los snldados de 
Pizarro. 

En otro capitnlo hai un magnifieo banquete, porqne es 
fuerza mentar los vinos espaflolea y el infeliz antor nos diee 
con admirable facundia: alli ae veia saltar de las botellaa d 
los vasos el vino de Jerez, de Malaga, de Canarias, de Tinto, 
de Genei-oso^ y demas pneblos notables de la Peninsiila por sa 
induatria vinatei-a. 

Esta exactitnd de noticias la deben los autores franceses 
sn cuidado eapecial de tomar apnntes cuando yiajan. Säle 
Paria uno de eatoa aatorea en diligencia y tiene por com- 
iero de viaje ä un eapafiol. Toma aa cartera* y au läpiz y 
se pone en actitad de obeervador, El espaßol se ba resfriado 
y estomada con frecueneia. El aoUcito observador anota en 
au cartera : Los espanoles estomwlan continuatnenfe, EI espafiol 
eatomudador lleva ä ea lado i sa conaorte, cuya nari« poco 
das y poco emprendedora ae qnedö caei al nivel de sns 
ifletea, y el franoes de uua lapizada condena a todaa las 
peninsularea & la eondicion etiope poniendo: Toäas 
Jas uiujeres espunolas son horriblemente chatas.^ 

En lo pintoreaco son los franceaea tan exactos como en !o 
eacrito. jHace rnido la guerra de la Grecia y figura en las 
noticias Colocotroni, Canaris, Mauro-Cordato? Se buaca en 
Paria ä algnn oriundo de la Grecia, TJn lirapia-botaa ^ liones 
se da por gi^iego y presenta una nariz agnilefla y guedejaa 
negraa por docamentos: ae le da cinco francos, nn mal artiata 
le retrata, litografiaae esta embustera copia y se vende ä 
franco el retrato de Canaris. Cabrera, Balmaaeda, Espartero 
&e bacen cälebres, an carlista tnerto'' de loa depoaitos es et 
raodelo ; säcaae la copia como DioB qniere , afiadi^ndole un 

1) ma.io, eiflciiUi^ ein auffaClcnb acpu^tcr Wm\äi auS bcn untncn 
ßlailMt; bann btt !P ^iiräitntiint beS {ogen. |tutni)(^tn nulionaltoDlltne, 
2) 3Rci(Er (Ipon.). J) de Tinta; de Oemrano. D« Sevfafftr mai^te 
(i(^ fticr üb« bi( Uumifftn^eit bt6 Sranjoldi [uftifl. Vitldjit bie tBencii^ 
nutifljn tinto (b. i). vino — ) unb generoso, antijiuMn unti rtlen IBcin 
füi Oiianamcn W». 4) WoHjbu*. 5) flumpfnätlB. 0) Sttef(lioti%i(i. 
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püblico admim en la Idmina de Cabrera. la mirada 
ese guerrillero cälebre qae indica por 3i sola 
SU genio y su violencia^ 

Concluirä este articulo refiriendo un hecho auteatico qua 
acabarä de caracterizat; a loa fraticeses. Un carliaUi catalan 
uosträ a un frances redactor do un periodico semanal piuto- 
lesco, doa figunnes de trajes de Cätaliifia. Agradäroale al 
francea j los pidio pam su periödico. Concedido. Mas ao 
baätando para su idea, pregunto por alguaos pueblo» dal 
pmciijado. 

i Barcelona? dijo el utro. — No. ~ ^Gerona, Tan-agona? 
— No. — Viendo que Ion en ona no le agradaban dijo, 
iCaldaa, Vieh, RipoU? — No. — iManreaa, Villafranca? — 
Xo. — Ineomodöae el catalan y para mofarse ' del Erances le 
.dijo, iSan Miguel del Fay? — Este, repuso el francaa, este 
en ma^nifico, aceptö y bb lai^o. 

San Miguel del Fay no es ningon pneblo; es ona Gueva* 
en cuyo fondo hai la imägen de San Higuel en una rästiBa 
capilla, y por encima y delante de esta cneva salta un atroyo 
formando una magnifica caacada que embellece e^te lugar 
agreate, montiafloso y herinosamente pintoreseo. 

Pasaronse algiiaos dias y coando ya no bb acordaba el 
catalan de loa figurinea ni del francea recibiö su numero del 
periodico pintoreaco' y ae encontrö con 
limina en cuyo primer termino habia 
tananza una ciudad populoaa con el nombre de San Miguel 
d$l Fay. Deapaes de la lämina seguia la descripcion en ostos 
tärminos. >San Miguel del Fay ea una de las ciudades mas 
considerables de la antigua Catalufia ; cuenta de poblacion 
maa de cincuenta mil almae: hai en elia una catedxal mag- 
nifica, seis bibliotecas, veinte conventos, un museo de pinturaa 
donde ae encuentran varias obras maestraa de Mnrillo y de 
Bibera; una sala de armas* que guarda la espada vencedora 
de Jaime de Aragon y loa condes de Berenguer ; una univer- 
sidad, diez colegioa, una bolsa y un puerto mui concurrido* 
por deeaguar en 6\^ la boca mayor del Ebro. Sua habitantea 
Bon gigantescoa y yalientes y aus mujerfla hermosaa ö ind' 
nuantea con mncba aficion ä loa eatranjeroa y en particular 
d los &anceaes. Todas las noches se auele aaesiaar ä un cen- 
tenar de indlTidnos, y Las autoridades no hacen caso.' Ne- 
gocia en algodon y papel, liigos secos y caatanas, Los moroa 
la conquistaron doa vecea, y algunos restos romanos anoncian 
que eatuTo anjeta a las ördenes de algon genoral de Scipion. 
Eata cölebre ciudad es patria de San Miguel donde le dieron 

1) lupig miäim. 2) §iH(lc. 3) illupritit M^m^- 4) SleltnaL - 
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martirio por los afios 200 despues de Jeaucristo loa aoldados 
del empemdor romano. 

Abandono ä la conaideracion de los lectores el efecto qne 
esta descripcion haria en el änimo del aiiista catalan. Como 
qoiera, el periödieo circulö, pasö las fronteras y acaso algnn 
dia tradnzca un editor eapaflol esta obra y se vean los cata- 
ina ciudad mas en lo mas desierto y escabroao de 
IS monlafas. 



Origen de] Carnaval. 



Confesemos que es una singalarisima cosa el Carnaval. 
No bai formalidad posible en cuauto 61 aparece. Ko hai 
gravedad que no vacile, ni urudencia que no titubee.^ Grandes 
y pequefSos, hombres y mujerea, iinböciles y aabios, varones 
de reflexion y mozalvetes ^ evaporadoa, todos ae interesan con 
mas ö möios ardor en sn efimero tränsito; nadie se !e muestra 
completamente abyecto. El Carnaval es un periodo de disi- 
pacion y de loeura:' atesora placeres para todas las edades, 
divei-sionea para todos los gustos, distracciones para todas las 
clases. Las mäscaras, los bailes, los testines son los primeros 
elementos que satisfacen en estos dias toda suerte de exi- 
genciaa. 

La vida del hombre es on donoso* mosaico, pero eompuest.o 
de piedras falsas: toda ella es una farsa ridicula que mientras 
haya bombres seguirä vepresentandoae en este picaro mundo. 
Abi, sin ir luas l^jos, tiene usted gentes que durante once 
meaes y medio del afio cifrtui toda au atencion y conato en 
parecer prudentes, discretoa, reservados, sensatoa y jiüciosoa 
en fin ; que se inartirizan acaao para oatentar un esterior que 
jamas pueda dejar eoneebir de elloa ni una idea de atolon- 
dramiento^, de ligereza ö estraTaganda. Cuando bablamoa, 
cuandö babläis vosotros miamos, leetores amados, sin que sea 
esto nn agravio, cuando bablo yo,... cuando hablan todos, 
en una palabra, procuramos hacerlo con moderacion, con toda 
la reflexion posible para que no se nos tenga por tontos d 
por escapados de alguna casa de Orates'^: pero bäte aqni' qua 
liega el mea de febrero repartiendo ä todo bicbo viviente 

maacariliaa y d ominös y pataträa^ jDios nos tenga de Su 

^anta mano! todos loa andamioa de las bellaa aparienciaa 
eateriorea tie prudencia y circunspeceion se deaploman. 

1) ^auU. 2) toarfdn. 3) lei^t(inniflc jungt ßaffdt. 4) Sllblfft. — 
5) UnbetoniKii^til. 6) ^larrcnliam. 7) AAe aquf, fit^t H (I. ©. 37Ü 
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Bien conozco qne la gravedud de la vida reclama algun 
intermedio de deaahogo. Es iina neueaidad confesada y aten- 
dida en todos los tiempoa y por todos los siglos, Uu corto pe- 
riodo de locura alai^ la existeacia del hoinbre; todos loa 
puebloB ban rooonocido esta vei'dad. Lob antiguos judios to^'J 
niaii SU gotul, los pei'sas y los babilonios aus saceas, los 
griegos sns '.Tonias, los romanoa, mas ardlentes en todo, te^' 
nian no solo ans saiurnalea como los griegos, sino tambieitj 
aus hcicimalEa y lupercales. Los judios modernos tienen m. \ 
purim, loa ntuaulmanea bu heyram, los ingleses sii christmas J 
y loa demas puebbs el camaval: pero observad bien, misi 
amados lectorea, que la esencia de todaa estas tiestaa antigiras A 
y modernas ha sido aiempre la nieaa, el balle, laa miecarae,'! 
las diversionea, la risa. i 

Celebrais el Caraaval en graeia de Dios; pero isabeis biattj 
lo que es el Camaval? El (^roaval ea nna licencia para qjxüM 
toda persona decente pueda coragr como nn loco por eaa^ 
calles de Dios con un rabo mas largo que el de Luzbel , J^^ 
an pedazo de carton en la cara haciendo el oso delante iWJ 
todo el mundo. Loa primeros sacerdotea cristianos se du 
gafiitaban declamando contra las bacanales; pero las locn 
de aqaella äpoca habian echado demasiado Hondas raicra ^ 
laa coatumbres pora que las gentes renunciasen ä alias. Los I 
catecümenoa no tenian inconveniente en aometerse al bautisnuy.- J 
y adoptar ia nueva lei, con la condicion de qae* no ae les ' 
privasen aquellas diveraJones favoritas. El hombre era inse- 
parable del neöfita, y el neiJÜta apasionado de aquelloa pla- 
cerea, ä los cuales queria hacerle renunciar el bantiamo. En 
esta lucha entre el ente positive y el ente de rozon, no siempre 
ae llevaba el ultimo la victoria. Se apetecia el bautismo sin 
renunciar a. las mäacaras. Tertuliano se queja de esto amar- 
gamente; pero hubo que ceder ä la fuerza de la costnmbre y 
transigir. Asi es, que la institucion del aynno preparatorio 
ä la fieata de la rraurreccion, li la pascua cristiana, imponiendo 
nna dura penitencia de cuarenta dias de austeme privaciones, 
did mot.ivo a qne äntes de entrar en eata rigoroaa.cuarentena, 
permitiese el criatianiaimo todas las locni-as del Camaval. 
Pero no solo eran permitidas en esta öpoca. Los ministroa 
de la religion eran loa qne mas ae aprovechaban ' de semejante 
tolerancia para aolazarae en cambio de aaa privaciones, y 
llevaron el delirio hasta el estremo de diafraaarse en muchaa 
circunstanciaa Bolemnes y hasta en laa pompaa funebres y 
entierros. Si no me creeia, eonaultar podeis loa estatutos ai- 
Bodales que Hinctnar, avKobiapo de Reime, diö en 863 d su 




äöurjd jrtilnflcn. 2) rf.; que, bnfi. 3) 
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augnü^tiif ^^H 




Este prelado prohibio ä los religiosoa de au diöcesis 
ei emborracliiirse ' (perddneseme la espresion) la vispera del 
dia de loa difiintos, de lo qua puede loj^camente deduciise 
que aqaellos santos vnrones tetiian la costombre de coger v 
lobo^ como Qn templo es aqnel dia. Probibiöles, como digo, 
comer, beber, cantar y bailar la danza del oso. El Cavnaval, 
jftmaa autorizado y aiempre tolerado por la Iglesia, se cele- 
braba en las comunidades retigiosaB. Uace ya algunoa sigtoa 
que el ältimo domingo de Carnaval He celebmba en Roma una 
Äeata a la qae asiatia el papa ä caballo, i'odeado de todos loa 
cardenalea. Laa gentea, ä pie los pobrea ; loa ricos ä caballo 
(esta ea costumbre de todas laa epocas), iban en proceaion al 
monte Teatacio, donde se hacia qh sacrificio solemue. Empe- 
zdbaae la funcion por inmolar un oso. Era el aimbolo del 
diablo tentador de naestra carne, Mataban en seguida unoa 
beceiTillos ^, que decian signiScaban el orgutlo de naeatros 
placeres. Que el diablo fueae repreaentado por un oso, fäeil- 
mente ae concihe, au fealdad podia justificar la comparacion ; 
jiero que los inocentea beeerritoa faaaen el simbolo de la vo- 
luptnosidad y del orgiiHo, es difioil de coneebir. 

En el aiglo XV tenian tambien loa oardenales la costumbre 
de diafrazarae y piisearse por las calles de Roma en carrozas 
triaßfalea, con la cara tii-.nada*, precedidos de trompetas y 
clarinea; y como se disfrazaban en las igleaias, lo prohibio 
en 1456 el coacilio de Soiaaons; y por ultimo, el concilio de 
Toledo prohibio en 1565, qwe los eclesiäaticoa se diafrazasen; 
pero como los fr^es de Espafia han sido aiempre alegres y afi- 
cionados d la zambra y gresca fueron loa tinicos qiie continua- 
ron en ciertas solemnii^des, diafrazändose j bailando en el coro. 

En algunoa paisea ae ven diirante el modemo Carnaval, 
de teuer märito, ocnrrencias feliciaimaa que divierten sin ofen- 
der ä la sana moral; pero en esta bendita EspaAa, no obstante 
de qne el Carnaval dura el ailo entero porque todo el m\indo 
anda disfrazado, con mdscara de hombrea de bien loa unos, 
de patriotaa los oti-os; de liberales estoa, de conatitucionales 
aqaelloe, eatando mal Ujos de ser lo que aparentan; en 
Espafla, digo, se reducen las felices ocnrrencias de loa afiob- 
nados, a hacer el oso por las calles, ä vestirae de eateras y 
revolcarse por el lodo, ä pasearae por el sol con paräguas 
rotes, iL ponerse cncnruchos en la cabeza, ä beber en un ori- 
nal (con perdon sea dicho) y decir cuatro picardias al lucero 
del alba. 



I 





Htnitgelljaftc ^eitroörter. 

^nl (ein FreKinte liidit., lein Prcu. SubJ. 



Abolir, abrafft 

Anteqjarne, Bitüften, W autbii btillen ^erjontn beä Sina. unb ¥'i 

Jrrecirat, ctftnrttn {oor grofl), liat (ein Presenle unb nur leiten 
FtU. Tnäit: 

Asir, ergHifen, ^at leiten ÖnS i*res. Jiid. 1. ^tx]. az^o. lui!& We 
Ubttgen ^t\tfa fitibfit üi^ fr(tcn, mit üuBna^me bei Fitt. StAJ. 
(1. S. 170). 

CEHMr, tot^en, baden, t^ in leinen unrcgelm Geigen Sornicn leiten dt« 
bTaut^t. 

ürguir, aufri^len, ip na^eju unfltbrflui^m im Pres. Ind. uilJ) Sti6>., 
bcSßl. im Fut. SubJ. 

Fesar, im Sinne »on beütuen un» beiouKn, nur in btt 3. 5Jtt[- 
ber Binio^I sebrfiudiliiib. 3n bct ©tbtutunfl roieaen unb errafi- 
ecn ift baE tQcrb DDatlänbig. 

Plniwr, jeliiDen, ^al Bon Pfes. unb Imperf. Ind. nur bie 3ttn ^erf- 
(place, placen, platia ic). Sonp linkn lii^ blofi bic unrcatU 
mäfeigen Sormen ; plugo (Def.) ; plegue unb plega (Pres. SubJ.} 
fdtenet plazca; pluguire (Tut. SubJ.); plngiege (impf. Suhj.); 
plugiera (Cand. Subj.). Sieben bieten Sormen beB Fat. unb ConA, 
btReben jebot^ aui^ bie KBf'iiiflfeiflf" (plaeerö unb placeria). Son 
ben Sulommenleftunaen iß aplacer, gclonen, na%t\\i ucralttt. Com^ 
placer unb desplacer bn gegen UDOIontmen im @ebraud)e. 

Paeer, Weiben unb 1 finb ungebräut^Iii!^ im Pres. Ind. 1. iperl,, beSgl. 

Ratr, Bbld(Qben, ( im Fiit. SitbJ. 

Reponer, oniioDttcii, 6al nur ben Defiu. repune ic. 3n btt Sebcutune^ 
Mieber ^inftellen, jutOdle^en, jutüdlcgtu ift cä noOllänbifl.,' 

Roir, benagen, bietet bielclbcn Slftmii^ungen mic Pacer. 

Soler, fliegen, bie fflemo^^cit daben, ^at nur noi^ Pre». un)k 
Imperf. ladic: suelo, auelea, Buele; sulemOB, eoleis, Buelen. — 
Impf, solia ic. 9lur je^r leiten finbct li($ bnS Def. aoli, noi^ ftl' 
iener bnS Futuro, \via\t bie Gonjunetiae beS Pres, unb Imperf. 

Toner, Ipielen (Saiten inflrume nie) ^iewon finbet f'^ nur no^ 6e' 
alten ©(^riflfttUetii baS Pres, tango. Bis neuere Sprni^e lennt 
biele gotm nii^t meftr. 

Yaeer, liegen, ^iewon linb nur noili im ©ebrnu^t jace (Pres.) unb 
yacia (Iinpf.J. SrfleteS belonberS in bet gormel aqui yaoe, ^er 
ru^t (DDn @tab|4rilten). Seltene g'ormen bicjeg SrtlimirteS finb 
bflS (Berunbium yacieodo; baä iptfilenS yazgo (yago ganj 
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altel) , yacea ; 



, Smpetf. yaolft 



ut, ya«erä unb eiitige 



^M lil^liabdifd]» Dttjtii^iii^ Ute unrtjjtImägtQm ^nlmoilcr. ^H 


^H HB. lU iutä) bm £nid auägtjcic^ncfcn SBttbcn gt^ärctt ju ben gani ^^H 


^K unngdmäBifliR. nuSeef^loffen Tmb bie auf 6. IS3 u. ff. aufge> ^H 


^H fa^tlen tBctkn mit bo)ipaien ^ailijipien. ^^H 


^H (£l( äilfctii tcbcuUn t)i[ ec<t<ti)ix^Iin). ^^| 




asestar, Tillen 150. ^^H 


aborrecer. 


■Mir, faifin, CTflretfcn ITO. ^^^H 


aboür. (ibfi^nfftn, f. b. manflelö, 3- 


aeolar, Ueimüftcn 154. J^^H 


ahorrecer, oetaHtlitucu 160. 


aaouar, pimmtn 155. ^^M 


abrir, i^aia 183. 


ateuder, cnvattm 151. ^^^H 


absolver, tD«|prc4en 156. 


ateDtar, iapptn 150. ^^H 


iicaecer, Qe|d)t^en löO. 


atenui, niebecnerfcn 150. ^^^M 


acertar, tttattifii 150. 


atestar, anfUQm 150. ^^H 


aoontecer, ^«}ä)tftm 160. 


atraveaar, burdibD^rcR 150. ^^H 


acordar, bciflimnun 154. 


atribuir, btilegcn 167. ^^H 


acoBtar. in'S »elt Um l^^. 


aveatar, fä<4cln 150. ^^H 


»crecentar, Bctmilirtn 150. 




adestar, Itilen, gerabe mucken 150. 


azolar, behauen (mit b. Vt^t) 155. ^^H 


adherir, anfangen 166. 


Bevdecir, fegnen 172. ^^^| 


adormecer, cinfi^lDfen IGO. 


Caber, faüen 171. ^H 


adiicir, btinflen 160. 


ra<»-, faQcR 171. ^^H 


adqiiMr. tmttbm 171). 


calentar, m&xmta 150. ^^H 


advertir, vatbtn 166. 


carecer, mangdn 160. ^^M 


afollar, anblalm 154. 


cegar, Mcnben 150. ^^H 


atorar, [«(bh 154. 


cenir, aüttm 161. ^^H 


afotar, UU^uin 160. 


cercar, umiinecn 150. ^^M 


agorar, Kuj^tfaBm 154. 


Mtaei, fitbin 151. ^^M 


agiadecer, uerbanlen 160. 


cerrac, fdilicfem 150. ^H 


alentar, ennut6ifl(n 150. 


cimentar, ®runb legen, bcfettiocn ^^^B 


almorzar, (vU^iBUiIfn 154. 


^H 


amaoecer, tOflttt 160. 


tncer, lD(«en 15i). 171. ^^1 


amoblar, mBblircn 154. 


Gokr, buti^ieificn 155. ^^H 


amolar, f^ltiftn 154. 


colegir, fammdn 161. ^^H 


andar, gel]'" ''^'^' 


colgar, auffangen 155, ^^^1 


^^_ apacentar, roeibtn 150. 


comediree, fid) mfitiQtn 161. ^^H 


^^L .apatecer, bcQc^rtn 160. 


comeDzar, beginnen 150. ^^H 


^^B apenar, baS ifBilb beim Sug fern- 


compadecer. bemitleibm 160. ^^1 


^K gm 150. 


competir, tDetteifern 161. ^^H 


^B aporcar. 6tb(dEn (mit grbf) 154. 


ccmplacer, gefnllcii, lue cococer. ^^^H 


aportar, lanbtn 154. 




apostar, iDclt(n 154. 




apretav, brürftn 150. 


concemir, umfiI)Licgtn 166. ^^^H 


apcobar, biniflfn 154. 


conccrtur, oTbnen 150. ^^^H 


argnir, folßetn, tnie fluir. 


Goncluir. beji^liclen 167. ^^M 


arrendar, paßten 150. 


uiQcordar, ftimmen 155. ^^^H 




condoler, bebauern 156. ^^H 


ascender, bcfleigcn 151. 


conduotr, fU^ttn 165. ^^^H 


^M ueatar, ft^en 150. 


conferir, becalben 166. ^^^H 


^^fa.oaentir, einmilliflen 166, 


coufeear, gefleben 150. ^^^H 


^Basierrar, fägcn 150. 


conocer, Eennen 160. ^^H 



^ 



consolar, ttflfien 155, 

consonar, lutantmfRtlingcn 155. 

conatituir, ftPft^tn 187. 

conatrenir, jningen 161. 

coastruir, (tvil^eii 167, 

cootar, iätiUa 155. 

contradeoir, lüiberlprtAd 173. 

contribuir, bcitrnBHi 167. 

contcovertir, ftrcitcn 166. 

convenir, UbtTeiniDmiitcn, nie vemr. 

conrertar, übminftimmen ISO. 

convertir, brlel)t[n 166. 

corregir, wtbefiern 161. 

coatar, foftcn 155. 

urecer, ran«!«! 159. 

cubrir, btbtjtn 183. 

JDor, fltbdl 171. 

deceutär, anf^ncibtn 150. 

decir, ioaeti 172. 

dedacir, atttittn 16D« 

defendei. bcrt^cibigen 151. 

deferir, U6erlto«n 1Ö6. 

degollar, ISpfenTSS. 

demoler, jtrfiartn 156. 

denegar, Uuantn 150, 

denostar, tdlioW^cn 155. 

deatar, jo^ncn 150. 

derrengar, bcirenicii 150. 

derretir, f^mdjeii 161. 

derrocar, ^inabFlUrjen 155, 

deaacertar, tduji^dt 150. 

deaacordar, Bevit jitimen 155. 

deaaforar, b(S Slt^tS btiaubtn 155. 

deaalentar, en Im ulkigen 150. 

deaapretar, ISjcn 150. 

desaprobar, miSbidiflen 154. 

desasosegar, bcuntuttigcn 15i). 

deaateutar, an^cT 3^|fiiiig bringen 
150. 

descender, ^inabftMBcn, abRamnifn 
151, 

deaceöii, eiilQÜttin 161. 
I descolgar, Uom ^atcn nehmen 155. 

descollar, übeiraflcn 155. 

deacomedirse, unartig »(rbtn 161. 
ar, ftüren 150. 

descoDocer, ntigtennen 160. 

daaconBolar. tief belrUbtn 155, 

deacontar, biScorttiren 155, 

descornai-, ^Brnet abbrechen 155, 

deedecir, ioiberJpr(t^(n 172. 
I desempedrar, bag$Pa{teiaufreig<n 




desencerrar, be|(eicii 150. 
deeengrosar, nerininbcrn 155. 
deaenterrar, auegriibtti 150. 
desenvolver, enlmirfcln 156. 
deseryir, uHB(fäII'g lein 131. 
deaflocar, jetjupfcn 155. 
deahelar, aufl^auen 150. 
deüherrar, entfeijeln 150. 
dealeir, Qufl6|en, itx\i%en 161, 
deamembrur, jerl^cilcn 150. 
deaininuii*, vermtnbcin 167. 
defiiuoler, »ertaum 156. 
deaolar, DetmUfte» 155. 
deaollar, |d|inScn 155. 
deaovar, 6i« legen 15S. 
deapedir, Uetabf Rieben 161. 
despemar, bie gügc abbauen 15{ 
deapertar, crtneden 150. 
deaplacsr, miMaQen, nie coaoce^ 
desplegar, ;nlf allen 150. 
despoblar, cnluBdern 155. 
deateüir, obiSiben 161. 
desterrar, Dctbauuen 150. 
deatituir, abfe^'n 167. 
deetrocar, %aix\i) juxildnetinwn 15^ 
deatruir, jcrftÜren 167. 
desvetgouzarae, \\i) ^nmloB 1 

ne&mcn 155. 
devoiver, niicbet geben 156. 
dezmar, Se^nl }al)ten 150. 
difetir, Betfi^ieben 1C6, 
digerir, oerbauen 166. 
discemir, unlEr(itiiben 166. 
discordar, uneinig fein 155. 
disentir, onberä mein« 166. 
diaonar, ni^t ftlntnien 155. 
diatribuir, uerl^ eilen 168. 
divertir, belufligen 166. 
doler, fi^mcTjen 156, 
dormir, ji^Ioftn 175, 
Elegir, ouSmäÖicn 161( 
embestir, ansreiFen 161, 
emendar (enmendar), beffein 15t 
empedcar, pflaflem 150. 
empeuer, l^il^'i 159- 
empczar, anfangen 150. 
empobrecer, axm merten 160. 
emporcar, befdimu^en 155. 
encarecer, l^euer roetben, rb^met 

160. 
encerrar, einfiel icfien 150. 
enceuder, anjUnben 151. 
beräuiliern 150, 



eniilocar, mit ^nlen ji}ii)ta 155. 
encobar, auf tun ISinn fi^fti 155. 
encoclar, (gebr. cloquear) f. ea- 

clocar 155. 
encomendar, anempfehlen 150. 
encoDtrar, befleflnen 155. 
eooorar, mil SeBtt Ubetjie^en 155. 
encordar, befaifcn 155. 
encovar, Ditbtcgen (in ^at)len u.) 

155. 
encuberttir, jutitden 150. 
engreir, I)ti4niUll)is malten, ein* 

fdlicbcn 161. 
engrosar, btd metben 155. 
eunambrentar, aug^ungmi, niic 

alentar, 
enheBtar, aufricgien 15i). 
Bnnegrecer,on(d|nifirjen, iDiecrecer. 
enriquecer, bcxtiätetn. 
eniodar, rObtrn 155. 
ensalmorar, baS dtj mit Sal) 

mi^en 155. 
enmngreatar. mit %[ut befIcdEn 150. 
entender. berfte^en 151. 
enterrar, begiflbtn 150. 
entortar, Irtlmmin 155, 
eureatir, cintleibeii 161. 
envolver, (inmiiltln 156, 
tquivaUr, glci^Ditl ni(il^ (ein 178. 
erguir, aufiii^lcn; ). bii manQ<[^. 

gdtm. 
errav, inen 150. 
escaniientar, ini^igen 150. 
CBCribir, ((t|t(iben 183. 
esforzar, ermul^ieEn 155. 
cstablecer, gtUnben 160. 
cstai, fein, fte^n; f. S. 43. 
estercar, bunten 150. 
estregar, reiben 150. 
eetremecer, beben 160. 
eatreiiir, Detftopfen 161. 
eicluir, ouS|ii|lic6tn 168. 
expedir, befbibern 161. 

Farorecer, bcaQnflieen 160. 
florecer, blUtieii 160. 
fluir, flie&en 168. 
foUar, anfail^en 155. 
forzar, jintnaen 155. 
fregar, reiben 150. 
freir, baden 161. 



guarnecer, befegen 160. 
Hacer, modien 159. 176. 
heder, ftinlen 151. 
Iielar, Befrieren 150. 
hencbir, anftlKcn 161. 
heodcr, fpalten 151. 
henir, tnelen 161. 
herii-, öetMunbcn Hiß. 
herrar, tefdilogen (Spferbe) 150. 
hervir, fieben, atü^en 166. 
bolgar, laflen 155. 
hoUar, mil güBen treten 155. 
Imbuic. tränten 168. 

.mpedir, ^inbern 162. 

mpriiuir, brutfen 183. 
iprobar, niifebiDigen 155. 

räudiein, KBei^rDut^ 



fltei 



1 150. 



iDcluir, einfi^liefeen 168. 
inducir, necleiten 160. 
inferir, folgern 166. 
inferaar. jur ^BHe wQnf^en 150. 
influir, ginflu^ daben 168. 
ingerir, tinf (Rieben 166. 
inquirir, ouäforfiSen 170. 
ioBoribir, einf^reiben 183. 
iüstituir, einric^len 168. 
instniir, unietrit^ten 167. 
invernar. liberttintern 150. 
invertir, umle^iren 166. 
ir. ge^en 176. 
Jugar, fpielen 155. 
tucir, leut^lcn 159. 
Liiir, Steuern erlofjen, reiben 168. 
llover, regnen 156. 
Maldecir, fluten 172. 
manifestar, tunb seben 150. 
medir, meffen 162. 
meutar, trroätnen 150. 
mcntir, lügen 166. 
nierecer, Derbienen 160. 
luerendar, Defpern 150 
moblar, mäblircn'155, 
moler. maljien 156. 
morder, beifeen 156. 
morir, fterben 176. 
moatrar, jeigcn 155. 
movei, benegen 156. 
Wacer, entfielen 160. 
aegar, ISugnen 150. 
nevar, |i^neien 150. 
Obedecer, ge^ori^en 160. 



^^V 380 

^^^P obscur 

^^H obetru 

^^V oErecei 

^ oir. 6ä 

I oler, t 
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obscurecer, uerbunteln 16(1. 
obetruir, BctBopfi 
oErecer, anfitckn 

Pacer, werten; f. manflel^, S'il"- 
padecer, leiben 160. 
parecer, ((deinen 180. 
pcdir. bitten 162. 
penHur. benlen 151. 
petecer, ju ®iunbe geften 160. 
perder, nitliercn 151. 
permanecer, uerbieiben 160. 
pernjquebrar, Seine bref^en 151. 
pereegmr, uetfolflfn 162. 
pervertir, nerlefiren; ocrSerben IGG. 
plegar, falten 151. 
pobiar, fteoBltern 155. 
podei; [iJnnen 177. 
podrir, fnulen 177. 
poner, legen 177, 
prtdtcir, uorauäioflen 172. 
preferir. uorjie^en 166. 
preaentir, a^nen 166. 
prateoder, uettangen 151. 
probar, Dcelui^en, fiimetien 155. 
producif, de luorb ringen 160. 
proferir, Betbcinflen 166. 
promover, beffirtern l.'>6. 
proBcribir, äiiiten 183. 
proseeuir, uerFolflrn 162. 
proebtuir, bloSfleOen 168. 
pi-oveer, uccfeden, mie ver. 
Quebrar, btetben 151. 
qiierer, lieben 177. 
Raer, !(f)ctbenj |. mnnneld. gtiltD. 
recluir, einfidlic^en 16S. 
recomendtir, anempfedlen 151. 
recoDocer, wiefcer erfennen 160. 
recontaj, »iekr jAdtcn 155. 
reoordar, erinnern 155. 
recoatarse, f^ niebeilegen 155. 
redncir, bef(diriin[en 160. 
referir, beritdltn 166. 
reforzar, uerllärten 155. 
regar, bciuäRcm 151. 
regir, tcßicren 162, 
regoidar, rtiiiftD6en (d. 5Jtaflen) 155. 
reir, lacdtn 162. 
remandar, oulflicfcn 151. 



rendir, ergeben 162. 
reoegar, abfediobi 




156, 
iDLtber geboren meiben 1< 



151. 



155. 

reßir, janlen 162. 
remeaar, Qanre ausreißen 151, 
repettr, roiebetdolen 162. 
repone;r, erwtbein, f. inangeld. geil»- 
reprobar, labeln 155. 
requebritr, jerbre^en (in Heine 

©lüde) 151. 
requerir, erforbetn 166. 
rescantrar, begteiiden (Sfteednunfl )c.) 

155. 
resentirae, Jii^ ärgern 166. 
reaoUar, daueren, f^naufen 155. 
reaolver, beit^lieien 183. 
resoaar, ttibjrdallen 155. 
resplandecer, erglAnjcn 160. 
reatituir, jnriltferfiatlen 168, 
retemblar, luiebtr jitttrn 151. 
retentur, ouf'S 91eue befoDoi 1 
reteöir, auffärben 162. 
retorcer, inieticr nidctn; juiU 

winben; [tümmen 156, 
retribuir, lohnen 168, 
reventar, planen 151. 
reverter, (iid ergiefeen 151. 
revestir, btfleiben 162. 
re volar, fliegen 155. 
revolcarse, (i(^ TOüljen 155, 
rodar, raQen 155, 
roer, nagen; f. mangeld, SeiiW. 
rogar, bitten 155. 
Saber, roiffen 178. 
galir, ausgeben 178, 
aaliafaeer, b(f riebig en 183. 
sarmentar, Stebdotj auflefen 161. ' 
8eduDir,betfÜi)ten,IDiecanducirl&0^^ 
segar, {(dneibcn; mSden 151. 
aeguir, folgen 163. 
sembrar, ^cn 151. 
aentar, fe^en 151, 
aeatir, fUfglcn 166, 



■, iein 44. 
Tftr, fügen 151. 



I 178. 



gobresalir, übertreffen 

aolar, bclodltn lö5, 

Boldar, lehnen 155, 

aoler, pßegen; f.mangeld. Seil»). 154 

Boltar, [Djen 15U. 

Bolver, löfen 156. 

aoDar, tSncn 156. 




■, l&fyin 162. 
■, ttüumtii 156. 
sosegEbr, btTu^igen 151. 
soterrar, eini^aiicn 1^1. 
subetitiür (suBtituic), «(tgen, 

l)ic Bitüt fc^tn 168. 
Gubvertir, uniRBrnen 166. 
Bögerir, finflilSttn 166, 
Temblar, jittem 151. 
tender, avifttiden 151. 
teoer, ^ticn, fallen 30. 
t-entar, bt]üifiitt 151. 
tenir, fftrbtn 162. 
torcer, hrfften 155. 
tostar, tißin 156. 
traducir, übttjtfttn 160. 
Iraei; juljta, bringen 179. 
troHcencler, UdaFtelgcn 151. 
tranGoUr, butiiE||J(Iien 156. 



traBCordarse, [ii^ l)trflf[ffn 156. 
trusegur, üSoraiegen, umf(^ren 151. 
tmsferir, ttbftiriiBtn 166. 
trauonar, etliduincn 156. 
Olt troear, (nullen 156. 
trciimr, &onntrn 156, 
tropezar, ßolpern 151. 
Taler, tatxti |ein 178. 
venir, tommtn 179. 
ver, it^tn 179. 
Terter, flit&en 151. 
vestir, flcibeit 1C2. 
volar, fli(B(i' 156. 
volcar, iimW(r((n, ummaijfn 156, 
volver, juriliKe^i^en, umfffitfn 156, 
Yacer, liegen; {. manuell. S'itU). 
Zaherir, QU6i*elt(n; tobe!« 166. 



r|0Drtetucr|eiil)ni^ ;u ben 
b» 11. 

«ufaafit 1. (S. 208.) 

1. bnS 3)orf, la nldea. 
"MX Sommer, el verano. 
»D^nen, vivir. 

reijtnb, hecmosiaimo, a. 

gleii^en, Hemejai. 

ju, demajiadamente, demasiado. 

fÜ^l, freaco, a. 

brinflen, llevar, traer. 

SeUiSdnlic^ , comumnente, ordi- 

nariamente. 
bei Seflen, la lluyia, el agua. 
{jemals, en otro tiempo. 
getunb, aauo, a. 
bU 9Bif[(itfiiiaft, la ciencia. 
bcbUrfen, neceHitat. 
eviennen, conocer. 
übtn, ejercitar. 
belUmml, cierto. 

laffen, dar ördea quc . . .; hacer. 
ftiei{en, com er. 
bie !DfTtiianbtc, la parienta. 

2. Senuä, VönuH. 
bet ^(ibe, el pagano. 
alt, antiguo. 

bei Scfe^l, el inandaiuiento. 

unterf bleiben, Gnnar. 

bic ^itfi^ulbige, la cömplice. 



^ufgobm iinb ^("((tUdim 
(Surfite. 

bei Beji^ii^er, el proteotor. 

gib&lcnt£teilS, porla major parte. 

bet 3u6el, el jübilo. 

begrilSen, saludar. 

bet 3{U[{jU|t, la retirada. 

(jenilB, taatantementB. 

bet SinQang, la boca. 

ber §afen, el puetto. 

ber SJummfopf, el bobo; bestia. 

unbefonnen, imprudente; aveatado. 

bei !9eti4t, la telacion. 

Sefrflüil (S, 209.) 
Luego que, lofialb aU. 
dar vista, in ©iibt belDnimen. 
la armoda, bii S'Dlte. 
mandac, brf etilen, 
enarlwlar, aut6i(ftn. 
la bandera, taS 99anr 
cl canonazo, ber Äanc 
de que, tai- 

preTenirse, (14 Doi&eteilen. 
rocorriendo, but^eilenb 

fa^ienb. 
eshortar, timaftneii. 

K'ear, (ilinpfen. 
taiRe, fi(^ ^anbdn um 
la fluerte, baä <S(^i<t|aI, 










1 diestra, bi( SRti^le, 
Hevar, tiagen. 
el no conseguiriii, i&n (b. ^. iun 

Sitfl) iiictil )u edpnfleiu 
ignominiOBO, j^inipfli^. 
UDOS humbtes, Männer, 
fuertc, fap[(r. 

ser preciso. nBIfiig Jcin; mllf|(n. 
vencer, fttgm. 
la hoora, bi( 6^re. 
las recorfö, erinnert« fie an . . . 
la hazaöa, bie X^ol. 

la pelea, ber ftanipf. 
otTO tanto, boB ©leitfie. 
publicar, lunb mn^en. 
el ancerdote, bei ^rieper. 
indulgencia plenaria, aDflemeinet 

concedtir, fleniä^rin. 

el pontifice, bet ((Japft. 

piadoao, fromm. 

la erapreaa, bic Unlcrne^niung. 

navegar, ^itranjaftren. 

üon vieato en popa, oor bem SBJinbf. 

incomodar, belfi{tiflcn. 

el rftjo, bet Siratil. 

dar de freute, in'S 

mandar, btFet)!! gen. 

el ala, fem., ber ^lüael. 

el cuerpo del centro, baS ajliHel' 

treffen, Eenttum. 
servir de auailio, bit !Re(erDe bilbftl. 
las fuertas, bie StrellfrSfte. 
dar el comliate, benßanipf beginiKn. 
advertir, 6eno(i6ri(5liBcn. 
oelebrar, feiern, 
la devocion, bie Snbai^t. 
la fierta, bnl geft. 
Nueatra Seiiora de loa Remedios, 

bie ^tifreidie ÜHullergolteä. 
la igtesia, bie KiriOe. 
encomendarse, fi(% befehlt«!. 
fer?oroBO, glü^nb, ^eift. 
la piedad, bie Jr&mmialeil. 
corresponder, antreorlcn. 
disponer, Oevtii^ien. 
encaminarae, fit^ nn^iien ju , . . 
ä tico de oanon, nuf ftononen- 

f(!6u6n)til(. 
deacai^r, entloben, 
desordeoar, in Unorbnung bringen. 



efii^t ^aOtn 



hncer estrago, SBeimüffung 

echar ii fondo, in ben fflrunb booten. 

destroiar, in bie glu^' li^IoBfn-"] 

«ufsatc 2. (6. 217.) 

1. ber SScrbrci^er, el detincuenMl 
boS ^dupt, la cabeza, [rQ 
uertUnbigen, ammoiai'. 
)d|iDt)rcn, jiirar. 
bie SSntirljeit, la verdad. 
ber ^ai, el odio. 
mitist ig, potente, 
her 5!tn)cggtunb, el motiro. 
bie ^nnblung, la acoion. 
boS Blei, el plomo. 
baS Eiftn, el hierro. 
f(^luer, peeado, a. 
i*oii. ja. 

«Dil ni^!, aun — no, 
eitel, vanu; vanidoHO. 
ber St^rift^eQcr, el autor, eacritO 
ber S^oufpielcr, el actorj cömicfl 
bie Sage, la aituacion. 
Derjueifelt, deseeperado, a. 

2. abreifen, Balir;partir;raarobai 
abgeljEn (S^ift) hacer i-ela; haaet 
bringen, traci. [i la i 
taS %aä}, el paßo. 
fit^ erlauben, permitirBe. 
boc^, todana. 
bejnieifeln, ponor en duda. 
entfernt fein, eatat Mjoa. 
ber Sauer, e! aldeano; pauaniM 

3. ber Eieutenant, el teniente. 
ber Onuplmann, el capitan. 
baS borige 3o^r, el afio pre 

deute; el afio äntea. 
$rag, Prags, 
onlommen, llegar. 
ber Seineime, el aobrenombre. 
(ie^ enbi^en, terrainarBe, 
gereelil, juato. 
nad), despues de ... . 
bie Stihinft, la llegada. 
ber 33iener, el criado. 
ungejc^iifl, inhÄbil; indieatro. 
njcrfcn, echar. 
niemals, no-jamas; no-nunoa, 

BuffloSf 3. (©. 218.) 
1. Seule, gente, f.; hombres. 
nai^ Xif<4c , despues de halN 
comido. 



ile Scltibigung, ei iaenlto; ultiaje. 
tet Strbrcd|ct, el eriminOBO. 

H|d)eiiien, presentarae. 

bie Bcflcifitrunfl, el eutufiiaBmo. 

bit BcniÜbunfl, el empeno. 

bcT Unlrrgang, la deEtruccioo. 

bie SBcll, el mundo. 

nölftiflen, forzar; obligar. 

lang, nii^l ii6Er|., ob. por el espaeio 

de 

bic jungt Same, la senorita. 

jil lange, demaBiado. 

um ju . . .. para. 

ju imiltafl ipciffn, coraer. 

tKtlafien, salir de 

anlangen, ompezar; pouerso i, . . . 

bonlKrn, tronar. 

9ßai, mayo. 

^offcn, espetar. 

Sonbon, Läadref. 

2. b« 2otb, el I^r. 

Worbamerifa, America setentrio- 

ber Snabe, el machacbo. 

ba6 9!R<Ib(^en, la muchacba. 

fitflrü&en, saludar. 

b<r Sinjufl, la entrada. 

ba£ @<i)lp^, el castillo. 

ir^nlltn, obtener. 

ber ^ofral^, el consejero äulico. 

baS Sctbicnß, el märito. 

b« Staol, el eatado. 

Uenl^lDinboi , desaparecer; des- 






mi&ltn 



dl descoüfiadoi difidente. 



^^ elf 

1 



MtfUi {B. 219.) 
el inipctii, bcr UngeftSm. 
la lluvia, baS S planer, bei Sjegen. 
Ja biila, bie ftuflcl. 
caer, faUcn. 

la eacnadra, baS ffltji^inober. 
JTintarse, \id) Ocrtiniflen, 
acometer, angreifen, 
la ^teria, bafi @(f<i|t(t. 
el ruido, blt fittnn, baS @rl5{t. 
trabur, Idniffcn. 
embestir, aufltfiFcn. 
el eatruendo, baS fltn^fn ; Bonnern, 
el bunio, bei Staiiil). 
'WpeBo, bii^ti biet. 



iwaeccr, %t^ä)tfl!n. 

3 h6, II nb baS aar. 

calmar, nai^[i]i[tn. 

Boplar, ni(l)cn. 

arrojar, treiben. 

recbazar, iurUdwerfen. 

la capitana, baS ^bmiral^iff. 

el genizaro, bet 3onitfc^at. 

la, mortandad, baS ®enie|el. 

de refresco, Don neuem. 

en lugar, an bcr ©teDe. 

herido, ueinunbtl. 

el balazo, ber glintcni^ufi. 

derribar, nifbermfüjen. 

destrozar, jci^Brtn. 

el OBtorbo. baS ^inbetnig. 

apoderarse, [xäi b entheiligen. 

la capitel, bal Slbmiralfi^iff. 

acelerar, beeilen. 

Uevar, bringen. 

elavar, befeffiflen; aufßeden. 

el cr^dito, bie eKaubroUrbigleii. 

cautivo, flefonflen. 

levantar, ergeben. 

el clamor, ba8 Sefi^tei. 

atrosmente, fettig; V 

el paraje, bcr Ort. 

laatimoso, IlSglii^. 

e! jemido, baS Mc^jen. 

apresar, erbeulen. 

deapedazar, jerttflten, jcctrünimem. 

ecbar ä fondo, in ben ©runb bohren. 

el remero, bec Stuberei, 

el ojo, baS Stuec. 

la Baeta, ber 3JtciI. 

abatirae loB inimoa, cntniut^igt 

roctbcn. 
estar ä pique, in @tefa^r (ein. 
tomar, iitdmcn. 

«ufgabt i. (S. 223.} 
1. Sigcn, estar aentado. 
jule^en, mirar (niit Aee.). 
baS Xreibcn, el paeatiempo. 
junges !Boll, los jävenes. 
leer, desocupado; vauo; hueco. 
bie Si^ndjlel, la caja- 
baS igolj, la madenv. 
6cflcf)fn, cflroponerBc de . . . 
Obcrfiaug, la c^niara de los löres. 
grünblirt), lI fondo. 
[enntn lernen, cnuocer. 
bnB ©ebeitien, la jjrosperidad. 
beiSinflug, el iaflujo; la iafluencia. 



1 




^ 



'hex SSetfaQ, 1a, deciidenuia. 
erhalten, olitenei'. 
feie Sdbi, el palco; apoBcato. 
ieaiiUa, hacer ca,so. 
iiu^etorienllid^ ftß , mui solidiL- 

mente. 
ti alten, conatniir. 
bie ^fftutifl, la fortaleza. 
■aas Sc^idjal . . . <^filcn, correr 

la, miama fortuna, oomo . . . 
Füllen, teuer. 

nicbeten ÜtangtS, de dase inferior. 
2. belaufen, aBcender. 
wie [)Dd)^ >>' cuäntoV 
feiern, celebcar. 
ber ffieainn. el origon. 
läuten, tocai (d . . .). 
jurüdff^ren, volver. 
• Jic(i ütrfammeln, juntarae; congre- 



itMU. (@. 224.) 
el peligro, bie ©tfa^r. 
acudir, eilen, 
reptiniir, jurUiffi^ lagen, 
derrotac, in bie Sludit ji^lngen 

Dcrnii^ten. 
reanimarBe, miebei i)}lut^ faffen. 
el eafuerzo, Sie 8nflren(]unfl. 
mudar, flnbetn; ^ bb, »ediieln. 
bair, fliilftn; ftlii^ten. 
encaUftt, ftranBen. 
la plaja, boS fflepabe, 
incendiar, in Sranb fleden. 
hacec frente, 
estender, au Ib reifen, 
rodear, umjingeln. 
librarae, |id| befreien. 
el alcanoe, bit ßrnfi. 
apresar, nMBne^men. 
tratar, jurie^ten. 
la herida, bie XBunbe. 
la bandera, bie Slagge. 
ecbarse ä huir, flitzen, 
la preea, bie SBeute. 
ealir al encuentro, fii^ entgegen 

ftenen. 
quedar, bleiben. 



iuipmie, unbcf traft. 

la audacia. bie RUgn^cii. 

desigaal, uugicidi. 

hallarBe, fid) befinben, 

IwnerBe en fuga, entfliegen. 

procurar, üerju^en. 

seguir el alcnjice, ben Sorftm 

abgewinnen. 
coQseguir, erteilen, 
recojer, (ammeln. 
el dsBpojo, Sie Scule. 
Beguirae, folgen, 
el Haqueo, bie $lUnbetung. 
ocultar, Der bergen, 
apresar, erbeulen; eroBern, 
quedar inütil, unbraui^bar m 
poner. jc^en. 
constante, feßfle^enb. 
abrasar, berbrennen. 
paaar, Ubcrflttgen. 
Bumerjir, ertrinfen, 
Boatenerse, bauern. 
decaer, bcn 9)lut^ uerüeien. 
la carnicen'a, bie S^Iä^tetev. 
referir, erjä^ilen. 
tenirse, fiÄ färben, 
la antena, bie Waa. 
el niäatil, her TOoRftaum. 
el g^oero, bie @allung. 

flufflObt 5. (©. 227.) 

1. auägejei^nel, distinguido, 
bie 3;iefe, la prolundidad. 
bie fflar^eil, la claridad. 
iaS 3^afii)entU(f|, el paünelo. 
bie Ohrringe, loa pendieatea. 
Uerbanten, deber. 

bie 6itenba(|n, el ferro-oarril, 

fonft, d; Bino. 

bie Unmafiung, laarrogancia; ] 

ein Urf^eil abgeben, bacer joidi 

juKgar. 
angeben, taner. 
ber S(fiaben, el daöo. 
Erfolg ^ben, surtir eft 

2. ber iUfrnxinble, el pariente, 
ber Seid) tfinn, la HJeresa; la faS 

de roöeiion. 



^^^~~ 


385 ^H 




el ramo, bcr Stneig. ^^^| 


6tQU((iEii, tener necesidaJ de . , 


la viata, bic «nfe^nüi^Ieit. ^H 


\iä) wxtttQtti Bot, ocnltaree de . . 


mucliedumbre, la, bie 3I!enge. ^^H 


nä^ii, prönimo. 


espesui'a, la, bie 3)i4tig!eit. ^^m 




la hoja, baä Sktt. ^H 


fefijitn«. establecer. 


cubrir, bebefTen. ^^^H 


btt SBttlfluf, la venta. 


tapar, betliUrien. *^^^B 


onftreiiieii, pintar. 


la enramada, bic SauHBtte. ^^B 


loKet. [Fut. rt^n-)- 


el paraiao, 'ba% ^atabieS. ^^^H 


fotatn, cuidar de ... ; teoer cui- 


la mocada. bei ^o^noit. ^^H 


dado de . . . 


bieuaventurada, [elig. ^^^H 


bicSla^Ifcticr, la pinma de acero. 


flogir, bi^tnt; etbii^ten. ^^^H 


bie SertsUfluns, la devaatacion. 


competir, ben 3&ettQreit aufnehmen. ^^^H 


onrii^lcn, hacer. 


banar, befpUIen. ^^H 




el levaute, ber OÜen. ^^^H 


itUfHi. (6. 228.) 


pegar, oeibinben. ^^^M 


]a oomarca, bie fficBfnli' 


el & la puente, bit StUde. ^^B 


el asieuto, iit Gase. 


eaugrar, eigetitli^ jur Vlbtt taffen, ^^M 


la Uanuja, bie gbfnc. 


fdiTSpfcn; «iei: äliaifer ableiten ^H 


abaatar, rEi«m DctfeSfit 


(Dan bem muffe). _^M 


el regalö, bie »cqumli«(«it. 


la &eequia, bei Aanal. ^^^H 


el trigo,bet aSsijen | id. ba3 ©(treibe. 


regar, bcmaffein. ^^^H 


Tenir de acarreo, äUflefü^rt ttttben. 


beber, tränten. ^^M 




criar, etjeugen. ^^^H 


alegre, ^tittr; luRia- 


el coutorno, ber Unilrei§. ^^^H 


el auelo, bcc Beben. 


la^ eatanciaB,bci:So()iii!«;bie3terp ^^H 


padecer, [eiben. 


la bateiia, bet Sßaueibnic^. [benj. ^^M 


el eati'o, ker Sommtr. 


el asalto, bei «ngriff. ^H 


teniplado, BemäfeiflI. 


el eaconce, b(t i^iefe ©inW. ^^1 


el embate. bcr gSSeltenli^lng. 


«nfSabc 6. (€. 233,) ^M 


de Buerte que, jo ta% 


l.eintl:ägIii4,lucra,tivo; provechoao. ^^H 


hace poner en olvido, e§ bttitgl in 


bet flofrer, el baul. ^^M 


Ssüfleflen^eit. 


lenen, nieter. ^^^1 


loa naturales, bie SanbSleule. 


felifl fpicdien, beatificar. ^^H 


laa hnertaa, (in SJoIencia) bie 


unlcTti4let, instraido. ^^^H 


gelber, bie bemfifletl werben. 


fotlen (FutJ. ^H 


ricioBO en deraasia, alljit tippifl, 


anfangen, empezar. ^^^H 


aHju Tci^. 


bet ^afcn, el puerto. ^^^H 


concertado por an örden, in Drb- 


bie ^o^nung, la caaa. ^^M 


nung gereift. 


genüeen, baetar (para , . .) ^^^H 


la agrura, bi( Sljiunie mit Ittuef 


befrietiiQen. aatiafacei. ^^M 


lidien Stää/Un. 


baS !(ierenÜQen, el gusto. ^^^H 


el cidral, bie «npflanjunfl um «et- 


nbf^euli«, abominable. ^^M 






entretejer, jiif, oerli^tingen. 


ber 'Stod, la le?ita. ^^1 


ya — ya, l^ilS — l^eilS. 


bic iiaunc, el caprictao. ^^^1 


enlazar, Der flehten. 


2. baB !6etmilQen, lafacultad. ^^^H 


e! apoaeato, baä ffltmad^ ; bie Saute. 


befi^en, poseer. ^^^| 


el retrete, baS 3immtr. 


ber geiler, la falta. ^^H 


Ift entrada, bei ffintritt. 


cingcflcjicn, confesar. ^^^H 


impedit, Bet^inbctn. 


bie ßennlnig, el conocimiento. ^^^H 


la trabazoa, bie ajerl^tingutig. 




6oa<t, EtMn. eoiiii..»tanini. 3. «ufl. 9.1 ^^^^M 


JK- 


^^^M 



r 



» 




ju, para. 

bi( 3«B«UUH8. el üivertimiento. 

bi( arbtit, el trabtijo. 

Vnbtln, hacet; obrar. 

bie Stufet, el fruto. 

Ivafldi, dar. 

lange, ade. largo tieiupoi largo 

lobalb olS, luego qua. 
litblii^i duloe; agradable. 
bi( SoTfifalt. el cuidado. 
bcr !8(ttier, cl mendigo. 
unueil^ml, deecarado. 
folaen, segnir, 
mctireli, diveraOB, aa. 
"ssie ©ttaBc, la calle. 

itUftiä. (©. 234.J 
lo poatrero, bnS ßnbe. 
lacabeza, ba£^autit;bte$aufitftabt. 
particular, adj. ^riuot», 
el arreo, brt Si^niud; bit Xtaäfl. 
el arrabal, bic Vergabt, 
ll&mar, (iti^en. 

acanalar, einbetten (b. fflüjlen). 
el reparo, b«r Ijamm, Ouoi. 
hondo, lief, 
grtieao , \iiion , ^v^at^tiCa (»on 

la contratacion, bie iDcrbinbung, 

morar, xefibtren. 

el alcäzar, bnS fifte Se^Iofe, 

que niira el Daciniiento del boI, 

»eiliges niltd Oden gdeflen iß. 
oetca de . ., in bev Watie. 
el primor, bie @(f)6nlieit ; iptai^t. 
el ladriSlo, ber S'^nelflein. 
aobrepnjar, übtrtreffen. 
la vara, bie (Ipan.) Sttt = 3 Qufe. 
en aocho, bitit. 
blanqnear, ni(i|| anptetc^en. 
al rededor, lingS Fenint, 
ä maravilia, ttiunbeT'. 

«ufgolt 7. (S. 240.) 
1. ri4 befinbrn, estar en . , 
geQenuäTlie, aliora; actualmeute. 
baS ©efrornf, el helado. 
ocrlaRen, dejar. 
bti Sufitag, la drden; las enco' 

mieadas. 
nufneljmcii, tomar, 
tmpjeblen. eDcomendar. 
es finbcn fitg, hai. 



bcT Stimbe, el estrao^ero. 
bie ^auptftöbt, ta capital. 
bnS «Sci^iiicibe, lajoya; alhaja. 
feint !D|li41 erfuaen, cumplir a. 

bcr SBetonnte, el conocido, 
boitlbß. allä» 
Ibfllid], precioeo. 

2. betupfen, aoRtener; decir. 
Dtjo, pues {(legi Boran). 
Ifiu{(4en, eaganar. 

bie Qntf^ulbtfliinG, la oscusa. 

BDrbtinfltn, dar. 

baS ßteiflnife, el acontecimiento. 

r{i(cnb, viajante. 

bif ^ufmeitiomfcit, la atencion. 

iu Ritten, escucliar. 

ber üernlinttige Hfinnn, el hombre 

de buena nuott. 
gefallen, agradar; guatar. 
ut (feilen, juzgar. 
boc^, todavi'a; tambien. 
Dcrnefinicn, Uegar k aaber. 
bcnnodfi, con todneBo;8iaembA^Q, 
bie aBBilerin, (Bei flinbeni), 1» ■ 
nuf»ai%en, despertar. [u-s-— 

3. ergaglcn, contar. 
ber Buti^er, ei cocliero. 
bie SB*in, la cocioera. 
\o roenig. tao poco. 
bit Sfitflicghit, la ternura, 
ti^ bante, graciaa. 
baS Spti(l)ttott. elrefranjptOTi 
ptüdfefti^n, volver. |>i 
balb, presto. 

Sfkllfitf. (S. 241.) 
relatar, nufjatilen. 
[lor monudo. im ISinjelnen. 
vago, teijenb. 
el yeciQO, Bet ginmo^nfr. 
la pp.rroquia, bie Pfarrei, 
la colacion, ber Sprengel, 
la igleaia niayor, bit §flupt(irilge. 
igiiaiar, gleich Icmmtn. 
la fäbrica, tjiei: baS ttiri^tn 

mBgen. 
el arzobiapo, ber Scjbi|(io[. 
llegar Ä, fieg eigeten ft« auf 
la caDODgia, baS Sancnilat. 
las dignida^ea, bit Iird)(id|tnSB&t<i. 
daree, ncrot^en. [b«. 

el eaquilmo, bet @Tlrag. 
proFechoso, uorl^eilgiift. 






la aceitnn», hie CliDc. 

adobado, einfleiimdil. 

gnieao, bid; Bxng. 

e! trato, bic Scijonbluna ; btt igonbel. 

la grangeria, bet Slnbau. 

ei olivar, bfr Dlbfnflovten. 

Blcortiio,baäSQuernBut;bi(1Dleicr(i. 

eltrapiche, baS^amnt[i:n)etE;(|i(i: 

bit matiu. 
el aceite, bnl Od. 
atertiguar, bejeuflcn. 
coneurrir, ju(omintn(oiiimen. 
incteible, unglaublifti. 
la ftota, bie 3[ottt. 
juntarae, jid) uereinißtn. 

«Viflltc 8. (e. 244.) 

1. bit Krie. el aria. 
Brinetn, Uevar; tcaer. 
jctr^nen, diseüttr ; dibi^ar. 
fragt ti, preguutar. 

bit Kntniüit, ia leapuesta. 
mlinfi^cn, desear. 
ber SJorfatt, el acontecimiento. 
ft^idcn, enviar ; niaudar. 
finbcR, hallar. 
baS Siiniii«. p1 cuarto. 
bei SScrmalttr, el admiaistadov. 
«opfen (an b. X\)üxi), llaniar(tocar) 
i la puerta. 

ftü^|lfld(ii , almorzari deaayunar 

(-«)■ 

2. bcr Wut^, el ilDimo; coraje. 
bie flü^ntifit, el atreyimiento. 
nibctne^cn, reBietir. 

Ilug, pfudente. 

btr Beinome, el aobrenombre. 

ber Soman, la novela, 

iaS Stüif, la pieza. 

beluijm, ir 6. ver. 

gcji^iDäijid, locuaz. 

bic Saiietmrilt, el abiirrimiento ; 

(lag«!, quejarse de. [faßtidio, 

bei iUtriDDrftne, el in ise table. 

btlcetcn, eatrar en . . . 

itUttid- (S- 245.) 



»efiS 



el anillo, bcr SlinQ. 

traer, tiDgel- 

arrojar, inetlcn. 

el Muciirso, bif SKdiflt. 

Ia ioveBtidum, ftittlic^e BedeibunB ; 

^itr: ?Inrti!)t. 
el principe, bcr ^lirft. 
vengar, rüi^cn. 
faltar, fctiltn. 
recöger, auf f| Eben. 
la prenda, baS $fanb. 
la discordia, bit ^mwlfa^t 
traer, übetSrinaen. 
lia^er entender, 6tBCtilli(4 mai^tn. 
recordar, erinnern. 
el derecho, baS Stei^l. 
el reino, baS ffSnigrcii^. 
uaurpar, nibericr^llit^ 

nEl|m(ii. 
caeado, u erheirate I. 
dar peso, ffletDii^t »erleiden. 
e! vigor, bic ßraft. 
codicioeio, begierig, 
el poderio, bie ®ettoIt. 
qaizä, bicQeii!^!. 
ejeroitarte, (ii^ Suft motten, 
Ia condacta, baS ^ene^moi. 
la petulancia, bie Srci^^eil; bct 
avivar, Jteiflcrn. [Uelitrmutö. 

el orgullo, bie Qc^mul^. 
apoyar, ftUgen. 
el llmite, bic ®ren]e. 
el Ereoo, bei gitgtL 
abandenarse, Rif ü6(rlafftn. 
atropellar, mit gU&cn treten, 
el lazo, bie Seffel. 
el miedo, bie {Jurist. 
- lelire 



la aentencia, baä IlrtSeil- 
leclaniar, SBibcrftiiui^ eriicben. 
la iDiquidad, bie Ungeret^ligteil. 
aacarae, auS {ai') jit^en. 



la matanza, bie ^Urgetei. 
las visperae, bie SJeJper. 
queda,r, bleiben, 
el puebio, ber Crt, bo§ SJotf. 
de corta oonflideracion, hon UcniB 
%ebcutung. 

ÄifflBBf 9, (©. 249.) 

1. JuflCßen, preaente, 
bie I^at, el hecho. 
etfüHcn, colmnr. 
ber SQunf^, el deaeo. 
bie Sieben, el diacurao. 




I 

I 

I 



|i(6 BfjiETiien, convenirae i. . . 

in STrbeitft, el obrerö. 

l>er fio^n, el salärio. 

abfi^ieulii^, ftbominable, 

2. l^Bnft, nifts vivo. 

uotiicticn, preferir. 

Sit SBcbfUlwitB, U importBOcia. 

bic Sllbetii^eil, la boberia. 

baS SBcrbre^eii, elcrünen; dtslito. 

bie aJetiDorfen^til, la irileia ; bsjeza. 

I^un, cometci. 

bic I^ot, la accion. 

rciäenb, encantador. 

baS Uftt, la ribera; orilla. [ceja. 

bEt®ipfel(S"fl), la ciroai cabeza; 

Sef(|iacr. (£. 249.) 
coger, eneid^tn; tteffen. 
la alteracion, btr UmltuTj. 
la conquinta, bic SiobituiiQ. 
griego, griediif^. 
sitiat, htlaflErn. 
embestir, (ifflifl nnaKiftii. 
tratar, »crlui^en. 
pero, abtr ; iebot^. 
el eno.jo, bet Sorn. 
tiogaree, abncilen. 
el concierto, ber VtuSa'ciifl- 
rodear, umflctiEn. 
el suplicio, bie ^iitri^hina- 
el Tsrdugo, btt ^tnlei. 
comerse, (i^ ouffnRtti. 
entregarse, fii^ Ü6erfle6en. 
el aegociador, b.Uiitcr66iib[(r,9!cr» 
perdonar, l)\tt ; untcrlollen. [mitllcr. 
estorbar, pBren. 
acercarse, fi^ na^nn. 
aportar, Innben. 
el medio, baS Wittel. 
desvalido, ^DlfleS. 
oonfederar, Dcrftünben. 
ruinar, Bccbctbcn. 
eapiritual, ^eiftli^. 
la adheaion, bic atiSäuflltil^teit. 
el aprieto, hie fflebrflnfltiiB. 
la agODia, ber Xotititarwp^. 
alzar, trieben; ausrufen. 
Gorto, fc^nai^. 

el refuerzo, bic UnicTflü|)unB. 
la salida, btr ^uäfall. 
ahuyentar, in bie Sluflit t^Iflflcn. 
eatremecer, fc^aubetn. 
tcocarse, fi<f) iDtnbtn, fiifi Snbetit. 



er. 




«ufealr 10. (8. 2 

ctfltQt tDcrbtn (Tcflc;;.), llenar^e. 

ballten, dar gracias ; agradecer. 

Bc^anbdn, tratar. 

I^itbern, pintar; lepteeentar. 

{((mei^clR, liflonjear. 

iiia^tf(^ciitii<4, probablemente. 

bclrüBen, engafiar. 

bie ®pci|e, la coinida. 

bet 3Infans.(b.Stiag(), la bocacalle. 

bieKiäg^cil.laperezajpoltrODeria. 

bic STulpc, el tulipaiL. 

flläujenb, lustroso; vivo 

bcr ®tru(^, el olor ; (aitgene^met 9 

tud|) la tragrancia. 
bei: ^aiffc, el padrino. 
beltai^leti, mirar. 
ba€ @licb, el miembro. 
jäöUn, liontar. 
bie 3rcuBc, la alegria; el.iübüa 
bic ^uppe, la muneoa. 
mitten in, en medio de . 
bic Suntitu, la auma. 
im 9Iuflenb1id, monientaneamenl 
cnt(d|[ieficn, resolver. 
(ii^ bmlen, figuraree; i 
bic Sreubc, ol gozo. 
annehmen, aceptar. 
baS Sneibieten, la oferta; i 
jnieifcin, dudar. [cL 

bic iflu friert iflWt, la aiaceridad.' J 

bclrUbl, aflijido. 

«cffflÜiT. (S. 256.) 
ä vista, angelic^tS. 
ii la eazon, jut 3cit. 
llcvar, fortteiScn. 
juvenil, [Uflcnblii^, 
dar una batalla, cir 
mandar, befehligen, 
el acdor, bet 6if«. 
ganar, etobern. 
quitar, abnifinien. 
el maudo, ber Scfc^I. 
nombrar, eTlieniien. 
nacido (». naccr), gebürtig, 
elprivado, bcrÖlUtfllinfljSBcrtraute. 
el ama de leche, fem., bic SÜmntc. 
vino aaisticndo, [ie ftanb jur Stile. 



IC St^kifii 






CQEindo, bei, 

el casamiento, bie StcT^eiTat^unQ. 
erlöse, fr murbt ctjoflen (». criar). 
en la. cämara, in brt nfl^fttii Hm» 

fltSung. 
beredar, erben; ^irr: bcgUlttn. 
las mercedee, bie ©nolienaeft^ente. 
incorporLir, Einberleiben. 
senalar, tunb geben, 
aervir ai empleo, bie Sl(Üe »er- 

(«offen, 
preeumir, annel)inen, 
la mitad, bic ^äiHe. 
es fuecza confesar, mnn innfe it' 

sentejante, fold^e ; beratlifl. 

la obscuridad, Sie Hnbelanntbeit. 

compeiuar, erfc^en. 

amplianieiite, rei^Iit^. 

el laatre, bir ffllanj. 

la hiuiana, bie Xljat. 

«llfaatt II. (@. 260.) 
], bercifl, ja. 

bis 3JtDtgm3, por la manana. 
bic Aufgabe, la tarea. 
enbli^, al fia; fiaalmeDte. 
bereil, proDto, Hsto. 
bie gorbetung, la prctensioii. 
bl< Sammerung, el Grepi5aculo; in 

b(t^, entre dos luces. 
berberben, deterioi'ar. 
DCTgeffen, oWidar. 
einheten, entrar. 
ber munberüdie 3]1enf$, el bombte 

3lntbeil neunten, curarse de . . 
begegnen mit VriigFeit, agäsajar. 
bod), pues. 

bie ^rligteil, lanrbanidad^cortesia. 
ble SiebenSmürbigleit, 1a amabilidod. 
be^ anbei n, traiar. 
'beS^dlb, por eso; per tal. 
"^ nt, el franko. 

itUft&a. (e. 2ai.j 

bnacar, filmen, 
el pretexto, ber SJurwonb. 
ale.iar, entfetnen. 
desafiar, ((eraiiSfoxbfrn. 
vetificarse, ftoltfinben. 
BurdeoB, fflotbtau^. 
antorizar, etni adligen, 
adicto, jufltneisf. 



contrario, fEinbdc^. 

el anteceeior, ber ^DrQJingcr. 

de)icoiQulgar, e^comuntjiten. 

pouer entredicho, mit JntfrbiH | 

belegen, 
cstrafio, fonbcrbar; felt|am. 
con.jurar, bef^wBren, bannen, 
la nahe, bie ßemittetltiDKe. 
asegurar, filtern. 
Jaime, Safob. 
el sucesor, ber Siai^folgcr. 
guardarse, inne(iallen. 
el armamento, bic ffienaffmine. 
lacerae ä, la vela, fege In. 
las aguaa, bie @eiDäf{er. 
el aviso, bie Sla^Tit^t. 
navegar, fteuetn. 

la Tuelta, in ber Stii^lung nai^ . . . 
aitiar, belagern, 
encontrar, begegnen, 
desculdado, ni^iS olinenb, focgloS. 
acometer, angreifen, 
de improviao, plBqli«. 
eaperar, erwarten, 
el esquife, baB ^fioot. 
rendiree, fid) ergeben, 
apercibirse, fid) bereuen, 
dar cre'dito, Slnfeljen gfben. 
laaarmas, bie ißJaffen; ©Ireitlröftt. 
manifeatar, Eunb geben, 
desdenar, uetf^niä^en. 
el medio, baä SKiliel. 
la astucia, bic Sifi. 
el esfuerzo, bie ®tmaü. 
el diito.bcr üuägong. 
ttTiBolver de teinerario, Bon bem 

ajormurfe ber SoUtatinöeit loS- 

fpre^en. 
la bizam'a, ber HJlul^. 
al rayar el {f. b. 3niin,) dia, bei , 

3:Qgeganbru<^. 
el teaon, bie Ooftnädiglcil. 
elencarDixamiento.bieQrbitfening. 
la reatitucioD, bic SurUdgabe. 




bH a 



:, el c 



baS 3taä)tma.ftl, \a. ceuii. 

SIeifien, quedarse. 

bet ST^Mrm, la tocre. 

^ai), alto. 

b(i Siii^ler, el eexamlilaJor. 

bfli Goflüm, el traje. 

bie ©((aiiblft^rtfl, la, eiubnjada;le- 

2. bei SnaiquiS, el roarques. 

btt Sdjldm, el pfcaro. 

flro&müt^ia, magninimo. 

unteibiücttn, oprimir. 

bet Stoben, el perjuicio; daüo. 

tiqtn, propio. 

bti Sudct, el flzücur. 

baS Cd, d1 aceite. 

btr 3"". 'a ira; el coraje. 

bje Sefa^r, el peligro. 

bet ®iinftliiiB, el privado ; favore- 

cido; »aiido. 
bit SBiebcrle^T, laruelta; tornada. 
bie S^anbe, la vecgöenza. 
trfal)rtn, vetaado. 
juCDetltn, & vecea. 
eeffi^tli^' peligroso. 
bie Sngdcgcndeiten, los asuntos. 
SeffflBCf. (®. 267.) 

la accion, bie Si^lac^t. 

ccder, innigen. 

inclinarse, ^\ä} neigen ; ^icr : fi^ 

dotado, begabt. [nnjii^iilen. 

encendido, oufBebtadil. 

la Baiia, bie tHaferci. 

la flaqucza, bie geigfieil. 

aventurar, bu\'S Spiel jeljeii. 

el deouedo, bet Qltut^. 

librar, befreien; ^äftta. 

tninar, toegnetimen. 

abordar, entern. 

la proa, baS SSorbtrt^eil (belSi^ilfeä). 

elhacha de armas, fem., bn^ QnUX' 

herir, Deiniuitben. [beil. 

luatar, tBbien. 

ealir al enouentro, entgeflcn eilen. 

la tefricga, bnS ®ei(it|t. 

la aacona, bet iTOutdpccr. 

clavar, annageln. 

■ 1 tabla, baS Bietl. 



derribar, enirci&fit. 
desciavarae, |ti^ loSniat^en. 
atravesar, burdibo^rcn. 
la cubiertu, ba9 'ttä. 
rendidaK, nae^beni fi^ ergeben t|a 
laventaja, berSort^eH. [(f. SOot 
coetear, längS bei Rä^t itinfa^Te^ 
la mariaa, bte fiurtc. 
las cercatuaa, bie 9ia^. 
poneTse, Der ^nter [igen, 
irritar, reigen. 

lanzar, fdjkubirn. 

arrojadizo, adj., BÖutj*. . . 

infeatar, DerroUfien. 

Baquear, pllinbern. 

taltir, täflen; ^ier: DetmUBcii- 

el vinedo, ber 'JDeingarten. 

ardir, glütien. 

la auaencia, bie ?lli(Dejen^eit. 

ansioso, begierig. 

veogar, räi^en. 

la afrenta, bie SBelcibiflUnfl. 

varon, (firicgS^) 1Dl«nn. 

Ilenar, fUUcn. 

loB pertrechoa bflicos, baäflriegBae« 

en buaca, um oufjuiui^en. [rät^- 

coucordar, Uberein|)immen. 

hacerse ä la vela, unter Seget 

flehen. " 

rehuaar, uertneiflern ; ucrmeiben. • 
alejar, entfernen, 
acreoentar, Waififeli; [ilftweElen. 
denOBtar, fi^mü^en. 
la soga, baS Stil, 
la cuerda, bei Sttid. 
el bufine, baS SeftiR. 
seüalar, tunb geben, 
el deapojo, bie %(Ule. 
el alient«, ber 'JOtutt). 
la deatreza, bie @eroanbt(eil. 
volyer i, subir, wieber befleigeni 
la ligereza, bie 1lta|c^^eil. 
partir i. enuontrar, enigegen 6' 

«ufBSli IS. (S. 273.) 



fi^ Bcrrat(ten, deauubrirse. 

Srontfurt. Francoforte. 

3)tainj, Magdncia. 

fieberoo^l. ä Dioal 

aSeil)nai^ten, naridad, f. 

bie SBP^e, la peaa; el trabaj^ 



i 



\äf ftnbi, me parece. 

i« Sarjtnjürfl, el graude de lonja. 

bKbicnin, gauar. 

auf ben Wtg maifitt , ponerse en 
Camino; eacaminarse. 

fingen, cantai. 

Ucrttagen, ^iet ; cantAr. 

lottcH, correctamente. 

lUftiti^tifl, aincero, a. 
l'JBtfaUcR, gustar ; agnidar; placei- 
' ' ifl nöti)ig, e» meaeeter; es 
presiao. 

flutet tilg, bondadoao. 



ber §anlitl, el comercio; trilfico, 
iDb^oft, vivo. 

Stltfläif. (@. 274.) 
trabarse, beßinnen. 
recienteDieDte, [Ur}litt|> 
el anaia, fem., bi( Sißitt. 
la atrenta, bei Schimpf, 
vengar, i filmen, 
aferrar, ergtcirtn; ifin: enletn. 



bii D 



b«: SIdIj, el orgullo. 

bcr Utbeimut^. laarrogancia;iHil>er- 

Wnnle Bleuten (Condic). [bia. 

bit 3Higaunß, la mala voluatad. 

behaupten, aostener. 

Sicubt matten, dar guBto. 

mclbEn, notificar; participar. 

bie Slad^ti^l (91ema(tit), la nueva; 

polten, creer; haber por. [notioia. 

unfi^ulbig, inoceote. 

bi(tBibIiol^eI,lalibreria;biblioteca. 

btv Iftoler, el duro. 

nadet, bravo; honrado. 

b(i ^auplplali, la plazur raayor. 

bcgtSttE», encoatrai. 

bcr €d)neibcr, el e&stie. 

taS @[aS, el Taso. 

bi( llniiorR<%tia(rft, la inadverten- 

Dtrmunbtn, herir. [cia. 

bcr Vbjulanl, el ajudante. 

tinlaben, invitar; convidar. 

bßS SMittoerfffn, !a comida, 

bemvnbcin, admirar. 

U'x^in, prestar. 

btliaupteii, decir. 

fa^cn, coger {mufit .... Pres. 

e>Aj. mit no). 
bcT S^lii^f' ^^ r^\a; 
bbft ncrben, airarge ; encolerizarse. 
bi( Xnilbe, la dukura. 
(tni^EM, conseguir; Itwrar. 
bit Slrenge, la aeTerideä;el rigor. 
baS tSjet, la cervesa. 
bic9BBfd|(,ellavado;lan>pablaiica. 
trodnen, secar. 
artig, morigerado; geutil, 
bi( fflemetfung, la obaervacion. 
b(tb, recio. 



diaparar, abfeuern, 
el tiro, btr S^ufe. 
mui deade, gl(icl| Bon . . . 
llevai veutaja, SJort^eil ^abrn. 
la tnaniobra, baS ÜAanEbeT. 
ei corteaano, bet ^Bfling. 
ejercjtado, geübt. 
desaBiTse, fi$ loSma^en. 
tomar la vuelta, jurÜälfliKn. 
lograr, eiteiii|jn ; gelingen, 
flaquear, nat^IaHen int ßam)ife. 

ir, fiti bffinben. 

apinado, biil^t an einanbtt gebrängt. 

el caudillo, ber SnfÜ^rtr. 

la induatria, bie tBemü^ung. 

poser en balauzaa, int Sc^manfen 

galten, 
barrenar, in btn <Srunb bohren, 
el piqne, bet unlcifle 9H«xEägrunb, 
entregar, übergeben, 
la aedicion, ber Hufnitir. 
la Qovedad, bie Sebolution. 
tumnlttiarae, Auflauf tna^cn. 
el niorador, ber Sinmoliner. 
aacadir, abf^üttcln. 
el yugo, buä 3o^. 
el afan, bie üllU^e. 
mandar cortar, abfitllaflHI laffen. 
dealucir, ent Hellen, 
el luatre, ber Slanj. [Seifpitl. 
el eacarmiento, baS dbf^ttrfenBe 
cnatodiar en priaion, gefangen ^al* 
dismijiuir, Oerminbcin. [ten. 

la humillacioQ, bie SemUtgigung. 
vergoDXüeo, fi!^ntitd|<)Dll. 
la uoniitiva, baS ®(foIgt. 

«ufenbc u. (e. 

1. ^1^ irren, equivocarse, 
tDÜt^inib, furibuodo. 
baS Siebet, la caleatura. 



emuiqigung. ^^_ 

H 



ba6 S^na, la qainu. 
^tiial^tn, caaarBe coa . . . 
iulbcn, sufrir. 
W ©itfl(, la cuna, 
SaS ®Tn6, el sepukro. 
au«, mismo (olä Mbiftl.). 
»er iRfiuber, el Indron. 
ber linier (i^ieb, la diferencia. 
bii SSoipdbl. cl artubal. 
btr 5p!a5, ol pneato. 
genuB, baataole. 
Ui, I 



romper, »bre^en 
el ' 



ftniia- severo. 

bie Etroft, el Cftatigo ; la pena. 

abgti^nindl, absurdo, 

ausüben, ejercitar. 

bet SÜc^fang, la peequeria. 

bie Soflb, la caza. 

bnS ®eE|nll, el salario. 

bic !BtjnI)1un|t, la paga. 

bcfonbei, particular; ober ade, ft 

2. ber Sole, el uienHajero. 

ti^liigfn, cerrar. 

bcflintmen, fijar; apnntar. 

btr SJaoe, el paje. 

eoiffirstlfm, ir delante. 

bie !8efa^ung, la guamicion. 

p^ ei: geben, rcndirse. 

Ber ßüboflcn, el codo. 

baS ffltilet, la reja. 

btfitiligen, coafirniar. 

bei 3<UBf. ß' teatigo. 

bie Hbwelenftcit, la ausenoia. 

fleUtn, poaer. 

bie Sonimobc, la cömoda. 

baä 5)fl(l(, el teoho. 

bit ®cf(i6t, el peligro. 

jie^en, tirar ; eacar, 

baB Keil, la cama. 

bü6 ©etoiller, el temporal; latcm- 

^erbortrelen, adelantarae. [pestad. 

etfrfläit. (6. 281.) 
ultrajar, beleibigen. 
ä peaar de, Iro^. 
eoüBeguir, etlnnflcn; »reid^en; er- 

el abrigo, itr St^UlJ. 
derecho de gentes, $B[ferre(^t. 
amotinarse, Stuftu^r ma<^en. 




bas 
atajar, 6"nintn. 
el iilboroto, ber Üufflanb. 
el sindico, ber fflemeinbe'Surße&t^ 
Ina eortes generalea, ber ISenreaM 

lünbtag. 
el aprieto, bie SSebrfinflnig. 
con efecto, in ier %^ai. 
hacer entender, begreißii^ mi 
feroz, niUt^enb. 
traflladar, f (Raffen, 
guarecer, ji^liqen, 
populär, ton Seilen beS 9!a[f(9. 
el aiglo, baB 3ai|rl)unb(il. 
al paao que, |o wie; in beni ÜJtflfee 
la derrota, bic 9IieberIaQe. [als. 
altevar, aufregen, 
indigüarae, in Sor" fierpl^cn. 
tener propöaito, bic Äbfii^t tinbdi. 
eatregar & las Üamas, ben S!a»i* 

mcn übetlieftrn. 
ä rnegoe, auf Bitten, 
el legado, ber päpliliifte @t[aiiW 
templarae. ^tf) betu&ifleii. 
algna tanto, einifleitiiafeen. 
hacer perecer en loa auplicioa 

Simic^len laffen. 
culpado, Hulbig. 
cobrar, miebcr WEgnc^nirn. 
la Costa, bie ffüße. 

Hufgatc 15. (S. 387.) 
1. baä 9mt, el enipleo. 
Dctlanflen, pedir, 
bie ÜluSfllli^te . laa cbaacbarraftU 

mancbarraa. 
bie ®cle^rfamteit, la erudicioo. 
angeboren, innato. 
fottfle^cit, irse; luarchai'ae. 

eine ait^nunfl oIB vi^tig nneitcnntl^ 

aprobar una cueota. 
juTüdgeben, rentituir. 
bie SfitunG. !=■ gaceta. 
toeiler, mas. 

Ipajieren ge^en, pasearee. 
gru^l tragen, fructificar. 
baS nbenbefjcn, Li cena. 
fidi entfernen, tree; partir. 
jdmmtli^e, todoa. 
ber §err, el eaballero, 
trinten (Don warnten @etrjinlen o' 

in Heiner Duontitiit), tomar. 



I 



bU S^Dlolatie, el cbocolate. 
Ilopicn, llamar (3. PI.) 
Ott Cätm, el mido. 
mÜRtn. deber. 
ttwatlert, 6'!t: temer. 

etfeflfiif. (©. 288.) 
a-viatar, in Bi^t bEfommtn. 
el cabo, baS Kap. 
saltar en tierra, iiii'l liianb flc^tn. 
el grueao, taS ®tDS. 
por parte, Bon ©eilen, 
mandar, regitien. 
la fäccioD, bie 3^at. 
alzar, erti^ttii. 
el rägulo, b!T fleint ßanig. 
& ptincipios, ju SnFonQe. 
rendido, unicilitgcnl). 
manchar. befielen. 
el ärbitro, b(t ©^lebSri^ler. 
el eBpanto, taaä Sntfe^cii. 
ama^r, i)iet: jitten. 
aeariciar, Ii(bEo(En; {e^r tugUn^tBtn. 
amargo, titlet. (eii] 

el desabrimieuto, bie SSibertDfittifl' 
van referidos, etjä^Il nutben, 
reaentirse, tecfpüran; ^ter; leiben, 
el embate, tiier; bet Sngriff. 
insigne, bebeutcnb; bekeultam. 
acordaree, yid) erinnern; nid)t bet' 

disimniar, flcbulbig !)innebmen. 
publicar, B^entli^ Uerbtetlett; (|iet: 

be^nupien. 
ahogar, et^üngen. 
por HO podor coa . . . , roeil er nii^t 

ju berminben bet ni »Ale. 
la prenda, bie flute liifl(nWa|t. 
la talta, tiier: baS SIbleben. 

«nfgoie 16. (S. 293.) 

1. ernbern. conquistar. 
bie SelngtrunB. ^1 "*'<>- 
bie S(bernl)eit, el desvarlo. 
bet €pafi, la burla-, jocoaidnd. 
bie UnBtjDgen^eit, la groseria. 
ber SB ig, el cbiste. 
be^fitigen, confirroar. 

htt !8camt(, el oficial; empleado. 
Etmä^len, elejin (elijir.J 
bie Xoiltlle, el traje. 
gcji^maitloS, hiu gusto. 

2. bet Släubcr, Xieb, el ladrou. 
baä Serntbgen, el caudal. 



na^una. 




tauben, iie6len, rohar. 
bcr 3iB""i". el jitano. 
erlangen, conaeguir. 
bci3eilen, dtiempojiibuentiempo, 
bie $illf, el niego. 
»ngliittlii^, desdicbado; infeliz. 
bie Unigebung, los que oircandan. 
bnS 3)Er||ii^e(^en, la promeea. 
baS Slntofen, la limoana. 
fle^Dotlirfi, encarecidamente, 
bet Stiefel, la botu, 
Berbielen, ptohibir; defender. 
bie aUefte, el ehaleuo. 

fitfeflüi!. (®. 294.) 
el träDsito, ber Waitt^. 
sangrieuto, blutig, 
el rastco, bit Spur, 
el robo, bet Sitbfto^l. 
a&igir, ^etni{u(^en. 
culto, gebilbtl. 
el brio, bet Qifer. 
el cuidado, bie Sorgfalt; Seit 
el bMnarte, bnl SoÜnjerf. 
el fuerte, bdS ^orl. 
replegatae, ri4 jutüdjie^en. 
el recoaooimieoto, bie MccognoS' 

cirung. 
tbl paao que, nä^tenb; loogcgcn. 
cruzar, bur^Jtftreittn. 
el impetii, baS Ungetüm, 
forzar, etUÜtmcn, 
repeler, jurüdfd) lagen. [3lu^e. 

la sereoidad, bie ©eifteigeflenmart ; 
burladas... aU getäuft^t muten.. 
c«locar, au^a^ren. 
el acierto, iaS &t]d)iiL 
poner törmino, ein 3i<' t^S'^l'- 

«ufBalc 17. (6. 300.) 
1. Vc^t geben, hacer alto, 
geigen, easeöar; luostrar. 
umgeben, tratar cou . . . ; frecuen- 

tar d . . . 
»arm (unangentiiin, uon tauen @e' 

tiönien), flojo. 
lußig, alegre. 
bie @i<^el, la bcllvta. 
bie @i(^e, el roblc, el carvallo. 
unerlrüglii^, inao po ribble ; inc^m- 
portable, 
bet üet|(%nienbei, el gaatador; i 
fortfahren, contiDuar. [u 

bet IBanquiir, el banquero. 



I 



I 



übrrifl^En, sorpreoder, 
bcr ^tü^ling, la primaFera. 
her BniÄfin, la apariencia. 
öct fUtibvtim, el reo; culpado; 

deli neu eilte. 
2. bie 9Bäi(t)(, la ropa blaooa. 
toaWfci, lavar. 
titt^intiern, impedir. 
bflDliffn, probar. 
onflnit^en, pintur. 
fiilinftn sttitn, acoatarse; irse a. 

dormir. 
auftttljfn, levantarae. 
QroEicn Auminct btrtihit, atlijir 

tQucho. 

Sdtftörf. (S. 301.) 
tramameute, Sufeerfl. 
löbrego, bailet; finfter. 
calladameate, in bct SliQc. 
el arrojo, bie ftüfin^fit. 
hasta hallarse, biä (ie pt^ 6(fatiben. 

alumbrar, itXati^im. 

el fogoaaza, iicr Sli? (U. ffltfi^il^fn). 

los ayes, baS 3tfi4)C] @tf)aiint. 

eapantoH», (ntfegli^ 

arrimar, anl(e"i. 

la escala, bit S(iltr. 

pouerae, |i(r: ßdatigHi. 

apresarado, eilig. 

encaramar, ^itioufflcigtit; hinauf* 

(lettfrn. 
eatorbar, ^inbern. 
sin embargo, icboilg. 
sembrar, bcfäcn. 
canaar, eimübeii ; »(rjagen. 
rechazar, jutÜJlD(i|en. 
deeiatir, abtaffen. 
la empresa, ba3 Unternehmen, 
el Boraaten, her Öonbfturm, 
la ayuda, bit Sri^tCfe. 

Kurgpbe 18. (e. 306.) 
1. baS Sotdaben. el intento. 
begeQncn, encontrar. 
untreu, iaficl. 

bafi SBimbetbinf, el milagro; la 
lanfltDtiltii, ent'adar. [maravilla. 
nuf'S VcufietFtt!, baato no mas. 
5 fiten, ^ardar. 
b(t Haben, la tienda. 

Suft, la gaoa. 
f [gellen, gritar; regaüar. 



itender S, S^^^H 

... ^ 

rar Ins arnoas. ' 



2. 6ei6 |(in, bacer calor. 
bie $ille erfUDen, atender i 

solioitud de . 
lanjcn, danzar, bailar. 
tcrt)lcn, CBgrimir; jugar Ins a 
teilen, ir, (aadar\ (raontar) ft ca- 

ballo. 
ftrtig »erben mit . , , acabar fAec.^. 
{Et^eut, distraido. 
jeien ©ie unbeforgt, deacuide V. 
gefnufl daben, tener comprado. 
jurütfld^idm, volver; devolver. 
uedaufm, ^icr: volver & venderj 
fidj M martjen, deseiabacazarie 
entbe^icn fSnncn, irader 



HtUHH. (S- 307.) 
pasar por las armaa, ftanbüt^lfl 

etii^iefetn h. 
proferir, ustbtingen; aug[pie^cn 
la vo/, bal SSprt, 
iiuponer, au (erlegt n. 
por bando, bucc^ bffenllit^en I 

ji^lag. 
el tcaon, bie ISc^arrÜ^leit. 
et preludio, ba9 ^OTJpiel. 
ponderar, »ürbigen. 
relatar, erjä^len. 
anterior, Dorfietge^enb, 
caMcar, bcjei^nen. 
oomisionar, beüuf tragen. 
recoDOcer, ncognuSciren. 
el juicio, baS Urtlieil. 
presoindir de . . , objedcn Bon . 
det'ectnoao, mangellfatl. 
cuartearse, Ottfye betommtn. 
cubrir, beberfcn. 
cl arbuBto, bet Straud^. 
la maleza, baS Suli^meil. 
deeprovistia, entbe^rcnb; nic^t UM 

(elien. ^ 

la fortaleza, bie ©tatle. 
cueata abajo, bergab; am Su6c4 
unirse, fi^ Bereinigen T 

tributario, ^icr : bei Dltbenjluft. 1 
por debajo, uttiet^tb. \ 

al nacimiento del aol, mä) C^cn II 
comunicarae, in Serbinbuna ft ' 
circuir, Berallct ftatt circun 

umgeben, 
el torreou, ber grofec J^"'^"'- 
d^bil, j^Wad]. 



d reparo, bie Si^u^toe^r. 

mejorar, auSbefictn, 

anadir, ^tniuf&gcn. 

el baluarte, baS SoCCnKrl. 

el foao, b» (Stäben. 

el Camino cubierto, ber geÖcdfeaBcB- 

dominar, bc^tnfi^rn, 

la altnra, bt( iQiift. 

mirar, {(^tn; ^ier: bie Wi^lung 

constniir, ariäiitn; ttbaufti. 

el reducto, Sie Äeboiilf- 

avaiusar, UDifr^icbcn. 

regar, bEWäfinn, 

abrirae, |icb Bffntn; ^kx: fi^ «■ 

ftrtdcn; \ii} ausbreiten, 
el llano, bic &iat. 
banar, btfpUlen. 
el riachuelo, baS SlÜfei^tn. 
la acwiuia, bet Sanol, 
deleitable, freunblii^. 
lä qiiiuta, baS ßanbtiauS, 
asccnder, fi^ ergeben auf . . . 
interino, einftnicilig; Stiteiimä^:... 
natural, gcbürlig. 
el teniente de rei, bsr Unttt-Se- 
ftungfifommantianl: JStcegoubtnuur. 
la acometida, bcr Sin griff. 
el coronel, btr Obetft. 
«1 aoierto, bal ßrftdid. 

Hntsabt 19. (e. 312.) 

1. als ob, como ai . . . 
lieber moUen, preferir. 

auf jebm 3atl, en todo caao; en 
todo caento; ä todo ruedo. 

bei Xelcgrapb. el telegrafo. 

antreffen, halEar. 

bei flUier @efunb^cit, en sana salad. 

ber SJoTQefe^te, el Buperior. 

ftrenß, rignroao, 

bal Sorbiten, la cestilla, ceatica. 

{ein Siifpreri^en I)altcn, cumplir hu 
promeea. 

2. (3 ifl Intt, bace frio. 
Diel ju ... dcmasiado; demasiada- 

tnonte. 
in Orbnung bringm, arreglar; po- 

benit, prouto, liato. 
fu^'f. bnscar. 
bet Gefallen, el tavor, 
(rweileit, hacer 



bet !Rnnm, el lugar. 

ip fein, DO hrti. 

baS 3]Ettraucn, 1a confiasza. 

fütd|ten, temer. 

bet 3ua (eifcnba^n), el tren. 

atftftHiI. (S. 313.) 
las fuer^as, Sie KibetftonbältflHe. 
flaco, ^eijmaä). 

deaventajoBo, unoorlbeil^afl. 
ensefiar, beberrfiften. 
el agrefior, ber Angreifer, 
aderoas, ou^erbim. 
atender d . . ., berUdTidltigen. 
el recioto, ber Umlreil. 
auplir, erfeften. 
reciente, frif4- 
la cruzada, ber ßTeujiUfl. 
componer, bilben. 
apeUidar, benennen. 
la eacuadra, bie Rotpoialf^fti 

^ier; Unterabt^eilung. 
el oartucbo, bie ^alrone. 
recoger, üufnebmeii. 
auBÜiar, beifte^en. 
cirGuavalar, umf^lieften. 
colocarse, fi(6 aufftellen. 
el märgen, ber !Ranb. 
el coDJunto, bie @efiimmifumnie. 
liloquear, b[D(iren. 
eatrecho, enge, 
gozar, BtnifBen- 
llerar adelaate, gur ^uSfU^iung ' 

bringen, j 

et tren de aitio, b. SelagetungSpart. J 
correspondiente, entfpie^rnb. 
destacado, getiinnt, betai^irl. 
el romper el fue);o, ber Seginn 

btt 5BefiI|ieBung, 
intimat la rendicion, jut liebet' 

gäbe aufiovbern. 
tener trato, btt^anbeln. 
ü metrallazos, niil Sattätfi|en< 

(«Ulfen, 
entrai en babla, patlamentuen. 
los laoces, bie Buflflnbe; Umflänbe. | 
lleraree (las coaaa), bie 3)inge Utr« 

loar, loben; biDigen. 

empenar, Detfc^ulben ; ^iet: ftdrlen, 




^ 



1a tocsa, bie ßlnfler. 

el ramal, lie SErjmeiguna, Sotl« 

Mung. 
la trincbeia. bit Xtani^<!e, bcT &auf> 
plantar, aufpflanjtn. [gtabcn. 

el obuB, bis ^oubiq«. 
la pulgada, ber Sol- 
ei niortero, b« Bfibtitr. 
oercado, Ula^ttl. 
i. pe^ar, troq. 
iucesante, unabläffig. 
impedir, I)inbern. 

flur0ii«( 20. (S. 3ia.) 

1. ber Itafig, la jaula ; el alcaliai. 
ba§ ©(bot, el mandamiento. 
16bten, matar. 

boS ^ä)l&]ijtn, el suenecito. 

mii Slurm tinne^infn, toniar por 

2. Satten (pitlen, jugar i. los naipes. 

etltßild. (@. 319.) 
lepulsa, abneilenbe VnttDort. 
otio taato, fialfilbe. 
el vecino, bet ^inmo^ner. 
la doncella, bic Suitgfrau. 
allatAr, einreiben, 
ain dar descanso, o[|ti( Untenkg. 
la pocft'a. baS (lartnäifige Streben, 
deaalentarae, bin IDtutll beilieTCn. 
eatrcaarse, fii^ pni erftcii Qltale 

üetfutl)en. 
laa ceniüaa, bie Mfi^E. 
el menoHcabo, ber Sifgabtit. 
reponer, erleben. 

la juuta correjimental, ber Stail» 
coadjuTar, untirftü^cit. [^ati). 

el haen celo, bir 6if(r. 
el cirujano mayor, bcr gtabSarjt. 
el memorial, bit ®cbcnt[4i^ift. 
el Buoeao, ba€ Srcignifi. 
apagar, lum Si^meisett bringen, 
descortinar, bie Soutline jertrtlin' 






abrir brecha, ■ 



e We6en 



envalentar, trmutljigen. 

aobvado, aDjuflrag. 

deBalojar, Der treiben. 

!a guerrilla, bie g^reifdjaar. 

levaatar, oufmerfen. 

el eapaldoD, bie SBruftme^r. 

tratar, Oätlut^cii. 



la aalida, bet ^uS^nn. 

combinar, beteinige 

el eofermo, ber Rrante. 

aproiimarae, fiil^ na(icrn. 

el ^nado vacuno, ba€ !Rinbt)i(^. 

el aibaeto, ber ^roniant. 

seutar, onffdjlaaen. 

el cuartel geueral, bnS $QU)jlqiiar< 

apoderarse, fi4 bemäi^tigen. [tLet- 

el destacamento, baSJJeloi^einent; 

fliegcnbe Sotpa. 
molestar, beunruliiacn. 
äntea de acabaree, Dor Snbe. 
la ventaja. ber Soitteil, 
la mira, baS ^ugenmerl. 
hasta ei dltimo ttance, biS auf's 

aieulerfie. 
alborear, Snbred&en beS STageS, 
valerse, fitf) bcbicnen. 
aputtillarEB, Surfen beFonimcn. 
la cara, bie SSotbetleite; Seile, 
derribar, p Soben nerfen. 
tre molar, pailetn. 
recobrar, niuber ^oten. 
aubir. ^crauffteigen. 
hiacar, !|inetnfteilen. 
enarbolar, nufpflansen. 

Hulti^bt 21. {S. 325.) 
1. beruhigen, tranquilizar; aquieta 
ber S'Iüillllingielfugitivo; präChgc 
äagb inaitien auf, dar caza £..j 
2. {orgfültig, dilijpntemeute. 
\iii tS^en, vengarse; toniar satij 

faccioD. 

Sfltpüit. (©. 325.) 

en intentar, }u Derfu^en. 

la serenidad, bic 31u^e, ßelfted 

gegennart. 
inutÜizar, ereitel n. 
loa cootrarioB, bie 3ei«be. 
la colarana ccrrada, bie gefc^taf' 

)ene So tonne, 
lleyar a\ aealto. juin Eingriff füftren. 
deBmayar, ben ^lul^ tjeclieren. 
perecer, fterben. 
tener en el aire, (vielen lauen 

(B. ß(f*ü?). 
parabdlico, adj. Mutf- . . . 
eaclarecido, ru^inreii^. 
el mozo, b(r Surfet); junge BBann. 
apoatar, auf Bellen, 
la caja, bie S^rominel. 



Fei caaco, Ut SplittEt. 
l el muslo, bct S^tnld, 

la rodillB,, bol Snii. 

al qnererle, olS man i^n wollte . . . 

la pieroa, iaS Sein. 

tocar de caja, frommtln, 

enturbiar, triibtn. 

volar, in bit ßuft Viistn. 

reparar, 3lüclfi4t nehmen ouf . . . 

adelftutarse, DDttüdin. 

la. cresta, icr »omm; ^iei: ffianb. 

el glacia, boS ©iBciä {fiti" Waum 
Bot bfn aOflllen). 

Uetencr, nbljaUfn; ftinhem. 

el ahinco, btr ei(er, Sio^Stu«. 

el rebellin, bo9 fflnuelin. 

el frente de ataque, bi« angiiitSfront, 

frubtrarae, ju nii^ts werben. 

ttlojarae, Ruft faUtn; m feft icBen. 

bizan-o, Inpfet. 

sia embargo, iebo^; inbeffen. 

dado, geftaitei. 

contestar, btnnlwortEn; Sntreott 
geben. 

los escombroa, bie Stümmet. 

caerdo, ItUfl. 
' desaprovecbar, unfrtnU^l Cafjen. 

acogetse, |ic^ iurü^äie^cn. 

el ceraenterio, bei ftirt^^of- 

ei conato, baS Streben. 

el paraje, bie Stelle. 

la Mveda, bie BBlbunfl. 

deaencaviiigar, bemontiteu. 

la pollada, bie SBranbtaleie. 
, la trincbera, bie S^ran^^E. 

el apuro, bie Setleaen^eit, bet 9Äan* 

Bocorrer, ju ^illfe fummen. [gel. 
«nfiabt 22. (@. 332.) 

1. bie Serti gleit, lahabilidad: fa- 
roult^en, Busurrar. [cultad. 
^äbli*, nooivo. 

etWiinen, parecer. 
oui|äEn, aembrar. 
baS SetreibE, el grano. 
Qi^ä)d)tn, hacerae. 
bie tetnie, la ccaecba. 
bJE atu^e, la paz. 

2. ber ^Tiefter, el sacerdote. 
timüiten, ftdoroar. 

bie ipoft, el corrpo. 

Cbtfeifltn flcben, bofetean dar de 

bofetadaa. 
ber SetrUflEr, cl engafiador. 



Bfttlliiil. fS- 332.) 

atropellar, merfen (ben getnb), 

ir de raspeto, bie 3ieJerBe bltben. i 

abrigarse de ... , fiid jurUdiieöe" 1 

mdi ... 
lecojer el fruto, ben ^Kii erteilen, 
la acojida, ber gmpiaHB. 
previö, «orrnSliflF "mW'8- 
leTantado, eiljaben. 
al toqne, beim SdiloO'"- 
la geoerala, in @Enerotmat!i^. 
el taiiido, ber fllang. 
Ilamar i somaten, Sturm ISutEn. | 
paiaano, SBtttßer, Eioiliierjon. 
el fraile, bEi SDlBn^. 
acudii, eilen. 

de antemano, im BornuS. 
aenalar, bejeidjnen. 
la boca, bEc Sitlunb. 
denso, bi^t, bid. 
el aexo, bal ©Efi^lei^l. 
visliunbratae, ti(^ (unb flebcn. 
el aemblante, baB @Ef;(t)t. 
denodado, unevfd)Todeit. 
de&coJlar, tjErborraßen. 
aventajar. übirtreficn. 
Bobrepujar, Überragen, 
el pecho, bie »ruft; bet 9)hitt 
la conduccion, bie ÜBcgWolti'nfl. 
el acometedor, ber Ungreife*. 
tomar pic, Suft loi|cn. 
quedar tendido, liegen bleiben, 
arroj adamente, !ll^n. 
largo rato, geraume Seit, 
bacer las vecea, bif Stelle DErtreteiL I 
«nfgtit 23. (@. 336.) 

1, IrinlflElbgEben, darparabeber 
^lä) entlebigen, deaompenarBe. 
ififtig, incömodo, moleato. _ 
bie ^auptÜtt^e, la catedral; igleaia^ 

major. ' 

2. leiten, preatar; iwpreBtar. 
bsr Siegeilf^irni, el paraguaa. 
baS SiEl erretten, aoertar Oog™,') 

genau, eiacto. 
nuäten, atormeatar. 
abftetien, desiatir de . . . 

£tf(fiai{. (S. 337.) 
la funcion, ber Romlif. 
el deBpojo, bie !BeulEgeBcnIfänbM 
& veces, lutoeileti. [^rmalug 




> 



I 



laembrado, tt^nig; hüftifi. 

Niielto, a, leeocISfl. 

arrebatar, fortcdgcn. 

encareoidamente, infiänilfl. 

subir i., QclinQtii. 

eacarnieatar, wiqigcn. 

ä pesar de, IrcQ. 

<?! bloqueo, bic Qin|c^(ieEiung. 

la aenda, in $!ab. 

atar, antinkn. 

la cuerda, ber Strid. 

el ceDcerro, bie 3)tauU^iergtoie. 

atemorizar, ablÄrirfen. 

la eeciteez, ber Wangel. 

niachacar, jciFtampfm. 

el almirez, ber SHBtfct. 

aguantai, aushalten. 

acudir, herbeieilen. 

el empeäo, bic Se^airti^teit 

flufgalt H. (6. 342.) 

1. Teilten, preaentar. 

ber Sui^Iiiiiber, el encaadernador. 

Wiiäjim, aoUozar. 

mutzen, fumar. 

plaubem, platicar. 

baS Silb, !a Egura, el retrato. 

2. bei ilfnuQenjet, el holgazan, 
ber ÖBfnt, el ajente. 
äufüflen, hacer. 

(i(^ loenben. volverBe ä , . . 
Qe{iiel(ii, mandar; comandar; or- 

bie ^anii teii^iii, ostrechar (dar) 

ithftvi. (€. 343.} 

escuBado, lieigebUd|. 

laa läatimas, bie fieiben. 

el jumento, ber Sftl. 

eehar mano, ^onb anleoen- 

apurarse, jiit 'Jieifle ge^en. 

faltoa de, auS Wan^tl an . . . 

entre ei, unter einanber. 

laa crlües, bie Dld^nen. 

la codicia, bie Qabjui^i, Sclbgier. 

imnundo, unrein. 

el vellon, baS flupfetflelb. 

divisar, Wofirne^imen. 

la calentura, baS T^ieber. 

la üiseaterfa, bie ätufir. 

el escorbnto, b(r SlDtbul. 



conceder graciaa, SergQnftiBungen 

genA^ccn. 
el IPTaDtamieiito, bli 6rVl)uiifl. 
Uevar ä cabo, jur Huäf Urning 
la ccia, bie 5lla(i|jui(it. [bringen, 
los brutos, bic ifeiere. 
dcBplomado, eingcpürjl. 
desempedrado, mit niifetrtRencm. 

reraanaado, fle^enb (n, 9Ban«.) 
el hoyo, bit ßrube. 
el aiubiente,bie£uft;St^inoSptSM 
el abrigo, baS Obba^- 
insepiilto, unbegrabcR. 
los esoonibros, bie Irilmmtr. 
desvalido, arm; ^ilflDi. 
«Utsate 25. [6. 349.) 

1. bei ^ti^eli la mansana. 
einioci^en, coiisagrar. sagrar, 
bie ^ngelegeti^Ett, el asunto. _ 
eineneiiiiä)li'6fflfit:n. tomar partido, 
ben 3!^TDn bezeigen, mbir al troao. 
b(t SSorfaü, el acontecimiento. 

2. Iienad)ti^tigen, informar. 
bie Stätte, el lugar. 

bie ®eloi[(enSbi|ie, loa remordiniien- 
peinigen, atormentar. [tos. 

bie Sf^ulb, el delito; la culpa, 
bie eilelfeit, la vai " ' ' 
beriefen, ofeader. 
DnlB^ncn, apiacar. 
eijie^en, criar; edi 
^rieben derfteüen, ajuatar la pai 
bie ^eimat^, la patria. 
ergeben, niete r. 
bie Ütedinung, la ciienta. 
ber fleDner, el inozo. 
ber floffer, el baul; oofre. 
bic SeleQit^afl, la tertnlia. 
SiftfKid. (e. 350.) 
eacarmentar, abfdiredrn; Di^igni. 
recelarse (rezelarae), tefUrftlen. 
de reaultaa, btm {ufclge; btS^alb. 
eDgaachar, eriafilern. 
atrincherarae, fii^ Uerle^anjeR. 
cortar, nb^neiben. 
dudar, ni(E|t miflen. 
penar, gumibet |ein. 
la estrella, brr Stern, baS Qltf^lÄ 
ajustarae, berabreben, feflflcllen. 
aaombrarse, erftb reden, 
malogrado, nu^IoS geinorben. 



rendir, untctlstrfen ; 6ejlainQen. 

el dicho, bei SuSiprud). 

la, obetinacioQ, bi: ^avtnäifi gleit. 





, 254. 



cualquiera, 72. 237. 
cuaodo, 283. 
cuanto (mas}, 282. 
cuyo, lia. 248. 253. 
254. 

D. 

Dar, 2P8. 303. 

babuti!^ ba 

bas, 247. 

de, 247. 

280; — debajo,280: 
— entre, 280; - 
liiicia, 280. 

deber de, 299. 

dejar, 289. 303. 

del, dello etc., 97. 

delante, 279. 

demoa, 238. 2B5. 

demaBiado, 238. 

bcnii, 285. 

Uentro, 279, 

bdcn, 253. 

btfitii, 105. 117. 253. 

desde, 277. 

despues, 279. 



boft, 284. 
Don. 213 



entre. 277; — tanto, 



ese, 53. 247. 
eao, 53. 247. 
eaotro, 106. 
Bfltar, 48 ff.; 



. 247. 



Haber de . . . 39. 299. 

304. 
hocerse, 298. 
h&cia, 271. 280. 
harto, 239. 
basta, 277; (nomaa), 

233. 277. 



304. 



. 127; 






^H 3tt>(T. 23T. 
^M 3§c, 58. 


DOS, 97. 100. 102, 


"■' ^1^' 1«*' -■ 259. 
%3 ^ ""^^'S^' 
»ioo, 145. 284. ^H 


^H ir, 103.347i ~ &. pa- 
^m mr. 297; - ä, 304. 


0. 

ö, 144i ö-ö, 283. 


^1 

^^1 ßcin. ]i)5. 259. 


Objclt, 290. 


Bobrado, 239. ^H 


08, 102. 

otro, 71. 73. 239. 


sobre, 277. ^H 
ioQtn, 39. ^H 


^H fitnb», 63, 


P. 

Para, 24. 269. 


Holo que, 383. ^H 
5l ■ 


^H IBmten, 298. 


^H 


parar, 297. 


^1 


^H Ia, 100. 


^octiji;», 42, 345. 


Tal, 239. 1 


^H laffcn, 298. 


pasar ä eer, 297. 


tan, 82. 137 


^H le, 100. 243. 


pero, 143. 283. 


**339 ^^" '^^- ^^'■ 


^H titbit. 236. 


poder, 233. 298. 


^H lo, 101, 112. 243. 


ponerse, 297. 305. 


tardar, 305. 


^H — qne, 254. 


po]r,24.269i-entre. 




^H luego, 2S6. 


280; -encmia,280i 


299. 3oV ~ ^^^' 


^H llegar S, ser, 297, 305. 


- detras, 280. 


tilde, 3. 


^H llevar, 303. 


oiqa4, f "*■ 284. 


tödo, 237. «^^ 
tras, 278. ^^M 


^H 


reciso, 299. 


tratar, 306. ^^H 


^B aKa^tn iQffcn, 299. f 
^H man, 


rimero, 236. 
ro, 205. 


^1 


^^H mar, 205 


ues, 285. 


ii, 144. ^^H 


^H mas, U3.2g3;-que ^ 


uesto que, 285. 


unb nii^t, 283. ^H 


^H 260. 231. ^ ' 


q- 


iQoa, 14. 27. ^H 


^H mdflm (WO, 232. 


'- ■ 


^H meaos, 232. ' 


ue, 352. 286. 


^H metarse, 297. <^ 


I^e, 54; - de, 348. 


7-, W., 39. 342. -^H 


^H mieotras (mas), 232 


249; - tau. 248. 


eces, 68. ^H 


^H mil, 60. 1 


aedar, 297. 


enir, 103; - ä S^H 


^H miamo, 57. 238. 4 


iierer bien, 254. 


297; - de. SOfi^^ 


^V mucho, 137. 1 


lien, 111. 252. volver, ^ae. 297. 306 


^M möffsn, 39. 128. 300. 1 




on {beim SPafRö), 119. 


^H mm, 137. 








B. 


w. 


■ 


B-, 306. a 


Bas, 112. 


^H Kacer, 297. ''' 


cien, 137. tt 


ebfr - no^, 143. 259. 


^V nada. 72. 205. 236 '^ 


gimen, 221. Ir 


Elises, 105. 112. 


^" nadie, 72. 936. 

ni - ni, 137. 282. Sa 
ninguno, 236. aa 


a. l 

ber, 30S. m 
lir, 897. 


B.mflfl<n (bie), 232. 
Erteil, 296. 
f. 82; - fe5t, 255. 


no, mit BttMinunflS- Sa 


Bio, 76. 


144 382 .^H 


^L te, 283; que — » 
■ lll '''■' - -^. ^l 
^H aonada, 255. ai. 


101. 123. Y 


■un, 277. 286. y 
fi, 238. ' 


^H 


44;— de, 59. 297. 
38. 284. ( z 


H 

^^H 


^H »Atudl t 






^d)ulbiid|cr--^erla0 



Jullats Oroos in Heidelberg. 



Für Deutsche. 
Faehs, Prof. P., Russische Convers.-Grammatik. 
SchlöBBel zm- rnssischen Couver- 

sutioDS- Grammatik. 
Gaspey, Dr. Th., Englische Convers.-Grammatik. 

18te Doppel -Auflage. 
Gaspey, Dr. Tb-, Englisches Gonvers. - Lesebuch. 

4te Auflage. 
Gaspey, Dr. Th-, Gnglish Gonversations. Eine 

methodische Anleitung zum 

Englisch-Sprechen. 3. Afl. 
Otto, Dr. E., Französische Convers.-Grammatik. 

19te Auflage. 
vOttOf Dr. E., Fransösisches Lesebuch mit Gonver- 

■ sationa-Ue bongen. Ir. Cuts. 

■ 6te Aufl. 

8- Französisches Lesebuch mit Conver- 

sationa-Uebungen. 2r. Curs. 
3te Aufl. 

Otto, Dr. E., Kleine französische Sprachlehre für 
Elementarklassen. 4. Aufl. 

Otto, Dr. E., Kleine englische Sprachlehre für An- 
fanger. 2te Aufl. 

Otto, Dr. E., Gonversations fraoQaises. Eine metho- 
dische Anleitung zum Fran- 
aösisch-Sprechen. 4. Aufl. 

Otto, Dr. E-, HaterialienzumUebersetzenin'sEng- 
lische. 

T. Beiabardstoetlner, C, Holländische Conyersations- 
Grammatik. 2te Aufl. 

Riedel, J., Franzüaisches Lese- und Conv.-Büch- 
lein. 5te Aufl. . 

Hiedel, J., Vorschule zu jeder frauzosischen Gram- 
matik. 5te Auflage. 

Riedel, J., Maman, apprends - moi le fras^aisl 
Erste üebungen im Fran- 
zSsischen. 3te Aufl. geb. 



■Stur. C. M<( Italienisclie ConTers.-Grammatlk. 


1 


■ 


6te Auflage. 


3 




Saaer, C. M., Italieniacfaes Co!ivL'rs.-Lesebu(A. 




^^H 


3te Aiiflage. 


2 


80^ 


Saoer, C, M., Kleine italienische Sprachlehre. 






2te Aufl. geh. 


1 


6» 


Sauer, C. M., Dialoghi Italiani. Eine metliodisclie 






Anleitung zum Italienisch- 






Sprechen. 2te Aufl. 


1 


60 


Sauer, C. i\., Spanische Conv.-Grammatik. 3. Afl. 


i 


_ 1 


Süpfle, Dr. L., FranzösiBChe Schul • Grammatik. 




JH 


5. Auflage. Verbessert und 




^H 


bedeutend vermehrt von Dr. 




-IH 


\. Mauron, Prof. 


3 


-~ 


Sfipite, Dr. l., PranaÖsiBches Lesebuch. 8. Aufl. 






Verbessert und bedeutend 






vermehrt von Ur. A. .Maurüö, 






Prof. 


2 


so 


Silpfle, Dr. L., Französische Chrestomathie fiir 






die Obern Klassen. 3, Aufl. 


5 


_ 


Söpfle, Dr. L., Englische Chrestomathie. 6. Aufl. 


2 


80 


Für Engländer und Amerikaner. 




d 


fllto, Dr, E., Qerman Conv.-Grammar. 17tb Edit. 




<H 


cloth. 


5 


-^ 


Otto, Dr. E., Key to the German Conv.-Grammar. 






14th Edit. board. 


1 


60 


Olto, Dr. E., Elementary German Grammar. boanl. 


2 


„ 


Otto, Dr. E., First German Book. Sth. Ed. board. 


1 


60 


Otto, Dr. E., German Reader. A Selection ofRead- 






ings in German literature 






with expianntory Notes and 






a Vocabulary. In 3 Parts. 






Parti. Containing: Aneedotes, fables, 






descriptions, storiea, parablea, 






» talesandeasypoems. 3rdEd. 


2 


40 


. Parf TT Pnnt^JnSmr- Snlont nanflinirD m 






ITürL J-l. IjUUlrtllllUK . OcJcUL XlrOaUlJlga *u 


1^^ German literature. 8. 3nd Ed. 






^^M board. 


2 


40 


^^H Pni"l- TTT ^r1rrt rinrniTin Plnrn 1^71 






^^^B rare 111. oeiect trermau riays. io(i. 
^H 8. board. 

■ d 


2 
1 


M 



^^^RtO, 9r. S.| Materials for transktingEaglish into 


"^ 


^V^ Gerrnao. Part I. 4th Ed. 


40 ^H 


^g- Part 11. 


2 40 'J^H 


Otto, Dr. E., Key to Materials for transkting Eng- 


^^H 


lisli into German. board. 


60 ^^H 


Ott», l)r. E., French Convers.-Grammar. 6th Ed. 


^^H 


cloth. 


~ ^H 


Otto, Ür. E., Key to the Prench Conv.-Grammar. 


^^H 


3rd Edit. board. 


1 60 ^H 


Otto, Dr. E., Materials for transkting Engbeh into 


^^M 


French. 2nd Edit. board. 


40 ^H 


Otto, Dr. E., Germ.-EnglishConversations. board. 


1 eiü ^H 


Sauer, 0. M., Italian Conv.-Graminar. 3rd Edit. 


^^H 


clotli. 


- ^H 


Sauer, C. M., Key to tbe Italian Grammar. board. 


^^H 


2nd edit. 


1 60 ^H 


Sauer, C. M., Spanish Grammar, 2nd Edit. cloth. 


— ^^H 


Sauer, C, M., Key to the Spanish Grammar. board. 


1 60 ^H 


^B Für Franzosen. 


■ 


^^P^Fichs, Prof. P., Grammaire nisae. reliee. 


- ^1 


— Corrige des Themes de k Gram- 


^^H 


maire ruaae. carton. 


60 ^^1 


Mauron et Gaspey, Grammaire anglaiae. 4. edit. 


^^H 


^^_ rehee. 


- ^H 


^K Corrige des Themes coatenna dans k Grammaire 


^^H 


^H~ anglaise de MauroD et Gaspey. 


^^1 


^V carton. 


1 60 ^H 


Mauron, A., Petite Grammaire on Zements de la 


^^H 


Langue anglaise avee de nora- 


^^1 


breux exercices de tradiic- 


^^^1 


tiou, de lecture et de con- 


. ^^H 


versation. cart. 


- ^H 


Mauroü, A., Lectnres anglaises. cart. 


~ ^B 


^^ Ollo, £., Grammaire allemande. Contenant, oatre 


^^H 


^^^ ks principaleä regles de k 


^^H 




^^H 


^^H^ des Lectures et des Conver- 


^^H 


^^B sations, d'aprea une methode 


^^H 


^^H a k foia the'orique et pra- 


^^1 


^^L tiqiie. lOeme edit. reliee. 


4-^^H 



■S Ott«, K., Corrige des Theiiies de la Grammaire 


■ 


allemandfi. SemeÜd. ciirt. 


1 6C^H 


[ OUo, E-, Petita 0ranuuaire allemande abr^g^e, ä 


^^H 


^H rusage des commenjants. 


^^H 


^B 4eine edit. cart. 


2 -^^1 


^P Otto, E., Lectares allemandes. I. Partie. 2. edit. 


2 4(^^l 


W II. . 


2 4ß^^M 


'1 III. . 


2 4(t^H 


Otto, E., ConveraationB allemandes. cart. 


1 W^H 


^^^ Saoer, C, M., Nonvelle Grammaire italienne, avee 


,^^H 


^^^L des dialotnies. Seme edit. 


^^1 


^B 


^^^1 


^^^^B „ Gorric'ö dsB Themes et Tersions cod- 


^^H 




^^^r teuus daiia la Grammaire 


■ ^^^H 


^^K italienue. carton. 


i s^^H 


^H Saner, C. !H., Grammaire espagnole, avec des dia- 


~^^H 


^^m ^ logues. reliee. 


5 ~^H 


^^^^H f^ninßiera ffao 'PlioMao a+ f^rmainnD .i^-n- 


^^H 


^^^^H — v/uri*^v Mwo J.11D1UVO tjü 1 uisxuiia luu" 


^^1 teiiQS daiiR la Grammaire 


^^^H 


^^H espagnole. cartou. 


1 6l^^l 


^B Für Italiener. 


i^^H Saoer, C. M., Grammatioa inglese, con dialogbi ed 


''^H 


^^H una essata spiegazione della 


^^H 


^H prouun^ia. leg. 


-^H 


'^H Saoer-Ferrari, Grammatica tedesca, con temi, let- 


, ^^^1 


^H tore e dialoghi, seconda edi- 


^^H 


^^P zione rireduta e notabil- 


^^^H 


^^B meute accresciuta dagli au- 


^^H 


^^H tori. 2. cd. leg. 


4 -^H 


^H Otto, Emillo, Grammatica tedesca elementare, con 


^^H 


^^M temi, letture e dialoghi ag- 


^^H 


^H giuatata ai biaogni degli al- 


^^H 


.^H lievi principiauti. leg. 


2 -^H 


^K Otto, Emilio, Letture tedesche. Piccola raccolta dl 


^^^H 


^^L traduzioBi tedesche. leg. 


2 4e>^H 


J,^,^^ 



Lehrbücher 



für den 



Sprach-Unterricht 



aus dem 



Verlane von Julius Groos 



in 



Heidelberg:. 



VorräiJüfj in allen Baclihandlungen, 



Die uuten verztiditieten Tjehv!>üclior, lieFiOHclerB liie für 
den Unterricht in den neueren Spriiohen bestiuimten. 
gind grCsatentheiU nacli der Otto-Onspcf 'sclieu. Lehrmethode 
Terfaset. Diese besteht bei den grammatiaohea Lehr- 
bRchem mnächst darin, dass das geEammte Material in 
■ Kwei geBOnde_rte Curae zertlUt, vüq denen der erste- die 
Formenlehre, der zweite die Syntax umiuest. Dieae 
sind wieder in eiiio AoKahl ron Lectionea uder Lehr- 
abschnitte eiogetheilt, von denen jede, eine TJnteriihthei- 
loüg einer Wortart selbatÄndig behandelt und nwar in 
einer passenden, Tun dem altern Gebrauch abweichenden 
Reihenfolge, anhebend mit dem irtikel und bis zu den 
unregelmäBBigen Zeitwörtern einaehHeBBlich fort- 
Bchreiteod. Jede dieser Lectionen enthällj die Darlegung 
der betreffenden Formen, wenige bündige Tiegeln mit 
erläuteriiden Beispielen, eine Uebting in der Fremdsprache, 
eine deutsche Aufgabe zum Uabersetzen; dftüu die nO- 
thigen Wörter «um Auswendiglernen, und meistens ein 
kurses Lesestück, sowie eine ConTersation, in welcher 
übet die vorangehenden Sritze, Aufgaben oder' Leseätüclte 
in Form von Fragen und Antworten leichte Spreohöbnn- 
geil ,iu^eatellt werden. Von diesem neu hinzngekommetieB 
Element, daa bisher von keiner iindern Grammatik 
aufgenommen ist, wurde der Name CoBTersationB-Gram* 
matlk hergenommen, indem die Verfasaer von dem Grund- 
satz ansgiengeu, daas man nicht bei dem Erlernen der 
Sprach fonnen und Kegeln und den Uebersetzungen 
stehen bleiben dürfe, sondern dass der gegebene Stoff zum 
I Gegenstand einer Conversation über das Gelerttte in der 
,' fremden Sprache benutzt werden mÜBse, da man ohne fort- 
gesetzte regelmässige Sprechübungen unmöglich nura 
geläufigen mündlichen Gebrauch einer Fremdsprache 
gelangen kann. 

Der gleiche Grundsatz wurde auch bei den Les*"- 
[ büchern aogewendet, indem den einzelnen Lesestilckon 
I ,,Questfoitnaires" beigefügt wurden, welolie die aöthigen 
I Fragen über das Gelesene enthalten, und nu welchen der 
I Bohüler aus Aem Texte selbst die Antworten zu bilden iin- ' 
, geleitet wird. Durch eratere bildet sich das Ohr und die 



VerUndoiea- Oder Fassungsliraft uus. durah !etjetef8| 
erlangt er Zungenfertigkeit und Geläufigkeit : 
Ausdrücken eeinor Qedaukeu, v&a zugleich eine Art g«i-fl 
atiger Gymnnstik ist. 

Äuob in den übrigen Werken (Geaprächböcher, Ueber-^ 
eetiungsbiloher u. a. w.) iat Obßral!, bei wiBBenBobaftlieher'J 
Grundlage, auf die praktische Venrendbarkeit Bück^chtl 
genommen, ohne dass ihnen im Geringsten der Vorwurf 1 
aie trachteten den Schüler in geiatloecr Weise abziirichten,! 
gemacht werden kSante. TJeberall gehen vielmeh 
male Bildung und praktieohe V er wert hung Hand ial 
Hand, Dabei ist die Verla gab andlung fortwährend bemüht, M 
indem sie uiit nicht geringen Opferu neue tüc\itige EräftftI 
heranzieht, durch unablä^igeE Verbessern, Feilen und ?m-fl 
arbeiten, sowie durch lehrreiche Zusltze, jede folgende Auf-^ 
läge auf eine höhere Stufe üu heben. So «ind in mehreren] 
Lehrbüchern die erläuternden Noten vermehrt, und es ii 
den fremdsprachlichen Ausdrücken eine mehr idiomatiecbej 
Färbung gegeben worden. Die Vocabutarien wurden i 
weitert und verbessert. Hier und da gewähren Fussnoteii.1 
dem geiatesregeren Schüler einen Ausblick auf die Ergeb-J 
nisse der Sprachvergleichung, 

Wir brauchen kaum zu erwähnen, daaa die meiatenv 
dieser Bücher, ausaer in Deutschland und Oesterreioh, auch] 
in vielen andern europäischen und auB«ereuTopä.i-j 
sehen lÄndem verbreitet und in fremde Sprachen über*'! 
setzt Biod. Eine ao grosse Verbreitung und die hohe Zaiü 
der Auflagen (bis zii zehn und zwanzig) stellen ilinen. einl 
beredtes Zeugniea aua. Aber auch an der Anerkennung der'l 
sachkundigen Kritik hat es ihnen keineswegs gemangelt. ' 
Herrig's «Arobiv« nennt »die Art zu lehren im Gannen ein- 
fach und deutlich«: die »Allgemeine Scbuliteitungi findet 
•die Otto'schen Schulbücher »zur praktischen Erlernung 
der Sprachen musterhaft geeignet«. Der >Pr. Schulmann» 
rühmt 'das Geschick und den praktischen Blick« ; »Referent 
hat damit die besten Erfolge ei^ieJt«. Die »Biidiache Schnl- 
Zeitung« bebt hervor, daES »die Iieietungen des VerfaaaerB J 
auf diesem Gebiete in den weitesten Kreisen die rühmlichst* I 
Anerkennung fanden.» Auch Druck und Papier werden gelobt, I 

** "^' Verlag von Jolina Orooa.. 



Für den franzüslsclien Unterricht. 

Biedel, Vorschule zur franzÜsiBcheii Grammatik. 

(Bürgcrclialen und Gewerbachuleu.) 3. Aufl, 

- FranedB. Lese- und ConTeFsations-BfleUeüi, 
(Voltsschulen, ßfirgerschulen untere Klaasen.) 

5. Aufl. 

Otto, Kleine &anBdsisciie Sprachlehre. (Real- 

gymnaBien, BürgerBchalen obere Klaeson,) 

4. Aufl. 

- n-ansBB. CöDverf.-LeBehaoh. Erster Curaue. 
(Eealgymmwien, Eürgersch, obere Klassen.) 

7. Au9. 

Zweiter Cütbub. (RealBchuIea, Gymnasien, 

Hikndelssubulen.) i. AqQ. 

- Franz. Coavera.-Brwnni&tii. (Keftlsobaleo, 
Gyrnuasien, Handelflschulen.) . , 20. Aufl. 

- Lectnres allemuides. I, partie. Petit recneil 
de ycrsions allcnaades conteaant dos anec- 
doiea, dea desGriptiona, des fables, des traits 
de oaract^re, des historiettes, dea contee de 
Ken, des paraboles, des contee ciorauj et des 
poesiea, accorapagn^eB de notea eiplioatires' 

'et d'un vooabulaire 8. ed. 

- — II. Second recueil de Tersions allemimdes. 
— — ItJ. CTioii de comödiea allemandea , . 

- CoBTersatioiiB fi-angBiaes. (Meth. Anleitung 
zum FranzOs.-^p reellen.) .... 4. Aufi. 

Eflnsberg-, QneBtianiLaire franfais. Ein Hilfa- 
l)uch zur Erlernung der nothwendigöten 
graraniatikalisclien Regeln der franzöaiBchpn 
Sprache, insbesondere zum Gehriiuc.he bei der 
Vorbereitung tnxa Examen für Ein|ährlg-Fral- 
willige 

Sttpfle. FranBÜs. Sohnlgrammatik, (Für theur. 
ünterriclit in Gymnasien und höheren Lehr- 
anstalten.) 6. Aufl. 

' FrauzOE. Chrestomathie. (Für theor. Unter- 
richt in Gymnasien und höheren Lehranstal- 
ten.) 8, Aüß. 

' FransBs. Lesebuch. (Für mittlere Klasaen 
Ton Gymnasien etc.) 8, Aufl. 
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Für den lateloisrhen lialerrlcht. 
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ZweiU^r TheÜ " 6. Aufl. 
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Otto, meine engliache Spraclüelirfl für AtiRliiger. 
(EealgymnaBiea etc.) ». AqB. 
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flaapey. Englische OQnserB.-Grammatik. (Real-, 
Handelaachuleu und GjmDasien.) IB. Aufl. 
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- En^liBOhes Conv.-Leeebnoh. (Real-, Handek-- 
schulen und Gymnasien,) .... 4. Anfl. 


2 


80 


^B 




— EDffllBh ConTeraations. (ÄüleituDR «um Eiir- 
liecli-Sprechen.) (Für obere Klasaec.) 8. AuB. 


1 


60 


fl 




Otto, Materialien e. Ueberaetzeu ia's Englische 
mit Wörterbuch. (Für obere KlaBsen.) . . 
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erläuternden Aamerkungen z. Schul gebraueit 
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Manron, Leetures anglaises 


3 


— 


^^H 




Manron-Gaspey, örainniaire asglaiM. (Für obere 
Klaewn.) i. Aufl. 
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Für den Italienischen üntttrlcht, 
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Gramraatifc ; 6. Aufl. 
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- Neues ital. Convers.-Leaebnch . . 8. Aufl. 
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- Elolue ItaL Spraohlehre .... 2. Aufi. 
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- Dialoghi Italiani. (Methodisdie Anleifung 
zum ItalieuiBch-Sprechou.) .... 8. AuB. 
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Lardelli, ÜBbnngsEtüokB zimi UuberaetEen an» 
dem DeatsoliBii in'a Italienische ..... 
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Otto, Lettnre tedeaohe. Piccola racodta di vm- 
uiooi tedesche 
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Saner, Qraminaire italienne, .•ivec dea dialo- 
gnea 5. Aufl, 
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Wickede, dBotsc)!-engl. Handels-Correspondena 
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Reinhardatattner, EoUlmd. Co nvf^rs. ■Grammatik 
2. Aufl. 
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ETunmer.-BuohstaliBnreclinunff. I. Th. 4. Aufl. 
n. The!! 2. Acfl. 
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■ Franxösisoher Unt^rricM. 
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Biedel, Maman, apprendB-moi lo framaiBl (An- 
faugsgrüuiie.) '3. Aufl. 
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~ PranaBa. lese- «. Convers.-Bflciaem. [An- 
fangsgrunde.) ,. . 5. Aufl. 
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Otto, Kleine firanaSsiBolie Spraolüolire. (Untere 
Klaaaen.) 4. Aufl. 
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— FransOB. CoaveTB.-IißflebTicl). Erster CurnuB. 

(Untere Slaasen.) 8. Aufl. 

Zweiter Carans. (Obere Klassen.) 2. Aufl. 
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— FraDBQs. Co nvurs. -Grammatik. (Mittel- nnd 
obeco Kinasen.) ....... 18. Aufl. 
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— Convarsations franqaiHeB, (Anleitung zum 
Sprechen.) 4. Aufl. 
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— Lectnres aUemandes. 1. 11. m. pivrt. (Znm 
buch ;n 3 Stnfen) ii 
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MngNsoher UntefHoM. 
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Otto, Kleine engl. BpraeWehre . . . -2. Aufl. 
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Gaspey, Eagl. Conv.-Lesebucli . . ■. 4, Aufl. 
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— Engl. Conv,-Grammatifc- . . . 18. Aufl. 
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— Engliah ConTersatiojifl. (Anleitung zum 
Sprechun.) 3. Aufl. 
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Otto, Qeraan Reader. A Selüction of p.eadingB 
in Germa.n litemture witli eiplftnatory Notes 
and 0, Vonabulary. In A Parts. 
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